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l’article 51 Du règlement.
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N-VA : Nieuw-Vlaamse Alliantie
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
PS : Parti Socialiste
VB : Vlaams Belang
MR : Mouvement Réformateur
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
PVDA-PTB : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
Vooruit : Vooruit
cdH : centre démocrate Humaniste
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH : Indépendant - Onafhankelijk

Abréviations dans la numérotation des publications: Afkorting bij de numering van de publicaties:

DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 
et numéro de suivi

DOC 55 0000/000
Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag
CRABV Compte Rendu Analytique CRABV Beknopt Verslag

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 
intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 
des interventions (avec les annexes)

CRIV
Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal 
verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

PLEN Séance plénaire PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 
beige)

MOT
Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 
papier)

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
1er décembre 2021.

De regering heeft dit wetsontwerp op 1 december 2021 
ingediend.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
2 décembre 2021.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 2 december 2021 
door de Kamer ontvangen.



32349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

MEMORIE VAN TOELICHTING

dames en Heren,

TITEL I

Algemene bepaling

Dit artikel bepaalt de constitutionele bevoegdheids-
grondslag.

TITEL 2

Financiën

HOOFDSTUK 1

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Hervorming fiscale voordelen 
sportbeoefenaars en sportclubs

De actoren binnen de sportwereld (spelers/sporter-
beoefenaars, clubs, sportmakelaars, …) genieten in 
België momenteel van verschillende voordelige fiscale 
en parafiscale regelingen (gedeeltelijke vrijstelling van 
de bedrijfsvoorheffing, gunstig belastingtarief voor jonge 
en buitenlandse sporterbeoefenaars, verminderde RSZ-
bijdragen, die voor profvoetballers bovendien beperkt 
zijn tot de sectoren gezondheidszorg, pensioenen en 
kinderbijslag).

Op fiscaal vlak kosten deze verschillende voordelen 
geld aan de gemeenschap en bereiken ze in de huidige 
stand van zaken niet altijd de nagestreefde doelstellingen, 
zoals bijvoorbeeld de opleiding van jonge Belgische spor-
terbeoefenaars. Er worden zelfs gevallen van misbruik 
vastgesteld, met name bij de rol die spelersmakelaars 
bij transfer- en contractonderhandelingen spelen alsook 
bij de sommen die ze voor de hun geleverde diensten 
ontvangen.

Deze afdeling brengt wijzigingen aan op verschillende 
vlakken die aan de sportwereld raken:

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesdames, messieurs,

TITRE IER

Disposition générale

Cet article précise le fondement constitutionnel en 
matière de compétence.

TITRE 2

Finances

CHAPITRE 1ER

Impôts sur les revenus

Section 1re

Réforme des avantages fiscaux 
pour les sportifs et les clubs sportifs

Les acteurs du monde sportif (joueurs/sportifs, clubs, 
agents de sportifs, …) bénéficient actuellement en 
Belgique de divers régimes fiscaux et parafiscaux avan-
tageux (dispense partielle du précompte professionnel, 
taux d’imposition préférentiel pour les sportifs jeunes et 
étrangers, cotisations ONSS réduites, qui se limitent en 
outre, pour les footballeurs professionnels, aux secteurs 
des soins de santé, des pensions et des allocations 
familiales).

En matière fiscale, ces différents avantages coutent 
de l’argent à la collectivité, et, dans l’état actuel de la 
situation, n’atteignent pas toujours les objectifs poursui-
vis, comme par exemple la formation de jeunes sportifs 
belges. Certains abus sont même constatés, notamment 
dans le rôle joué par les agents de joueurs dans les 
négociations de transferts et de contrats et dans les 
sommes perçues pour leurs services.

La présente section apporte des modifications sur 
plusieurs points touchant au monde sportif:
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1° de bedrijfsvoorheffing (onderafdeling 1, zie 
hierna, commentaar artikelen 2 en 3)

2° het begrip van “jonge sportbeoefenaar” 
(onderafdeling 2, artikel 4)

De fiscale wetgeving was niet altijd coherent wanneer 
ze twee leeftijdslimieten aanhield voor sporterbeoefenaars 
die als “jong” worden beschouwd: 23 jaar of 26 jaar, 
afhankelijk van de maatregel.

Voortaan zal de leeftijd tot welke een sporterbeoefe-
naar als “jong” zal beschouwd worden uniform op 23 jaar 
worden gezet, zowel voor de afzonderlijke taxaties als 
voor de bedrijfsvoorheffing.

Jonge sporterbeoefenaars jonger dan 23 jaar worden 
voortaan belast tegen een tarief van 16,5 pct. op hun 
inkomsten uit hun sportactiviteiten, terwijl sporterbeoefe-
naars ouder dan 23 jaar een belastingtarief van 33 pct. 
op diezelfde inkomsten moeten betalen (over een eerste 
inkomensschijf van 12 300 euro, basisbedrag). Er zij aan 
herinnerd dat dit laatste tarief van 33 pct. alleen van 
toepassing is op “amateur”-sporterbeoefenaars: het is 
namelijk alleen van toepassing op voorwaarde dat de 
bedoelde sportbeoefenaars uit een andere beroeps-
activiteit beroepsinkomsten verwerven die een totaal 
belastbaar brutobedrag bereiken dat hoger is dan het 
totale belastbare brutobedrag van de beroepsinkomsten 
die zij uit al hun bovengenoemde activiteiten in de sport-
sector verwerven. Dit gunsttarief van 33 pct. is derhalve 
niet van toepassing op beroepssporters.

Het begrip van “jonge sportbeoefenaar” zal voortaan 
overeenstemmen met datgene gebruikt voor de vrijstel-
ling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing, die vereist 
dat de bedragen aangewend worden voor de opleiding 
van sporterbeoefenaars jonger dan 23 jaar.

Er wordt een overgangsperiode voorzien voor de 
jongeren die op de datum van inwerkingtreding van de 
maatregel 23, 24 of 25 jaar zijn en die in artikel 30, 1°, 
WIB 92 bedoelde bezoldigingen verkrijgen. Voor deze 
jongeren blijft artikel 171, 4°, j), WIB 92 van toepassing zo-
als het bestond voordat het door artikel 4 werd gewijzigd. 
Deze jongeren verdwijnen vanzelf uit het toepassings-
gebied van de regeling voor jonge sporterbeoefenaars 
zodra ze de leeftijd van 26 jaar bereikt hebben.

3° beperking van de aftrekbaarheid van 
sportmakelaarsvergoedingen tot 3 pct. van het 
salaris van de sporterbeoefenaar. (onderafdeling 3, 
artikelen 5 tot 10)

De toekenning van overdreven vergoedingen aan 
sportmakelaars wordt ontmoedigd door het verbieden 

1° le précompte professionnel (sous-section 1re 
voir ci-dessous, commentaire des articles 2 et 3)

2° la notion de “jeune sportif” (sous-section 2, 
article 4)

La législation fiscale n’était pas toujours cohérente 
lorsqu’elle appréhendait deux limites d’âge pour les 
sportifs qualifiés de “jeunes”: 23 ans ou 26 ans, en 
fonction de la mesure.

Désormais, l’âge jusqu’auquel le sportif aura la qualité 
de “jeune” est uniformément fixé à 23 ans, aussi bien 
pour les taxations distinctes qu’à l’égard du précompte 
professionnel.

Les jeunes sportifs de moins de 23 ans seront ainsi 
désormais imposés à hauteur de 16,5 p.c. de leurs 
revenus tirés de leurs prestations sportives, tandis 
que les sportifs de plus de 23 ans seront soumis à un 
taux d’imposition de 33 p.c. pour ces mêmes revenus 
(en ce qui concerne une première tranche de revenus 
de 12 300 euros, montant de base). Rappelons que ce 
dernier taux de 33 p.c. ne s’applique qu’aux sportifs 
“amateurs”: elle n’est applicable qu’à condition que lesdits 
sportifs perçoivent d’une autre activité professionnelle, 
des revenus professionnels qui atteignent un montant 
brut imposable total plus élevé que le montant brut 
imposable total des revenus professionnels perçus de 
l’ensemble de leurs activités précitées dans le secteur 
du sport. Ce taux préférentiel de 33 p.c. ne s’appliquent 
donc pas aux sportifs professionnels.

La notion de “jeune sportif” correspondra désormais 
avec celle utilisée pour la dispense de versement du 
précompte professionnel, qui exige que les montants 
soient affectés à la formation des jeunes sportifs de 
moins de 23 ans.

Une période transitoire est prévue pour les jeunes âgés 
de 23, 24 ou 25 ans à la date d’entrée en vigueur de la 
mesure et qui perçoivent des rémunérations visées à 
l’article 30, 1°, CIR 92. Pour ces jeunes, l’article 171, 4°, 
j), CIR 92 reste applicable tel qu’il existait avant d’être 
modifié par l’article 4. Ces jeunes sortiront naturellement 
du champ d’application du régime des jeunes sportifs 
dès qu’ils auront atteint l’âge de 26 ans.

3° limitation de la déductibilité des rémunérations 
des agents de sportif à 3 p.c. du salaire dudit sportif. 
(sous-section 3, articles 5 à 10)

L’octroi de rémunérations excessives aux agents de 
sportif est découragé en interdisant de déduire fiscalement 
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van het fiscaal als beroepskosten aftrekken van de 
vergoedingen aan deze makelaars die meer bedragen 
dan 3 pct. van de bruto jaarlijkse vergoeding van de 
sporterbeoefenaar tijdens de gehele looptijd van het 
arbeidscontract.

Er zijn namelijk veel misbruiken aan het licht gekomen 
met betrekking tot het statuut van de sportmakelaars. 
Meerdere schandalen in de voetbalwereld tonen de 
noodzaak aan van het verder moraliseren van deze 
sportmakelaars (meer bepaald “Operatie schone han-
den” geleid door het Openbaar Ministerie in België). Uit 
studies blijkt dat een beperking van de vergoedingen 
aan makelaars positieve effecten kan hebben: de spelers 
worden beter beschermd, men kan zich wapenen tegen 
de negatieve effecten van instabiele contracten, er is 
meer samenhang met de solidariteitsdoelstellingen van 
clubs en de almacht van makelaars wordt verminderd.

Al deze onderzoeken duiden op het feit dat er drin-
gend nood is aan good governance, ethiek en moral 
standards in hoofde van sportmakelaars. Dit vraagstuk 
is geen recent fenomeen, maar gaat al verschillende ja-
ren mee. Het is daarom dat de FIFA al enige tijd regels 
vooropstelt die de relatie tussen makelaar-club-speler, 
de erkenning als makelaar, etc. behandelt. De huidige 
regels zijn vastgesteld in de FIFA Regulations on Working 
with Intermediaries (RWWI) van 2015. Deze zijn over-
genomen door de verschillende nationale federaties. In 
België is dat gebeurd in het nieuwe bondsreglement, 
met name in hoofdstuk 8.

In dat kader beveelt de FIFA ook een begrenzing op 
makelaarsvergoedingen aan van 3 pct., gebaseerd op 
het bruto inkomen van de sportbeoefenaar op jaarbasis, 
berekend voor de gehele duur van het contract. Indien 
de makelaar optreedt voor de club, dan zou de begren-
zing het best berekend worden op de waarde van de 
transfervergoeding die betaald wordt. De Voetbalbond 
heeft echter in het nieuwe bondsreglement afgezien 
van de FIFA-aanbeveling om een begrenzing in te stel-
len, in tegenstelling tot andere Europese landen. De 
feiten tonen tenslotte aan dat de vroegere begrenzing, 
opgenomen in het oude bondsreglement van 2015, in 
de praktijk niet werd nageleefd.

Wij willen hiermee, in navolging van de “Operatie 
Schone Handen” en de recente onthullingen over exu-
berante bedragen en belangenconflicten in hoofde van 
makelaars, ondersteunend werken ten overstaan van 
de FIFA-regels, het bondsreglement en de sport in het 
algemeen. Momenteel heeft men reeds de oprichting 
van een clearing house vooropgesteld, alsook de toepas-
sing van een dual representation ban. Een begrenzing 
van de makelaarsvergoedingen- en commissies kan 

au titre de frais professionnels les rémunérations de ces 
agents supérieures à 3 p.c. de la rémunération brute 
annuelle du sportif pendant toute la durée du contrat 
de travail.

En effet, de nombreux abus ont été révélés relativement 
au statut des agents de sportif. Plusieurs scandales dans 
le secteur du football montrent la nécessité de moraliser 
davantage ces agents de sportif (notamment l’“Opération 
mains propres” menée par le parquet en Belgique). Des 
études indiquent qu’une limitation des rémunérations 
des agents peut avoir des effets favorables: les joueurs 
sont mieux protégés, on peut se prémunir contre les 
effets négatifs de l’instabilité des contrats, il y a plus de 
cohérence avec les objectifs de solidarité des clubs et 
la toute-puissance des agents est réduite.

Toutes ces enquêtes pointent le besoin urgent de 
bonne gouvernance, d’éthique et de normes morales 
de la part des agents de sportif. Cette problématique 
n’est pas un phénomène récent, elle se pose depuis 
plusieurs années. C’est pour cette raison que la FIFA 
a mis en place depuis un certain temps des règles qui 
traitent de la relation agent-joueur-club, de la recon-
naissance en tant qu’agent, etc. Les règles actuelles 
sont définies dans le document Regulations on Working 
with Intermediaries (RWWI) de 2015. Celles-ci ont été 
adoptées par les différentes fédérations nationales. En 
Belgique, cela a été fait dans le nouveau règlement de 
la fédération, en particulier au chapitre 8.

La FIFA recommande notamment de plafonner à 3 p.c. 
les commissions d’agent, sur la base du revenu annuel 
brut du sportif calculé pour la durée totale du contrat. Si 
l’agent agit pour le compte du club, ce plafond devrait 
être calculé en fonction de la valeur de l’indemnité de 
transfert qui est payée. Dans le nouveau règlement de 
l’Union belge, la Belgique a toutefois renoncé à suivre la 
recommandation de la FIFA de fixer une limite, contrai-
rement à d’autres pays européens. Les faits montrent 
que l’ancienne limite, reprise dans l’ancien règlement 
de l’Union belge de 2015, n’était pas respectée dans 
la pratique.

Nous souhaitons ainsi soutenir la réglementation de 
la FIFA, le règlement de l’Union belge de football et le 
sport en général dans la foulée de l’“Opération mains 
propres” et des récentes révélations concernant les 
montants exubérants et les conflits d’intérêts dans le chef 
des agents de sportif. Actuellement, la création d’une 
chambre de compensation (clearing house) a déjà été 
préconisée, ainsi que l’interdiction de la double repré-
sentation (dual representation ban). Le plafonnement 
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daarbij zeker ondersteunend werken om de verhoopte 
doelstellingen van transparantie en spelersbescherming 
te bewerkstellingen.

Concreet strekt deze onderafdeling 3 ertoe excessieve 
vergoedingen aan makelaars fiscaal te ontmoedigen 
door een verbod op fiscale aftrek in te voeren voor ver-
goedingen aan makelaars die meer dan 3 pct. bedragen 
van de brutojaarbezoldiging van de sportbeoefenaar 
over de gehele duur van de arbeidsovereenkomst. Meer 
bepaald zal het erop neerkomen dat het excedent boven 
de 3 pct. onder het aftrekverbod zal vallen.

Daarenboven worden deze vergoedingen mee opge-
nomen in de minimale belastbare winst van de club (door 
ze aan te merken als verworpen uitgaven), teneinde te 
vermijden dat het aftrekverbod amper impact heeft op 
verlieslatende clubs.

Deze nieuwe regeling zal van toepassing zijn in de 
vennootschapsbelasting, de belasting niet-inwoners/
vennootschappen, en de rechtspersonenbelasting, maar 
niet in de personenbelasting (noch in de belasting van 
niet-inwoners/natuurlijke personen). Natuurlijke perso-
nen-sportbeoefenaars die zelf hun makelaar betalen 
worden niet door deze maatregel getroffen. Indien een 
sportbeoefenaar zelf zijn makelaar betaalt, dan heeft 
hij direct zicht op de hoogte van de commissie of de 
aan de makelaar betaalde vergoeding. Daardoor staat 
hij zelf in voor de inhoud van het contract voor private 
arbeidsbemiddeling, waarover hij met de betrokken 
makelaar onderhandelt en dus ook voor de hoogte van 
de vergoeding. Als hij er dan toch mee akkoord gaat 
om een commissie of vergoeding te betalen die hoger 
is dan 3 pct. van zijn brutojaarbezoldiging gedurende 
de duur van zijn arbeidsovereenkomst, dan is dat zijn 
eigen verantwoordelijkheid.

In de meeste sporten is dat ook de gewone manier 
van werken (bijvoorbeeld in het wielrennen), maar niet 
in het voetbal. Daar stelt de sportbeoefenaar wel zijn of 
haar makelaar aan, maar gebeuren de onderhandelingen 
voor een contractverlenging of een transfer vooral tussen 
club en makelaar en betaalt de club de makelaar, terwijl 
het beter zou zijn dat de sportbeoefenaar zelf de aan 
de makelaar verschuldigde vergoeding betaalt. Deze 
manier van werken zorgt ervoor dat de sportbeoefenaar 
zelf weinig of geen inzage heeft in hoeveel zijn of haar 
makelaar op diens conto verdient. Dat speelt dan ook 
in de kaart van sommige makelaars die daardoor hun 
marktmacht ten overstaan van de clubs kunnen vergroten 
en zichzelf zelfs incontournable kunnen maken.

Daarom is het onze bedoeling om zoveel mogelijk 
clubs te ontraden nog excessieve makelaarsvergoe-
dingen te betalen en de sportbeoefenaar zelf meer 

des rémunérations et des commissions des agents 
de sportif contribuera à atteindre les objectifs visés de 
transparence et de protection des joueurs.

Concrètement, la présente sous-section 3 vise à 
décourager l’octroi de rémunérations excessives aux 
agents de sportif en interdisant de déduire fiscalement 
les rémunérations de ces agents supérieures à 3 p.c. 
de la rémunération brute annuelle du sportif pendant 
toute la durée du contrat de travail. Plus précisément, 
cela signifie que l’excédent supérieur à 3 p.c. tombera 
sous le coup de l’interdiction de déduction.

En outre, ces rémunérations seront incluses dans le 
bénéfice minimum imposable du club (en les considérant 
comme des dépenses non admises), afin que l’interdic-
tion de déduction impacte aussi les clubs déficitaires.

Le nouveau régime s’appliquera à l’impôt des socié-
tés, à l’impôt des non-résidents/ISoc et à l’impôt des 
personnes morales, mais il ne s’appliquera pas à l’impôt 
des personnes physiques (ni à l’impôt des non-résidents/ 
personnes physiques). Les sportifs-personnes physiques 
qui paient eux-mêmes leur agent ne sont pas visés par 
la mesure. Si un sportif rémunère lui-même son agent, 
il connaît d’office le montant de la commission ou des 
honoraires versés à l’agent. Dès lors, il est lui-même 
responsable du contenu du contrat de placement privé 
qu’il négocie avec son agent et donc du montant de sa 
rémunération. S’il accepte malgré tout de verser une 
commission ou une rémunération supérieure à 3 p.c. 
de sa rémunération annuelle brute pendant la durée de 
son contrat de travail, cette responsabilité lui incombe.

Dans la plupart des sports, c’est habituellement le 
sportif qui paie lui-même son agent (par exemple, dans 
le cyclisme). L’usage n’est pas le même dans le football. 
Dans ce dernier sport, le sportif désigne son agent, mais 
les négociations en vue d’une prolongation de contrat 
ou d’un transfert se déroulent principalement entre le 
club et l’agent et c’est le club qui rémunère l’agent, alors 
qu’il serait plus transparent pour le sportif que celui-ci 
paie lui-même la rémunération de l’agent. Du fait de ce 
mode de fonctionnement, le sportif n’a lui-même qu’une 
vague idée des montants que son agent gagne sur son 
dos. Cela fait dès lors le jeu de certains agents, qui 
peuvent ainsi accroître leur pouvoir vis-à-vis des clubs 
et même se rendre incontournables.

Notre objectif est donc de dissuader un maximum de 
clubs de continuer à payer des rémunérations excessives 
aux agents. Il est également important de responsabiliser 
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verantwoordelijk te maken voor het betalen van zijn of 
haar makelaarsvergoedingen. Als een sportbeoefenaar 
zijn of haar makelaar betaalt, dan zal die makelaar meer 
geneigd zijn om op te treden in het belang van zijn cliënt 
en zal hij meer moeite steken in het leveren van kwa-
liteitsvolle diensten, wat op termijn zou moeten leiden 
tot hogere professionele standaarden en arbeidsethiek 
bij makelaars.

4° wijziging van de aanvullende pensioenregeling 
van sporterbeoefenaars (onderafdeling 4, artikel 11)

Thans kunnen sportbeoefenaars, op basis van arti-
kel 27, § 3, van de wet van 28 april 2003 betreffende de 
aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van die 
pensioenen en van sommige aanvullende socialezeker-
heidsuitkeringen, in afwijking van de gewone wet op de 
aanvullende pensioenen, vanaf de leeftijd van 35 jaar 
aanspraak maken op de uitbetaling van hun aanvullend 
pensioenkapitaal, op voorwaarde dat zij hun beroeps-
beoefening als sporterbeoefenaar definitief en volledig 
stopzetten. In dat geval wordt het pensioenkapitaal 
overeenkomstig artikel 171, 3°bis, b), tweede streepje, 
WIB 92, belast tegen 20 pct.

In de meeste gevallen heroriënteren deze belasting-
plichtigen zich na hun sportieve carrière en vatten ze 
een tweede carrière aan.

Deze onderafdeling 4 zal fiscaal rekening houden met 
de opheffing van de mogelijkheid op om vanaf 35 jaar 
een aanvullend pensioen uit te betalen aan een betaalde 
sportbeoefenaar en tevens met de daarin voorziene 
overgangsregeling voor de aansluitingen bij pensioen-
toezeggingen vóór 20 oktober 2021.

Onderafdeling 1

Hervorming van de bedrijfsvoorheffing

De in deze onderafdeling opgenomen wijzigingen 
beogen het tarief van de vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor sportbeoefenaars te verlagen 
van 80 pct. naar 75 pct.

In het vigerende artikel 2756, WIB 92 wordt het tarief 
op 70 pct. vastgelegd, maar wordt in het zesde lid van dat 
artikel, de bevoegdheid aan de Koning gedelegeerd om 
het percentage van deze vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing te verhogen naar maximum 80 pct. 
of te verlagen naar minimum 60 pct.

In dit ontwerp wordt voorgesteld om het bij wet vastge-
legde tarief op 75 pct. vast te leggen en de in artikel 2756, 

davantage le sportif lui-même en ce qui concerne le 
paiement de la rémunération de son agent. Si un sportif 
paie son agent, ce dernier sera davantage enclin à agir 
dans l’intérêt de son client et à fournir des services de 
qualité, ce qui, à terme, devrait conduire à des normes 
professionnelles plus élevées et à une meilleure éthique 
du travail dans le chef des agents.

4° modification au régime des pensions 
complémentaires des sportifs (sous-section 4, 
article 11)

Actuellement, sur base de l’article 27, § 3, de la loi 
du 28 avril 2003 relative aux pensions complémentaires 
et au régime fiscal de celles-ci et de certains avantages 
complémentaires en matière de sécurité sociale, les 
sportifs peuvent bénéficier, par dérogation au droit 
commun des pensions complémentaires, du versement 
de leurs capitaux de pension complémentaire dès l’âge 
de 35 ans à condition qu’ils cessent définitivement et 
complètement leur activité professionnelle sportive. Dans 
ce cas, en application de l’article 171, 3°bis, b), second 
tiret, CIR 92, les capitaux de pension sont imposés à 
hauteur de 20 p.c.

Or, la plupart du temps, après leur carrière sportive, 
ces contribuables se reconvertissent et entament une 
seconde carrière.

La présente sous-section 4 tient compte au niveau 
fiscal de la suppression de la possibilité de verser une 
pension complémentaire aux sportifs rémunérés dès 
l’âge de 35 ans, ainsi que du régime transitoire qui a 
prévu pour les affiliations auprès d’un engagement de 
pension avant le 20 octobre 2021.

Sous-section 1re

Réforme du précompte professionnel

Les modifications introduites dans la présente sous-
section visent à diminuer le taux de la dispense de 
versement du précompte professionnel pour les sportifs 
de 80 p.c. à 75 p.c.

Dans l’article 2756, CIR 92 en vigueur, le taux de la 
dispense est fixé à 70 p.c. mais, à l’alinéa 6 de cet article, 
la compétence est déléguée au Roi pour augmenter le 
pourcentage de cette dispense de versement de pré-
compte professionnel jusqu’à maximum 80 p.c. ou pour 
le diminuer jusqu’à minimum 60 p.c.

Le présent projet propose de fixer le taux déterminé 
par la loi à 75 p.c. et d’abroger la délégation au Roi visée 
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zesde lid, WIB 92, bedoelde delegatie aan de Koning 
op te heffen, zodat het door de Koning naar 80 pct. 
verhoogde tarief buiten werking treedt.

Vervolgens wordt in dit ontwerp voorgesteld om de 
in het tweede lid bedoelde bestedingsverplichting die 
van toepassing is op de niet in de Schatkist gestorte 
bedrijfsvoorheffing die werd ingehouden op de bezoldi-
gingen van sportbeoefenaars, andere dan deze die de 
leeftijd van 26 jaar nog niet hebben bereikt op 1 januari 
van het jaar dat volgt op dat waarin de vrijstelling wordt 
gevraagd, op te trekken naar 55 pct.

Deze wijzigingen zullen van toepassing zijn op de 
bezoldigingen die vanaf 1 januari 2022 zullen worden 
betaald of toegekend.

Onderafdeling 2

Harmonisatie van het begrip “jonge sportbeoefenaar”

Art. 4

Dit artikel wijzigt de leeftijdsgrens waarbinnen men als 
sportbeoefenaar onderworpen wordt aan de 16,5 pct. 
afzonderlijke taxatie voor “jonge” sportbeoefenaars. 
In artikel 2756, tweede lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 wordt immers bepaald 
dat de jeugdopleiding wordt geplafonneerd op een 
leeftijd van 23 jaar. Het lijkt dan ook logisch om die 
leeftijdsgrens te gebruiken in de afzonderlijke taxatie 
van artikel 171, 4°, j), WIB 92. Op die manier wordt de 
wetgeving consistent voor wat betreft de invulling van 
het begrip “jeugdopleiding”.

In het verlengde daarvan wordt tevens de leeftijd 
bepaald in artikel 171, 1°, i), verlaagd naar 23 jaar. Als 
er geen parallelle aanpassing zou gebeuren in deze 
bepaling, dan zouden de sporterbeoefenaars in de 
leeftijdscategorie van 23 tot 26 jaar uit de boot vallen 
en aan de progressieve tarieven onderworpen worden, 
terwijl men vanaf de leeftijd van 26 jaar aan 33 pct. on-
derworpen zou worden. Dit is geenszins de bedoeling.

Een overgangsbepaling is voorzien voor de spor-
terbeoefenaars die de leeftijd van 23, 24, of 25 jaar 
hebben bereikt op het moment van de inwerkingtreding 
van deze bepaling.

à l’article 2756, alinéa 6, CIR 92 de sorte que le taux 
porté par le Roi à 80 p.c. devient sans effet.

Ensuite, le présent projet propose de porter à 55 p.c. 
l’obligation d’affectation visée à l’alinéa 2 qui s’applique 
au précompte professionnel non versé au Trésor qui a 
été retenu sur les rémunérations des sportifs, autres 
que ceux qui n’ont pas encore atteint l’âge de 26 ans 
le 1er janvier de l’année qui suit celle au cours de laquelle 
la dispense est demandée.

Ces modifications seront d’application aux rémuné-
rations payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2022.

Sous-section 2

Uniformisation de la notion de “jeune sportif”

Art. 4

Le présent article modifie la tranche d’âge durant 
laquelle le sportif sera assujetti au taux d’imposition 
distinct de 16,5 p.c. appliqué aux “jeunes” sportifs. Dès 
lors que l’article 2756, alinéa 2, du Code des impôts sur 
les revenus 1992 plafonne la formation des jeunes à 
l’âge de 23 ans, il semble logique de prévoir la même 
limite d’âge pour le taux d’imposition distinct visé à 
l’article 171, 4°, j), CIR 92. La législation sera ainsi cohé-
rente à l’égard de la signification des mots “formation 
des jeunes”.

Dans le prolongement de ce qui précède, l’âge fixé à 
l’article 171, 1°, i), est ramené à 23 ans. Si l’on n’aligne 
pas cette disposition, les sportifs de la tranche d’âge 
de 23 à 26 ans seront oubliés et soumis aux taux pro-
gressifs, le taux de 33 p.c. s’appliquant à partir de l’âge 
de 26 ans. Or, tel n’est pas l’objectif poursuivi.

Une période transitoire est prévue pour les sportifs 
âgés de 23, 24 ou 25 ans au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente disposition.
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Onderafdeling 3

Beperking van de sportmakelaarsvergoedingen

Art. 5

Dit artikel beoogt de aanvulling van artikel 198, 
WIB 92 met een nieuwe bepaling onder 17°, die ertoe 
strekt om makelaarsvergoedingen als niet-aftrekba-
re beroepskosten te beschouwen wanneer ze meer 
dan 3 pct. bedragen van de brutojaarbezoldiging van 
de sportbeoefenaar gedurende de gehele duurtijd van 
de arbeidsovereenkomst. Daarbij wordt voornamelijk 
gesteund op de definitie inzake de activiteiten van ma-
kelaars opgenomen in het bondsreglement.

In navolging van het advies van de Raad van State, 
wordt verduidelijkt dat de makelaarsvergoedingen waar-
naar wordt verwezen alle vaste en variabele bezoldigin-
gen vermeld in de afgesloten arbeidsovereenkomst zijn. 
Indien de betrokkene meer dan één bron van inkomsten 
heeft, worden de andere inkomsten niet in aanmerking 
genomen.

Er moet onderzocht worden wat uitdrukkelijk in de 
arbeidsovereenkomst is overeengekomen en wat ge-
durende een bepaald belastbaar tijdperk daadwerkelijk 
is betaald. In principe wordt in de overeenkomsten 
bepaald welke vergoeding per seizoen daadwerkelijk 
door de sportbeoefenaar wordt betaald. Het komt vaak 
voor dat een sportbeoefenaar vóór het einde van de 
arbeidsovereenkomst wordt getransfereerd. Als dit 
gebeurt, wordt gewoonlijk bepaald dat de resterende 
makelaarskosten (dat wil zeggen de makelaarskosten 
voor de resterende seizoenen volgens de huidige duur 
van de arbeidsovereenkomst) vervallen. Ongeacht wan-
neer het contract wordt ondertekend of aangegaan, is 
het tijdstip van de uitgave dat bepaalt of zij als kosten 
kunnen worden ingebracht.

De makelaarsvergoeding moet in haar geheel worden 
beschouwd, ongeacht of zij in één keer dan wel gespreid 
wordt uitbetaald.

Hierbij moet worden benadrukt dat het enkel gaat 
om het gedeelte van de makelaarsvergoeding dat bo-
ven de 3 pct. uitkomt. De vergoedingen die onder die 
drempel vallen, blijven aftrekbaar.

Art. 6

Dit artikel beoogt de aanvulling van artikel 207 om 
de makelaarsvergoedingen die het maximumbedrag 
niet respecteren mee op te nemen in de verworpen 

Sous-section 3

Limitation des rémunérations des agents de sportif

Art. 5

Le présent article vise à compléter l’article 198, 
CIR 92 par un nouveau 17° prévoyant que les rémuné-
rations des agents de sportif sont considérées comme 
des frais professionnels non déductibles lorsqu’elles 
excèdent 3 p.c. de la rémunération brute annuelle du 
sportif calculée sur toute la durée du contrat de travail. 
Il s’appuie principalement sur la définition des activités 
des agents du règlement de l’Union belge.

Suite à l’avis du Conseil d’État, il est précisé que les 
rémunérations des agents de sportif visées sont toutes 
les rémunérations fixes et variables mentionnées dans 
le contrat de travail conclu. Si la personne concernée 
a plus d’une source de revenus, les autres revenus 
n’entrent pas en considération.

Il faut examiner ce qui a été expressément convenu 
dans le contrat de travail et payé effectivement au cours 
d’une certaine période imposable. Les contrats déter-
minent en principe la rémunération par saison qui est 
effectivement effectuée par le sportif. Souvent, il arrive 
qu’un sportif soit transféré avant la fin du contrat de 
travail. Si cela se produit, il est habituellement stipulé 
que les honoraires d’agence restants (c’est-à-dire les 
honoraires d’agence prévus pour les saisons restantes 
selon la durée actuelle du contrat d’emploi) tombent. Peu 
importe le moment de signature ou de mise en vigueur 
du contrat, c’est le moment de la dépense qui détermine 
le fait de pouvoir la prendre en frais.

La rémunération des agents doit être prise dans son 
ensemble quelle que soit la formule de cette rémuné-
ration, en une fois ou étalée.

Il convient de souligner que seule est visée la partie 
de la rémunération de l’agent de sportif qui excède 3 p.c. 
Les rémunérations inférieures à ce plafond restent 
déductibles.

Art. 6

Le présent article vise à compléter l’article 207 afin 
de prévoir que les rémunérations des agents de sportif 
excédant le plafond fixé soient comptabilisées dans les 
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uitgaven van de desbetreffende club, zodat een zekere 
vorm van minimale belastbaarheid wordt gegenereerd 
bij verlieslatende clubs. Op die manier worden ook deze 
clubs fiscaal ontmoedigd om hogere vergoedingen uit te 
betalen en kunnen zij weerwerk bieden tegen de invloed 
van bepaalde makelaars.

Ook hierbij moet worden benadrukt dat het enkel 
gaat om het gedeelte van de makelaarsvergoeding dat 
boven de 3 pct. uitkomt. De vergoedingen die onder die 
drempel vallen, zullen niet als verworpen uitgaven in de 
minimale belastbare basis worden opgenomen.

Art. 7 en 8

Deze artikelen breiden de belastinggrondslag in de 
rechtspersonenbelasting uit voor de sportclubs die 
onder vzw-structuur opereren. Daardoor worden ook 
zij fiscaal gestimuleerd om geen excessieve make-
laarsvergoedingen meer toe te kennen. De excessieve 
makelaarsvergoedingen zullen dan getaxeerd worden 
aan het normale tarief in de vennootschapsbelasting, 
die momenteel 25 pct. bedraagt.

Art. 9 en 10

Artikel 234, WIB 92 wordt aangevuld met een nieuwe 
bepaling onder 10° teneinde ook in die bepaling de ex-
cessieve makelaarsvergoedingen in de belastbare basis 
op te nemen. Zonder deze wijziging zou er een discri-
minatie kunnen zijn tussen de rechtspersonen bedoeld 
in artikel 220, 2° en 3°, WIB 92 en de rechtspersonen 
bedoeld in artikel 227, 3°, WIB 92.

Artikel 247, 2°, van hetzelfde Wetboek wordt ook 
aangevuld.

Onderafdeling 4

Wijzigingen aan de aanvullende pensioenregeling 
van sportbeoefenaars

Krachtens artikel 27, § 3, van de wet van 28 april 2003 
betreffende de aanvullende pensioenen en het belas-
tingstelsel van die pensioenen en van sommige aan-
vullende voordelen inzake sociale zekerheid, is voor 
betaalde sportbeoefenaars een afwijking toegestaan 
op het algemene beginsel dat aanvullende pensioen-
kapitalen nog slechts kunnen worden uitgekeerd bij 
pensionering en, wanneer de pensioenovereenkomst 

dépenses non admises du club concerné, de manière à 
créer une certaine forme d’imposabilité minimale dans 
le chef des clubs déficitaires. Cela permettra aussi de 
décourager fiscalement ces clubs à verser des rémuné-
rations plus élevées, tout en leur permettant de s’opposer 
à l’influence de certains agents de sportif.

Ici aussi, il convient de souligner que la mesure ne 
concerne que la partie de la rémunération versée à 
l’agent de sportif qui excède le plafond de 3 p.c. Les 
rémunérations d’un montant inférieur à ce plafond ne 
seront pas intégrées dans la base imposable minimale 
au titre de dépenses non admises.

Art. 7 et 8

Ces articles élargissent l’assiette de l’impôt des 
personnes morales pour les clubs sportifs opérant 
sous la forme d’une ASBL. Ces dispositions permettent 
d’encourager fiscalement ces clubs à ne plus accorder 
non plus des rémunérations excessives aux agents de 
sportif. Les rémunérations excessives versées aux agents 
de sportif seront dorénavant taxées le taux normal de 
l’impôt des sociétés, soit 25 p.c. actuellement.

Art. 9 et 10

L’article 234, CIR 92 est complété par un 10° afin que 
la comptabilisation des rémunérations excessives des 
agents de sportif dans la base imposable figure aussi 
dans cette disposition. À défaut de cette modification, 
il pourrait naître une discrimination entre les personnes 
morales visées à l’article 220, 2° et 3°, CIR 92 et celles 
visées à l’article 227, 3°, CIR 92.

L’article 247, 2°, du même Code est également 
complété.

Sous-section 4

Modification au régime des pensions complémentaires 
des sportifs

L’article 27, § 3, de la loi du 28 avril 2003 relative aux 
pensions complémentaires et au régime fiscal de celles-
ci et de certains avantages complémentaires en matière 
de sécurité sociale accorde aux sportifs rémunérés 
une dérogation au principe général en vertu duquel les 
capitaux de pension complémentaire ne peuvent être 
versés qu’à la mise à la retraite et, lorsque le règlement 
de pension of la convention de pension le prévoit, à la 
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of het pensioenreglement dat voorziet, vanaf de vroegst 
mogelijke datum van pensionering (P-datum) of bij het 
bereiken van de wettelijke pensioenleeftijd.

Op basis van die bepaling kan aan betaalde sport-
beoefenaars al een uitbetaling van pensioenkapitaal 
gebeuren vanaf de eerste dag van de maand die volgt 
op deze waarin de betaalde sportbeoefenaar de leeftijd 
van 35 jaar heeft bereikt voor zover hij zijn sportieve 
beroepsactiviteit ook definitief en volledig stopzet.

In dit kader worden pensioenkapitalen, ingevolge arti-
kel 171, 3°bis, b), tweede streepje, WIB 92, tegen 20 pct. 
belast als de kapitalen zijn uitbetaald aan sportbeoe-
fenaars die hun sportieve beroepsactiviteiten hebben 
stopgezet ten vroegste vanaf de leeftijd van 35 jaar.

Uit het antwoord van de minister van Pensioenen op de 
schriftelijke vraag nr. 10 van mevrouw Vanrobaeys blijkt 
dat in 2019 in dit kader een aanvullende pensioenreserve 
van 262 miljoen euro is opgebouwd. In totaal gaat het 
om 2 747 aangesloten sportbeoefenaars, waaronder 
slechts 2 vrouwen.

Vanuit het oogpunt van gelijke behandeling, wordt 
in voorliggend wetsontwerp de specifieke bepaling die 
een uitbetaling van een aanvullend pensioenkapitaal 
vanaf 35 jaar aan een betaalde sportbeoefenaar toelaat 
dan ook opgeheven (artikel 11 van dit ontwerp). Bijgevolg 
vallen betaalde sportbeoefenaars terug op het algemene 
stelsel dat geldt voor gewone werknemers.

Deze bepalingen zullen evenwel van kracht blijven 
voor wat de aansluitingen bij een pensioentoezegging 
betreft die zich situeren vóór 20 oktober 2021, zij het 
met uitsluiting van verhogingen van de prestaties die 
voortvloeien uit een wijziging van de pensioentoezeg-
ging vanaf 20 oktober 2021. Artikel 171, 3°bis, b), tweede 
streepje, WIB 92 wordt dus aangevuld om voortaan 
artikel 27, § 3, van de wet van 28 april 2003 betreffende 
de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van 
die pensioenen en van sommige aanvullende voordelen 
inzake sociale zekerheid, te beogen zoals en voor zover 
het krachtens artikel 11, tweede en derde lid, van dit 
ontwerp, van kracht blijft.

Onderafdeling 5

Inwerkingtreding

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding.

première date de départ à la pension possible (date P) 
ou lorsqu’on atteint l’âge légal de la pension.

En application de cette disposition, un versement du 
capital de pension peut être effectué aux sportifs rému-
nérés à partir du premier jour du mois qui suit celui au 
cours duquel ceux-ci atteignent l’âge de 35 ans et pour 
autant qu’ils cessent définitivement et complètement 
leur activité professionnelle sportive.

Dans ce cas, en application de l’article 171, 3°bis, 
b), second tiret, CIR 92, les capitaux de pension sont 
imposés à hauteur de 20 p.c. s’ils sont versés à des 
sportifs ayant cessé leur activité professionnelle sportive 
au plus tôt à l’âge de 35 ans.

Il ressort de la réponse du ministre des Pensions à la 
question écrite n° 10 de Mme Vanrobaeys qu’une réserve 
de pension complémentaire de 262 millions d’euros a été 
constituée en 2019 dans ce cadre. Au total, 2 747 spor-
tifs affiliés sont concernés, dont seulement 2 femmes.

Par souci d’égalité de traitement, le présent projet de 
loi supprime dès lors la disposition spécifique autorisant 
le versement d’un capital de pension complémentaire 
aux sportifs rémunérés dès l’âge de 35 ans (article 11 du 
présent projet). Les sportifs rémunérés relèveront dès lors 
du régime général applicable aux travailleurs ordinaires.

Toutefois, ces dispositions resteront en vigueur pour les 
affiliations à un engagement de pension lorsque celles-
ci ont pris cours avant le 20 octobre 2021, à l’exclusion 
toutefois des augmentations des prestations résultant 
d’une modification de l’engagement de pension à partir 
du 20 octobre 2021. L’article 171, 3°bis, b), deuxième 
tiret, CIR 92 est donc complété afin de viser désormais 
l’article 27, § 3, de la loi du 28 avril 2003 relative aux 
pensions complémentaires et au régime fiscal de celles-ci 
et de certains avantages complémentaires en matière de 
sécurité sociale, tel et pour autant qu’il reste en vigueur 
en vertu de l’article 11, alinéas 2 et 3, du présent projet.

Sous-section 5

Entrée en vigueur

Le présent article fixe l’entrée en vigueur.
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Afdeling 2

Regeling houdende invoering 
van een bijzonder belastingstelsel 

voor ingekomen belastingplichtigen en 
ingekomen onderzoekers

Deze afdeling voert een bijzonder belastingstelsel in, 
enerzijds voor de ingekomen belastingplichtigen (het 
bijzonder belastingstelsel voor ingekomen belasting-
plichtigen, hierna het “BBIB”), en anderzijds voor de 
ingekomen onderzoekers (het bijzonder belastingstel-
sel voor ingekomen onderzoekers, hierna het “BBIO”).

Deze twee nieuwe stelsels verlenen identieke voordelen 
en hebben principieel tot doel gekwalificeerd personeel 
vanuit het buitenland naar België aan te trekken. Ze ver-
schillen enkel in lichte mate van elkaar op het vlak van 
het personele toepassingsgebied en de voorwaarden.

Het invoeren van deze twee nieuwe stelsels in het 
WIB 92 valt samen met het uitdoven van het bijzonder 
stelsel van buitenlandse kaderleden en vorsers dat werd 
geregeld door circulaire nr. Ci.RH.624/325 294 van 8 au-
gustus 1983 (hierna respectievelijk, “het oude stelsel” 
en de “circulaire van 8 augustus 1983”).

De nieuwe stelsels zijn bedoeld om in de plaats te 
komen van het oude stelsel, dat op diverse punten 
aanvechtbaar is.

Het doel van deze afdeling bestaat er niet enkel in 
het oude stelsel te verbeteren, maar een nieuw fiscaal 
statuut in te voeren voor ingekomen personeel, op basis 
van nieuwe parameters.

Deze afdeling komt op die manier tegemoet aan 
een duidelijke en herhaaldelijk gestelde vraag van de 
beroepsorganisaties naar een eenvoudig en transparant 
wettelijk stelsel, dat een betere rechtszekerheid waarborgt 
voor de betrokken partijen.

Heel wat Europese landen (met name Frankrijk, 
Nederland, Luxemburg, Denemarken, Zweden, 
Noorwegen, Finland, Italië, Spanje en Portugal) kennen 
reeds een fiscaal uitzonderingsstelsel dat erop gericht 
is gekwalificeerd personeel vanuit het buitenland aan te 
trekken. Het is bijgevolg belangrijk dat ook België zorgt 
voor een aantrekkelijk wettelijk stelsel voor buitenlandse 
investeerders. Dit wordt nog scherper gesteld door de 
bijzondere geopolitieke situatie van België als kleine 
Staat omringd door andere landen die reeds over een 
reglementering ter zake beschikken.

Door het voor Belgische ondernemingen mogelijk te 
maken personeel met specifieke competenties, dat soms 

Section 2

Règlementation portant introduction 
d’un régime spécial d’imposition 

pour les contribuables impatriés et 
pour les chercheurs impatriés

La présente section instaure un régime spécial d’impo-
sition, d’une part, pour les contribuables impatriés (le 
régime spécial d’imposition pour les impatriés, ci-après 
le “RSII”), et d’autre part, pour les chercheurs impatriés 
(le régime spécial d’imposition pour les chercheurs 
impatriés, ci-après le “RSICI”).

Ces deux nouveaux régimes octroient des avantages 
identiques et visent, dans leur principe, à attirer en 
Belgique du personnel qualifié venant de l’étranger. Seuls 
leur champ d’application personnel et leurs conditions 
diffèrent légèrement.

L’introduction de ces nouveaux régimes dans le 
CIR 92 coïncide avec l’abolition du régime spécial des 
cadres et chercheurs étrangers qui était régi par la 
circulaire n° Ci.RH.624/325 294 du 8 août 1983 (ci-
après, respectivement, “l’ancien régime” et la “circulaire 
du 8 août 1983”).

Les nouveaux régimes ont vocation à se substituer à 
l’ancien régime, qui est critiquable à plusieurs égards.

L’objectif de la présente section n’est pas uniquement 
de corriger l’ancien régime, mais d’introduire un nouveau 
statut fiscal pour le personnel impatrié, sur la base de 
nouveaux paramètres.

Ce faisant, cette section répond à une demande claire 
et répétée des milieux professionnels, qui appellent 
de leurs vœux un régime légal simple et transparent, 
assurant une meilleure sécurité juridique pour les parties 
prenantes.

De nombreux pays européens (notamment la France, 
les Pays-Bas, le Luxembourg, le Danemark, la Suède, la 
Norvège, la Finlande, l’Italie, l’Espagne et le Portugal) 
disposent déjà d’un régime fiscal d’exception visant à 
attirer sur leur territoire du personnel qualifié venant de 
l’étranger. Il est dès lors important que la Belgique se 
dote, elle aussi, d’un système légal attractif pour les 
investisseurs étrangers. Cet enjeu est exacerbé par la 
situation géopolitique particulière de la Belgique, petit 
État enclavé par d’autres pays disposant déjà d’une 
réglementation en la matière.

En permettant aux entreprises belges d’attirer du per-
sonnel aux compétences spécifiques, parfois difficiles à 
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moeilijk te vinden is binnen de interne arbeidsmarkt, aan 
te trekken, kunnen de nieuwe stelsels hun competitiviteit 
zowel op nationaal als op internationaal vlak versterken.

De nieuwe stelsels zijn gestoeld op het begrip “eigen 
kosten van de werkgever” die specifiek zijn voor inge-
komen belastingplichtigen en onderzoekers, en op een 
(gedeeltelijk) forfaitaire berekening die moeten zorgen 
voor een administratieve eenvoud.

De duur van de stelsels is beperkt in de tijd, wat zorgt 
voor een grotere transparantie en voorspelbaarheid voor 
de werkgever en de begunstigde.

In tegenstelling tot het oude stelsel zijn de nieuwe 
stelsels niet uitsluitend van toepassing in de belasting 
van niet-inwoners. Zolang er niet wordt afgeweken van 
de bepalingen van het WIB 92 betreffende de toepas-
sing van de personenbelasting en de belasting van 
niet-inwoners, mag er zelfs uitgegaan worden van het 
principe dat deze stelsels van toepassing zijn in de 
personenbelasting, behalve wanneer de ingekomen 
belastingplichtigen en ingekomen onderzoekers door 
toepassing van de voornoemde bepalingen zelfs na 
hun aankomst in België daadwerkelijk onderworpen 
blijven aan de belasting van niet-inwoners. In dat laatste 
geval, dat dus normaal gezien een uitzonderingsgeval 
is, is voortaan evenwel voorzien dat de toepassing van 
de nieuwe stelsels in de belasting van niet-inwoners 
afhankelijk is van de voorwaarde dat elke betrokken 
ingekomen belastingplichtige of ingekomen onderzoe-
ker jaarlijks aan de Belgische belastingadministratie 
een door de woonstaat afgeleverd attest bezorgt waarin 
verklaard wordt dat hij als fiscaal inwoner in die Staat 
onderworpen is aan een inkomstenbelasting.

Dankzij deze parameter wordt het fenomeen van 
“fiscale staatlozen” vermeden, dat wil zeggen de situatie 
waarin een belastingplichtige fiscaal (bij fictie) beschouwd 
wordt als een niet-inwoner in België, terwijl hij tegelij-
kertijd zijn fiscale woonplaats in het land van herkomst 
heeft beëindigd ten gevolge van zijn komst naar België.

Bij de toepassing van de voormelde circulaire van 8 au-
gustus 1983, heeft dit fenomeen geleid tot talrijke prakti-
sche problemen: enerzijds wat betreft de internationale 
mechanismen voor de uitwisseling van inlichtingen 
voor fiscale doeleinden (met name de CRS- en FATCA-
systemen); anderzijds wat betreft de onmogelijkheid 
voor een “fiscaal staatloze” een beroep te doen op de 
bescherming van de overeenkomsten tot het voorkomen 
van dubbele belasting; tot slot, wat betreft de risico’s op 
belastingontduiking wanneer er geen fiscale woonstaat 
is om de wereldinkomsten van de belastingplichtige 
vast te stellen.

trouver sur le marché interne de l’emploi, les nouveaux 
régimes ont également vocation à renforcer leur com-
pétitivité, tant sur le plan national qu’international.

Les nouveaux régimes s’articulent autour de la notion 
de “dépenses propres à l’employeur” qui sont spécifiques 
aux contribuables et chercheurs impatriés, et d’un calcul 
(partiellement) forfaitaire, qui en garantissent la simplicité 
d’administration.

Leur durée est limitée dans le temps, renforçant ainsi 
la transparence et la prévisibilité pour l’employeur et le 
bénéficiaire.

À l’inverse de l’ancien régime, les nouveaux régimes 
ne sont pas applicables uniquement à l’impôt des non-
résidents. En effet, dès lors qu’il n’est pas dérogé aux 
dispositions du CIR 92 relatives à l’assujettissement à 
l’impôt des personnes physiques et à l’assujettissement à 
l’impôt des non-résidents, il faut même partir du principe 
que ces régimes sont applicables à l’impôt des personnes 
physiques, sauf lorsqu’en application des dispositions 
précitées, les contribuables impatriés et les chercheurs 
impatriés restent réellement assujettis à l’impôt des 
non-résidents même après leur arrivée en Belgique. 
Dans ce dernier cas, qui constitue donc normalement 
un cas d’exception, il est toutefois dorénavant prévu que 
l’application des nouveaux régimes à l’impôt des non-
résidents est subordonnée à la condition que chaque 
contribuable impatrié ou chercheur impatrié concerné 
mette, chaque année, à la disposition de l’administra-
tion fiscale belge, une attestation délivrée par l’État de 
résidence, certifiant qu’il est soumis à un impôt sur les 
revenus en tant que résident fiscal dans cet État.

Ce paramètre permet d’éviter le phénomène des 
“apatrides fiscaux”, c’est-à-dire la situation dans laquelle 
un contribuable serait considéré (fictivement) comme un 
non-résident fiscal en Belgique, tout en ayant parallèle-
ment rompu sa résidence fiscale dans le pays d’origine 
suite à sa venue en Belgique.

Sous l’application de la circulaire précitée du 
8 août 1983, ce phénomène a soulevé de nombreuses 
difficultés pratiques: d’une part, quant aux mécanismes 
internationaux d’échanges de renseignements à des 
fins fiscales (notamment les systèmes CRS et FATCA); 
d’autre part, quant à l’impossibilité, pour un “apatride 
fiscal”, de se prévaloir de la protection des conventions 
préventives de la double imposition; enfin, quant aux 
risques d’évasion fiscale associés à l’absence de rési-
dence permettant de capturer les revenus mondiaux 
du contribuable.



2349/001DOC 5514

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Deze afdeling beoogt eveneens een budgettair doel 
en streeft ernaar de derving van belastinginkomsten die 
voor de Belgische Staat voortvloeit uit de in het kader van 
het oude stelsel verleende voordelen, te verminderen.

Deze afdeling steunt hiervoor op de resultaten van 
een impactstudie die een inschatting maakt, ener-
zijds, van het effect van de afschaffing van de circulaire 
van 8 augustus 1983 en, anderzijds, van het effect van 
de invoering van de nieuwe stelsels. Deze impactstudie 
werd door de FOD Financiën uitgevoerd op basis van 
de beschikbare fiscale gegevens.

De voordelen van het nieuwe BBIB worden toegekend 
aan de ingekomen belastingplichtige, en niet aan de 
werkgever of aan de vennootschap. Het nieuwe stelsel 
onderscheidt zich op dit punt van het oude stelsel, dat 
uitsluitend ten goede komt van de werkgever.

Er mag evenwel niet worden voorbij gegaan aan 
het feit dat de afschaffing van de circulaire van 8 au-
gustus 1983 het einde betekent van een fiscaal stelsel 
dat, hoewel het betwistbaar is, sedert vele jaren goed 
gekend en populair is bij de Belgische ondernemingen. 
Dankzij dit stelsel konden bovendien heel wat investeer-
ders in België worden aangetrokken, met de daaraan 
verbonden gevolgen van de vestiging van kaderleden 
in ons land, met name op het vlak van tewerkstelling en 
consumptie. Het is bijgevolg moeilijk om in te schatten 
wat de economische gevolgen in ruimere zin zullen zijn 
van het verdwijnen van het oude stelsel en het invoeren 
van het nieuwe wettelijk kader.

Art. 13

Dit artikel bepaalt de plaats waar het BBIB in het 
WIB 92 zal worden ingevoegd. Hiervoor wordt gebruik 
gemaakt van titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafde-
ling I, onderdeel F.

Aangezien het BBIB betrekking heeft op ingeko-
men belastingplichtigen die hetzij bezoldigingen van 
werknemers (bedoeld in artikel 30, 1°, WIB 92), hetzij 
bezoldigingen van bedrijfsleiders (bedoeld in artikel 30, 
2°, WIB 92) ontvangen, worden de nieuwe regels inge-
voerd onmiddellijk na de artikelen 31 (zoals aangevuld 
met de artikelen 31/1 en 31/2) en 32, die definiëren wat 
respectievelijk onder “bezoldigingen van werknemers” 
en “bezoldigingen van bedrijfsleiders” moet worden 
verstaan.

Het BBIB krijgt op die manier een rechtsgrondslag 
in het WIB 92, met inachtneming van de artikelen 170 
(wettelijkheidsbeginsel inzake belastingen) en 172 (ge-
lijkheidsbeginsel inzake belastingen) van de Grondwet.

La présente section poursuit également un objectif 
budgétaire et vise à diminuer le manque à gagner en 
termes de recettes fiscales découlant, pour l’État belge, 
des avantages octroyés dans le cadre de l’ancien régime.

À cette fin, la présente section s’appuie sur les résultats 
d’une étude d’impact visant à estimer, d’une part, l’effet 
de l’abolition de la circulaire du 8 août 1983, et d’autre 
part, l’effet de l’introduction des nouveaux régimes. Cette 
étude d’impact a été réalisée par le SPF Finances sur 
la base des données fiscales disponibles.

Les avantages du nouveau RSII sont octroyés au 
contribuable impatrié, et non à l’employeur ou à la société. 
Le nouveau régime se distingue à cet égard de l’ancien, 
lequel a vocation à profiter exclusivement à l’employeur.

Toutefois, il ne peut être ignoré que l’abolition de la 
circulaire du 8 août 1983 sonne le glas d’un régime fiscal 
qui, quoique sujet à caution, est bien connu et populaire 
auprès des entreprises belges depuis de nombreuses an-
nées. Ce régime a d’ailleurs permis d’attirer de nombreux 
investisseurs en Belgique, avec les effets connexes de 
l’établissement des cadres dans notre pays, notamment 
sur le plan de l’emploi et de la consommation. Il est dès 
lors délicat d’évaluer les conséquences économiques 
au sens large de la disparition de l’ancien régime et de 
l’introduction du nouveau cadre légal.

Art. 13

Cet article détermine l’endroit où le RSII sera inséré 
dans le CIR 92. Le titre II, chapitre II, section IV, sous-
section I, partie F, est utilisé à cet effet.

Le RSII ayant trait aux contribuables impatriés qui 
perçoivent soit des rémunérations de travailleurs (visées 
à l’article 30, 1°, CIR 92), soit des rémunérations de diri-
geants d’entreprise (visées à l’article 30, 2°, CIR 92), les 
nouvelles règles sont introduites juste après les articles 31 
(tel que complété par les articles 31/1 et 31/2) et 32, qui 
définissent respectivement ce qu’il faut entendre par 
“rémunérations des travailleurs” et “rémunérations des 
dirigeants d’entreprise”.

À ce titre, le RSII trouve une assise légale dans le 
CIR 92, dans le respect des articles 170 (principe de 
légalité de l’impôt) et 172 (principe d’égalité devant 
l’impôt) de la Constitution.
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De door het nieuwe artikel 32/1, WIB 92 bedoelde 
situaties worden toegelicht in paragraaf 2.

Het begrip “ingekomen belastingplichtige” wordt 
gedefinieerd in het eerste lid, dat twee hypothesen in 
aanmerking neemt: enerzijds die van een rechtstreekse 
aanwerving in het buitenland; anderzijds die van een 
terbeschikkingstelling binnen een multinationale groep.

Met betrekking tot de hypothese van de aanwerving 
in het buitenland, is het niet vereist dat de ingekomen 
belastingplichtige reeds actief was op de arbeidsmarkt 
in het land van herkomst. Jong gediplomeerden komen 
bijgevolg in aanmerking voor het BBIB, voor zover zij 
voldoen aan de in het artikel gestelde voorwaarden.

De uitdrukking “rechtstreeks in het buitenland aange-
worven” moet op flexibele wijze worden verstaan. Het is 
in principe de bedoeling dat het BBIB wordt toegepast 
wanneer er een werkrelatie ontstaat tussen, enerzijds 
een belastingplichtige die in het buitenland woont (de 
werknemer of de bedrijfsleider) en, anderzijds, de werk-
gever of de vennootschap in België. Het feit dat die 
werkrelatie tot stand komt door tussenkomst van een 
derde (bijvoorbeeld, een headhunter) heeft geen belang.

Het bestaan van de werkrelatie moet juridisch kunnen 
worden aangetoond. In het geval van een werknemer 
moet het bestaan worden aangetoond van een met de 
Belgische werkgever gesloten arbeidsovereenkomst. 
In het geval van een bedrijfsleider moet het bestaan 
worden aangetoond van een mandaat van bestuurder, 
vereffenaar of van een gelijkaardige functie, dat door de 
Belgische vennootschap aan de bedrijfsleider is gegeven 
of van een opdracht tot het vervullen van een leidende 
functie of een leidende werkzaamheid van dagelijks 
bestuur, van commerciële, financiële of technische 
aard. Hiermee wordt gevolg gegeven aan de opmerking 
van de Raad van State die van oordeel is dat er geen 
redelijke verantwoording is om bedrijfsleiders van de 
tweede categorie uit te sluiten.

Het stelsel zal wel enkel kunnen worden toegepast 
door bedrijfsleiders die betrokken zijn bij de dagelijkse 
leiding van de onderneming. Bestuurders die uitsluitend 
deel uitmaken van een raad van toezicht bijvoorbeeld 
komen niet in aanmerking voor het stelsel. Hetzelfde 
geldt voor bedrijfsleiders die de onderneming hebben 
opgericht of een groot deel van het aandelenpakket 
van een onderneming in handen hebben. Het is logisch 
dat deze personen actief zijn in de onderneming. Er is 
geen bijzonder stelsel nodig om hun aanstelling of ter 
beschikking stelling te faciliteren. Met betrekking tot 
de hypothese van mobiliteit binnen een multinationale 
groep, gebruikt het wetsontwerp doelbewust de term 
“terbeschikkingstelling” in plaats van “detachering”. 

Les situations visées par le nouvel article 32/1, 
CIR 92 sont détaillées au paragraphe 2.

La notion de “contribuable impatrié” est définie à 
l’alinéa 1er, qui envisage deux hypothèses: d’une part, 
celle d’un recrutement direct à l’étranger; d’autre part, 
celle d’une mise à disposition au sein d’un groupe 
multinational.

Quant à l’hypothèse du recrutement à l’étranger, il n’est 
pas exigé que l’impatrié soit déjà actif sur le marché du 
travail dans le pays d’origine. Les jeunes diplômés sont 
dès lors éligibles au RSII, pour autant qu’ils satisfassent 
aux conditions posées dans l’article.

Les termes “recruté directement à l’étranger” doivent 
s’entendre de manière souple. Le RSII tend fondamen-
talement à s’appliquer lors de l’établissement d’une 
relation de travail entre, d’une part, un contribuable rési-
dant à l’étranger (le salarié ou le dirigeant d’entreprise) 
et, d’autre part, l’employeur ou la société en Belgique. 
Le fait que cette relation de travail se soit créée par 
l’intermédiaire d’un tiers (par exemple, un chasseur de 
têtes), est sans importance.

L’existence de la relation de travail doit pouvoir être 
démontrée juridiquement. Dans le cas d’un salarié, il 
s’agira d’apporter la preuve de l’existence d’un contrat 
de travail établi avec l’employeur belge. Dans le cas 
d’un dirigeant d’entreprise, il s’agira de démontrer l’exis-
tence d’un mandat d’administrateur, de liquidateur ou 
de fonctions analogues, donné par la société belge au 
dirigeant ou d’une mission pour exercer une fonction 
de direction ou une activité de gestion journalière, de 
nature commerciale, financière ou technique. Ainsi, la 
remarque du Conseil d’État selon laquelle il n’y a pas 
de justification raisonnable pour exclure les dirigeants 
d’entreprise de la deuxième catégorie a été suivie.

Toutefois, le régime ne sera applicable qu’aux diri-
geants d’entreprise qui participent à la gestion journalière 
de l’entreprise. Les administrateurs qui font partie d’un 
conseil de surveillance, par exemple, ne sont pas éli-
gibles au système. Il en est de même pour les dirigeants 
qui ont fondé l’entreprise ou qui détiennent une grande 
partie des parts ou actions de l’entreprise. Il est logique 
que ces personnes soient actives dans l’entreprise. Il 
n’est donc pas nécessaire de prévoir un régime spé-
cial pour faciliter leur nomination ou leur détachement. 
Quant à l’hypothèse d’une mobilité au sein d’un groupe 
multinational, le projet de loi utilise à dessein les termes 
“mise à disposition” plutôt que “détachement”. Cette 
terminologie vise à éviter toute confusion avec la notion 
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Deze terminologie heeft tot doel enige verwarring te 
vermijden met de term “detachering” in het sociale 
zekerheidsrecht (hetgeen grotendeels geregeld is door 
Europese regelgeving).

Voor de toepassing van het nieuwe artikel 32/1, WIB 92, 
verwijst de term “binnenlandse vennootschap” naar de 
vennootschap zoals omschreven in artikel 2, § 1, 5°, b, 
WIB 92.

In het algemeen bevat het BBIB geen enkele voor-
waarde met betrekking tot het tijdelijk karakter van de 
activiteit in België, ongeacht de in aanmerking geno-
men hypothese (aanwerving in het buitenland of terbe-
schikkingstelling binnen een multinationale groep). Dit 
verschilt van het oude stelsel, en wordt verklaard door 
het feit dat het BBIB slechts gedurende een beperkte 
periode van 5 jaar, eventueel verlengd met 3 jaar, van 
toepassing kan zijn. Wanneer die periode afgelopen is 
en de belastingplichtige in België blijft werken, verliest 
hij gewoon het voordeel van het nieuwe stelsel en wordt 
hij belast volgens de gewone regels van de PB of van de 
BNI/PB (naargelang hij al dan niet fiscaal inwoner van 
België geworden is naar aanleiding van zijn aanwerving 
of terbeschikkingstelling in België).

In het tweede lid wordt het begrip “multinationale 
groep” in het kader van het nieuwe stelsel gedefinieerd. 
Deze definitie is grotendeels geïnspireerd op de definitie 
uit artikel 321/1, WIB 92.

Paragraaf 3 vermeldt de bijkomende en cumulatieve 
voorwaarden die vervuld moeten zijn opdat de belas-
tingplichtige aanspraak kan maken op de toepassing 
van het BBIB.

Het is belangrijk erop te wijzen dat er geen enkele 
voorwaarde wordt gesteld aangaande de nationaliteit. 
Het BBIB kan bijgevolg zowel worden toegekend aan 
Belgische onderdanen als aan buitenlandse onderda-
nen, en ook aan belastingplichtigen die een dubbele 
nationaliteit hebben (Belgische en buitenlandse). Het 
nieuwe stelsel onderscheidt zich op dit punt van het stel-
sel waarin de circulaire van 8 augustus 1983 voorziet en 
dat voorbehouden is voor buitenlandse onderdanen. Het 
ontbreken van een voorwaarde aangaande de nationaliteit 
heeft tot doel de valkuil te vermijden van een mogelijke 
belemmering van het vrij verkeer van werknemers zoals 
vastgelegd in artikel 45 van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie.

De bepaling onder 1° verwijst naar de voorwaarden met 
betrekking tot de situatie van de belastingplichtige. Het 
voldoen aan die voorwaarden moet worden beoordeeld 

de “détachement” du droit de la sécurité sociale (lequel 
est largement régi par des normes européennes).

Pour l’application du nouvel article 32/1, CIR 92, 
les termes “société résidente” renvoient à la définition 
donnée à l’article 2, § 1er, 5°, b, CIR 92.

De manière générale, quelle que soit l’hypothèse 
envisagée (recrutement à l’étranger ou mise à disposition 
au sein d’un groupe multinational), le RSII ne contient 
aucune condition quant au caractère temporaire de l’acti-
vité en Belgique. Ceci le distingue de l’ancien régime, 
et s’explique par le fait que le RSII ne peut s’appliquer 
que pour une durée limitée de 5 ans, éventuellement 
prolongée de 3 ans. Passé ce délai, si le contribuable 
demeure travailler en Belgique, il perdra simplement le 
bénéfice du nouveau régime et sera imposé selon les 
règles ordinaires de l’IPP ou de l’INR/PP (selon qu’il 
est, ou non, devenu résident belge à des fins fiscales à 
l’occasion de son recrutement ou de sa mise à dispo-
sition en Belgique).

L’alinéa 2 définit la notion de “groupe multinational” 
dans le cadre du nouveau régime. Cette définition s’inspire 
en grande partie de celle donnée à l’article 321/1, CIR 92.

Le paragraphe 3 précise les conditions supplémen-
taires et cumulatives à remplir afin que le contribuable 
puisse prétendre à l’application du RSII.

Il est important de souligner qu’aucune condition 
relative à la nationalité n’est posée. Le RSII peut dès 
lors être octroyé tant à des nationaux belges qu’à des 
nationaux étrangers, ainsi qu’à des contribuables pos-
sédant une double nationalité (belge et étrangère). Le 
nouveau régime se distingue à cet égard de celui prévu 
par la circulaire du 8 août 1983, lequel est réservé aux 
ressortissants étrangers. L’absence de condition rela-
tive à la nationalité a pour objectif d’éviter l’écueil d’une 
possible entrave à la libre circulation des travailleurs, 
telle que consacrée par l’article 45 du Traité sur le fonc-
tionnement de l’Union européenne.

Le point 1° fait référence aux conditions relatives à la 
situation du contribuable. Le respect de ces conditions 
doit être apprécié sur une période de 60 mois précédant 



172349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

over een periode van 60 maanden voorafgaand aan de 
indiensttreding in België, bij een werkgever of vennoot-
schap die in aanmerking komt voor een toepassing van 
het stelsel van het BBIB.

De belastingplichtige mag ten eerste geen Rijksinwoner 
geweest zijn in de zin van artikel 2, § 1, 1°, WIB 92 – 
dat wil zeggen, in principe, onderworpen aan de per-
sonenbelasting – gedurende een referentieperiode 
van 60 maanden voorafgaand aan de indiensttreding 
in België. Het is nuttig erop te wijzen dat de belasting-
plichtige fiscaal inwoner van een ander land moet zijn 
op het ogenblik dat hij in België wordt aangeworven of 
ter beschikking gesteld.

Er wordt eveneens een kilometercriterium ingevoerd, 
in de zin dat de belastingplichtige niet mag hebben 
gewoond op een afstand van minder dan 150 kilome-
ter van de Belgische grens gedurende de voormelde 
periode van 60 maanden. Deze regel is hoofdzakelijk 
gerechtvaardigd door de bijzondere geografische ligging 
van België, dat een klein en ingesloten land is, wat zou 
kunnen leiden tot misbruik. Zo heeft de kilometergrens 
bijvoorbeeld tot doel te vermijden dat een inwoner van 
Lille in Frankrijk zou kunnen genieten van het BBIB voor 
een tewerkstelling in Kortrijk in België. Een soortgelijke 
kilometerregel is van toepassing in Luxemburg en in 
Nederland.

Tot slot mag de belastingplichtige niet onderworpen 
geweest zijn aan de belasting van niet-inwoners in België 
ingevolge tijdens die periode behaalde beroepsinkom-
sten. Zo moet bijvoorbeeld een belastingplichtige niet-
inwoner die op een moment “T” een in België belastbare 
beroepsactiviteit uitoefende, de facto 60 maanden na 
afloop van die activiteit “wachten” vooraleer hij kan 
worden aangeworven in of gedetacheerd naar België 
met het voordeel van het BBIB.

Deze methode, gebaseerd op een referentieperiode 
uitgedrukt in aantal maanden, laat toe dat alle belasting-
plichtigen die kandidaat zijn voor het BBIB op dezelfde 
wijze worden behandeld, ongeacht of ze hun functie in 
België opnemen in het begin of op het einde van een jaar.

Nemen we bijvoorbeeld het geval van een belasting-
plichtige die op 1 februari 2022 zijn functie opneemt 
in België. De voorwaarden moeten worden nage-
gaan gedurende de 60 maanden die voorafgaan aan 
de maand februari 2022, dat wil zeggen de periode 
van 1 februari 2017 tot 31 januari 2022. Indien de func-
tie wordt opgenomen in België op 1 oktober 2022, dan 
loopt de referentieperiode van 60 maanden van 1 ok-
tober 2017 tot 30 september 2022. Er wordt dus altijd 
gerekend met 60 maanden.

l’entrée en fonction en Belgique, auprès d’un employeur 
ou d’une société qui est éligible dans le cadre du RSII.

D’abord, le contribuable ne peut pas avoir été habi-
tant du Royaume au sens de l’article 2, § 1er, 1°, CIR 92 
– c’est-à-dire, par hypothèse, assujetti à l’impôt des 
personnes physiques – au cours d’une période de 
référence de 60 mois précédant l’entrée en fonction en 
Belgique. Il est utile de préciser que le contribuable doit 
être résident fiscal d’un autre pays au moment de son 
recrutement ou de sa mise à disposition en Belgique.

Un critère kilométrique est également introduit, en 
ce que le contribuable ne peut pas avoir résidé à une 
distance inférieure à 150 kilomètres de la frontière belge 
durant la période de 60 mois précitée. Cette règle se 
justifie essentiellement par la situation géographique 
particulière de la Belgique, petit pays enclavé, qui pour-
rait donner lieu à des abus. Ainsi par exemple, la limite 
kilométrique a pour but d’éviter qu’un habitant de Lille 
en France puisse bénéficier du RSII pour un emploi qu’il 
occuperait à Courtrai en Belgique. Une règle kilométrique 
similaire est applicable au Luxembourg et aux Pays-Bas.

Enfin, le contribuable ne peut avoir été soumis à 
l’impôt des non-résidents en Belgique du fait de revenus 
professionnels durant cette période. Ainsi par exemple, 
si un contribuable non-résident exerçait une activité 
professionnelle imposable en Belgique à un moment “T”, 
il devrait de facto “attendre” 60 mois à l’issue de cette 
activité avant de pouvoir être recruté ou détaché vers 
la Belgique avec le bénéfice du RSII.

Ce système, basé sur une période de référence for-
mulée en nombre de mois, permet de traiter de la même 
manière tous les contribuables candidats au RSII, peu 
importe qu’ils prennent leurs fonctions en Belgique en 
début ou en fin d’année.

Prenons par exemple le cas d’un contribuable prenant 
ses fonctions en Belgique le 1er février 2022. L’appréciation 
des conditions devra se faire sur les 60 mois précédant 
le mois de février 2022, c’est-à-dire sur la période allant 
du 1er février 2017 au 31 janvier 2022. Si la prise de 
fonction en Belgique a lieu le 1er octobre 2022, alors la 
période de référence de 60 mois s’étendra du 1er oc-
tobre 2017 au 30 septembre 2022. Dans tous les cas, 
ce sont donc bien 60 mois qui sont comptabilisés.
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Omgekeerd, indien het systeem bijvoorbeeld zou 
gebaseerd zijn op een referentieperiode van 5 aan-
slagjaren voorafgaand aan de aankomst in België, 
zou er een ongelijkheid kunnen worden vastgesteld 
tussen de belastingplichtigen in functie van de datum 
van hun indiensttreding op Belgisch grondgebied. Zo 
zou voor een belastingplichtige die in België op 1 fe-
bruari 2022 een functie opneemt, de referentieperiode 
lopen van 1 januari 2018 tot 31 januari 2022 (hetzij 4 jaar 
en 1 maand), terwijl ze voor een belastingplichtige die 
op 1 oktober 2022 in België functie opneemt, zou bere-
kend worden van 1 januari 2018 tot 30 september 2022 
(hetzij 4 jaar en 9 maanden).

Dit is de reden waarom de referentieperiode op maand-
basis wordt uitgedrukt.

De Raad van State stelt de vraag of de referentiepe-
riode van 60 maanden kan worden verantwoord in het 
licht van het gelijkheidsbeginsel en het vrij verkeer van 
werknemers. Gelet op de aard van het voordeel dat in 
het kader van het stelsel wordt verleend, moeten de 
criteria toelaten te stellen dat de betrokken werknemer 
wel degelijk een werknemer is die vanuit het buitenland 
wordt aangetrokken en dus gedurende een bepaalde 
referentieperiode geen professionele banden heeft gehad 
met België. De periode van 60 maanden is gebaseerd 
op een vergelijkende studie van belastingstelsels voor 
ingekomen belastingplichtigen in andere Europese landen 
en ligt rond het gemiddelde van die stelsels. De periode 
is ook voldoende lang om misbruiken te vermijden.

De bepaling onder 2° verbindt het verlenen van het 
BBIB aan een drempelvoorwaarde, met name een mi-
nimale bezoldigingsdrempel.

In tegenstelling tot het oude stelsel, dat geen minimale 
bezoldigingsgrens bevat maar wel vereisten vooropstelt 
inzake de beroepsloopbaan en de kwalificaties van de 
belastingplichtige, biedt het BBIB het voordeel van de 
wiskundige objectiviteit.

De minimale bezoldiging is vastgelegd op 75 000 euro 
per kalenderjaar. Het betreft de jaarlijkse brutobezoldiging 
met betrekking tot de in België geleverde prestaties, 
vóór de aftrek van de sociale zekerheidsbijdragen, met 
inbegrip van het vakantiegeld, de eindejaarspremie, de 
voordelen van alle aard, de bonussen en andere belast-
bare gratificaties. Worden evenwel niet in aanmerking 
genomen om te beoordelen of die drempelvoorwaarde 
nageleefd is: de opzeggingsvergoedingen, de vervan-
gingsinkomsten en de bezoldigingen die bij toepassing 
van artikel 38, WIB 92 worden vrijgesteld. Ook de kosten 
ingevolge de tewerkstelling in België die bovenop het 
loon ten laste worden genomen door de werkgever en 
als kosten eigen aan de werkgever worden beschouwd, 

À l’inverse, si le système avait été basé, par exemple, 
sur une période de référence comprenant les 5 exercices 
d’imposition précédant l’arrivée en Belgique, une inéga-
lité aurait pu être constatée entre les contribuables en 
fonction de leur date d’entrée en fonction sur le territoire 
belge. Ainsi, pour un contribuable prenant fonction en 
Belgique le 1er février 2022, la période de référence 
se serait étalée du 1er janvier 2018 au 31 janvier 2022 
(soit 4 ans et 1 mois), alors que pour un contribuable 
prenant fonction en Belgique le 1er octobre 2022, elle se 
serait calculée du 1er janvier 2018 au 30 septembre 2022 
(soit 4 ans et 9 mois).

C’est la raison pour laquelle la période de référence 
est basée sur base mensuelle.

Le Conseil d’État a posé la question de savoir si la 
période de référence de 60 mois peut être justifiée à 
la lumière du principe d’égalité et de la libre circulation 
des travailleurs. Compte tenu de la nature de l’avantage 
octroyé par le régime, les critères doivent permettre 
de conclure que le travailleur en question est bien un 
travailleur recruté à l’étranger et qu’il n’a donc eu aucun 
lien professionnel avec la Belgique pendant une période 
de référence donnée. La période de 60 mois est basée 
sur une étude comparative des systèmes fiscaux pour 
les impatriés dans d’autres pays européens et se situe 
autour de la moyenne de ces systèmes. La période est 
également suffisamment longue pour éviter les abus.

Le point 2° subordonne l’octroi du RSII à une condi-
tion de seuil, c’est-à-dire une rémunération minimale.

Contrairement à l’ancien régime, qui ne fixe pas de 
rémunération plancher mais exige une description du par-
cours professionnel et des qualifications du contribuable, 
le RSII présente l’avantage de l’objectivité mathématique.

La rémunération minimale est fixée à 75 000 euros 
par année civile. Il s’agit de la rémunération annuelle 
brute, relative aux prestations effectuées en Belgique, 
avant déduction des cotisations de sécurités sociale, 
incluant les pécules de vacance, la prime de fin d’année, 
les avantages de toute nature, les bonis et autres gra-
tifications imposables. Ne sont toutefois pas pris en 
considération pour apprécier le respect de cette condi-
tion de seuil, les indemnités de dédit, les revenus de 
remplacement, et les rémunérations qui sont exonérées 
en application de l’article 38, CIR 92. Les frais liés à la 
mise au travail en Belgique qui sont pris en charge par 
l’employeur en plus du salaire et qui sont considérés 
comme des frais propres à l’employeur ne sont pas non 
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worden niet in aanmerking genomen, net als alle andere 
terugbetalingen van kosten eigen aan de werkgever.

Voorbeeld

Een in het buitenland aangeworven werknemer 
heeft jaarlijks recht op de volgende vergoeding:

— een basisloon van 5 000 euro bruto (voor inhou-
ding van sociale bijdragen) per maand of 60 000 euro 
bruto per jaar;

— dubbel vakantiegeld van 4 600 euro bruto 
(voor inhouding van sociale bijdragen) (92 pct. van 
een maandloon);

— een eindejaarspremie van 5 000 euro bruto 
(voor inhouding van sociale bijdragen) (100 pct. van 
een maandloon);

— een bonus CAO 90 van 2 000 euro bruto (voor 
inhouding van sociale bijdragen);

— een bedrijfswagen waarvoor het VAA 2 500 euro 
bedraagt op jaarbasis;

— 220 maaltijdcheques met een werkgeversbijdrage 
van 6,91 euro per cheque (1 520 euro werkgeversbij-
drage op jaarbasis);

— ecocheques ten bedrage van 250 euro;

— een bijdrage aanvullend pensioen van 3 000 euro;

— een prestatiebonus die varieert tussen 5 en 15 pct. 
van het jaarloon (maandloon x 12).

De bezoldigingen die in aanmerking worden genomen 
voor de loondrempel van 75 000 euro en de berekening 
van de 30 pct.-grens zijn:

— 60 000 euro bruto basisloon;

— 4 600 euro bruto vakantiegeld;

— 5 000 euro bruto eindejaarspremie;

— 2 500 euro VAA bedrijfswagen;

— 3 000 tot 15 000 euro bruto prestatiebonus,

zijnde in totaal 75 100 euro (indien rekening wordt ge-
houden met een minimale prestatiebonus van 3 000 euro).

plus pris en considération, tout comme tous les autres 
remboursements de frais propres à l’employeur.

Exemple

Un employé engagé à l’étranger a annuellement droit 
au revenu suivant:

— un salaire de base de 5 000 euros bruts par mois 
(avant retenue des cotisations sociales) ou 60 000 euros 
bruts par an;

— un double pécule de vacances de 4 600 euros 
bruts (avant retenue des cotisations sociales) (92 p.c. 
d’un salaire mensuel);

— une prime de fin d’année de 5 000 euros bruts 
(avant retenue des cotisations sociales) (100 p.c. d’un 
salaire mensuel);

— un bonus de la CTT 90 de 2 000 euros bruts (avant 
retenue des cotisations sociales);

— une voiture de société dont l’ATN s’élève à 2 500 eu-
ros sur base annuelle;

— 220 chèques-repas avec une contribution patronale 
de 6,91 euros par chèque (1 520 euros de contributions 
patronales sur base annuelle);

— des écochèques d’un montant de 250 euros;

— des cotisations de pension complémentaire 
de 3 000 euros;

— un bonus de prestation qui varie entre 5 et 15 p.c. 
du salaire annuel (salaire mensuel x 12).

Les rémunérations prises en considération pour le 
seuil salarial de 75 000 euros et pour le calcul de la 
limite de 30 p.c. sont:

— 60 000 euros bruts de salaire de base;

— 4 600 euros bruts de pécule de vacances;

— 5 000 euros bruts de prime de fin d’année;

— 2 500 euros d’ATN voiture de société;

— 3 000 à 15 000 euros bruts de bonus de prestations,

ce qui donne au total 75 100 euros (si l’on tient compte 
d’un bonus de prestation minimum de 3 000 euros).
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De Koning kan het bedrag van 75 000 euro om 
de drie jaar en voor het eerst voor het inkomsten-
jaar 2024 aanpassen aan de stijging van de afgevlakte 
gezondheidsindex zoals bedoeld in artikel 2, § 2, van 
het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uit-
voering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring 
van `s lands concurrentievermogen, bekrachtigd bij de 
wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen. 
Hiertoe wordt het in het eerste lid, 2°, vermelde bedrag 
vermenigvuldigd met het cijfer van de afgevlakte ge-
zondheidsindex voor de maand september van het jaar 
voorafgaand aan het jaar waarvoor het nieuwe bedrag 
voor het eerst van toepassing zal zijn en gedeeld door 
het cijfer van de afgevlakte gezondheidsindex voor 
de maand september 2020 (107,85). Het aldus beko-
men bedrag wordt afgerond tot het hogere of lagere 
honderdtal naargelang het cijfer van de tientallen al dan 
niet 5 bereikt. De algemene bepaling van artikel 178, 
WIB 92 is hier dus niet van toepassing.

Het naleven van deze voorwaarde moet voor het 
eerst worden beoordeeld op het ogenblik dat de belas-
tingplichtige aankomt in België. In de praktijk kan deze 
beoordeling bijvoorbeeld plaatsvinden in het kader van 
de in paragraaf 8 bedoelde erkenningsprocedure op 
basis van de arbeidsovereenkomst.

Voor de jaren van aankomst in en vertrek uit België, 
en voor het jaar waarin het BBIB ten einde komt (in de 
veronderstelling dat de belastingplichtige in België zou 
blijven werken na de maximale duur van 5 jaar, eventueel 
verlengd met drie jaar, zoals bedoeld in paragraaf 7), 
moet die drempel evenredig worden verdeeld teneinde 
rekening te houden met het feit dat de belastingplichtige 
slechts gedurende een deel van het jaar zijn functies 
in België heeft uitgeoefend met het voordeel van het 
BBIB. De pro rata berekening moet op dagbasis wor-
den verricht. Voor een belastingplichtige die op 1 mei 
zijn functies opneemt in België, bedraagt de drempel 
die in aanmerking moet worden genomen voor het jaar 
van aankomst in België, dan 245/365 * 75 000 euro, 
hetzij 50 342,47 euro.

De drempel van 75 000 euro moet ook pro rata worden 
herberekend bij een onderbreking van de werkzaamheid 
waarbij het loon niet wordt doorbetaald (bijvoorbeeld 
ziekte, zwangerschap, …).

Het is tevens belangrijk erop te wijzen dat de drempel 
slaat op de bezoldiging die betrekking heeft op de in 
België geleverde prestaties. Voor een belastingplichtige 
met een salary split waarbij 40 pct. van zijn bezoldiging 
uit Belgische bron en de overblijvende 60 pct. uit buiten-
landse bron wordt behaald, moet de drempelvoorwaarde 
dus worden beoordeeld door enkel rekening te houden 

Le Roi peut adapter le montant de 75 000 euros tous 
les trois ans et pour la première fois pour l’année de reve-
nu 2024 à l’augmentation de l’indice de santé lissé visé à 
l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 por-
tant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauve-
garde de la compétitivité du pays, ratifiée par la loi 
du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales. À 
cette fin, le montant visé à l’alinéa 1er, 2°, est multiplié 
par le chiffre de l’indice de santé lissé pour le mois de 
septembre de l’année précédant l’année pour laquelle 
le nouveau montant s’appliquera pour la première fois 
et divisé par le chiffre de l’indice de santé lissé pour 
le mois de septembre 2020 (107,85). Le montant ainsi 
obtenu est arrondi à la centaine supérieure ou inférieure, 
selon que le nombre de dizaines atteint ou non 5. La 
disposition générale de l’article 178, CIR 92 n’est donc 
pas applicable en l’espèce.

Le respect de cette condition doit être apprécié pour 
la première fois au moment de l’arrivée du contribuable 
en Belgique. En pratique, cette vérification pourra se 
faire dans le cadre de la procédure de reconnaissance 
visée au paragraphe 8, sur la base du contrat de travail, 
par exemple.

Pour les années d’arrivée et de départ de la Belgique, 
ainsi que pour l’année d’expiration du RSII (dans l’hypo-
thèse où le contribuable continuerait de travailler en 
Belgique après la durée maximale de 5 ans, éventuel-
lement prolongée de 3 ans, telle que visée au para-
graphe 7), ce seuil doit être proratisé afin de tenir compte 
du fait que le contribuable n’a exercé ses fonctions en 
Belgique avec le bénéfice du RSII que durant une année 
partielle. Le calcul du prorata doit être effectué sur une 
base journalière. Ainsi, pour un contribuable prenant ses 
fonctions en Belgique le 1er mai, le seuil à considérer 
pour l’année d’arrivée en Belgique s’élèverait à 245/365 
* 75 000 euros, soit 50 342,47 euros.

Le seuil de 75 000 euros doit également être proratisé 
en cas d’interruption de l’activité professionnelle, et ce, 
lorsque le salaire n’est pas maintenu (par exemple en 
cas de maladie, congé de maternité, ….).

Il est également important de souligner que le seuil 
s’entend de la rémunération relative aux prestations 
effectuées en Belgique. Ainsi par exemple, dans le 
cas d’un contribuable en situation de salary split per-
cevant 40 p.c. de sa rémunération de source belge et 
les 60 p.c. restants de source étrangère, il convien-
drait d’apprécier la condition de seuil en tenant compte 
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met de 40 pct. die betrekking heeft op de in België uit-
geoefende activiteiten.

Alhoewel de drempelvoorwaarde als een voorwaarde 
wordt geformuleerd voor het toekennen van het stelsel, 
moet de bezoldiging van de belastingplichtige gedu-
rende de volledige toepassingsperiode van dit stelsel 
het drempelbedrag blijven bereiken. Dit volgt uit para-
graaf 4 (cf. infra).

Het is in de praktijk evenwel niet altijd mogelijk om bij 
het begin van het belastbare tijdperk met zekerheid te 
bepalen of de drempel voor het lopende jaar zal worden 
bereikt. Zo is het bijvoorbeeld mogelijk dat de drempel 
niet effectief wordt bereikt in het geval van ontslag van 
de werknemer in de loop van het jaar of bij wijziging 
van het arbeidsregime (bijvoorbeeld, wanneer wordt 
overgegaan naar deeltijds werken). Bijgevolg moet de 
drempelvoorwaarde in elk geval beoordeeld worden na 
afloop van elk jaar dat het BBIB wordt toegepast.

De implementatie van dit stelsel, waarin het begrip 
“eigen kosten van de werkgever” centraal staat, zal ge-
baseerd zijn op de fiches 281.10 of 281.20 die door de 
werkgever of door de vennootschap worden opgesteld 
overeenkomstig de richtlijnen van de administratie inzake 
de terugbetaling van eigen kosten van de werkgever.

Om de belastingadministratie in staat te stellen na 
te gaan of de drempelvoorwaarde is nageleefd, vereist 
het laatste lid van paragraaf 3 dat de werkgever of de 
vennootschap jaarlijks, in de maand januari, aan de 
autoriteiten een nominatieve lijst meedeelt van de loon-
trekkers en bedrijfsleiders die het BBIB hebben genoten 
gedurende het vorige jaar. Op basis van die informatie 
en van de voormelde fiches van de belastingplichtige zal 
de belastingadministratie op gepaste wijze de toepas-
sing van het BBIB kunnen controleren.

Het nieuwe stelsel stelt geen enkele voorwaarde op het 
vlak van het opleidingsniveau van de belastingplichtige. 
De volgende drie redenen worden aangehaald waarom 
geen diplomavereisten worden gesteld.

Ten eerste, om geen aanleiding te geven tot discri-
minatie tussen de belastingplichtigen in functie van 
hun land van herkomst, had een diplomavoorwaarde 
op heel ruime wijze moeten worden geformuleerd, 
waarbij diploma’s die uitgereikt zijn door buitenlandse 
onderwijs- en universitaire instellingen op basis van een 
gelijkwaardig systeem in aanmerking hadden kunnen 
worden genomen. De gelijkwaardigheid is niet alleen 
een delicate kwestie, maar is bovendien een regionale 
bevoegdheid. Het lijkt bijgevolg niet passend om amb-
tenaren van de FOD Financiën te vragen zich over een 
dergelijke kwestie uit te spreken voor het BBIB-regime.

uniquement des 40 p.c. relatifs aux activités effectuées 
en Belgique.

Bien que la condition de seuil soit formulée comme 
une condition d’octroi du régime, il conviendra que la 
rémunération du contribuable continue d’atteindre le 
seuil pendant toute la durée d’application de celui-ci. 
Ceci ressort essentiellement du paragraphe 4 (cf. infra).

Toutefois, en pratique, il n’est pas toujours possible de 
déterminer avec certitude en début de période imposable 
si le seuil sera atteint pour l’année en cours. Ainsi par 
exemple, en cas de démission du travailleur en cours 
d’année, ou en cas de modification du régime de travail 
(par exemple, passage à temps partiel), il se pourrait que 
le seuil ne soit pas effectivement atteint. Par conséquent, 
une vérification de la condition de seuil devra en tout 
état de cause être effectuée à l’issue de chaque année 
d’application du RSII.

L’implémentation de ce régime, fondé sur la notion de 
“dépenses propres à l’employeur”, passera par la bonne 
rédaction des fiches 281.10 ou 281.20 par l’employeur 
ou par la société, conformément aux directives tracées 
par l’administration en matière de remboursement de 
dépenses propres à l’employeur.

Afin de permettre à l’administration fiscale de contrô-
ler le respect de la condition de seuil, le dernier alinéa 
du paragraphe 3 exige que l’employeur ou la société 
communiquent annuellement, au mois de janvier, une 
liste nominative des salariés et dirigeants ayant bénéficié 
du RSII durant l’année précédente aux autorités. Sur la 
base de cette communication et des fiches précitées 
du contribuable, l’administration fiscale sera en mesure 
de mener les actions de contrôle appropriées quant à 
l’application du RSII.

Le nouveau régime ne requiert aucune condition 
relative au degré d’éducation du contribuable. L’absence 
d’exigence quant au diplôme s’explique par trois raisons 
principales.

Premièrement, afin de ne créer aucune discrimination 
entre les contribuables en fonction de leur pays d’origine, 
une condition relative au diplôme aurait dû être formulée 
de manière large, permettant la prise en considération 
de diplômes délivrés par les établissements scolaires 
et universitaires étrangers, sur la base d’un système 
d’équivalence. Or l’équivalence des diplômes est une 
question non seulement délicate, mais de compétence 
régionale. Il semble dès lors inadéquat de demander 
aux agents du SPF Finances de se prononcer sur une 
telle question pour le régime du RSII.
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Ten tweede is gebleken dat, zelfs zonder een diplo-
mavoorwaarde, het invoeren van een voorwaarde van 
minimale bezoldiging in paragraaf 3 van het nieuwe 
artikel 32/1, WIB 92 voldoende is als “filter” voor het 
toekennen van het BBIB. De drempel werd vastgelegd 
op een hoog niveau, zodat in de praktijk verondersteld 
mag worden dat een persoon die het vereiste niveau van 
bezoldiging ontvangt, over een hoog opleidingsniveau 
beschikt, wat het toekennen van de voordelen van het 
stelsel rechtvaardigt.

Ten derde beoogt het BBIB professionals naar België 
aan te trekken die over een specifieke expertise beschik-
ken. Het stelsel is als zodanig eveneens bedoeld voor 
werknemers die, ook al beschikken ze niet per se over 
een bepaald diploma, toch expertise op hoog niveau 
hebben ontwikkeld door de ervaring die ze hebben 
opgedaan. Een diplomavereiste zou beletten dat het 
nieuwe stelsel ook voor die werknemers zou worden 
toegekend, wat niet overeenstemt met het opzet van 
dit wetsontwerp.

Paragraaf 4 van het nieuwe artikel 32/1, WIB 92 be-
paalt dat wanneer in de loop van de periode van 5 jaar 
(eventueel verlengd met drie jaar) waarvoor het stelsel 
werd toegekend, niet langer is voldaan aan de in para-
graaf 2 gestelde voorwaarden inzake de werkgever of 
aan de in paragraaf 3, eerste lid, 2°, gestelde drempel-
voorwaarde, de toepassing ervan definitief verloren is.

De eigenlijke voordelen van het stelsel worden gere-
geld in de paragrafen 5 en 6 van het nieuwe artikel 32/1, 
WIB 92. Ze worden gestoeld op het begrip “eigen kosten 
van de werkgever”.

Het eerste lid van paragraaf 5 bepaalt dat het ten 
laste nemen bovenop de bezoldiging van de regelmatig 
weerkerende kosten die het gevolg zijn van de tewerk-
stelling in België, wordt aanvaard als terugbetaling van 
eigen kosten van de werkgever zolang die ten laste 
genomen kosten niet meer bedragen dan 30 pct. van de 
bezoldiging. De notie bezoldiging moet hier op dezelfde 
manier worden ingevuld als voor de minimumbezoldiging 
van 75 000 euro.

Die vergoeding wordt geacht alle regelmatig weerke-
rende uitgaven te omvatten die door de belastingplichtige 
ten gevolge van zijn aanwerving of zijn ter beschik-
kingstelling in België worden gedaan, met uitzondering 
van de schoolkosten in België voor de kinderen van de 
ingekomen belastingplichtige of van zijn partner. Deze 
laatste kosten zijn beoogd in paragraaf 6.

De aldus bedoelde regelmatig weerkerende uitgaven 
omvatten met name: de bijkomende kosten verbonden 
aan de huisvesting in België ten opzichte van het land 

Deuxièmement, même en l’absence de condition 
relative au diplôme, l’introduction d’une condition de 
rémunération minimale au paragraphe 3 du nouvel 
article 32/1, CIR 92 est apparue suffisante afin de servir 
de “filtre” en vue de l’octroi du RSII. Le seuil a été fixé à 
un niveau élevé, gageant qu’en pratique, une personne 
qui percevrait le niveau requis de rémunération dispo-
serait, par hypothèse, d’un degré élevé de qualification 
justifiant l’octroi des avantages du régime.

Troisièmement, le RSII vise à attirer en Belgique des 
professionnels disposant d’une expertise spécifique. 
À ce titre, il a également vocation à s’appliquer à des 
travailleurs qui, bien que ne disposant pas forcément 
d’un diplôme particulier, ont néanmoins développé de 
hautes compétences au travers de leur expérience 
acquise. Une exigence de diplôme ferait obstacle à la 
reconnaissance du nouveau régime à ces travailleurs, 
ce qui ne correspond pas à l’intention poursuivie par le 
présent projet de loi.

Le paragraphe 4 du nouvel article 32/1, CIR 92 énonce 
que, dans le cas où les conditions posées au para-
graphe 2 quant à l’employeur, ou la condition de seuil 
posée au paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, cessent d’être 
remplies durant la période de 5 ans pour laquelle le 
régime a été octroyé (éventuellement prolongée de 3 ans), 
alors l’application de celui-ci est définitivement perdue.

Les avantages proprement dits du régime sont réglés 
par les paragraphes 5 et 6 du nouvel article 32/1, CIR 92. 
Ils s’articulent autour de la notion de “dépenses propres 
à l’employeur”.

L‘alinéa 1er du paragraphe 5 prévoit que la prise en 
charge, en sus de la rémunération, de dépenses répé-
titives qui résultent directement de la mise au travail ou 
la mise à disposition en Belgique, est admise au titre de 
remboursement de dépenses propres à l’employeur pour 
autant que les dépenses qui sont prises en charge ne 
dépassent pas 30 p.c. de la rémunération. La notion de 
rémunération doit être interprétée de la même manière 
que pour la rémunération minimale de 75 000 euros.

Cette indemnisation est ainsi censée comprendre 
toutes les dépenses répétitives exposées par le contri-
buable en raison de son recrutement ou de sa mise au 
disposition en Belgique, à l’exception des frais scolaires 
en Belgique pour les enfants de l’impatrié ou de son 
partenaire, lesquels sont visés au paragraphe 6.

Les dépenses répétitives ainsi visées comprennent 
notamment: les frais supplémentaires liés au logement 
en Belgique, par rapport au pays d’origine; les frais 
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van herkomst; de bijkomende kosten verbonden aan 
de levensduurte in België ten opzichte van het land 
van herkomst; de kosten van privéreizen naar het land 
van herkomst voor de ingekomen belastingplichtige, 
zijn partner en de kinderen van zijn gezin; de kosten 
verbonden aan de verplaatsing naar het land van her-
komst ter gelegenheid van de geboorte, het huwelijk 
of het overlijden van een familielid van de ingekomen 
belastingplichtige of van zijn partner.

Voorbeeld

Wanneer ook aan de andere voorwaarden voor het 
BBIB is voldaan, kan de werkgever voor een werk-
nemer met een in aanmerking te namen bezoldiging 
van 75 100 euro op jaarbasis (zie voorbeeld hierboven) 
tot maximum 75 100 x 30 pct. of 22 530 euro kosten 
ingevolge de tewerkstelling in België ten laste nemen 
bovenop het loon. Die ten laste genomen kosten worden 
als kosten eigen aan de werkgever beschouwd. Hiervoor 
moeten geen bewijsstukken worden voorgelegd.

De werkgever kan ook wederkerende kosten ingevolge 
de tewerkstelling in België ten laste nemen voor een 
bedrag dat lager is dan 30 pct. van de in aanmerking 
te nemen bezoldigingen. De 30 pct. is immers een 
bovengrens. Wanneer de werkgever wederkerende 
kosten ingevolge de tewerkstelling in België ten laste 
zou nemen voor een bedrag dat hoger is dan 30 pct. 
van de in aanmerking te nemen bezoldigingen (of voor 
meer dan 90 000 euro, zie verder), is het excedent be-
lastbaar als bezoldiging.

De afspraak om kosten ingevolge de tewerkstelling 
in België ten laste te laten nemen door de werkgever 
moet contractueel zijn vastgelegd. Men kan dus niet 
eenvoudigweg een forfaitaire aftrek van 30 pct. op de 
(andere) overeengekomen bezoldigingen toepassen.

Dit forfaitaire systeem is per definitie proportioneel: 
hoe hoger de bezoldiging van de ingekomen belasting-
plichtige is, hoe groter het mogelijke voordeel van het 
BBIB zal zijn.

Het forfait van 30 pct. dat hierboven werd uiteengezet, 
wordt geplafonneerd op 90 000 euro per kalenderjaar.

Er werd een plafond ingevoerd omdat de kostprijs 
van het voordeel voornamelijk zal gaan naar de grootste 
lonen, die door de hoge lonen meer kunnen genieten 
van het voordeel.

De Koning kan ook het bedrag van 90 000 euro 
om de drie jaar en voor het eerst voor het inkomsten-
jaar 2024 aanpassen aan de stijging van de afgevlakte 
gezondheidsindex overeenkomstig de regels vastgelegd 

supplémentaires liés au coût de la vie en Belgique, par 
rapport au pays d’origine; les frais de voyages privés 
vers le pays d’origine pour l’impatrié, son partenaire et 
les enfants de son ménage; les frais de déplacement 
vers le pays d’origine à l’occasion de la naissance, du 
mariage ou du décès d’un membre de la famille de 
l’impatrié ou de son partenaire.

Exemple

Lorsqu’il est également satisfait aux autres condi-
tions pour le RSII, l’employeur peut, pour un employé 
avec une rémunération à prendre en considération 
de 75 100 euros sur base annuelle (voir l’exemple ci-
dessus), prendre en considération des frais maximum 
de 75 100 x 30 p.c. ou 22 530 euros suite à l’emploi en 
Belgique, en plus du salaire. Ces frais pris en charge 
sont considérés comme des frais propres à l’employeur. 
Pour ceci, aucune preuve ne doit être fournie.

L’employeur peut également tenir compte des coûts 
récurrents liés à l’emploi en Belgique pour un montant 
inférieur à 30 p.c. de la rémunération à prendre en 
compte. En effet, les 30 p.c. est une limite plafond. Si 
l’employeur devait supporter des coûts récurrents liés à 
l’emploi en Belgique pour un montant supérieur à 30 p.c. 
de la rémunération à prendre en considération (ou pour 
plus de 90 000 euros, voir ci-dessous), l’excédent sera 
imposable à titre de rémunération.

L’accord pour que l’employeur prenne en charge les 
frais encourus à la suite de l’emploi en Belgique doit 
être contractuellement convenu. Il n’est donc pas pos-
sible d’appliquer simplement une déduction forfaitaire 
de 30 p.c. à la (autre) rémunération convenue.

Ce système forfaitaire est, par définition, proportion-
nel: plus la rémunération du contribuable impatrié est 
élevée, plus l’avantage potentiel du RSII est important.

Le forfait de 30 p.c. détaillé ci-dessus est plafonné 
à 90 000 euros par année civile.

Un plafond a été mis en place parce que le prix de 
revient de l’avantage ira principalement aux salaires 
les plus élevés, qui peuvent bénéficier davantage de 
l’avantage en raison des salaires élevés.

Le Roi peut également adapter le montant 
de 90 000 euros tous les trois ans et pour la première 
fois pour l’année de revenus 2024 à la hausse de l’indice 
de santé lissé conformément aux règles prévues à 
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in het ontworpen artikel 32/1, § 3, vijfde lid, WIB 92. 
Artikel 178, WIB 92 is hier dus ook niet van toepassing.

Het bedrag van 90 000 euro wordt ook geprorateerd 
voor het jaar van aankomst en vertrek. Vermits de regel-
matig weerkerende uitgaven ingevolge de tewerkstelling 
in België in beginsel ook blijven doorlopen in geval van 
arbeidsongeschiktheid, moederschapsverlof, … wordt 
het plafond van 90 000 euro in die gevallen niet beperkt. 
Wanneer de uitgaven verder contractueel ten laste wor-
den genomen door de werkgever of de vennootschap, 
mag zelfs rekening worden gehouden met het loon 
dat normaal voor die periodes zou zijn toegekend om 
de 30 pct.-grens te bepalen.

Het geplafonneerde forfait van 30 pct. werd vastge-
legd, tevens rekening houdend met de resultaten van 
een budgettaire analyse die de impact van de invoering 
van het BBIB in het Belgisch recht inschat. In dit verband 
wordt erop gewezen dat, enerzijds, het BBIB gerichter 
zal zijn dan het oude stelsel, omdat er een minimale 
bezoldiging moet worden bereikt, en anderzijds, dat de 
toepassing beperkt in de tijd zal zijn.

De Raad van State vraagt zich af of hier, in het licht 
van het arrest Sopora van het Europees Hof, geen sprake 
kan zijn van een duidelijke overcompensatie.

Op basis van een aantal standaardsituaties heeft 
de advocaat-generaal voor de Nederlandse Hoge 
Raad in de zaak Sopora de stelling verdedigd dat de 
Nederlandse 30 pct.-regel geen aanleiding gaf tot een 
duidelijke en systematische overcompensatie. In de rege-
ling die hier wordt voorgesteld, wordt ook uitgegaan van 
een percentage van 30 pct. Bovendien geldt er, anders 
dan in de Nederlandse regeling, een maximumbedrag 
van 90 000 euro. Ook hier mag men er dus van uitgaan dat 
er geen duidelijke en systematische overcompensatie is.

Dit forfaitair systeem van “kosten eigen aan de werk-
gever” ingevolge de tewerkstelling in België kan “samen” 
bestaan, zonder dubbel gebruik uit te maken, met het 
“klassieke” systeem van eigen kosten van de werkgever, 
dat uiteraard toegepast mag blijven worden voor de 
kosten die daarvoor traditioneel in aanmerking komen 
(bijvoorbeeld representatiekosten, vergoedingen die 
verbonden zijn aan telewerk, enz.).

Op grond van paragraaf 6 van het nieuwe artikel 32/1, 
WIB 92 worden de volgende drie soorten uitgaven die 
door de werkgever ten laste worden genomen, aanvaard 
als terugbetaling van eigen kosten van de werkgever, in 
principe zonder beperking wat het bedrag betreft.

Ten eerste de kosten die veroorzaakt zijn door de 
verhuizing van de ingekomen expat naar België, zoals die 

l’article 32/1, § 3, alinéa 5, CIR 92, en projet. L’article 178, 
CIR 92 ne s’applique donc pas ici.

Le montant de 90 000 euros est aussi proratisé pour 
l’année de l’arrivée et du départ. Etant donné que les 
dépenses répétitives en raison de la mise au travail en 
Belgique continuent en principe en cas d’incapacité de 
travail, congé de maternité, …, le plafond de 90 000 euros 
n’est pas limité dans ces cas. Lorsque ces dépenses 
continuent à être prise en charge par l’employeur ou la 
société sur base d’une clause contractuelle, on peut 
même tenir compte de la rémunération qui aurait été 
attribuée pour ces périodes pour déterminer la limite 
de 30 p.c.

Le forfait de 30 p.c. plafonné a été fixé en tenant 
compte, également, des résultats d’une analyse budgé-
taire estimant l’impact de l’introduction du RSII dans le 
droit belge. À cet égard, il est rappelé que, d’une part, 
le RSII sera plus ciblé que l’ancien régime en raison de 
l’exigence d’atteindre rémunération minimale, et d’autre 
part, que son application sera limitée dans le temps.

Le Conseil d’État s’interroge si, à la lumière de l’arrêt 
Sopora de la Cour européenne, il n’est pas question ici 
d’une surcompensation manifeste.

Sur base d’un certain nombre de situations standards, 
l’avocat général devant le Haut Conseil Neerlandais, 
dans l’affaire Sopora, a défendu la position selon laquelle 
la règle néerlandaise des 30 p.c. ne donnait pas lieu à 
une surcompensation manifeste et systématique. Dans 
le régime qui est présenté ici, l’on part également d’un 
pourcentage de 30 p.c. De plus, contrairement au régime 
néerlandais, un montant maximum de 90 000 euros est 
ici applicable. Ici aussi, on peut donc supposer qu’il n’y 
a pas de surcompensation manifeste et systématique.

Ce système forfaitaire “de dépenses propres à l’em-
ployeur” en raison de l’occupation en Belgique a vocation 
à “coexister”, sans faire double emploi, avec le système 
“classique” des dépenses propres à l’employeur, qui 
peut bien entendu continuer de s’appliquer pour les frais 
traditionnellement éligibles (par exemple, frais de repré-
sentation, indemnités liées au travail à domicile, etc.).

En vertu du paragraphe 6 du nouvel article 32/1, 
CIR 92, est admise au titre de remboursement de dé-
penses propres à l’employeur, en principe sans limitation 
quant au montant, la prise en charge, par l’employeur, 
des trois types de dépenses suivants.

Premièrement, les frais occasionnés par le déménage-
ment de l’impatrié vers la Belgique, tels que limitativement 
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limitatief zijn opgesomd in de wet. Die kosten bevatten, 
ter verduidelijking, met name niet de kosten verbonden 
aan de verplaatsing van huisdieren, de kosten voor de 
opslag van meubilair dat toebehoort aan de ingekomen 
belastingplichtige of aan zijn gezinsleden, de kosten 
wegens opzegging van de huurovereenkomst voor het 
vroegere woonhuis in het buitenland, de kosten voor de 
verkoop van of de verwezenlijkte minderwaarde op de 
woning in het land van herkomst, noch enige andere 
roerende minderwaarde (bijvoorbeeld, op huisraad of 
op een voertuig).

Met betrekking tot de administratieve kosten die 
verbonden zijn aan de tewerkstelling in België, is het 
nuttig te verduidelijken dat de kosten die verbonden 
zijn aan het verkrijgen van het BBIB mogen beschouwd 
worden als eigen kosten van de werkgever of van de 
vennootschap. Het is inderdaad redelijk om aan te nemen 
dat deze kosten gemaakt worden ten gevolge van het 
initiatief van de werkgever om een werknemer uit het 
buitenland te zoeken die over specifieke competenties 
beschikt. Die kosten zijn in feite vergelijkbaar met de 
kosten die zouden worden gemaakt voor de diensten 
van een headhunter. Uit het voorgaande volgt dat de 
kosten voor advies die zijn gemaakt in het kader van het 
de aanvraag voor de toepassing van het BBIB, en die 
door de werkgever of de vennootschap zijn gedragen, 
geen aanleiding geven tot een belastbaar voordeel in 
hoofde van de belastingplichtige.

Omgekeerd moeten de kosten die zijn gemaakt voor 
het loutere voorbereiden en indienen van de aangifte 
van de inkomsten van de belastingplichtige in België, 
beschouwd worden als privékosten. De berekening van 
de eigen kosten van de werkgever bewerkstelligen zich 
op een (gedeeltelijk) forfaitaire basis. De regels van het 
BBIB zijn eenvoudig toe te passen. In tegenstelling tot het 
oude stelsel (die een specifieke berekening voorzag in het 
percentage aan reizen naar het buitenland, alsook niet 
belastbare vergoedingen op basis van een “technische 
nota”), dient het systeem van het BBIB niet om specifieke 
ondersteunende kosten te stimuleren. Indien die kosten 
ten laste worden genomen door de werkgever, moet dit 
beschouwd worden als een belastbaar voordeel van alle 
aard in hoofde van de belastingplichtige.

Tot slot vormen de kosten die door de werkgever 
of de vennootschap in de eigen administratie (boek-
houding, salarisadministratie, opstellen van de fi-
ches 281.10 en 281.20) zijn gemaakt voor de toepassing 
van het BBIB, uiteraard eigen kosten van de werkgever 
of van de vennootschap.

Ten tweede, de kosten verbonden aan de inrichting 
van de woning in België, zoals die limitatief zijn opge-
somd in de wet. Het gaat uitsluitend om kosten die zijn 

listés dans la loi. En guise de clarification, ces frais ne 
comprennent pas, notamment, les frais liés au déplace-
ment d’animaux domestiques, les frais de stockage de 
mobilier appartenant à l’impatrié ou aux membres de 
son ménage, les frais de résiliation du contrat de bail de 
l’ancienne résidence à l’étranger, les frais de vente ou la 
moins-value réalisée sur l’immeuble d’habitation dans le 
pays d’origine, ni toute autre moins-value mobilière (par 
exemple, sur les meubles meublants ou sur un véhicule).

Concernant les frais administratifs liés à l’occupation 
en Belgique, il est utile de clarifier que les frais liés à 
l’obtention du RSII peuvent être considérés comme des 
frais propres à l’employeur ou à la société. Il est en effet 
raisonnable de considérer que ces frais sont supportés 
en raison de la démarche entreprise par l’employeur de 
rechercher un travailleur venant de l’étranger, disposant 
de compétences spécifiques. Par comparaison, ces 
frais pourraient être apparentés à ceux exposés pour 
les services d’un chasseur de tête. Il résulte de ces 
considérations que les frais de consultance qui seraient 
exposés dans le cadre de la demande d’application du 
RSII, et qui seraient supportés par l’employeur ou la 
société, ne donnent pas lieu à un avantage imposable 
dans le chef du contribuable.

À l’inverse, les frais exposés simplement pour la pré-
paration et l’introduction de la déclaration de revenus du 
contribuable en Belgique doivent être considérés comme 
des frais privés. En effet, le calcul des dépenses propres 
à l’employeur s’effectuant sur une base (partiellement) 
forfaitaire, les règles du RSII sont simples à appliquer. 
À l’inverse de l’ancien régime (qui exigeait un calcul 
spécifique du pourcentage de voyages à l’étranger, ainsi 
que des indemnités non-imposables sur la base d’une 
“Note technique”), l’application du RSII ne devrait pas 
nécessiter de frais d’assistance particuliers. Si de tels 
frais étaient cependant exposés et pris en charge par 
l’employeur, il conviendrait par conséquent de considérer 
un avantage de toute nature imposable dans le chef du 
contribuable.

Enfin, les frais exposés par l’employeur ou la société 
pour l’application du RSII dans sa propre administration 
(comptabilité, administration des salaires, rédaction des 
fiches 281.10 et 281.20) constituent bien entendu des 
frais qui lui sont propres.

Deuxièmement, les frais liés à l’aménagement de 
l’habitation en Belgique, tels que limitativement listés 
dans la loi. Il s’agit uniquement des frais exposés pour 
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gemaakt voor de aankoop van materiaal dat bestemd is 
om in de woning in België te blijven (bijvoorbeeld verf, 
behangpapier, ingebouwde verlichting, enz.) en voor de 
aankoop van huishoudelijke apparaten. Het bedrag dat 
wordt aanvaard als eigen kosten van de werkgever, is 
in ieder geval beperkt tot maximaal 1 500 euro, dat ook 
kan worden geïndexeerd volgens de regels opgenomen 
in paragraaf 3, zesde lid.

Met huishoudtoestellen volgens de geldende normen 
in België worden huishoudtoestellen bedoeld die aange-
past zijn aan de Belgische nutsvoorzieningen (stekker, 
stroomsterkte).

Ten derde, de schoolkosten in België voor de kinderen 
van de ingekomen belastingplichtige of van zijn partner. 
De kosten die in aanmerking komen, zijn beperkt tot de 
strikt verplichte kosten, zoals het inschrijvingsgeld, met 
uitsluiting van alle daarmee verband houdende kosten 
(aankoop van schoolmateriaal, plaatselijk transport, 
kosten voor zwemmen, enz.).

Voor alle kosten bedoeld in paragraaf 6 moeten er 
bewijsstukken zijn.

Paragraaf 7 van het nieuw artikel 32/1, WIB 92 stelt 
een tijdslimiet in voor de toepassing van het BBIB. 
Hiermee wordt met name tegemoet gekomen aan een 
herhaaldelijk gestelde vraag van de beroepsorganisaties 
en van de betrokken partijen naar meer voorspelbaar-
heid, transparantie en rechtszekerheid.

Sinds de uitvaardiging van de circulaire van 8 augus-
tus 1983, die al vele jaren wordt toegepast, is België 
het enige Europese land waar de voordelen van het 
bijzondere stelsel niet in de tijd beperkt zijn.

Dit gebrek aan een tijdslimiet is principieel inconsistent 
voor zover het oude stelsel voorbehouden is aan buiten-
lands personeel dat “tijdelijk” in België tewerkgesteld is.

Ook op praktisch vlak leidt deze situatie tot onzeker-
heid. Het oude stelsel wordt toegekend op voorwaarde dat 
de belastingplichtige het centrum van zijn vermogens- en 
persoonlijke belangen in zijn land van herkomst behoudt, 
om zo het tijdelijke karakter van zijn tewerkstelling en de 
toepassing in de feiten van een fictief niet-inwonerschap 
te rechtvaardigen. Het naleven van die voorwaarde 
wordt slechts één keer gecontroleerd, met name op het 
ogenblik dat de belastingplichtige in dienst treedt, en 
dit op basis van een vragenlijst die bedoeld is om zijn 
belangen in België en in het buitenland te beoordelen. 
Eens het statuut is toegekend, wordt het verlengd zolang 
de voorwaarden vervuld zijn, dat wil zeggen zolang de 
banden met het land van herkomst sterker zijn dan de 

l’achat de matériel destiné à demeurer dans l’habitation 
en Belgique (par exemple, de la peinture, du papier peint, 
des luminaires encastrables, etc.), ainsi que pour l’achat 
d’appareils. Le montant accepté au titre de dépenses 
propres à l’employeur est, en tout état de cause, pla-
fonné au montant de 1 500 euros, qui peut être indexé 
conformément aux règles énoncées au paragraphe 3, 
alinéa 6.

Les appareils ménagers selon les normes en vigueur 
en Belgique sont des appareils ménagers adaptés aux 
services publics belges (connecteur, intensité).

Troisièmement, les frais scolaires en Belgique pour 
les enfants du contribuable impatrié ou de son parte-
naire. Les frais éligibles se limitent aux frais strictement 
obligatoires, tel que le minerval, à l’exclusion de tous 
les frais connexes (achat de matériel scolaire, transport 
local, frais de piscine, etc.).

Tous les frais visés au paragraphe 6 doivent faire 
l’objet de justificatifs.

Le paragraphe 7 du nouvel article 32/1, CIR 92 pose 
une limite temporelle à l’application du RSII. Ceci ré-
pond notamment à une demande répétée des milieux 
professionnels et des parties prenantes, qui appellent 
à davantage de prévisibilité, de transparence et de 
sécurité juridique.

Depuis l’adoption de la circulaire du 8 août 1983, qui 
est applicable depuis de nombreuses années, la Belgique 
est le seul pays européen où les avantages du régime 
spécial ne sont pas limités dans le temps.

Sur le plan des principes, cette absence de limitation 
temporelle présente une incohérence dans la mesure 
où l’ancien régime est réservé au personnel étranger 
travaillant en Belgique de manière “temporaire”.

Sur le plan pratique, cette situation génère égale-
ment de l’incertitude. L’ancien régime est octroyé à la 
condition que le contribuable maintienne le centre de 
ses intérêts personnels et patrimoniaux dans son pays 
d’origine, justifiant de la même façon le caractère tem-
poraire de son occupation et l’application dans les faits 
d’une fiction de non-résidence fiscale en Belgique. La 
vérification de cette condition est effectuée une seule 
fois, au moment de l’entrée en fonction du contribuable, 
sur la base d’un questionnaire visant à évaluer ses 
intérêts en Belgique et à l’étranger. Une fois le statut 
accordé, son application est appelée à perdurer aussi 
longtemps que les conditions sont remplies, c’est-à-dire 
aussi longtemps que les liens avec le pays d’origine 
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banden met België. Wegens een gebrek aan personeel, 
tijd en expertise, worden echter slechts weinig controles 
uitgevoerd. Ondanks toegenomen controlewerkzaamhe-
den in 2012 en 2014, die toegespitst zijn op belasting-
plichtigen die reeds 7 tot 10 jaar het stelsel genieten, 
leidt het oude stelsel de facto dikwijls tot het onbeperkt 
toekennen van de voordelen. De beroepsorganisaties en 
de belastingplichtigen zijn goed op de hoogte van deze 
situatie en in de praktijk kan het oude stelsel effectief 
aanleiding geven tot misbruik.

In het licht van die elementen blijkt het absoluut nood-
zakelijk een beperking in de tijd in te voeren in het kader 
van het BBIB. De toepassing van dit nieuw stelsel is dus 
beperkt tot de periode van de tewerkstelling van de be-
lastingplichtige in België, met een maximum van 5 jaar, 
eventueel te verlengen met drie jaar, te rekenen vanaf 
de eerste tewerkstelling in België bij een werkgever of 
vennootschap die kan genieten van het stelsel van het 
BBIB. Deze periode waarin het wetsontwerp voorziet, 
ligt rond het gemiddelde van de Europese landen die 
een specifiek belastingstelsel voor ingekomen belas-
tingplichtigen hebben aangenomen.

Ondanks de invoering van deze beperking in de tijd, 
zijn de verschillende betrokken partijen die werden 
geraadpleegd naar aanleiding van het opstellen van dit 
wetsontwerp, grote voorstander van meer controles van 
de dossiers van ingekomen belastingplichtigen.

Paragraaf 8 van het nieuw artikel 32/1, WIB 92 regelt 
de procedure die moet worden gevolgd om de toepas-
sing van het BBIB te vragen en de eventuele verlenging.

Hoewel het nieuwe stelsel uitsluitend ten goede moet 
komen aan de ingekomen belastingplichtige (cf. infra), 
vereist deze procedure dat een aanvraag wordt ingediend 
door de werkgever of door de vennootschap in België.

De reden daarvoor is dat het BBIB draait rond het 
begrip eigen kosten van de werkgever, hetgeen directe 
gevolgen heeft voor de payroll (en vooral voor de bedrijfs-
voorheffing die maandelijks moet worden ingehouden op 
de bezoldiging van de ingekomen belastingplichtige) en 
voor het opstellen van de jaarlijkse loonfiches die naar 
de belastingadministratie moeten worden verstuurd. 
Daarnaast moet de werkgever of de vennootschap in 
geval van controle, kunnen verantwoorden waarom 
bepaalde terugbetalingen van kosten die in principe 
belastbare voordelen van alle aard vormen (bijvoorbeeld 
terugbetalingen van schoolkosten), werden beschouwd 
als eigen kosten van de werkgever.

Het spreekt vanzelf dat de belastingplichtige voor wie 
het voordeel van het BBIB wordt gevraagd, daarmee 

demeurent plus forts que les liens avec la Belgique. 
Toutefois, en raison d’un manque de moyens humains, 
de temps et d’expertise, peu de contrôles sont effectués. 
Malgré un renforcement, en 2012 et en 2014, des actions 
de contrôle axées sur les contribuables bénéficiant du 
régime depuis 7 à 10 ans, l’ancien régime aboutit sou-
vent, de facto, à un octroi illimité des avantages. Cette 
situation est bien connue des milieux professionnels et 
des contribuables, et l’ancien régime peut effectivement 
conduire à des abus dans la pratique.

À la lumière de ces éléments, l’introduction d’une limi-
tation temporelle apparait indispensable dans le cadre du 
RSII. L’application de ce nouveau régime est donc limitée 
à la durée d’occupation du contribuable en Belgique, 
avec un maximum de 5 ans, prolongeable de 3 ans, à 
compter de la première occupation en Belgique auprès 
d’un employeur ou d’une société qui est éligible dans 
le cadre du RSII. Cette durée, prévue dans le projet de 
loi, se situe dans la moyenne des pays européens ayant 
adopté un régime fiscal spécifique pour les impatriés.

Malgré l’introduction de cette limite, une augmentation 
des contrôles relatifs aux dossiers des contribuables 
impatriés est fortement recommandée par les différentes 
parties prenantes qui ont été consultées dans le cadre 
de l’élaboration de ce projet de loi.

Le paragraphe 8 du nouvel article 32/1, CIR 92 règle 
la procédure de reconnaissance à suivre afin de solliciter 
l’application du RSII.

Bien que le nouveau régime doive profiter exclusive-
ment au contribuable impatrié (cf. infra), cette procédure 
suppose l’introduction d’une demande par l’employeur 
ou la société en Belgique.

La raison réside dans le fait que le RSII s’articule 
autour de la notion de dépenses propres à l’employeur, 
laquelle a des conséquences directes sur le payroll (et 
plus particulièrement sur le précompte professionnel à 
retenir mensuellement sur la rémunération de l’impa-
trié) et sur l’établissement des fiches de rémunérations 
annuelles à envoyer à l’administration fiscale. En outre, 
en cas de contrôle, l’employeur ou la société doit être en 
mesure de justifier pourquoi certains remboursements 
de frais, qui constituent en principe des avantages de 
toute nature imposables (par exemple, les rembourse-
ments de frais scolaires), ont été considérés comme 
des dépenses propres à l’employeur.

Bien entendu, le contribuable pour lequel le bénéfice 
du RSII est demandé doit marquer son accord. Une 
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akkoord moet gaan. Bijgevolg moet een attest in die zin 
bij de aanvraag worden gevoegd.

In paragraaf 9 van het nieuw artikel 32/1, WIB 92 wordt 
nader ingegaan op het geval dat er in de loop van 
de 5 jaar, eventueel verlengd met een periode van 3 jaar, 
waarvoor het BBIB aanvankelijk werd toegekend, een 
wijziging is van werkgever of van vennootschap.

In een dergelijk geval bepaalt het eerste lid dat er 
een nieuwe aanvraag voor de toepassing van het BBIB 
kan worden ingediend door de nieuwe werkgever of de 
nieuwe vennootschap, ten voordele van de desbetref-
fende ingekomen belastingplichtige.

Zoals vermeld in het tweede lid, moeten drie voor-
waarden tegelijkertijd vervuld zijn vooraleer het BBIB 
kan worden toegekend aan de belastingplichtige in het 
kader van de nieuwe werkrelatie: ten eerste moet de 
werkgever of de vennootschap voldoen aan de in para-
graaf 2 vermelde voorwaarden; vervolgens moet de in 
paragraaf 3, eerste lid, 2°, gestelde drempelvoorwaarde 
vervuld zijn; tot slot mag de totale duur van het BBIB in 
hoofde van de ingekomen belastingplichtige niet meer 
bedragen dan de termijn van 5 jaar, eventueel verlengd 
met een periode van drie jaar, waarin paragraaf 7 voorziet 
(alle werkgevers samengenomen).

In het vierde lid is bepaald dat in een dergelijk geval 
de drempelvoorwaarde voor het jaar waarin de wijziging 
van werkgever of vennootschap plaatsvindt, op een 
evenredige manier moet worden beoordeeld.

Nemen we een belastingplichtige die zijn functie heeft 
opgenomen in België op 1 september 2022. Na meer 
dan drie jaar in dienst van de Belgische werkgever “X”, 
verandert die belastingplichtige van werkgever en treedt 
hij in dienst van de Belgische vennootschap “Y” op 1 no-
vember 2025. De toepassing van het BBIB kan behouden 
blijven voor de eerste 10 maanden van het jaar 2025 bij X, 
waarbij rekening wordt gehouden met een evenredig ver-
deelde bezoldigingsdrempel van 304/365 * 75 000 euro, 
hetzij 62 465,75 euro. Vanaf 1 november 2025 kan het 
BBIB op basis van een nieuwe aanvraag worden beko-
men, waarbij rekening wordt gehouden met een drempel 
van 61/365 * 75 000 euro hetzij 12 534,25 euro voor 
de maanden november en december 2025. Het BBIB 
wordt in ieder geval stopgezet ten laatste op 31 au-
gustus 2027, dat wil zeggen 5 jaar na de aanvankelijke 
indiensttreding in België, met een eventuele verlenging 
van 3 jaar tot 31 augustus 2030.

Dezelfde principes voor de pro rata berekening moeten 
worden toegepast wanneer de wijziging van werkgever 
plaatsvindt in de loop van het vijfde jaar van de toepas-
sing van het BBIB en de tewerkstelling bij de nieuwe 

attestation en ce sens doit dès lors être annexée à la 
demande.

Le paragraphe 9 du nouvel article 32/1, CIR 92 envi-
sage le cas d’un changement d’employeur ou de société 
au cours des 5 ans pour lesquels le RSII a été initialement 
octroyé, éventuellement prolongés de 3 ans.

Dans un tel cas de figure, l’alinéa 1er stipule qu’une 
nouvelle demande d’application du RSII peut être intro-
duite par le nouvel employeur ou la nouvelle société, au 
bénéfice du contribuable impatrié concerné.

Comme indiqué à l’alinéa 2, pour que le RSII puisse 
être accordé au contribuable dans le cadre de la nou-
velle relation de travail, trois conditions doivent être 
simultanément remplies: premièrement, l’employeur 
ou la société doit répondre aux conditions stipulées au 
paragraphe 2; ensuite, la condition de seuil posée au 
paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, doit être rencontrée; enfin, la 
durée totale du RSII dans le chef du contribuable impa-
trié ne peut excéder la durée de 5 ans, éventuellement 
prolongée de 3 ans, telle que prévue au paragraphe 7 
(tous employeurs confondus).

Il est précisé à l’alinéa 4 que dans un tel cas, la condi-
tion de seuil doit être appréciée sur une base proratisée 
pour l’année durant laquelle le changement d’employeur 
ou de société est intervenu.

Ainsi, imaginons un contribuable ayant pris fonction 
en Belgique en date du 1er septembre 2022. Après plus 
de trois années au service de l’employeur belge “X”, ce 
contribuable change d’employeur pour passer au service 
de la société belge “Y”, en date du 1er novembre 2025. 
L’application du RSII peut être maintenue pour les 10 pre-
miers mois de l’année 2025, passés auprès de X, en 
tenant compte d’un seuil de rémunération proratisé s’éle-
vant à 304/365 * 75 000 euros, soit 62 465,75 euros. À 
partir du 1er novembre 2025, le RSII peut être obtenu sur 
la base d’une nouvelle demande, en tenant compte d’un 
seuil de 61/365 * 75 000 euros, soit 12 534,25 euros pour 
les mois de novembre et décembre 2025. En tout état 
de cause, le RSII doit s’arrêter pour le 31 août 2027 au 
plus tard, c’est-à-dire 5 ans après l’entrée en fonction 
initiale en Belgique, avec une éventuelle prolongation 
de 3 ans, jusqu’au 31 août 2030.

Les mêmes principes de proratisation doivent s’appli-
quer lorsque le changement d’employeur a lieu au cours de 
la cinquième année d’application du RSII et que l’occupa-
tion auprès du nouvel employeur s’étend sur deux années 
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werkgever verspreid is over twee kalenderjaren. Laten 
we in het voorbeeld hierboven veronderstellen dat de 
wijziging van werkgever plaatsvindt op 1 november 2026 
(en niet in 2025). Zoals gezegd kan de toepassing van 
het BBIB behouden blijven voor de eerste 10 maan-
den van het jaar 2026 bij werkgever X, waarbij reke-
ning wordt gehouden met een evenredig verdeelde 
bezoldigingsdrempel van 304/365 * 75 000 euro, het-
zij 62 465,75 euro. Vanaf 1 november 2026 kan het BBIB 
op basis van een nieuwe aanvraag worden bekomen, 
waarbij rekening wordt gehouden met een drempel van 
61/365 * 75 000 euro hetzij 12 534,25 euro voor de maan-
den november en december 2026. Het BBIB wordt uiter-
lijk op 31 augustus 2027 stopgezet, met een eventuele 
verlenging tot 31 augustus 2030. De drempel voor 2027 
(of in het geval van verlenging, voor 2030) moet dus 
eveneens evenredig verdeeld worden, op de volgende 
wijze: 243/365 * 75 000 euro, hetzij 49 931,51 euro. De 
wettelijke grondslag voor die laatste pro rata berekening 
is niet langer paragraaf 10, derde lid, van het nieuwe 
artikel 32/1, WIB 92, maar wel paragraaf 3, eerste lid, 
2°, in fine.

Dezelfde principes worden ook toegepast in het geval 
van een wijziging van werkgever bij een periode van 
inactiviteit tussen twee werkgevers. Hierbij kunnen we 
ons de belastingplichtige voorstellen die zijn functie 
heeft opgenomen in België op 1 september 2022. Na 
bijna drie jaar in dienst van een Belgische werkge-
ver X, wordt deze belastingplichtige ontslagen op 1 au-
gustus 2025. Hij vindt opnieuw werk bij de Belgische 
vennootschap Y op 1 november 2025 (dat wil zeggen 
na een werkloosheidsperiode van 3 maanden). De 
toepassing van het BBIB kan vastgehouden worden 
voor de eerste 7 maanden van het jaar 2025 uitge-
voerd bij bedrijf X, rekening houdende met een ge-
proratiseerde bezoldigingsdrempel ter hoogte van 
212/365 * 75 000 euro, hetzij 43 561,64 euro. Te rekenen 
vanaf 1 november 2025, kan het BBIB opnieuw worden ver-
kregen op basis van een nieuwe aanvraag ingediend door 
werknemer Y, rekening houdende met een drempel van 
61/365 * 75 000 euro, hetzij 12 534,25 euro voor de maan-
den november en december 2015. In alle gevallen moet 
het BBIB stoppen op 31 augustus 2027 ten laatste, dat wil 
zeggen 5 jaar na het starten van de functie in België, met 
een eventuele verlenging van 3 jaar, tot 31 augustus 2030.

Ook het maximumbedrag van 90 000 euro voor de 
regelmatig weerkerende uitgaven ingevolge de tewerk-
stelling of terbeschikkingstelling in België die als kosten 
eigen aan de werkgever kunnen worden beschouwd 
(ontworpen artikel 32/1, § 5, tweede lid, WIB 92), moet 
pro rata worden toegepast in geval van een wijziging 
van werkgever of vennootschap.

civiles. Ainsi, dans l’exemple ci-dessus, supposons que 
le changement d’employeur a lieu en date du 1er no-
vembre 2026 (et non 2025). Comme indiqué, l’application 
du RSII peut être maintenue pour les 10 premiers mois de 
l’année 2026, passés auprès de l’employeur X, en tenant 
compte d’un seuil de rémunération proratisé s’élevant à 
304/365 * 75 000 euros, soit 62 465,75 euros. À partir 
du 1er novembre 2026, le RSII peut être obtenu sur la base 
d’une nouvelle demande, en tenant compte d’un seuil de 
61/365 * 75 000 euros, soit 12 534,25 euros pour 
les mois de novembre et décembre 2026. Le RSII doit 
s’arrêter pour le 31 août 2027, avec une prolongation 
éventuelle jusqu’au 31 août 2030. Dès lors, il convient 
également de proratiser le seuil pour 2027 (ou, en cas 
de prolongation, pour 2030), de la manière suivante: 
243/365 * 75 000 euros, soit 49 931,51 euros. Ce dernier 
prorata trouve sa justification légale non plus dans le 
paragraphe 10, alinéa 3, du nouvel article 32/1, CIR 92, 
mais bien dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, in fine.

Les mêmes principes s’appliquent également en cas 
de changement d’employeur avec une période d’inactivité 
entre deux employeurs. Ainsi, imaginons un contribuable 
ayant pris ses fonctions en Belgique en date du 1er sep-
tembre 2022. Après presque trois années au service 
de l’employeur belge X, ce contribuable est licencié 
en date du 1er août 2025. Il retrouve du travail auprès 
de la société belge Y en date du 1er novembre 2025 
(c’est-à-dire après une période de chômage de 3 mois). 
L’application du RSII peut être maintenue pour les 7 pre-
miers mois de l’année 2025, passés auprès de X, en 
tenant compte d’un seuil de rémunération proratisé 
s’élevant à 212/365 * 75 000 euros, soit 43 561,64 eu-
ros. À partir du 1er novembre 2025, le RSII peut être 
obtenu sur la base d’une nouvelle demande à intro-
duire par l’employeur Y, en tenant compte d’un seuil de 
61/365 * 75 000 euros, soit 12 534,25 euros pour les mois 
de novembre et décembre 2025. En tout état de cause, 
le RSII doit s’arrêter pour le 31 août 2027 au plus tard, 
c’est-à-dire 5 ans après l’entrée en fonction initiale en 
Belgique, avec une éventuelle prolongation de 3 ans, 
jusqu’au 31 août 2030.

Le montant maximum de 90 000 euros pour les dé-
penses répétitives en raison de la mise au travail ou la 
mise au disposition en Belgique qui peuvent être consi-
dérées comme des dépenses propres à l’employeur 
(article 32/1, § 5, alinéa 2, CIR 92 en projet) doit également 
être proratisé en cas d’un changement d’employeur ou 
de société.
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Art. 14

Dit artikel bepaalt de plaats waar het nieuwe bijzondere 
belastingstelsel voor ingekomen onderzoekers (“BBIO”) 
in het WIB 92 wordt ingevoegd.

Hiervoor wordt, net zoals bij het BBIB, gebruik gemaakt 
van titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling I, punt F.

Onder voorbehoud van wat volgt hierna gelden voor 
het BBIO dezelfde toelichtingen als deze geformuleerd 
betreffende het BBIB.

De belangrijkste verschillen tussen de nieuwe artike-
len 32/1, WIB 92 (BBIB) en 32/2, WIB 92 (BBIO) zijn te 
vinden enerzijds in het personele toepassingsgebied en 
anderzijds in de voorwaarde van de bezoldigingsdrempel 
(niet aanwezig in het BBIO).

Het personele toepassingsgebied van het BBIO wordt 
geregeld in de paragrafen 1 en 2 van het nieuwe arti-
kel 32/2, WIB 92.

Paragraaf 1 bepaalt dat de onderzoekers die voor 
het BBIO in aanmerking komen, onderzoekers zijn 
die bezoldigingen van werknemers verkrijgen. Anders 
gezegd, de bedrijfsleiders zijn uitgesloten van het toe-
passingsgebied van dit stelsel, in tegenstelling tot wat 
het nieuwe artikel 32/1, WIB 92 bepaalt.

De reden van deze uitsluiting is in de eerste plaats 
het voorkomen van misbruik. Immers, wanneer het BBIO 
net als het BBIB zou open staan voor bedrijfsleiders, 
is het niet ondenkbaar dat een bedrijfsleider die ook 
onderzoeksactiviteiten uitvoert, maar niet voldoet aan 
de voorwaarde inzake de bezoldigingsdrempel die in 
het kader van het BBIB wordt opgelegd in artikel 32/1, 
§ 3, eerste lid, 2°, WIB 92, die voorwaarde makkelijk 
zou kunnen omzeilen door in plaats van het BBIB, het 
BBIO (dat geen drempelvoorwaarde bevat – cf. infra ) 
aan te vragen. Een dergelijke situatie strookt niet met 
de bedoeling van de wetgever. Om elke discussie te 
vermijden, is de toepassing van het nieuwe artikel 32/2, 
WIB 92, beperkt tot werknemers in loondienst.

In de tweede plaats dient het ook om een duidelijk 
onderscheid te maken tussen de “BBIB”, het “BBIO” en 
het zuiver aanwerven van externe consultants. Het BBIB 
heeft werkelijk als doel om leidinggevende topprofielen 
binnen een bedrijf aan te trekken. Deze bekleden dan 
ook vaak het statuut van bedrijfsleider eerste categorie.

Het BBIO daarentegen, heeft echt als bedoeling 
om als werknemer bepaalde experts aan te trekken 
om te werken in België. Het gaat hier effectief over het 

Art. 14

Cet article détermine l’endroit où le nouveau régime 
spécial d’imposition pour les chercheurs impatriés 
(“RSICI”) sera inséré dans le CIR 92.

Le titre II, chapitre II, section IV, sous-section I, point F, 
est utilisé à cet effet, à l’instar du RSII.

Sous réserve des commentaires ci-dessous, les 
observations formulées relativement au RSII sont trans-
posables au RSICI.

Les différences essentielles entre les nouveaux ar-
ticles 32/1, CIR 92 (RSII) et 32/2, CIR 92 (RSICI) résident, 
d’une part, dans le champ d’application personnel, et, 
d’autre part, dans la condition de seuil de rémunération 
(absente dans le RSICI).

Le champ d’application personnel du RSICI est régi par 
les paragraphes 1er et 2 du nouvel article 32/2, CIR 92.

Le paragraphe 1er stipule que les chercheurs éligibles 
au RSICI sont ceux qui perçoivent des rémunérations 
de travailleurs. Autrement dit, les dirigeants d’entreprise 
sont exclus du champ d’application de ce régime, contrai-
rement à ce que prévoit le nouvel article 32/1, CIR 92.

La raison de cette exclusion réside en premier lieu 
dans la volonté d’éviter les pratiques abusives. En effet, 
si le RSICI était (à l’instar du RSII) ouvert aux dirigeants 
d’entreprise, on pourrait imaginer qu’un tel dirigeant, qui 
mènerait également des activités de recherche, mais 
qui ne satisferait pas à la condition de seuil de rému-
nération posée au nouvel article 32/1, § 3, alinéa 1er, 
2°, CIR 92 dans le cadre du RSII, pourrait aisément 
contourner cette condition en demandant plutôt l’appli-
cation du RSICI (lequel ne contient pas de condition 
de seuil – cf. infra). Une telle situation ne correspond 
pas à l’intention du législateur. L’application du nouvel 
article 32/2, CIR 92 est dès lors limitée aux seuls tra-
vailleurs salariés, afin d’éviter toute discussion.

Deuxièmement, cela permet également de faire une 
distinction claire entre le “RSII”, le “RSICI” et le recru-
tement pur et simple de consultants externes. Le RSII 
vise réellement à attirer des profils de cadres supérieurs 
au sein d’une entreprise. Ils ont donc souvent le statut 
de dirigeants d’entreprises de la première catégorie.

Le RSICI, quant à lui, vise réellement à attirer certains 
experts pour qu’ils travaillent en Belgique en tant que tra-
vailleur. Il s’agit effectivement d’accepter des chercheurs 
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aanvaarden van onderzoekers en geen leidinggevenden 
in de zin van bestuurders die belast zijn met de werking 
van het bedrijf.

Indien ze belast zijn als bedrijfsleider, worden ze niet 
uitgesloten van het regime als dusdanig, aangezien ze 
nog beroep kunnen doen op het systeem van BBIB mits 
ze voldoen aan de 75 000 euro-grens.

Net zoals het BBIB, is het BBIO bedoeld voor situaties 
waarbij sprake is van een aanwerving in het buitenland 
en een terbeschikkingstelling binnen een multinationale 
groep.

De term “onderzoeker” wordt gedefinieerd in het 
artikel 32/2, § 2, derde lid, WIB 92.

Met het oog op de coherentie, komt de definitie van 
onderzoeker in de zin van het BBIO niet in conflict met 
andere fiscale maatregelen die reeds bestaan in het 
WIB 92 met het oog op onderzoekers, meer specifiek 
deze van artikel 2753, WIB 92. Deze laatste bepaling 
bevat geen letterlijke definitie aan het begrip “onderzoe-
ker”, maar verwijst eerder naar specifieke vereisten om 
toegang te krijgen tot diens werkgebied (bijvoorbeeld, 
door deelname aan onderzoeks- en ontwikkelingspro-
jecten, het houden van bepaalde diploma’s, enzovoort).

In het kader van het BBIO is het begrip “onderzoeker” 
gedefinieerd op basis van de aard van de activiteiten 
die hij voert binnen de vennootschap of waar hij is te-
werkgesteld of ter beschikking gesteld.

Het feit dat de onderzoeker onder een arbeidscontract 
prestaties verricht voor de rekening van een Belgisch 
bedrijf of Belgische vzw op de site van een klant van 
dat bedrijf vormt geen obstakel voor de toepassing van 
het BBIO.

Tot slot moet de onderzoeker beschikken over een 
kwalificerend diploma, of over een relevante ervaring 
van 10 jaar in die domeinen. Deze diplomavereiste 
verklaart waarom geen enkele voorwaarde inzake mi-
nimumbezoldiging wordt gesteld in het kader van het 
BBIO, dat zich op dit punt onderscheidt van het BBIB 
voorzien in het nieuwe artikel 32/1, WIB 92.

Het diploma waarvan sprake in het kader van het 
BBIO moet zijn verkregen binnen één of meerdere van 
de volgende kennisvelden:

1° De natuurwetenschappen, die volgende domeinen 
bevat:

et non des dirigeants au sens d’administrateurs chargés 
des opérations de l’entreprise.

S’ils sont imposés en tant que dirigeants d’entreprise, 
ils ne sont pas exclus du régime en tant que tel, car ils 
peuvent toujours faire appel au système BBIB à condition 
de respecter la limite de 75 000 euros.

De la même manière que le RSII, le RSICI vise les 
situations de recrutement à l’étranger et de mise à dis-
position au sein d’un groupe multinational.

Le “chercheur” est défini à l’article 32/2, § 2, alinéa 3, 
CIR 92.

Dans une perspective de cohérence, la définition 
du chercheur au sens du RSICI n’entre pas en conflit 
avec les autres mesures fiscales qui existent déjà dans 
le CIR 92 relativement aux chercheurs, en particulier 
l’article 2753, CIR 92. Cette dernière disposition ne donne 
pas de définition littérale du “chercheur”, mais fait plutôt 
référence à des exigences particulières pour accéder à 
son champ d’application (par exemple, la participation 
à des projets de recherche et de développement, la 
détention de certains diplômes, etc.).

Dans le cadre du RSICI, le “chercheur” est défini par 
référence à la nature des activités qu’il mène au sein de 
la société où il est employé ou mis à disposition.

Le fait qu’un chercheur sous contrat de travail effectue 
des prestations sur le site d’un client, pour le compte 
d’une entreprise belge ou d’une asbl belge qui l’emploie, 
ne fait pas obstacle à l’application du RSICI.

Le chercheur doit également disposer d’un diplôme 
qualifiant, ou, à défaut, d’une expérience professionnelle 
pertinente de 10 ans dans les domaines visés par la loi. 
Cette exigence quant à la qualification du chercheur 
explique qu’aucune condition de seuil de rémunération 
ne soit posée dans le cadre du RSICI, qui se distingue à 
cet égard du RSII prévu au nouvel article 32/1, CIR 92.

Le diplôme dont il est question dans le cadre du 
RSICI doit avoir été obtenu dans l’un ou plusieurs des 
domaines de connaissances suivants:

1° les sciences naturelles, qui recouvrent les domaines 
suivants:
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— wiskunde;

— informatica;

— statistiek;

— fysica;

— astronomie en astrofysica;

— chemie en nucleaire chemie;

— biologie;

— biofysica;

— biochemie;

— geologie;

— aardobservatie;

— milieuwetenschappen;

— nanowetenschappen;

— ruimtewetenschappen;

— medische stralingsfysica;

— artificiële intelligentie.

2° De toegepaste wetenschappen en ingenieurswe-
tenschappen, die slaan op volgende gebieden:

— architectuur;

— bouwkunde;

— geotechniek en mijnbouwkunde;

— elektrotechniek (elektronica, multimedia, 
communicatie);

— informatica en computerwetenschappen;

— materiaalkunde;

— werktuigkunde (mechanica, elektromechanica, 
automatisering en regeltechniek, energietechnologie);

— chemische technologie;

— biomedische technologie;

— mathématiques;

— informatique;

— statistiques;

— physique;

— astronomie et astrophysique;

— chimie et chimie nucléaire;

— biologie;

— biophysique;

— biochimie;

— géologie;

— observation de la terre;

— sciences environnementales;

— nanosciences;

— sciences spatiales;

— physique des rayonnements médicaux;

— intelligence artificielle.

2° les sciences appliquées et les sciences de l’ingé-
nieur, qui recouvrent les domaines suivants:

— architecture;

— ingénierie;

— génie géotechnique et minier;

— génie électrique (électronique, multimédia, 
communication);

— informatique et informatique;

— science des matériaux;

— génie mécanique (mécanique, électromécanique, 
automatisation et technologie de contrôle, technologie 
énergétique);

— technologie chimique;

— technologie biomédicale;
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— biotechnologie;

— wiskundige ingenieurstechnieken;

— toegepaste natuurkunde;

— fotonica;

— nucleaire en medisch-nucleaire technologie;

— polytechniek;

— milieutechnologie;

— nanotechnologie;

— productontwikkeling;

— nautische wetenschappen.

3° De medische en gezondheidswetenschappen, met 
betrekking tot de volgende domeinen:

— algemene geneeskunde;

— specialistische geneeskunde;

— gezondheidswetenschappen (bijvoorbeeld manage-
ment en beleid van de gezondheidszorg, gezondheids-
voorlichting en bevordering);

— klinische biologie;

— biomedische wetenschappen;

— bio-informatica;

— tandheelkunde;

— farmaceutische zorg en ziekenhuisfarmacie;

— geneesmiddelenontwikkeling en industriële farmacie;

— logopedie en audiologie;

— lichamelijke opvoeding en bewegingswetenschappen;

— revalidatiewetenschappen en kinesitherapie;

— verpleegkunde en vroedkunde.

4° Landbouw en bio-ingenieurswetenschappen, die 
volgende domeinen omhelst:

— biotechnologie;

— techniques d’ingénierie mathématique;

— physique appliquée;

— photonique;

— technologie nucléaire et médico-nucléaire;

— polytechnique;

— technologie de l’environnement;

— nanotechnologie;

— développement de produits;

— sciences nautiques.

3° les sciences médicales et les sciences de la santé, 
qui recouvrent les domaines suivants:

— médecine générale;

— médecine spécialisée;

— sciences de la santé (par exemple, gestion et 
politique des soins de santé, éducation et promotion 
de la santé);

— biologie clinique;

— sciences biomédicales;

— bio-informatique;

— dentisterie;

— soins pharmaceutiques et pharmacie hospitalière;

— développement de médicaments et pharmacie 
industrielle;

— orthophonie et audiologie;

— éducation physique et sciences du mouvement;

— sciences de la rééducation et physiothérapie;

— soins infirmiers et obstétricaux.

4° les sciences agronomiques et les sciences de 
l’ingénierie biologique, qui recouvrent les domaines 
suivants:
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— landbouwkunde;

— land-, natuur-, water- en bosbeheer;

— chemie en bioprocestechnologie;

— levensmiddelentechnologie;

— biosysteemtechniek;

— cel- en genbiotechnologie;

— katalytische technologie.

5° Dierengeneeskunde.

In antwoord op de opmerking van de Raad van State 
inzake de beperking tot bepaalde onderzoeksdomeinen, 
wordt erop gewezen dat de diplomatievereiste in het 
kader van het BBIO afgestemd is op de profielen die 
moeilijk te vinden zijn op de Belgische arbeidsmarkt 
en die ook in internationaal perspectief veelgevraagde 
profielen zijn.

De relevante beroepservaring moet ook betrekking 
hebben op de in de wet vermelde vakgebieden. Deze 
beroepservaring kan worden aangetoond aan de hand 
van het CV, referenties van vroegere werkgevers, pu-
blicaties, gegeven opleidingen, …

Art. 15

Dit artikel voegt een nieuw artikel 240ter in in titel V, 
hoofdstuk III, afdeling II, van het WIB 92, die betrekking 
heeft op de belasting van niet-inwoners.

Het BBIB wijkt niet af van de geldende regels inzake 
de onderwerping aan de personenbelasting of aan de 
belasting van niet-inwoners. Het zijn dus de gewone regels 
van de artikelen 2, § 1, 1°, 3, 4 en 227, 1°, WIB 92 die 
van toepassing zijn om te bepalen of de ingekomen 
belastingplichtige al dan niet zijn fiscale woonplaats 
heeft overgebracht naar het Belgische grondgebied ten 
gevolge van zijn indiensttreding in België. De wettelijke 
vermoedens waarin deze bepalingen voorzien, zullen 
dus volledige uitwerking hebben.

Rekening houdend met het weerlegbaar vermoeden 
volgens hetwelk de natuurlijke personen die zijn ingeschre-
ven in het Rijksregister van de natuurlijke personen geacht 
worden hun woonplaats in België te hebben gevestigd, 
moet evenwel worden uitgegaan van het principe dat 
de ingekomen belastingplichtige onderworpen zal zijn 

— agriculture;

— gestion des terres, de la nature, de l’eau et des 
forêts;

— chimie et technologie des bioprocédés;

— technologie alimentaire;

— ingénierie des biosystèmes;

— biotechnologie cellulaire et génétique;

— technologies catalytiques.

5° les sciences vétérinaires.

En réponse à la remarque du Conseil d’État à propos 
de la limitation à certains domaines de recherche, il est 
précisé que l’exigence de diplôme dans le cadre du RSICI 
est basée sur les profils qui sont difficiles à trouver sur 
le marché de l’emploi belge et qui sont aussi des profils 
très recherchés au niveau international.

Une expérience professionnelle pertinente corres-
pond également à ces domaines. L’expérience pratique 
peut également constituer un point de départ important 
pour certaines enquêtes. Ceux-ci peuvent ensuite être 
justifiés au moyen de leur CV, de références d’anciens 
employeurs, de publications, de formations données, etc.

Art. 15

Le présent article introduit un nouvel article 240ter 
dans le titre V, chapitre III, section II, du CIR 92, consacré 
à l’impôt des non-résidents.

Le RSII ne déroge pas aux règles applicables en 
matière d’assujettissement à l’impôt des personnes 
physiques ou à l’impôt des non-résidents. Ce sont par 
conséquent les règles ordinaires des articles 2, § 1er, 1°, 
3, 4 et 227, 1°, CIR 92 qui s’appliquent afin de déterminer 
si l’impatrié a, ou non, transféré sa résidence fiscale sur 
le territoire belge à la suite de son entrée en fonction en 
Belgique. Les présomptions légales prévues dans ces 
dispositions peuvent dès lors sortir leurs pleins effets.

Toutefois, compte tenu de la présomption réfragable 
selon laquelle les personnes physiques qui sont inscrites 
au Registre national des personnes physiques sont 
présumées avoir établi en Belgique leur domicile, il faut 
partir du principe que l’impatrié sera assujetti à l’impôt 
des personnes physiques à la suite de son entrée en 
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aan de personenbelasting ten gevolge van zijn indienst-
treding in België. De ingekomen belastingplichtige zal 
slechts kunnen onderworpen blijven aan de belasting 
van niet-inwoners indien hij kan aantonen dat hij zich 
in één van de volgende situaties bevindt:

— hij heeft in België noch zijn domicilie, noch de zetel 
van zijn vermogen. Deze situatie wordt beoordeeld op 
basis van feitelijke omstandigheden;

— hij is gehuwd (zonder zich te bevinden in één van 
de gevallen bedoeld in artikel 126, § 2, eerste lid, WIB 92) 
en zijn gezin bevindt zich in een buitenlandse Staat;

— hij wordt beoogd in artikel 4, WIB 92.

Ingeval de fiscale woonplaats behouden blijft in het 
land van herkomst, vereist de wet in ieder geval dat de 
belastingplichtige (in de veronderstelling dat hij vanuit 
Belgisch oogpunt fiscaal niet-inwoner is) op het ogenblik 
dat de aanvraag voor de toepassing van het BBIB wordt 
ingediend, aan de Belgische administratie een attest 
bezorgt dat is opgesteld door de belastingautoriteiten 
van dat land van herkomst en waarin verklaard wordt 
dat hij als fiscaal inwoner van dat land onderworpen is 
aan een inkomstenbelasting. Ook voor de volgende ja-
ren in de loop waarvan het BBIB van toepassing is, 
wordt gevraagd dat de belastingplichtige, elk jaar, een 
dergelijk attest ter beschikking houdt van de Belgische 
administratie.

Het doel is de strijd tegen dubbele niet-belasting, maar 
ook tegen belastingontduiking of fraude te versterken, 
door er zich van te vergewissen dat de belastingplichtige 
in een bepaalde Staat een fiscale woonplaats behoudt, 
zodat zijn wereldwijd inkomen kan worden vastgesteld.

Vermits in de belasting van niet-inwoners in principe 
enkel de in België behaalde of verkregen inkomsten aan 
de belasting onderworpen worden (in tegenstelling tot 
de personenbelasting waarbij in principe zowel de bui-
tenlandse als de Belgische inkomsten aan de belasting 
onderworpen worden), bepaalt dit nieuwe artikel 240ter, 
WIB 92 ook nog dat de bezoldigingen bedoeld in arti-
kel 32/1, § 3, eerste lid, 2°, WIB 92 (namelijk de bezol-
digingen die in aanmerking moeten worden genomen 
voor het beoordelen van de drempel die jaarlijks moet 
worden bereikt) de daar vermelde bezoldigingen zijn 
die effectief aan de belasting van niet-inwoners zijn 
onderworpen.

fonction en Belgique. L’impatrié ne pourra maintenir 
son assujettissement à l’impôt des non-résidents que 
s’il peut démontrer qu’il est concerné par l’une des 
situations suivantes:

— il n’a établi en Belgique ni son domicile, ni le siège 
de sa fortune. Cette situation s’apprécie en fonction des 
éléments de fait;

— il est marié (sans se trouver dans un des cas visés 
à l’article 126, § 2, alinéa 1er, CIR 92) et son ménage est 
situé dans un État étranger;

— il est visé à l’article 4, CIR 92.

En tout état de cause, dans le cas où la résidence 
fiscale serait maintenue dans le pays d’origine, la loi 
exige que le contribuable (par hypothèse, non-résident 
fiscal d’un point de vue belge) fournisse à l’administra-
tion belge, au moment de l’introduction de la demande 
d’application du RSII, un certificat émis par les autorités 
fiscales de ce pays d’origine, attestant qu’il est soumis 
à une imposition sur ses revenus en tant que résident 
fiscal de ce pays. Durant les années subséquentes au 
cours desquelles le RSII est d’application, il est également 
demandé que le contribuable tienne, chaque année, un 
tel certificat à la disposition de l’administration belge.

L’objectif est de renforcer la lutte contre la double 
non-imposition, mais aussi contre les pratiques d’éva-
sion ou de fraude, en s’assurant que le contribuable 
conserve une résidence fiscale dans un État donné, 
permettant ainsi de capturer ses revenus mondiaux à 
des fins d’imposition.

Par ailleurs, étant donné qu’à l’impôt des non-résidents, 
seuls les revenus produits ou recueillis en Belgique sont 
en principe soumis à cet impôt (contrairement à l’impôt 
des personnes physiques où tant les revenus belges 
que les revenus étrangers y sont en principe soumis), 
ce nouvel article 240ter, CIR 92 dispose également que 
les rémunérations visées à l’article 32/1, § 3, alinéa 1er, 
2°, CIR 92 (à savoir les rémunérations à prendre en 
considération pour l’appréciation du seuil annuel à 
atteindre) sont les rémunérations de l’espèce qui sont 
effectivement soumises à l’impôt des non-résidents.
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Art. 16

Dit artikel voegt een nieuw artikel 240quater in in titel V, 
hoofdstuk III, afdeling II, van het WIB 92, die betrekking 
heeft op de belasting van niet-inwoners.

De opmerkingen met betrekking tot artikel 15 van dit 
wetsontwerp (dat een nieuw artikel 240ter invoegt in het 
WIB 92) gelden ook hier.

Art. 17

De inwerkingtreding van deze afdeling is vastgelegd 
op 1 januari 2022.

De afdeling zal van toepassing zijn op alle in aan-
merking komende inkomende belastingplichtigen en 
inkomende onderzoekers die in België in dienst treden 
vanaf 1 januari 2022.

Art. 18

Dit artikel bevat een overgangsbepaling voor het BBIB.

Het doel van deze bepaling is om de belastingplich-
tigen die onder het oude stelsel vallen de mogelijkheid 
te bieden om te kantelen naar het BBIB onder bepaalde 
voorwaarden.

Vooreerst moet de belastingplichtige zich bevinden in 
de omstandigheden vermeld in artikel 32/1, § 2, eerste lid, 
(aangeworven zijn in het buitenland of ter beschikking 
gesteld aan een Belgische werkgever binnen een inter-
nationale groep) voor een periode van maximaal 5 jaar 
voor de inwerkingtreding van voorliggende wet.

De belastingplichtige moet ook voldoen aan de voor-
waarden voorzien in artikel 32/1, § 3, eerste lid, WIB 92 op 
het moment van de eerste affectatie in België. Met andere 
woorden, men zal desgevallend een aanvraag voor de 
toekenning van het BBIB kunnen doen op basis van het 
voldoen aan deze voorwaarden gedurende de periode 
van 60 maanden voorafgaand aan de aanvang van de 
tewerkstelling van de belastingplichtige in België bij een 
werkgever of een vennootschap die toepassing kan ma-
ken van dit nieuw stelsel. In deze zin moet de naleving 
van de in artikel 32/1, § 3, eerste lid, WIB 92 voorziene 
voorwaarden retroactief worden beoordeeld vanaf de 
eerste affectatie in België. Deze voorwaarden moeten 
natuurlijk nog altijd vervuld zijn op het moment van de 
aanvraag tot inkanteling zelf.

Tenslotte moet uiterlijk op 31 juli 2022 een aanvraag 
worden ingediend bij de administratie volgens een 

Art. 16

Cet article introduit un nouvel article 240quater dans 
le titre V, chapitre III, section II, du CIR 92, consacré à 
l’impôt non-résidents.

Les observations formulées relativement à l’ar-
ticle 15 du présent projet de loi (introduisant un nouvel 
article 240ter dans le CIR 92) sont transposables ici.

Art. 17

L’entrée en vigueur de la présente section est fixée 
au 1er janvier 2022.

Toutefois, elle sera applicable pour tous les contri-
buables et chercheurs impatriés éligibles entrant en 
fonction en Belgique à partir du 1er janvier 2022.

Art. 18

Cet article contient une mesure transitoire pour le RSII.

L’objectif de cette mesure est de permettre aux contri-
buables bénéficiant actuellement de l’ancien régime, 
de “basculer” vers le RSII sous certaines conditions.

D’abord, le contribuable doit se trouver dans l’une des 
situations visées à l’article 32/1, § 2, alinéa 1er, (c’est-à-
dire avoir été recruté à l’étranger ou mis à la disposition 
d’un employeur belge dans le cadre d’une mobilité intra-
groupe) depuis une période de 5 ans maximum avant 
l’entrée en vigueur de la présente loi.

Ensuite, le contribuable doit répondre aux conditions 
de l’article 32/1, § 3, alinéa 1er, CIR 92 à dater d’une 
première affectation en Belgique. Autrement dit, une 
demande d’octroi du RSII pourra le cas échéant être 
introduite sur base du respect de ces conditions pendant 
la période de 60 mois précédant l’entrée en fonction 
en Belgique auprès d’un employeur ou d’une société 
qui est éligible dans le cadre de ce nouveau régime. 
Ainsi, le respect des conditions posées à l’article 32/1, 
§ 3, alinéa 1er, CIR 92 devra être apprécié de manière 
rétroactive depuis la première affectation en Belgique. 
Ces conditions devront évidemment demeurer remplies 
au moment de la demande de basculement.

Enfin, une demande doit être introduite auprès de 
l’administration au plus tard le 31 juillet 2022, selon une 
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erkenningsprocedure die gelijkaardig is aan deze voor-
zien in paragraaf 8 van artikel 32/1, WIB 92.

In het geval van een positief antwoord, zal de belas-
tingplichtige geacht worden van het BBIB te genieten 
vanaf 1 januari 2022. Op deze manier zullen de voordelen 
voorzien in de paragrafen 5 en 6 van het artikel 32/1, 
WIB 92 van toepassing zijn op de bezoldigingen ver-
kregen vanaf deze datum.

Het voordeel van de BBIB zal toegekend worden 
voor het overige deel van de maximale duur van 5 jaar, 
eventueel verlengd met 3 jaar, zoals voorzien in het para-
graaf 7 van artikel 32/1, WIB 92 rekening houdende met 
de datum van eerste affectatie van belastingplichtige in 
België. Zo zal bijvoorbeeld voor een belastingplichtige die 
op 1 augustus 2018 begon met werken in België onder 
het oude stelsel en die beantwoordt aan de wettelijke 
voorwaarden om te “kantelen” naar het BBIB, van het 
nieuwe stelsel kunnen genieten voor de periode van 
de inwerkingtreding van deze afdeling tot 31 juli 2023. 
Deze duurtijd kan in voorkomend geval verlengd worden 
met 3 jaar overeenkomstig paragraaf 7, tweede lid van 
artikel 32/1, WIB 92.

Voor diegenen die geen rechtsgeldige aanvraag heb-
ben gedaan of indien er een negatief antwoord volgt op 
de aanvraag tot kanteling van het oude stelsel naar het 
BBIB, geldt een overgangsmaatregel van twee jaar die 
voorzien zal worden in een aanpassing van de circulaire 
van 8 augustus 1983. In navolging van de opmerking 
van de Raad van State zal een gelijke behandeling wor-
den voorzien tussen diegenen die geen rechtsgeldige 
aanvraag tot kanteling hebben gedaan en diegenen die 
wel een rechtsgeldige aanvraag hebben gedaan, maar 
een negatief antwoord hebben gekregen.

Vermits het gaat om de uitdoving van een adminis-
tratieve maatregel, opteert de regering er niet voor om 
die uitdoving bij wet te regelen.

Art. 19

Dit artikel betreft een overgangsmaatregel voor het 
BBIO.

De toelichtingen met betrekking tot artikel 18 van deze 
afdeling zijn ook hierop van toepassing.

procédure de reconnaissance similaire à celle prévue 
au paragraphe 8 de l’article 32/1, CIR 92.

En cas de réponse positive, le contribuable sera 
réputé bénéficier du RSII à dater du 1er janvier 2022. 
Ainsi, les avantages prévus aux paragraphes 5 et 6 de 
l’article 32/1, CIR 92 s’appliqueront aux rémunérations 
perçues à partir de cette date.

Le bénéfice du RSII sera attribué au reliquat de la 
durée maximale de 5 ans, éventuellement prolongée 
de 3 ans, telle que prévue au paragraphe 7 de l’ar-
ticle 32/1, CIR 92 en tenant compte de la date de première 
affectation du contribuable en Belgique auprès d’un 
employeur ou d’une société éligible. Ainsi par exemple, 
pour un contribuable qui serait entré en fonction en 
Belgique le 1er août 2018 sous le bénéfice de l’ancien 
régime, et qui répondrait aux conditions légales pour 
“basculer” vers le RSII, le bénéfice du nouveau régime 
pourrait être accordé pour la période allant de l’entrée 
en vigueur de la présente section au 31 juillet 2023. 
Cette durée pourrait, le cas échéant, être prolongée 
de 3 ans, conformément au paragraphe 7, alinéa 2, de 
l’article 32/1, CIR 92.

Pour ceux qui n’ont pas fait de demande valable de 
basculement de l’ancien régime vers le RSII ou en cas 
de réponse négative à la demande de basculement, une 
mesure transitoire de deux ans s’applique, qui sera prévue 
par le biais d’une adaptation de la circulaire administrative 
du 8 août 1983. Suite à la remarque du Conseil d’État, 
une égalité de traitement est prévue entre ceux qui n’ont 
pas introduit une demande de basculement légalement 
valable et ceux qui ont introduit une demande légalement 
valable, mais ont reçu une réponse négative.

Puisqu’il s’agit de l’extinction d’une mesure adminis-
trative, le gouvernement n’opte pas pour réglementer 
cette extinction par une loi.

Art. 19

Cet article contient une mesure transitoire pour le 
RSICI.

Les observations formulées relativement à l’ar-
ticle 18 de la présente section sont transposables ici.
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Afdeling 3

Hervorming zorgvastgoed GVV’s

Art. 20 en 21

Gelet op het risico op een hogere factuur voor de 
inwoners van zorginstellingen werd bij wet van 18 decem-
ber 2016 een verlaagd tarief van roerende voorheffing op 
uitgekeerde dividenden ingevoerd voor gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen (GVV’s) die minstens 60 pct. 
van hun investeringen richten op onroerende goederen 
die uitsluitend of hoofdzakelijk voor aan woonzorg of ge-
zondheidszorg aangepaste wooneenheden aangewend 
worden of bestemd zijn.

De regering acht het aangewezen om in artikel 171, 
3°quater, en artikel 269, § 1, 3°, WIB 92, het minimum 
percentage van de verhouding van investeringen in 
zorgvastgoed te verhogen van 60 pct. naar 80 pct. om 
zo de doeltreffendheid van het verlaagde tarief, alsook 
diens beperkte budgettaire impact te waarborgen.

Dergelijke verhoging verzekert het hoofdzakelijk ka-
rakter van investeringen in zorgvastgoed.

Onder onroerende goederen aangewend of bestemd 
voor aan woonzorg of gezondheidszorg aangepaste 
wooneenheden worden begrepen onroerende goede-
ren zoals rusthuizen, serviceflats, assistentiewoningen 
alsook andere onroerende goederen bestemd tot het 
verlenen van continue zorg.

In een nieuw lid, in respectievelijk artikel 171, 3°quater, 
WIB 92 en artikel 269, § 1, 3°, WIB 92, wordt verduidelijkt 
hoe de verhouding van investeringen in zorgvastgoed 
ten aanzien van investeringen in het totale vastgoed 
bepaald moet worden.

In eerste instantie berekent men hiervoor het bedrag 
in de teller van de breuk, door enerzijds het bedrag van 
de in artikel 29, § 1, van het koninklijk besluit van 7 de-
cember 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks of 
artikel 47, § 1, van de wet van 12 mei 2014 betreffende 
gereglementeerde vastgoedvennoot-schappen vermelde 
waardering op het einde van het boekjaar waarop het 
toegekende dividend betrekking heeft op te tellen met 
de in artikel 29, § 2, van het koninklijk besluit van 7 de-
cember 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks of 
artikel 47, § 2, van de wet van 12 mei 2014 betreffende 
gereglementeerde vastgoedvennoot-schappen vermelde 
actualiseringen aan het einde van elk van de eerste drie 
kwartalen van het boekjaar waarop het toegekende divi-
dend betrekking heeft en dit zowel voor de waardering 

Section 3

Réforme des SIR relatives à l’immobilier 
de soins de santé

Art. 20 et 21

Face au risque d’une facture plus élevée pour les 
habitants des établissements de soins, un taux réduit 
de précompte mobilier sur les dividendes versés a été 
instauré par la loi du 18 décembre 2016 pour les socié-
tés immobilières réglementées (SIR) qui concentrent 
au moins 60 p.c. de leurs investissements dans des 
biens immeubles affectés ou destinés exclusivement 
ou principalement à des unités de soins et de logement 
adapté à des soins de santé.

Le gouvernement estime qu’il est indiqué d’augmenter 
de 60 p.c. à 80 p.c. le pourcentage minimum du ratio 
d’investissements dans des biens immobiliers dédiés 
aux soins visé à l’article 171, 3°quater, et 269, § 1er, 3°, 
CIR 92 afin de garantir l’efficacité du taux réduit, ainsi 
que son impact budgétaire limité.

Une telle augmentation assure le caractère prédomi-
nant des investissements dans des biens immobiliers 
dédiés aux soins.

Les biens immeubles affectés ou destinés à des unités 
de soins et de logement adapté à des soins de santé 
comprennent des maisons de repos, des résidences ser-
vice, des habitations assistées ainsi que les autres biens 
immobiliers destinés à la fourniture de soins continus.

Dans un nouveau alinéa respectivement à l’article 171, 
3°quater, CIR 92 et article 269, § 1er, 3°, CIR 92 il est 
précisé comment déterminer le rapport entre les inves-
tissements dans des biens immobiliers dédiés aux soins 
et les biens immobiliers en total.

Premièrement, le montant au numérateur de la frac-
tion est calculé en additionnant, d’une part, le mon-
tant de l’évaluation mentionnée à l’article 29, § 1, de 
l’arrêté royal du 7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou 
à l’article 47, § 1, de la loi du 12 mai 2014 relative aux 
sociétés immobilières réglementées à la fin de l’exercice 
comptable auquel se rapporte le dividende attribué et 
des actualisations mentionnées à l’article 29, § 2, de 
l’arrêté royal du 7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou 
à l’article 47, § 2, de la loi du 12 mai 2014 relative aux 
sociétés immobilières réglementées à la fin de chacun 
des trois premiers trimestres de l’exercice comptable 
auquel se rapporte le dividende attribué et ceci tant pour 
l’évaluation que pour les actualisations uniquement pour 
la partie qui se rapporte à des biens immeubles situés 
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als actualiseringen enkel voor het gedeelte dat betrek-
king heeft op onroerende goederen die in een lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte zijn gelegen en 
uitsluitend of hoofdzakelijk voor aan woonzorg of ge-
zondheidszorg aangepaste wooneenheden aangewend 
worden of bestemd zijn.

Vervolgens bepaalt men de noemer door het volledige 
bedrag van de in artikel 29, § 1, van het koninklijk besluit 
van 7 december 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks 
of artikel 47, § 1, van de wet van 12 mei 2014 betref-
fende gereglementeerde vastgoedvennoot-schappen 
vermelde waardering op het einde van het boekjaar 
waarop het toegekende dividend betrekking heeft op 
te tellen met het volledige bedrag van de in artikel 29, 
§ 2, van het koninklijk besluit van 7 december 2010 met 
betrekking tot vastgoedbevaks of artikel 47, § 2, van de 
wet van 12 mei 2014 betreffende gereglementeerde 
vastgoedvennoot-schappen vermelde actualiseringen 
aan het einde van elk van de kwartalen van het boek-
jaar waarop het toegekende dividend betrekking heeft.

Het aldus bekomen percentage dat de verhouding 
tussen het zorgvastgoed en het totale vastgoed van de 
GVV reflecteert moet ten minste 80 pct. bedragen om te 
genieten van het verlaagd tarief van roerende voorheffing.

Art. 22

Dit artikel regelt de inwerkingtreding. De artike-
len 20 en 21 zijn van toepassing op de vanaf 1 janu-
ari 2022 toegekende of betaalbaar gestelde inkomsten.

Afdeling 4

Wijziging van de behandeling minnelijke schikking en 
regularisatieheffingen

Dit artikel behelst twee verduidelijkingen voor arti-
kel 53, 6°, WIB 92 inzake de uitsluiting als beroepskost.

Ten eerste wordt ingeschreven dat regularisatie-
heffingen zijn uitgesloten als beroepskost. De wet 
van 21 juli 2016 tot invoering van een permanent sys-
teem inzake fiscale en sociale regularisatie, en regionale 
wetgeving laten aan een belastingplichtige toe om zijn 
toestand te regulariseren door sommen, inkomsten, 
kapitalen en handelingen die hij eerder niet had aan-
gegeven toch nog aan te geven bij het Contactpunt 
regularisaties (fiscale en sociale regularisatie) of bij de 
Vlaamse Belastingdienst. Na de betaling van de belasting 
en een regularisatieheffing krijgt de belastingplichtige 
verdere fiscale en strafrechtelijke immuniteit.

dans un État membre de l’espace économique européen 
et affectés ou destinés exclusivement ou principalement 
à des unités de soins et de logement adapté à des soins 
de santé.

Ensuite, le dénominateur est déterminé en addition-
nant le montant intégral de l’évaluation mentionnée à 
l’article 29, § 1, de l’arrêté royal du 7 décembre 2010 relatif 
aux sicafi ou à l’article 47, § 1, de la loi du 12 mai 2014 re-
lative aux sociétés immobilières réglementées à la fin 
de l’exercice comptable auquel se rapporte le dividende 
attribué au montant intégral des actualisations men-
tionnées à l’article 29, § 2, de l’arrêté royal du 7 dé-
cembre 2010 relatif aux sicafi ou à l’article 47, § 2, de 
la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières 
réglementées à la fin de chacun des trimestres de l’exer-
cice comptable auquel se rapporte le dividende attribué.

Le pourcentage ainsi obtenu, qui reflète le rapport 
entre les biens immobiliers dédiés aux soins et la totalité 
des biens immobiliers doit être d’au moins 80 p.c. pour 
bénéficier du taux réduit du précompte mobilier.

Art. 22

Le présent article règle l’entrée en vigueur. Les ar-
ticles 20 et 21 sont applicables aux revenus payés ou 
attribués à partir du 1er janvier 2022.

Section 4

Modification de la procédure de règlement à l’amiable et 
des frais de régularisation

Cet article contient deux clarifications de l’article 53, 
6°, CIR 92 concernant l’exclusion en tant que frais 
professionnels.

Tout d’abord, il est constaté que les prélèvements de 
régularisation sont exclus en tant que frais professionnels. 
La loi du 21 juillet 2016 établissant un système perma-
nent de régularisation fiscale et sociale, et la législation 
régionale, permettent à un contribuable de régulariser 
sa situation en déclarant encore des sommes, revenus, 
capitaux et actes qu’il n’avait pas déclarés auparavant 
au Point de contact-régularisations (régularisation fis-
cale et sociale) ou à l’Administration fiscale flamande. 
Après le paiement de l’impôt et de le prélèvement de 
régularisation, le contribuable bénéficie d’une immunité 
fiscale et pénale supplémentaire.
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De wetgever wenst te verduidelijken dat dergelijke 
regularisatieheffingen niet kunnen worden aangemerkt 
als beroepskost. Dit zou namelijk in strijd zijn met de 
principes van een rechtvaardig belastingsysteem.

Ten tweede wordt expliciet bevestigd dat de gestorte 
geldsommen die leiden tot het verval van de strafvorde-
ring zoals bedoeld in artikel 216bis van het Wetboek van 
Strafvordering niet worden aangemerkt als beroepskosten.

Ondanks het feit dat de lijst van artikel 53, 6°, 
WIB 92 met elementen die niet als beroepskosten wor-
den aangemerkt in 2017, werd aangepast en adminis-
tratieve geldboeten toen breder werd uitgelegd, blijft 
op heden rechtsonzekerheid bestaan om de gestorte 
geldsommen inzake minnelijke schikkingen zoals bedoeld 
in artikel 216bis van het Wetboek van Strafvordering 
onder toepassing van artikel 53, 6°, WIB 92 te laten 
vallen. Zo werd de fiscale aftrekbaarheid van minnelijke 
schikkingen aanvaard door het Hof van Beroep te Gent 
(13 oktober 2020), hoewel dit volledig indruist tegen de 
ratio van die minnelijke schikking en de initiële bedoeling 
van de wetgever. De wetgever wenst via deze aanpas-
sing expliciet te bevestigen dat de gestorte geldsom-
men zoals bedoeld in artikel 216bis van het Wetboek 
van Strafvordering niet kwalificeren als beroepskosten.

Naar aanleiding van het advies nr. 70.434/1-2-3-4-
VR van de Raad van State wordt verduidelijkt dat dit 
artikel 10 dagen na publicatie van de wet in het Belgisch 
Staatsblad in werking treedt. Dat wil zeggen dat de 
discussie betreffende de toepassing van artikel 53, 6°, 
WIB 92 blijft bestaan voor het verleden, en eventuele 
geschillen ongewijzigd blijven en nog steeds zullen blijven 
lopen tot het aanslagjaar 2021. Voorheen ingenomen 
standpunten wijzigen niet. Dit artikel kwalificeert bijgevolg 
niet als een interpretatieve bepaling.

Afdeling 5

Belastingvermindering voor kinderoppas

Art. 24

De regering stelt voor om opnieuw het maximumbedrag 
per dag en per kind, voor de toepassing van de belas-
tingvermindering voor kinderopvang zoals omschreven 
in artikel 14535, WIB 92, te verhogen.

Dit bedrag werd reeds verhoogd bij de programmawet 
van 20 december 2020 tot het bedrag van 13 euro voor 
aanslagjaar 2021, en tot 13,70 euro vanaf het aanslag-
jaar 2022 (zie artikel 8 van de hiervoor geciteerde wet).

Le législateur souhaite préciser que ces prélèvements 
de régularisation ne peuvent être considérés comme des 
frais professionnels. Cela serait contraire aux principes 
d’un système fiscal équitable.

Deuxièmement, il est explicitement confirmé que les 
sommes d’argent déposées qui entraînent l’extinction 
de l’action publique visée à l’article 216bis du Code 
d’instruction criminelle ne sont pas qualifiées de frais 
professionnels.

Malgré le fait que la liste des éléments de l’article 53, 
6°, CIR 92 qui ne sont pas considérés comme des 
frais professionnels a été modifiée en 2017 et que les 
amendes administratives ont été interprétées de manière 
plus large, une incertitude juridique demeure à ce jour 
quant à savoir si les sommes d’argent versées au titre 
des transactions visées à l’article 216bis du Code d’ins-
truction criminelle entrent dans le champ d’application de 
l’article 53, 6°, CIR 92. Ainsi, la déductibilité fiscale des 
transactions a été acceptée par la Cour d’appel de Gand 
(13 octobre 2020), bien que cela soit en totale contradic-
tion avec la logique de transaction et l’intention initiale 
du législateur. Par la présente adaptation, le législateur 
souhaite confirmer explicitement que les montants versés 
visés à l’article 216bis du Code d’instruction criminelle 
ne peuvent être qualifiés de frais professionnels.

Suite à l’avis n° 70.434/1-2-3-4-VR du Conseil d’État, 
il est précisé que cet article entre en vigueur 10 jours 
après la publication de la loi au Moniteur belge. Cela 
signifie que la discussion concernant l’application de 
l’article 53, 6°, CIR 92 subsiste pour le passé, et que 
les éventuels litiges restent inchangés et pourront se 
poursuivre jusqu’à l’exercice d’imposition 2021. Les 
positions adoptées antérieurement ne changent pas. 
Par conséquent, cet article ne peut être qualifié de 
disposition interprétative.

Section 5

Réduction d’impôt pour garde d’enfant

Art. 24

Le gouvernement propose d’augmenter à nouveau 
le montant maximum par jour de garde et par enfant, 
pour l’application de la réduction d’impôts pour garde 
d’enfant visée à l’article 14535, CIR 92.

Ce montant avait déjà été majoré par la loi-programme 
du 20 décembre 2020 pour atteindre 13 euros dès 
l’exercice d’imposition 2021, et 13,70 euros dès l’exer-
cice d’imposition 2022 (voir l’article 8 de la loi précitée).
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De regering stelt voor om dit bedrag opnieuw te ver-
hogen en vanaf nu een bedrag van 14 euro per dag 
kinderoppas per kind toe te laten en dit reeds voor het 
aanslagjaar 2022.

Het bedrag voorzien in het WIB 92 wordt vanaf de 
programmawet van 20 december 2020 geïndexeerd 
op basis van de coëfficiënt voorzien in artikel 178, § 2, 
derde lid, van hetzelfde Wetboek (1,6679 voor het aan-
slagjaar 2022). Het basisbedrag voorzien in artikel 14535, 
WIB 92, wordt vervangen door het bedrag 8,40 euro.

Gezien men vanaf nu de indexatiecoëfficiënt die van 
toepassing is op aanslagjaar 2022 kent, is het artikel 14535, 

elfde lid, WIB 92, overbodig. Zij wordt opgeheven door 
artikel 24, 2°, van dit ontwerp.

Art. 25

Dit artikel regelt de inwerkingtreding. Artikel 24 treedt 
in werking op de dag waarop deze wet in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt en is van toepassing 
vanaf aanslagjaar 2022.

Afdeling 6

Boost van het bestaande systeem van de tax shelter 
voor start-ups & scale-ups

Voor een sterke economische relance na de COVID-
19-pandemie wordt specifiek gekeken naar het potentieel 
van start-ups (of startende bedrijven) en scale-ups (of 
groeibedrijven). Dit zijn vaak innovatieve ondernemin-
gen met een groot groeipotentieel inzake economische 
impact en tewerkstelling. Gelet op de risicoaversie van 
bepaalde financiële markten en de beperkte zekerheden 
die startende bedrijven en kmo’s kunnen bieden, heb-
ben deze het vaak moeilijk om kapitaal of leningen te 
verkrijgen, ook al hebben ze een waardevol bedrijfsmodel 
en groeiperspectieven.

Om deze bedrijven te ondersteunen in hun zoektocht 
naar financiering, werd via artikelen 14526 en 14527, 
WIB 92 de zogenoemde “taxshelter” voor start-ups 
en scale-ups geïntroduceerd, respectievelijk via de 
programmawet van 18 augustus 2015 en de wet 
van 26 maart 2018 betreffende de versterking van de 
economische groei en de sociale cohesie. Investeerders 
in deze ondernemingen konden onder bepaalde voor-
waarden een belastingvermindering genieten.

Le gouvernement propose de revoir une nouvelle 
fois ce montant à la hausse, et d’octroyer désormais un 
montant de 14 euros par jour de garde et par enfant, et 
ce déjà pour l’exercice d’imposition 2022.

Le montant repris dans le CIR 92 est indexé, depuis la 
loi-programme du 20 décembre 2020, à l’aide du coef-
ficient visé à l’article 178, § 2, alinéa 3, du même Code 
(1,6679 pour l’exercice d’imposition 2022). Le montant 
de base repris à l’article 14535, CIR 92, est remplacé 
par le montant de 8,40 euros.

Etant donné que l’on connait désormais le coefficient 
d’indexation d’application à l’exercice d’imposition 2022, 
l’article 14535, alinéa 11, CIR 92, devient superflu. Il est 
abrogé par l’article 24, 2°, du présent projet.

Art. 25

Le présent article règle l’entrée en vigueur. 
L’article 24 entre en vigueur le jour de la publication de 
la présente loi au Moniteur belge et est applicable à 
partir de l’exercice d’imposition 2022.

Section 6

Renforcement du système actuel de tax shelter 
pour les start-ups et les scale-ups

Le potentiel des start-ups (ou entreprises débutantes) 
et des scale-ups (ou entreprises en croissance) est 
spécifiquement examiné pour soutenir une relance 
économique forte après la pandémie de COVID-19. Il 
s’agit souvent d’entreprises innovantes avec un grand 
potentiel de croissance en matière d’impact économique 
et d’emploi. Etant donné les réticences de certains mar-
chés financiers à prendre des risques et les garanties 
parfois limitées que les entreprises qui débutent et les 
PME sont en mesure d’offrir, il leur est souvent malaisé 
d’accéder aux capitaux ou aux prêts, même lorsqu’elles 
ont d’excellents plans d’entreprise et de bonnes pers-
pectives de croissance.

Afin de soutenir ces entreprises dans leur recherche de 
financement, le “tax shelter” pour les start-ups et les scale-
ups a été introduit aux articles 14526, et 14527, CIR 92, 
par respectivement la loi-programme du 18 août 2015 et 
par la loi du 26 mars 2018 relative au renforcement de la 
croissance économique et de la cohésion sociale. Les 
investisseurs dans ces entreprises pourraient bénéficier 
d’une réduction d’impôt sous certaines conditions.
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Om deze ondernemingen extra ondersteuning te 
bieden in hun expansie na de COVID-19-pandemie, wor-
den de maximumbedragen die zij onder het bestaande 
regime kunnen ophalen, verdubbeld (aanpassing van 
artikelen 14526 en 14527, WIB 92). Op deze manier kun-
nen de ondernemingen voldoende kapitaal ophalen om 
verdere groei en innovatie te financieren. Dit zal een 
positieve impact hebben op de economische dynamiek 
en de werkgelegenheid in België.

Naar aanleiding van de opmerking van de Raad van 
State wordt de inwerkingtreding aangepast om te ver-
zekeren dat deze afdeling nog in 2021 in werking treedt.

Afdeling 7

Verhoging van het aantal fiscaal voordelige overuren 
met overwerktoeslag 

in de bouwsector

De bouwsector wordt geconfronteerd met een aantal 
uitdagingen, waaronder een tekort aan geschoolde 
arbeidskrachten. De impact van de COVID-19-crisis, 
de verwachte effecten van het herstel- en transitieplan 
en de overstromingen in Wallonië maken die uitdagin-
gen nog actueler. De projecten in het kader van het 
herstel- en transitieplan (Green Deal, duurzaamheid, 
hernieuwbare energie, vergroening van de economie, 
circulaire economie, lokale werkgelegenheid, isolatie, 
energiebesparing, …) zullen leiden tot een toename van 
het werkvolume. Om hierop te kunnen inspelen, zullen 
de bouwbedrijven extra werknemers in dienst moeten 
nemen. Er zal een grotere vraag zijn naar geschoolde 
arbeidskrachten. Als reactie hierop heeft de sector al 
een aantal initiatieven genomen (versterking van de 
samenwerking met de onderwijs- en opleidingswereld, 
steun voor duale opleidingen, enz.), die in de loop van 
de tijd effect zullen hebben. Op korte termijn zal echter 
vaker beroep moeten worden gedaan op overwerk. 
De regering stelt dan ook voor om het aantal fiscaal 
voordelige overuren in de bouwsector te verhogen 
van 180 naar 220 uren. Ze komt hiermee tegemoet aan 
de vraag van de sociale partners in het Paritair comité 
voor het bouwbedrijf.

Wegenwerken geven heel vaak aanleiding tot klach-
ten van burgers bij de lokale autoriteiten, die de werken 
hebben besteld wanneer de werken aanslepen. Lang 
aanslepende spoorwegwerken veroorzaken hinder voor 
treinreizigers. Om de duur van deze werven te beperken, 
vragen de aanbestedende overheden inspanningen 
aan de bouwbedrijven. De recente overstromingen 
in Wallonië maken structurele wegen- en spoorweg-
werken nog dringender en noodzakelijker. Dat leidt er 
vaak toe dat er volgens atypische werkschema’s wordt 

Afin d’offrir à ces entreprises un soutien supplé-
mentaire dans leur expansion après la pandémie de 
COVID-19, les montants maximaux qu’elles peuvent 
lever sous le régime existant sont doublés (adaptation 
des articles 14526 et 14527, CIR 92). Cela permettra 
aux entreprises de lever des capitaux suffisants pour 
financer leur croissance et leur innovation. Cela aura un 
impact positif sur la dynamique économique et l’emploi 
en Belgique.

Suite à la remarque du Conseil d’État, l’entrée en 
vigueur est adaptée afin qu’il soit certain que cette 
section entre encore en vigueur en 2021.

Section 7

Augmentation du nombre d’heures supplémentaires 
avec sursalaire fiscalement avantageuses 

dans le secteur de la construction

Le secteur de la construction est confrontée à un 
nombre de défis, dont une pénurie de main d’œuvre quali-
fiée. L’impact de la crise du COVID-19, les effets attendus 
du plan de relance et de transition et les conséquences 
des inondations en Wallonie rendent ces défis encore 
plus d’actualité. Les projets dans le cadre du plan de 
relance et de transition (Green Deal, durabilité, énergie 
renouvelable, verdissement de l’économie, économie 
circulaire, l’emploi local, isolation, économies d’énergie, 
…) vont déboucher sur une augmentation du volume 
des travaux. Pour pouvoir y répondre, les entreprises 
de construction vont devoir embaucher des travailleurs 
supplémentaires. Une demande plus importante de tra-
vailleurs qualifiés va se présenter. Pour y répondre, le 
secteur a déjà pris différentes initiatives (renforcement 
de la collaboration avec le monde de l’enseignement 
et de la formation, soutien à la formation duale, …), qui 
auront un effet dans la durée. À court terme, il faudra 
recourir plus souvent au travail supplémentaire. Dès 
lors, le gouvernement propose de porter le nombre 
d’heures supplémentaires fiscalement avantageuses 
de 180 à 220 heures. Ainsi il répond à la demande des 
partenaires sociaux de la Commission paritaire de la 
construction.

Les travaux de voirie engendrent très souvent des 
plaintes des citoyens auprès des autorités locales, qui ont 
commandé ces travaux lorsque ces travaux s’éternisent. 
Les travaux ferroviaires de longue durée causent des 
désagréments aux passagers des trains. Pour limiter la 
durée de ces chantiers, des efforts sont demandés par les 
maîtres d’ouvrage publics aux entreprises de construction. 
Les récentes inondations en Wallonie rendent les travaux 
routiers et ferroviaires structurels encore plus urgents et 
nécessaires. Cela amène souvent à travailler selon des 
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gewerkt. Deze atypische werkschema’s hebben gevol-
gen voor de arbeiders uit de sector van de wegenbouw 
en spoorwegwerken die ‘s nachts, tijdens weekends en 
op feestdagen moeten werken. De arbeiders zijn vaak 
moeilijk te overtuigen om in te gaan op de vraag van 
de openbare opdrachtgevers om wegen- en spoor-
wegwerken uit te voeren buiten de periodes waarin er 
druk verkeer is. De inspanningen van de arbeiders in 
de wegenbouw en spoorwegwerken die aanvaarden 
om volgens atypische uurregelingen/ werkschema’s te 
werken, moeten daarom worden aangemoedigd. Daarom 
stelt de regering voor om het aantal fiscaal voordelige 
overuren te verhogen van 180 naar 280 uren voor de 
werknemers die tewerkgesteld zijn bij werkgevers die 
hoofzakelijk wegenwerken of spoorwegwerken verrichten 
(met uitsluiting van het aanleggen van ondergrondse 
leidingen en kabels) en aan wie de overheid oplegt om 
in het weekend, op feestdagen of ’s nachts te werken 
voor die werkgevers. Ook hier gaat de regering in op 
een vraag van de sociale partners.

De regering zal deze maatregel overeenkomstig 
artikel 108, lid 1, VWEU aanmelden bij de Europese 
Commissie. De maatregel kan pas in werking treden 
nadat de Europese Commissie haar goedkeuring heeft 
gegeven. De Koning zal die inwerkingtreding vastleggen 
op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de 
voorafgaande goedkeuring door de Europese Commissie. 
De maatregel zal van toepassing zin op het overwerk 
dat vanaf die datum wordt gepresteerd.

HOOFDSTUK 2

Belasting over toegevoegde waarde 
– Uitsluiting van het verschaffen 

van gemeubeld logies 
uit de vrijstellingsregeling van de belasting

Art. 32

De verhuur van onroerende goederen uit hun aard is in 
principe vrijgesteld van btw op grond van artikel 44, § 3, 
2°, van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde (hierna “Wetboek”). Die bepaling voorziet in een 
aantal uitzonderingen op die principiële vrijstelling, zoals 
het verschaffen van gemeubeld logies in hotels, motels 
en gelijkaardige inrichtingen overeenkomstig artikel 44, 
§ 3, 2°, a), derde streepje, van het Wetboek.

Het wetsontwerp houdende diverse bepalingen inzake 
de belasting over de toegevoegde waarde (DOC 55 2279) 
heeft die laatste bepaling grondig gewijzigd door voortaan 
meer heldere wettelijke criteria vast te leggen die het 

schémas atypiques. Ces schémas atypiques ont des 
répercussions sur les travailleurs du secteur des travaux 
de voirie ou des travaux ferroviaires qui sont amenés 
à travailler la nuit, les week-ends et les jours fériés. Il 
est souvent difficile de les convaincre de répondre à la 
demande des maîtres d’ouvrage publics d’effectuer les 
travaux de voirie ou ferroviaires en dehors des périodes 
de forte circulation. Les efforts qu’accomplissent les tra-
vailleurs du secteur des travaux de voirie ou des travaux 
ferroviaires lorsqu’ils acceptent de travailler selon des 
horaires/schémas atypiques doivent être encouragés. 
C’est la raison pour laquelle le gouvernement propose de 
porter le nombre d’heures supplémentaires fiscalement 
avantageuses de 180 à 280 heures pour les travailleurs 
occupés par des employeurs qui effectuent principale-
ment des travaux routiers ou ferroviaires (à l’exclusion 
des travaux de pose de canalisations souterraines et de 
câbles) et auxquels les autorités imposent de travailler le 
week-end, les jours fériés ou la nuit pour ces employeurs. 
Là aussi, le gouvernement répond à une demande des 
partenaires sociaux.

Le gouvernement notifiera cette mesure à la 
Commission européenne conformément à l’article 108, 
alinéa 1er, TFUE. La mesure ne peut entrer en vigueur 
qu’après approbation de la Commission européenne. 
Le Roi déterminera cette entrée en vigueur au premier 
jour du deuxième mois suivant l’approbation préalable 
de la Commission européenne. La mesure s’appliquera 
au travail supplémentaire presté à partir de cette date.

CHAPITRE 2

Taxe sur la valeur ajoutée 
– Exclusion de la fourniture 

de logements meublés du régime 
de la franchise de la taxe

Art. 32

La location de biens immeubles par nature est en 
principe exemptée de la TVA en vertu de l’article 44, § 3, 
2°, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après 
“Code”). Cette disposition prévoit un certain nombre 
d’exceptions à cette exemption de principe comme la 
fourniture de logements meublés dans les hôtels, motels 
et établissements similaires, conformément à l’article 44, 
§ 3, 2°, a), troisième tiret, du Code.

Le projet de loi portant des dispositions diverses en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée (DOC 55 2279) a 
fondamentalement modifié cette dernière disposition 
en prévoyant dorénavant des critères légaux plus clairs 
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mogelijk maken om die handelingen te onderscheiden 
al naargelang ze belast dan wel vrijgesteld zijn.

Het bij het voormelde wetsontwerp gewijzigde arti-
kel 44, § 3, 2°, a), derde streepje, van het Wetboek zal 
aldus vanaf 1 juli 2022 bepalen dat, in afwijking van 
de principiële vrijstelling van btw van toepassing op de 
verpachting en de verhuur van onroerende goederen 
uit hun aard, niet vrijgesteld is:

“het verschaffen, voor een periode van minder dan 
drie maanden, van gemeubeld logies in hotels, motels en 
inrichtingen met een soortgelijke functie waar gewoonlijk 
aan betalende gasten onderdak wordt verleend voor 
een periode van minder dan drie maanden, tenzij die 
inrichtingen geen van de volgende nauw samenhangende 
diensten verrichten: instaan voor het fysiek onthaal van 
de gasten, de terbeschikkingstelling van huishoudlinnen 
en, wanneer het gemeubeld logies wordt verstrekt voor 
een periode van meer dan een week, de vervanging 
ervan tenminste eenmaal per week, en het dagelijks 
verschaffen van het ontbijt, door de exploitant van het 
logies of door een derde voor zijn rekening”.

Zoals uiteengezet in de memorie van toelichting bij 
het voormeld wetsontwerp, heeft het Hof van Justitie 
van de Europese Unie (hierna: het Hof) verduidelijkt dat 
de lidstaten over een beoordelingsmarge beschikken, die 
weliswaar wordt begrensd door het doel van artikel 135, 
lid 2, eerste alinea, a), van Richtlijn 2006/112/EG, om te 
bepalen welke gevallen van het verschaffen van accom-
modatie in afwijking van de vrijstelling voor verpachting 
en verhuur van onroerende goederen moeten worden 
belast. Die bepaling heeft namelijk de bedoeling om te 
verzekeren dat het belast verschaffen van accommodatie 
in het hotelbedrijf of in sectoren met soortgelijke functies 
wordt onderscheiden van vrijgestelde handelingen, zoals 
de verpachting en de verhuur van onroerende goederen. 
Het staat derhalve aan de lidstaten om in dat kader criteria 
in te voeren die zij passend achten om dit onderscheid 
te maken (arrest van 12 februari 1988, Blasi, C-346/95, 
EU:C:1988:51, punten 20 tot 23).

Met betrekking tot het kwantitatief criterium (van 
zes maanden) dat in het Duitse recht in het kader van 
de zaak Blasi wordt gehanteerd, heeft het Hof voor recht 
gezegd dat het “een redelijk middel [lijkt] om te verzekeren, 
dat belasting wordt geheven over de handelingen van 
belastingplichtigen die een activiteit uitoefenen welke 
overeenstemt met de essentiële functie van een hotel, 
te weten het tijdelijk verstrekken van accommodatie in 
het kader van een commerciële relatie”. (punt 24 van 
het arrest). Het Hof is trouwens van oordeel dat dat 
criterium “een gemakkelijk en passend criterium [lijkt] 
ter verwezenlijking van het doel van artikel 13 B van de 
zesde richtlijn [artikel 135, lid 2, eerste alinea, a), van 

permettant de distinguer ces opérations sous l’angle de 
leur caractère taxable ou exempté.

L’article 44, § 3, 2°, a), troisième tiret, du Code tel que 
modifié par le projet de loi précité stipulera ainsi à partir 
du 1er juillet 2022, que par dérogation à l’exemption de 
principe applicable à l’affermage et à la location de biens 
immeubles par nature, n’est pas exemptée:

“la fourniture, pour une durée inférieure à trois mois, 
de logements meublés dans les hôtels et les motels et 
dans les établissements ayant une fonction similaire où 
sont hébergés habituellement pour une durée inférieure 
à trois mois des hôtes payants à moins que ces éta-
blissements ne rendent aucun des services connexes 
suivants: assurer la réception physique des hôtes, la 
mise à disposition du linge de maison et, lorsque les 
logements meublés sont fournis pour une période de 
plus d’une semaine, le remplacement de ce linge de 
maison au moins une fois par semaine et la fourniture 
quotidienne du petit-déjeuner, par l’exploitant du loge-
ment ou par un tiers pour son compte”.

Comme indiqué dans l’exposé des motifs du projet 
de loi précitée, la Cour de justice de l’Union européenne 
(ci-après: la Cour) a précisé que pour définir les opéra-
tions d’hébergement qui doivent être taxées par déro-
gation à l’exonération de l’affermage et de la location 
de biens immeubles, les États membres jouissent d’une 
marge d’appréciation dont la limite se trouve dans la 
finalité de l’article 135, paragraphe 2, premier alinéa, 
a), de la directive 2006/112/CE. Cette disposition vise 
notamment à assurer que les opérations d’hébergement 
taxées effectuées dans le cadre du secteur hôtelier ou 
de secteurs ayant une fonction similaire sont distin-
guées des opérations exonérées que sont la location 
et l’affermage de biens immeubles. Il revient donc aux 
États membres, dans ce cadre, d’introduire des critères 
leur paraissant appropriés pour établir cette distinction 
(arrêt du 12 février 1998, Blasi, C-346/95, EU:C:1998:51, 
points 20 à 23).

S’agissant du critère quantitatif (de six mois) retenu 
en droit allemand dans le cadre de cette affaire Blasi, 
la Cour a dit pour droit qu’il “apparaît comme un moyen 
raisonnable de garantir que les opérations effectuées 
par des assujettis exerçant une activité semblable à la 
fonction essentielle remplie par un hôtel, à savoir fournir 
un hébergement temporaire dans le cadre d’un rap-
port commercial, soient imposées” (point 24 de l’arrêt). 
La Cour estime par ailleurs que ce critère “apparaît 
comme un critère d’usage aisé et propre à réaliser le 
but auquel tend l’article 13 B de la sixième directive 
[article 135, paragraphe 2, premier alinéa, point a), de 
la directive 2006/112/CE], qui est d’assurer l’application 



452349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Richtlijn 2006/112/EG], dat erin bestaat de correcte en 
eenvoudige toepassing van de in die bepaling neerge-
legde vrijstellingen te verzekeren” (punt 25 van het arrest).

Het voormelde wetsontwerp heeft, overeenkomstig het 
Duitse (en trouwens ook het Nederlandse) voorbeeld, in 
artikel 44, § 3, 2°, a), derde streepje, van het Wetboek 
eenzelfde kwantitatief criterium ingevoegd (in de vorm 
van een periode van minstens drie maanden) om het 
belaste verschaffen van gemeubeld logies te onderschei-
den van de verhuur van gemeubeld logies dat krachtens 
deze nieuwe bepaling van de belasting zal vrijgesteld 
zijn. Deze hervorming beoogt duidelijkheid te brengen in 
deze problematiek die, in het bijzonder de laatste jaren, 
aanleiding heeft gegeven tot belangrijke geschillen om-
trent de juridische kwalificatie van sommige onroerende 
verhuren met betrekking tot gemeubeld logies.

Deze wijziging vervangt aldus de kwalitatieve criteria 
die voorheen in de administratieve doctrine werden 
ontwikkeld en die betrekking hadden op de nauw sa-
menhangende diensten die al dan niet worden verleend 
door de uitbater van het gemeubeld logies (het onthaal 
van gasten ter plaatse (minstens gedurende voor een 
groot gedeelte van de dag), het onderhoud en de regel-
matige schoonmaak van het gemeubeld logies tijdens 
het verblijf, het verstrekken en het vervangen van het 
huishoudlinnen tijdens het verblijf en het aanbieden van 
het ontbijt) door een kwantitatief criterium. Het zijn precies 
de uiteenlopende interpretaties omtrent de draagwijdte 
van deze kwalitatieve criteria die aanleiding hebben 
gegeven tot een aantal geschillen.

Het voormelde wetsontwerp heeft evenwel tegelijkertijd 
een aantal afwijkingen willen toelaten op dat kwanti-
tatieve criterium van drie maanden om zo de verhuur 
van gemeubeld logies die wordt gekenmerkt door de 
volledige passiviteit van de verhuurder niet te belasten.

Er bestaan inderdaad omstandigheden waarbij de 
terbeschikkingstelling van gemeubeld logies voor een 
korte duur niet gepaard gaat met enige bijkomende dienst. 
Het meest voor de hand liggende voorbeeld is de verhuur 
(meestal voor één of twee weken) van appartementen of 
kleine, eenvoudig bemeubelde verblijven zonder dat de 
verhuurder één van de diensten aanbiedt die behoren 
tot de essentiële diensten die gewoonlijk door een hotel 
of een inrichting met een gelijkaardige functie worden 
aangeboden (instaan voor een fysiek onthaal, ten minste 
gedurende een deel van de dag, van de gasten, met 
inbegrip van het verlenen van bijstand op verzoek, de 
gasten regelmatig huishoudlinnen ter beschikking stel-
len en het regelmatig vervangen of nog dagelijks ontbijt 
verschaffen, door de exploitant of door een derde voor 
zijn rekening). Eén van de bekendste gevallen ter zake 
is de verhuur van appartementen aan de Belgische kust, 

correcte et simple des exonérations prévues par cette 
disposition” (point 25 de l’arrêt).

Le projet de loi précité, conformément au modèle 
allemand (et néerlandais, par ailleurs), a inséré à l’ar-
ticle 44, § 3, 2°, a), troisième tiret, du Code un même 
critère quantitatif (sous la forme d’une durée de moins de 
trois mois) afin de distinguer la fourniture de logements 
meublés taxée de celle qui, en vertu de cette nouvelle 
disposition, sera exemptée de la taxe. Cette réforme a 
pour but de clarifier cette problématique qui a donné lieu, 
singulièrement ces dernières années, à un contentieux 
important sur la qualification juridique de certaines loca-
tions immobilières portant sur des logements meublés.

Cette modification substitue donc ce critère quantitatif 
aux critères qualitatifs développés auparavant dans la 
doctrine administrative et qui avaient trait aux services 
connexes rendus ou non par de l’exploitant des loge-
ments meublés (l’accueil des hôtes sur place – en tout 
cas, durant une bonne partie de la journée -, l’entretien 
et le nettoyage régulier du logement meublé durant le 
séjour, la fourniture et le renouvellement du linge de 
maison en cours de séjour et la fourniture du petit-dé-
jeuner). C’est précisément sur la base d’interprétations 
divergentes de la portée de ces critères qualitatifs que 
plusieurs litiges sont apparus.

Le projet de loi précité a cependant en même temps 
voulu permettre certaines dérogations à ce critère quan-
titatif de trois mois afin de ne pas soumettre à la taxe des 
locations de logements meublés qui se caractériseraient 
par la totale passivité du bailleur.

Il existe en effet des situations où des mises à disposi-
tion de logements meublés de courte durée ne s’accom-
pagnent d’aucun autre service. Le cas le plus évident est 
la location (pour une semaine ou deux généralement) 
d’appartements ou de petites résidences simplement 
meublées sans que le bailleur n’offre aucun des services 
parmi les principaux qui sont habituellement fournis par 
un hôtel ou un établissement ayant une fonction similaire 
(assurer une réception physique, au moins une partie de 
la journée, des hôtes – en ce compris la fourniture d’une 
assistance sur demande, mettre à disposition des hôtes 
et remplacer de manière régulière le linge de maison 
ou encore la fourniture quotidienne du petit-déjeuner, 
directement par l’exploitant ou par l’intermédiaire d’un 
tiers pour son compte). Un des cas les plus connus 
en la matière est la location d’appartements à la Côte 
belge, notamment via des agences spécialisées qui 



2349/001DOC 5546

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

met name via gespecialiseerde agentschappen die de 
klant enkel de sleutels van het appartement overhandi-
gen zonder in te staan voor enige andere dienst. In het 
licht van de bijzonder passieve aard van die verhuren, 
moest ervoor worden gezorgd dat over die verhuren geen 
belasting moet worden geheven louter door de toepas-
sing van het kwantitatieve criterium dat als belangrijkste 
onderscheidingscriterium wordt gehanteerd.

Om die reden heeft artikel 44, § 3, 2°, a), derde streepje, 
nieuw, van het Wetboek op ondergeschikte wijze som-
mige van de voorheen in de administratieve doctrine 
gebruikte kwalitatieve criteria terug ingevoerd. Zo kan 
de verhuur van gemeubeld logies voor een periode van 
minder dan drie maanden (wat aldus beantwoordt aan 
het belangrijkste onderscheidingscriterium) vrijgesteld 
blijven wanneer er door de exploitant daadwerkelijk 
geen enkele van de bedoelde nauw samenhangende 
diensten wordt verstrekt.

Dit alles legt aldus het nieuwe juridische kader vast 
waarin de voorliggende maatregel zich inschrijft.

In bepaalde regio’s van ons land ondervinden hotels 
concurrentie van personen die, al dan niet gefaciliteerd 
door elektronische platformen, bijvoorbeeld in hun eigen 
woning gemeubeld logies aanbieden. Deze concurrentie 
bestond al onder de vorige regelgeving maar zal ook 
blijven bestaan onder de nieuwe regels met betrekking 
tot het verschaffen van gemeubeld logies.

Individueel hebben deze personen vaak een jaaromzet 
uit deze activiteit die geen 25 000 euro bedraagt. Ingeval 
ze geen andere economische activiteit uitoefenen, kunnen 
ze derhalve gebruik maken van de vrijstellingsregeling 
voor kleine ondernemingen vervat in artikel 56bis van 
het Wetboek.

Door de enorme toename van het aantal gemeubeld 
logies dat in een dergelijke context wordt aangeboden, 
is er sprake van toenemende concurrentieverstoring met 
andere sectoren zoals hotels doordat die personen geen 
btw hoeven aan te rekenen aan hun klanten. Individueel 
bekeken, vormt elk van die belastingplichtigen op zich 
niet noodzakelijk een factor van oneerlijke concurrentie. 
Dergelijke concurrentie is daarentegen wel manifest aan-
wezig op het geaggregeerde niveau van de platformen 
die het die personen mogelijk maken hun gemeubeld 
logies aan particulieren te huur aan te bieden. In som-
mige grote steden in het land blijkt aldus dat het aanbod 
van kamers door particulieren via dergelijke platformen 
qua aantal in de buurt komt van dat aangeboden door 
hotels en gelijkaardige inrichtingen.

se limitent à fournir au client les clés de l’appartement 
sans qu’aucun autre service ne soit assuré. Eu égard 
au caractère particulièrement passif de ces locations, il 
convenait d’éviter qu’elles ne basculent dans la sphère 
de la taxation au travers de la seule application du critère 
quantitatif retenu comme critère de distinction principal.

C’est la raison pour laquelle l’article 44, § 3, 2°, a), 
troisième tiret, nouveau, du Code a réintroduit de manière 
subsidiaire certains des critères qualitatifs précédemment 
utilisés par la doctrine administrative pour maintenir dans 
le champ de l’exemption les locations de logements 
meublés de moins de trois mois (qui correspond donc au 
critère primaire de distinction) pour lesquelles cependant 
aucun des services connexes visés n’est effectivement 
fourni par l’exploitant.

Ceci fixe donc le cadre juridique nouveau dans lequel 
la présente mesure s’inscrit.

Dans certaines régions de notre pays, les hôtels sont 
confrontés à la concurrence de personnes qui, au travers 
ou non de la facilitation par des plateformes électroniques, 
proposent des logements meublés, par exemple au 
sein de leur propre domicile. Cette concurrence existait 
déjà sous l’aune de la précédente réglementation mais 
demeurera bien présente sous l’emprise des nouvelles 
règles en matière de fourniture de logements meublés.

Individuellement, ces personnes réalisent souvent 
un chiffre d’affaires annuel provenant de cette activité 
qui ne dépasse pas 25 000 euros. Dans l’hypothèse où 
elles n’exercent pas d’autre activité économique, elles 
peuvent donc faire usage du régime de la franchise pour 
les petites entreprises prévu à l’article 56bis du Code.

L’augmentation considérable du nombre de logements 
meublés proposés dans ce contexte particulier entraîne 
une distorsion croissante de la concurrence à l’égard 
d’autres secteurs comme les hôtels dans la mesure 
où ces personnes ne doivent pas porter en compte de 
la TVA à leurs clients. Pris individuellement, chacun 
de ces assujettis ne constitue pas nécessairement un 
facteur de concurrence déloyale. Par contre, une telle 
concurrence apparaît de manière bien plus évidente à 
l’échelle agrégée des plateformes qui permettent à ces 
personnes de proposer leurs logements meublés à la 
location en faveur de particuliers. Il apparait ainsi que 
dans certaines grandes villes du pays, l’offre de chambres 
par des particuliers au travers de telles plateformes est 
quantitativement proche de celle proposée par les hôtels 
et les établissements similaires.
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Artikel 32 van het ontwerp vult artikel 56bis, § 3, van 
het Wetboek daarom aan met een bepaling onder 6°, 
om aanbieders van gemeubeld logies in principe uit 
te sluiten van het toepassingsgebied van de vrijstel-
lingsregeling voor kleine ondernemingen. Deze nieuwe 
bepaling preciseert evenwel dat die uitsluiting uit de 
vrijstellingsregeling geen betrekking heeft op de hande-
lingen die worden verricht door de natuurlijke personen 
die handelen in het kader van de door artikel 50, § 4, 
van het Wetboek met betrekking tot de deeleconomie 
ingestelde bijzondere regeling.

De bijzondere regeling inzake de deeleconomie op-
genomen in artikel 50, § 4, van het Wetboek werd inge-
voegd bij de programmawet (I) van 1 juli 2016 (Belgisch 
Staatsblad van 4 juli 2016, ed.2) en vervangen bij de wet 
van 18 juli 2018 betreffende de economische relance 
en de versterking van de sociale cohesie (Belgisch 
Staatsblad van 26 juli 2018). Deze regeling vormt inzake 
btw een vereenvoudigingsregeling voor de actoren in de 
deeleconomie die zich niet voor btw-doeleinden moeten 
laten identificeren. Inzake directe belastingen werd door 
de voormelde wetten een uitgebreidere regeling uitge-
werkt waarbij voor dergelijke activiteiten een sui generis 
belastingregeling werd uitgewerkt.

Inzake btw heeft die vereenvoudigingsregeling betrek-
king op de diensten die uitsluitend worden verstrekt in 
het kader van overeenkomsten die tot stand zijn gebracht 
door tussenkomst van een erkend elektronisch platform. 
Om die regeling te kunnen genieten, moeten onder meer 
de volgende bijkomende voorwaarden vervuld zijn:

— de plaats van de diensten is in België;

— de diensten worden verricht voor andere doeleinden 
dan die van de gebruikelijke economische activiteit van 
de natuurlijke persoon;

— de diensten worden uitsluitend verricht voor natuur-
lijke personen die ze bestemmen voor hun privégebruik 
of dat van andere personen;

— de vergoedingen met betrekking tot de diensten 
worden enkel door het platform of door tussenkomst van 
dat platform aan de dienstverrichter betaald of toegekend;

— de omzet die bestaat uit de door de belasting-
plichtige ontvangen vergoedingen bedraagt per kalen-
derjaar niet meer dan het overeenkomstig artikel 178, 
§ 1 en § 3, eerste lid, 2°, WIB 92, geïndexeerde bedrag 
van 3 830 euro, of aldus, voor het jaar 2021, een bedrag 
van 6 390 euro.

L’article 32 du projet complète dès lors l’article 56bis, 
§ 3, du Code par un 6°, afin d’exclure en principe les 
personnes qui fournissent des logements meublés du 
champ d’application du régime de la franchise pour les 
petites entreprises. Cette nouvelle disposition précise 
cependant que cette exclusion du régime de la franchise 
ne vise pas les opérations qui sont effectuées par des 
personnes physiques qui agissent dans le cadre du 
régime particulier mis en place en matière d’économie 
collaborative et visé à l’article 50, § 4, du Code.

Le régime particulier de l’économie collaborative 
prévu par l’article 50, § 4, du Code a été introduit par 
la loi-programme (I) du 1er juillet 2016 (Moniteur belge 
du 4 juillet 2016, éd.2) et remplacé par la loi du 18 juil-
let 2018 relative à la relance économique et au renforce-
ment de la cohésion sociale (Moniteur belge du 26 juil-
let 2018). Cette réglementation consiste en matière de 
TVA en un régime de simplification pour les acteurs 
de l’économie collaborative qui ne doivent pas se faire 
identifier aux fins de la TVA En matière d’impôts directs, 
les lois susmentionnées ont établi un régime plus étendu, 
qui prévoit un régime fiscal sui generis pour ces activités.

En matière de TVA, ce régime de simplification vise 
les prestations de services qui sont effectuées exclu-
sivement dans le cadre de conventions conclues par 
l’intermédiaire d’une plateforme électronique agréée. 
Pour pouvoir bénéficier de ce régime, les conditions 
suivantes supplémentaires doivent, entre autres, être 
remplies:

— le lieu des prestations de services est situé en 
Belgique;

— les prestations de services sont effectuées à des 
fins étrangères à l’activité économique habituelle de la 
personne physique;

— les prestations de services sont exclusivement 
effectuées pour des personnes physiques qui les des-
tinent à leur usage privé ou celui d’autres personnes;

— les indemnités afférentes aux prestations de services 
sont uniquement payées ou attribuées au prestataire 
de services par la plateforme ou par l’intermédiaire de 
cette plateforme;

— le chiffre d’affaires constitué des indemnités reçues 
par l’assujetti n’excède pas, par année calendrier, le 
montant de 3 830 euros indexés conformément à l’ar-
ticle 178, § 1er et § 3, alinéa 1er, 2°, CIR 92, soit ainsi, 
pour l’année 2021, le montant de 6 390 euros.
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In concreto zullen krachtens de uitzondering op de 
uitsluiting van de vrijstellingsregeling bedoeld in arti-
kel 56bis, § 3, 6°, nieuw, van het Wetboek, en in afwijking 
van het basisprincipe, de diensten van verschaffen van 
gemeubeld logies verricht door een natuurlijk persoon die 
voldoet aan de voorwaarden van artikel 50, § 4, van het 
Wetboek – en dan in het bijzonder aan de voorwaarde met 
betrekking tot de maximale omzet van 6 390 euro (voor 
het jaar 2021) – niet belast worden. Bij overschrijding van 
die jaarlijkse maximale omzet, zal de belastingplichtige 
zijn diensten wel moeten belasten.

Deze wettelijke toegeving strekt ertoe om de personen 
met een heel beperkte relevante activiteit geen al te 
zware administratieve lasten op te leggen. De maximaal 
toegelaten omzet blijft relatief beperkt als rekening wordt 
gehouden met de gemiddelde huurprijs per dag, zodat in 
dergelijke omstandigheden bezwaarlijk gewag gemaakt 
kan worden van een risico van oneerlijke concurrentie 
tussen die natuurlijke personen die occasioneel hun 
gemeubeld logies te huur aanbieden en de hotelsector, 
die in het bijzonder getroffen is door dit fenomeen van 
“peer to peer”-diensten.

De principiële uitsluiting van de vrijstellingsregeling is 
uiteraard maar zinvol in de mate dat hun diensten prin-
cipieel belast zijn op grond van de nieuwe regels inzake 
het verschaffen van gemeubeld logies, i.e. wanneer ten 
minste één van de volgende diensten wordt verstrekt 
bovenop het loutere verschaffen van het gemeubeld 
logies: instaan voor het fysieke onthaal van de gasten, 
de terbeschikkingstelling van huishoudlinnen en, wan-
neer het gemeubeld logies wordt verstrekt voor een 
periode van meer dan een week, de vervanging ervan 
tenminste eenmaal per week, en het dagelijks verschaf-
fen van het ontbijt, door de exploitant van het logies of 
door een derde voor zijn rekening.

Wat meer bepaald de terbeschikkingstelling en de 
vervanging van huishoudlinnen betreft, voorziet artikel 44, 
§ 3, 2°, a), derde streepje, nieuw, van het Wetboek de 
verstrekking van huishoudlinnen aan het begin van het 
verblijf en de vervanging ervan ten minste éénmaal per 
week. Wanneer de enige samenhangende dienst bestaat 
in de verstrekking van linnengoed bij aankomst zonder 
vervanging na één week (voor verblijven van meer dan 
één week), blijft de vrijstelling van toepassing. Het niet 
vervangen van het linnengoed na één week zal door de 
verhuurder moeten worden aangetoond indien hij in dit 
specifieke geval de toepassing van deze vrijstelling wil 
genieten, overeenkomstig de algemene regels inzake 
bewijslastverdeling inzake btw. Voor verblijven van een 
week of minder volstaat daarentegen de verstrekking 
van linnengoed aan het begin van het verblijf voor de 
toepassing van de belastingheffing.

Concrètement, en vertu de l’exception à l’exclusion du 
régime de la franchise prévue à l’article 56bis, § 3, 6°, 
nouveau, du Code, ne seront pas taxées, par dérogation 
au principe de base, les prestations de fourniture de loge-
ments meublés effectuées par une personne physique 
qui remplit les conditions de l’article 50, § 4, du Code et 
singulièrement la condition relative au chiffre d’affaires 
maximal de 6 390 euros (pour l’année 2021). Au-delà de 
ce chiffre d’affaires annuel maximal, l’assujetti concerné 
sera tenu de soumettre à la taxe ses prestations.

Cette tolérance légale a pour objectif de ne pas créer 
dans le chef de ces personnes, dont l’activité visée est 
très limitée, de trop lourdes charges administratives. Le 
chiffre d’affaires maximal autorisé reste relativement 
limité si l’on tient compte du prix moyen d’une location 
(journalière) de sorte qu’il est difficile, dans de telles 
circonstances, de parler d’un risque de concurrence 
déloyale entre ces personnes physiques qui mettent 
occasionnellement leur logement meublé en location 
et le secteur hôtelier, particulièrement touché par ce 
phénomène de services en “peer to peer”.

Naturellement, l’exclusion de principe du régime de 
la franchise n’a de sens que dans la mesure où leurs 
prestations de services sont en principe taxables au 
regard des nouvelles règles en matière de fourniture de 
logements meublés, c’est-à-dire lorsqu’au moins un des 
services suivants est fourni en sus de la simple fourni-
ture du logement meublé: assurer la réception physique 
des hôtes, la mise à disposition du linge de maison et, 
lorsque les logements meublés sont fournis pour une 
période de plus d’une semaine, le remplacement de 
ce linge de maison au moins une fois par semaine et la 
fourniture quotidienne du petit-déjeuner, par l’exploitant 
du logement ou par un tiers pour son compte.

En ce qui concerne plus spécifiquement la fourniture 
et le remplacement du linge de maison, l’article 44, § 3, 
2°, a), troisième tiret, nouveau, du Code vise la mise à 
disposition du linge de maison au début du séjour et 
son remplacement au minimum une fois par semaine. 
Lorsque le seul service connexe consiste à mettre ce 
linge à disposition du client à son arrivée sans en assu-
rer le remplacement au bout d’une semaine (pour des 
séjours de plus d’une semaine), l’exemption demeurera 
applicable. Cet élément lié au non-remplacement du 
linge au bout d’une semaine devra être démontré par le 
bailleur s’il souhaite pouvoir bénéficier de l’application 
de cette exemption dans cette hypothèse particulière, 
conformément aux règles générales concernant la 
répartition de la charge de la preuve en matière TVA 
Pour les séjours d’une semaine ou moins, la simple 
fourniture du linge de maison en début de séjour suffit 
par contre pour l’application de la taxation.
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Wat het al dan niet beschikbaar zijn van deze sa-
menhangende diensten betreft, is de kwestie van de 
globale prijs (een door de administratie onder de oude 
reglementering gehanteerd criterium om samenhangende 
diensten al dan niet in aanmerking te nemen) niet langer 
relevant. Met andere woorden, het verstrekken van der-
gelijke diensten, ongeacht of zij al dan niet bijkomend 
worden aangerekend ten opzichte van de prijs van het 
gemeubeld logies, zal de belastingheffing over de globale 
dienst tot gevolg hebben, wanneer die uiteraard wordt 
verstrekt in het kader van overeenkomsten van minder 
dan drie maanden.

Art. 33

Artikel 33, eerste lid, van het ontwerp legt de datum 
van inwerkingtreding van artikel 56bis, § 3, 6°, nieuw, 
van het Wetboek vast op 1 januari 2022 om het mogelijk 
te maken dat de nieuwe regels onmiddellijk in werking 
treden. Tenzij ze de bijzondere vereenvoudigingsregeling 
inzake btw met betrekking tot de deeleconomie kunnen 
genieten, zullen de personen die gemeubeld logies 
verschaffen aldus vanaf 1 januari 2022 onderworpen 
zijn aan alle btw-verplichtingen die inherent zijn aan 
de belastingheffing op hun diensten (onder meer de 
identificatie voor btw-doeleinden, de uitreiking aan de 
afnemer van een rekening of ontvangstbewijs met be-
trekking tot die diensten, de indiening van de periodieke 
btw-aangiften en de betaling van de belasting).

Het blijkt evenwel dat tot op heden geen enkel in 
die diensten gespecialiseerd platform al erkend is in 
het kader van de bijzondere regeling inzake de deel-
economie. Het feit dat die platformen momenteel niet 
erkend zijn, maakt het voor de personen die op die 
manier hun diensten van gemeubeld logies aanbieden 
bijgevolg onmogelijk om vanaf de inwerkingtreding van 
deze bepalingen, gebruik te maken van de bijzondere 
regeling inzake de deeleconomie. Daardoor kunnen 
ze ook geen gebruik maken van de uitzondering op de 
uitsluiting van het verschaffen van gemeubeld logies uit 
de vrijstellingsregeling van de belasting en kunnen ze 
dus niet voorkomen dat ze noodzakelijkerwijze al die 
btw-verplichtingen moeten vervullen die verbonden zijn 
aan de belastingheffing op hun diensten.

Om die situatie te voorkomen en om minstens gedu-
rende een overgangsperiode van zes maanden het vol-
ledig en nuttige effect van die nieuwe regels, met inbegrip 
van de voormelde uitsluiting, te verzekeren, voorziet 
artikel 33, tweede lid, van het ontwerp dat de vereiste 
van erkenning van het in artikel 50, § 4, van het Wetboek 
bedoelde platform (die, ter herinnering, één van de essen-
tiële toepassingsvoorwaarden van de bijzondere regeling 
uitmaakt) niet geldt tot 30 juni 2022 voor de toepassing 

En ce qui concerne l’existence ou non de ces ser-
vices connexes, la question du prix global (critère retenu 
par l’administration sous l’ancienne réglementation 
pour exclure ou non la prise en compte des services 
connexes) n’est ici plus relevante. En d’autres termes, 
la fourniture de tels services, qu’ils fassent ou non 
l’objet de suppléments de prix par rapport au prix de la 
fourniture du logement meublé, impliquera la taxation 
de cette prestation globale, dans le cadre naturellement 
des contrats de moins de trois mois.

Art. 33

L’article 33, alinéa 1er, du projet fixe l’entrée en vigueur 
de l’article 56bis, § 3, 6°, nouveau, du Code au 1er jan-
vier 2022 afin de permettre une entrée en vigueur im-
médiate des nouvelles règles. Dès lors, sauf à pouvoir 
bénéficier du régime particulier de simplification, en 
matière de TVA, relatif à l’économie collaborative, les 
personnes qui fournissent des prestations de fourniture 
de logements meublés seront, dès le 1er janvier 2022, 
soumises aux obligations TVA inhérentes à la taxation 
de leurs prestations (l’identification aux fins de la TVA, la 
délivrance d’une note ou d’un reçu au client concernant 
ces prestations, le dépôt des déclarations périodiques 
à la TVA et le paiement de la taxe, entre autres).

Il apparaît cependant que jusqu’à présent, aucune 
plateforme spécialisée dans ces services n’est agréée 
dans le cadre du régime particulier de l’économie colla-
borative. L’absence d’agrément, actuellement, pour ces 
plateformes empêchera par conséquent, dès l’entrée en 
vigueur des présentes dispositions, les personnes qui 
proposent leurs services de fourniture de logements 
meublés par ce biais de se retrancher derrière la pos-
sibilité de bénéficier du régime particulier de l’économie 
collaborative. Par conséquent, elles ne pourront pas 
bénéficier de l’exception à l’exclusion de la franchise de 
la taxe des services de fourniture de logements meu-
blés et elles ne pourront dès lors pas éviter de devoir 
nécessairement remplir toutes ces obligations TVA liées 
à la taxation de leurs services.

Afin d’éviter cette situation et de permettre, au moins 
durant une période transitoire de six mois, la pleine et 
entière application des nouvelles règles, y compris en 
ce qu’elles prévoient l’exclusion précitée, l’article 33, 
alinéa 2, du projet prévoit que l’exigence d’agrément 
dans le chef de la plateforme visée à l’article 50, § 4, 
du Code (qui constitue pour rappel l’une des conditions 
essentielles pour l’application de ce régime particulier) 
n’est pas requise jusqu’au 30 juin 2022 pour l’application 
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van de in die bepaling opgenomen bijzondere regeling in 
het kader van de toepassing van artikel 56bis, § 3, 6°, van 
hetzelfde Wetboek. Tussen 1 januari 2022 en 30 juni 2022, 
zal, met andere woorden, de particulier die gemeubeld 
logies verschaft die vereenvoudigingsregeling kunnen 
toepassen zelfs wanneer het platform door bemiddeling 
waarvan hij zijn diensten aanbiedt niet erkend is in de zin 
van artikel 50, § 4, van het Wetboek. Het spreekt vanzelf 
dat alle andere voorwaarden (en dan in het bijzonder 
die inzake het grensbedrag van de omzet) wel vervuld 
moeten zijn. Deze wettelijke tolerantie laat de betrokken 
personen toe om niet onmiddellijk gehouden te zijn tot het 
geheel van de btw-verplichtingen die inherent zijn aan de 
belastingheffing op hun handelingen. Ze maakt het de 
voormelde platformen bovendien eveneens mogelijk om 
van de FOD Financiën een erkenning te verkrijgen om zo 
hun klanten toe te laten om de vereenvoudingsregeling 
inzake de deeleconomie te genieten voor het verschaf-
fen van gemeubeld logies na 30 juni 2022. Die termijn 
strekt er aldus toe om vanaf 1 juli 2022 het volledige en 
nuttig effect van de nieuwe regels te verzekeren, met 
inbegrip van de mogelijkheid voor de kleinste actoren 
om na 1 juli 2022 de regeling inzake de deeleconomie te 
kunnen toepassen waardoor ze voor het verschaffen van 
gemeubeld logies geen bijkomende btw-verplichtingen 
zullen moeten vervullen.

HOOFDSTUK 3

Accijnzen

Afdeling 1

Professionele diesel: 
vermindering van terugbetaling van accijnzen

Het fiscaal voordeel dat momenteel bestaat voor diesel 
gebruikt voor bepaalde professionele doeleinden wordt 
verminderd. Het bedrag van de vrijstelling van de bijzon-
dere accijns verlaagd naar 226,9716 euro per 1 000 liter 
en dit vanaf 1 januari 2022.

Verder wordt met artikel 35 de datum van inwerking-
treding van het artikel 22 van de wet van xxx houdende 
fiscale en sociale vergroening van de mobiliteit gewijzigd.

Het artikel 22 van die wet voorziet de terugbetalings-
bedragen met betrekking tot de professionele diesel 
voor de jaren 2023, 2024, 2025 en 2026. Dit artikel 
moet pas in werking treden op 1 januari 2023 en niet 
op 1 januari 2022, om niet te interfereren met het bedrag 
van terugbetaling voor het jaar 2022 zoals bepaald in 
artikel 34 van deze wet.

du régime particulier prévu par cette disposition dans 
le cadre de l’application de l’article 56bis, § 3, 6°, du 
même Code. Autrement dit, entre le 1er janvier 2022 et 
le 30 juin 2022, le particulier qui fournit des prestations 
de fourniture de logements meublés pourra revendiquer 
ce régime de simplification même si la plateforme au 
travers de laquelle il offre ces services n’est pas agréée 
au sens de l’article 50, § 4, du Code. Il va de soi que 
toutes les autres conditions (et notamment celle liée au 
plafond de chiffre d’affaires) devront être respectées. 
Cette tolérance légale permet aux personnes concernées 
de ne pas être tenues immédiatement à l’ensemble des 
obligations TVA liées à la taxation de leurs opérations. 
Elle permet en outre également aux dites plateformes 
d’obtenir du SPF Finances une agréation afin de permettre 
ainsi à leurs utilisateurs de pouvoir bénéficier du régime 
de simplification de l’économie collaborative pour la four-
niture de logements meublés au-delà du 30 juin 2022. 
Ce délai a donc pour objectif d’assurer, dès le 1er juil-
let 2022, l’effet intégral et utile de ces nouvelles règles, 
en ce compris la possibilité pour les plus petits acteurs 
de bénéficier, à partir du 1er juillet 2022, du régime de 
l’économie collaborative de sorte qu’ils ne devront pas 
remplir des obligations TVA supplémentaires en lien 
avec leurs services de fourniture de logements meublés.

CHAPITRE 3

Accises

Section 1re

Diesel professionnel: 
Réduction du remboursement des accises

L’avantage fiscal qui existe actuellement pour le gasoil 
utilisé à certaines fins professionnelles est réduit. Le 
montant de l’exonération du droit d’accise spécial est 
réduit à 226,9716 euros par 1 000 litres et ceci à partir 
du 1er janvier 2022.

En outre, l’article 35 modifie la date d’entrée en vigueur 
de l’article 22 de la loi du xxx organisant le verdissement 
fiscal et social de la mobilité.

L’article 22 de cette loi prévoit les montants du rembour-
sement pour le gasoil professionnel des années 2023, 
2024, 2025 et 2026. Cet article doit entrer en vigueur 
le 1 janvier 2023 et pas le 1 janvier 2022, enfin de pas 
interférer avec le montant du remboursement pour 
l’année 2022 comme prévu dans l’article 34 de la pré-
sente loi.
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Afdeling 2

Energie: hervorming van de accijnzen

Art. 36 en 37

Teneinde de koopkracht en de competitiviteit van 
Belgische verbruikers te verbeteren worden de bijdragen 
voor federale openbare dienstverplichtingen (waaronder 
offshore) en de federale bijdrage elektriciteit en gas 
omgezet naar een bijzondere accijns. Het niveau van de 
bijzondere accijns wordt vastgesteld per verbruiksschijf, 
berekend op jaarbasis, waarbij het opzet is om het fede-
rale aandeel van de energiefactuur van alle verbruikers 
vast te stellen op het niveau van het jaar 2021.

In het kader van deze hervorming wordt enkel het tarief 
van de bijzondere accijns aangepast. De tarieven voor 
de bijdrage op de energie blijven behouden. Dit bete-
kent ook er geen wijziging komt aan het verlaagd tarief 
voor de bijdrage op de energie voor aardgas gebruikt 
door bedrijven met een “energiebeleidsovereenkomst” 
afgeleverd door het Vlaams Gewest, een “accord de 
branche” afgeleverd door het Waals Gewest of een ge-
lijkaardige overeenkomst afgeleverd door het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest.

In navolging van de opmerking van de Raad van State 
in het advies nr. 70.434/1-2-3-4 van 17 november 2021, 
kan worden opgemerkt dat de toepassing van dit lagere 
tarief, in voege sinds 2016, wordt toegestaan door de 
bepalingen van artikel 44 van de Verordening (EU) 
Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artike-
len 107 en 108 van het Verdrag met de interne markt 
verenigbaar worden verklaard. In dit geval bepaalt arti-
kel 44 dat steunregelingen in de vorm van kortingen op 
milieubelastingen die voldoen aan de voorwaarden van 
richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 tot 
herstructurering van de communautaire regeling voor de 
belasting van energieproducten en elektriciteit verenig-
baar zijn met de interne markt in de zin van artikel 107, 
lid 3, van het Verdrag.

In haar advies nr. 70.434/1-2-3-4 van 17 novem-
ber 2021 merkt de Raad van State op dat niet uit te 
sluiten valt dat de ontworpen regeling niet voldoet aan de 
voorwaarden vervat in artikel 107, lid 1, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie, zijnde dat 
steunmaatregelen die de mededinging door begunstiging 
van bepaalde ondernemingen vervalsen of dreigen te 
vervalsen, onverenigbaar zijn met de interne markt, voor 
zover deze steun het handelsverkeer tussen de lidstaten 
ongunstig beïnvloedt.

Section 2

Énergie: réforme des accises

Art. 36 et 37

Afin d’améliorer le pouvoir d’achat et la compétitivité 
des consommateurs belges, les contributions pour les 
obligations de service public fédéral (dont la contribu-
tion offshore) et la cotisation fédérale sur l’électricité et 
le gaz sont converties en un droit d’accise spécial. Le 
niveau du droit d’accise spécial est fixé par tranche de 
consommation, calculé sur une base annuelle, dans le 
but de maintenir la part fédérale de la facture d’énergie 
de tous les consommateurs au niveau de l’année 2021.

Dans le cadre de cette réforme, seul le taux du droit 
d’accise spécial sera ajusté. Les taux de la cotisation 
sur l’énergie seront maintenus. Ceci implique qu’il n’y 
aura pas de changement aupour le taux réduit de la 
cotisation sur l’énergie pour le gaz naturel utilisé par des 
entreprises titulaires d’un “energiebeleidsovereenkomst” 
délivré par la Région flamande, d’un “accord de branche” 
délivré par la Région wallonne ou d’un accord similaire 
délivré par la Région de Bruxelles-Capitale.

Suite aux remarques du Conseil d’État dans son 
avis n° 70.434/1-2-3-4 du 17 novembre 2021, il convient 
de noter que l’application de ce taux réduit, en vigueur 
depuis 2016, est autorisée par les dispositions de l’ar-
ticle 44 du Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission 
du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aide 
d’état compatibles avec le marché intérieur en applica-
tion des articles 107 et 108 du Traité; en l’occurrence, 
l’article 44 stipule que les régimes d’aide sous forme de 
réduction de taxes environnementales qui remplissent les 
conditions fixées par la directive 2003/96/EC du Conseil 
du 27 octobre 2003 restructurant le cadre communautaire 
de taxation des produits énergétiques et de l’électricité 
sont compatibles avec le marché intérieur au sens de 
l’article 107, paragraphe 3, du Traité.

Dans son avis n° 70.434/1-2-3-4 du 17 novembre 2021, 
le Conseil d’État remarque qu’il n’est pas exclu que la 
réglementation prévue ne remplisse pas les conditions 
fixées à l’article 107, paragraphe 1er, du Traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne, à savoir que 
les mesures de soutien qui faussent ou menacent de 
fausser la concurrence en faveur de certaines entreprises 
sont incompatibles avec le marché interne, pour autant 
que cette aide influence défavorablement la circulation 
commerciale entre les États membres.
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De Raad van State adviseert dat indien er uitsluitsel 
gewenst is aangaande de verenigbaarheid van deze 
steunmaatregelen met het Unierecht, mede in het licht 
van de onzekerheid aangaande de toepassing ervan in 
het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad, de ontworpen 
regeling aangemeld zou moeten worden bij de Europese 
Commissie.

Wat dit advies betreft, moet worden opgemerkt dat 
met de beslissing N201/04 – België – Toepassing van 
de mogelijkheden tot accijnsvrijstelling of -verlaging uit 
hoofde van artikel 17 van richtlijn 2003/96/EG van de 
Raad in 2005 de belastingverlaging en -vrijstelling als 
verenigbaar met de interne markt aanzien werd door de 
Europese Commissie.

De toen aangemelde steunmaatregel was enkel van 
toepassing op de Vlaamse en Waalse convenantbedrij-
ven. In het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad was 
geen regeling uitgewerkt.

Aangezien de Europese Commissie in 2005 heeft ge-
oordeeld dat de aangemelde steunmaatregel verenigbaar 
was met de interne markt, kan aangenomen worden dat 
de nieuwe regeling, die een beperkter voordeel biedt 
voor de convenantbedrijven ten opzichte van de rege-
ling die beëindigd werd op 31 december 2014 en die 
bovendien voorziet in de mogelijkheid voor het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest om gebruik te maken van deze 
regeling, eveneens verenigbaar is met de interne markt.

Verder werd in 2016 de Commissie in kennis gesteld 
van de invoering van een verlaagd tarief voor de bedrijven 
met een energiebeleidsovereenkomst, een accord de 
branche of een gelijkaardige overeenkomst in uitvoering 
van artikel 11 van de Verordening (EU) Nr. 651/2014 van 
de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde cate-
gorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van 
het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard.

Eenzelfde kennisgeving zal voor de huidige aanpas-
sing van de tarieven ook uitgevoerd worden.

Met betrekking tot het principe van de degressiviteit 
kan de volgende verduidelijking gegeven worden.

De bepalingen opgenomen in artikelen 36 en 37 moe-
ten in samenhang worden gezien met het luik van de 
programmawet waarin de federale openbare dienstver-
plichtingen op de energiefactuur, waaronder de toeslag 
voor de groenestroomcertificaten uit windenergie en 
de federale bijdrage aardgas en elektriciteit worden 
geschrapt. Deze federale bijdragen worden vervangen 
door een bijzondere accijns, waarbij het tarief zo is gezet 
dat het zo veel mogelijk gelijk blijft met de tarieven die 

Le Conseil d’État recommande que, s’il existe une 
volonté de réponse définitive concernant la compa-
tibilité de ces mesures de soutien avec le droit euro-
péen, notamment à la lumière de l’incertitude quant 
à son application par la région bilingue de Bruxelles-
Capitale, la réglementation prévue devrait être notifiée 
à la Commission européenne.

En ce qui concerne cet avis, il convient de noter 
qu’avec la décision N201/04 – Belgique – Application 
des possibilités d’exonération d’accise ou – de réduction 
de l’article 17 de la directive 2003/96/CE du Conseil, 
la baisse d’impôt et – l’exonération ont, en 2005, été 
considérées comme compatibles avec le marché interne 
par la Commission européenne.

La mesure de soutien notifiée alors a seulement été 
appliquée pour les firmes disposant d’un permis en 
Flandre et en Wallonie. Une réglementation n’a pas été 
développée pour la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

Etant donné que la Commission européenne a, 
en 2005, estimé que la mesure de soutien annoncée 
était compatible avec le marché interne, on peut supposer 
que la nouvelle réglementation, qui offre un avantage plus 
limité aux entreprises disposant d’un permis par rapport 
à la réglementation qui a pris fin au 31 décembre 2014 et 
qui, de plus, prévoit la possibilité pour la Région de 
Bruxelles-Capitale de faire usage de cette réglementa-
tion, est également compatible avec le marché interne.

En outre, en 2016, la Commission a été informée de 
l’introduction d’un taux réduit pour les entreprises titu-
laires d’un energiebeleidsovereenkomst, d’un accord de 
branche ou d’un accord similaire conformément à l’ar-
ticle 11 du Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission 
du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aide 
d’état compatibles avec le marché intérieur en application 
des articles 107 et 108 du Traité.

La même notification sera également effectuée pour 
la présente adaptation des taux.

En ce qui concerne le principe de dégressivité, les 
précisions suivantes peuvent être apportées.

Les dispositions des articles 36 et 37 doivent être 
considérées conjointement avec la section de la loi-pro-
gramme qui supprime les obligations de service public 
fédéral sur la facture d’énergie, y compris la surtaxe pour 
les certificats d’électricité verte provenant de l’énergie 
éolienne et la cotisation fédérale sur le gaz naturel et 
l’électricité. Ces cotisations fédérales sont remplacées 
par un droit d’accise spécial dont le taux est fixé afin 
qu’il demeure le plus possible semblable aux taux qui 
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worden vervangen. Het doel hierbij is om het federale 
aandeel op de energiefactuur zo veel mogelijk gelijk te 
houden aan de situatie in 2021 (conform Regeerakkoord).

Voor de offshore toeslag, de federale bijdrage elektri-
citeit en de federale bijdrage aardgas bestaat er tot op 
heden een regime van degressieve kortingen die worden 
toegepast op een heffing waarvan het bedrag jaarlijks 
wordt bepaald. Dezelfde degressiviteit werd ook be-
houden in de tarieven voor de bijzondere accijns. Met 
andere woorden: er wordt met de maatregelen in arti-
kelen 36 en 37 geen nieuwe degressiviteit in het leven 
geroepen, wel worden bestaande heffingen vervangen 
door accijnzen. Indien de degressiviteit niet zou worden 
behouden, zou het federale aandeel op de factuur voor 
bepaalde verbruikers zeer sterk stijgen. Bovendien kan 
nog worden opgemerkt dat de “cap” die vandaag bestaat 
voor de federale bijdrage aardgas en elektriciteit en voor 
de toeslag offshore, ten voordele van de grootste ver-
bruikers, niet wordt behouden in het systeem accijnzen.

De ratio bij een degressieve belasting op elektriciteit of 
gasverbruik is dat hoe meer een onderneming verbruikt 
hoe minder ze procentueel kan bijdragen omdat anders 
haar draag- of concurrentiekracht in het gedrang komt.

Ten slotte kan nog worden opgemerkt dat de invoering 
van een systeem accijnzen, in de plaats van de huidige 
federale heffingen, in de toekomst meer beleidsmoge-
lijkheden geeft voor de wetgever. In de huidige situatie 
(zonder de wijzigingen voorzien in de programmawet) 
zullen bepaalde toeslagen en heffingen op elektriciteit 
verder stijgen door stijgingen in de kosten, meer dan dit 
voor gas het geval zou zijn. Door te werken met accijn-
zen voorkomt de wetgever dat de lasten op elektriciteit 
verder stijgen en zal de wetgever bovendien in een later 
stadium eenvoudiger lasten van elektriciteit naar fossiele 
brandstoffen kunnen verschuiven indien dat wenselijk 
wordt geacht.

Art. 38

De wijzigingen voorzien in artikelen 38 en 39 verande-
ren niets aan de algemene principes wat de belastbare 
basis en het belastbaar tijdstip inzake accijnzen betreft 
zoals momenteel opgenomen in de programmawet 
van 27 december 2004. Het principe zoals vastgelegd 
in artikel 424, § 1, van deze wet blijft behouden, namelijk 
dat elektriciteit en aardgas aan accijnzen worden on-
derworpen en dat accijnzen worden verschuldigd door 
de distributeur op het tijdstip van de levering ervan door 
deze laatste aan de verbruiker.

ont été remplacés. L’objectif ici est de maintenir la part 
fédérale de la facture d’énergie, dans la mesure du 
possible, identique à la situation en 2021 (conformément 
à l’accord gouvernemental).

Pour la contribution offshore, la cotisation fédérale sur 
l’électricité et la cotisation fédérale sur le gaz il existe 
jusqu’à aujourd’hui un régime de réductions dégres-
sives appliquées à une contribution dont le montant 
est déterminé annuellement. La même dégressivité a 
également été maintenue dans les taux du droit d’accise 
spécial. En d’autres termes, les mesures prévues aux 
articles 36 et 37 ne créent pas une nouvelle dégressi-
vité mais remplacent plutôt les taxes existantes par des 
accises. Si la dégressivité n’était pas maintenue, la part 
fédérale de la facture augmenterait considérablement 
pour certains consommateurs. En outre, il convient 
de noter que le “cap” qui existe aujourd’hui pour la 
contribution fédérale sur le gaz naturel et l’électricité et 
pour la contribution offshore, en faveur des plus gros 
consommateurs, n’est pas maintenu dans le système 
d’accises.

La logique d’une taxe dégressive sur la consomma-
tion d’électricité ou de gaz est que plus une entreprise 
consomme, moins elle peut contribuer en termes de 
pourcentage, car sinon sa capacité à payer ou à être 
compétitive sera compromise.

Enfin, on peut noter que l’introduction d’un système 
d’accises, au lieu des prélèvements fédéraux actuels, 
offre davantage d’options politiques au législateur à 
l’avenir. Dans la situation actuelle (sans les modifications 
prévues dans la loi-programme), certaines surtaxes 
et taxes sur l’électricité continueront à augmenter en 
raison de la hausse des coûts, plus que ce ne serait 
le cas pour le gaz. En travaillant avec les accises, le 
législateur empêche les charges sur l’électricité d’aug-
menter davantage et, en outre, il pourra plus facilement 
transférer les charges de l’électricité vers les carburants 
fossiles à un stade ultérieur si cela est jugé souhaitable.

Art. 38

Les modifications prévues dans les articles 38 et 39 ne 
changent pas les principes généraux concernant la 
base imposable et le moment d’imposition des accises 
tels qu’ils figurent actuellement dans la loi-programme 
du 27 décembre 2004. Le principe posé par l’article 424, 
§ 1er, de cette loi reste inchangé, à savoir que l’électricité 
et le gaz naturel sont soumis à taxation et l’accise devient 
exigible dans le chef du distributeur au moment de leur 
fourniture par ce dernier au consommateur.
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In artikelen 36 en 37 wordt het tarief van de bijzondere 
accijns vastgelegd per schijf. Hierbij wordt verduidelijkt 
dat de accijnzen worden berekend volgens een degres-
sief tarief per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis. 
De Koning wordt gemachtigd om de methodologie 
vast te stellen voor de toepassing per verbruiksschijf 
berekend op jaarbasis.

In navolging van het advies nr. 70.434/1-2-3-4 van 
17 november 2021 van de Raad van State wordt ver-
duidelijkt dat het niet gaat om een delegatie om een 
essentieel element van de belasting vast te stellen.

Wat de concrete draagwijdte van de machtiging be-
treft, kan worden verduidelijkt dat de tarieven worden 
vastgesteld per verbruiksschijf berekend op jaarbasis. 
In een koninklijk besluit zal nader worden bepaald hoe 
energieleveranciers het verbruik op jaarbasis moeten 
berekenen, bijvoorbeeld in geval van nieuwe consumen-
ten of in geval van consumenten die van leverancier zijn 
gewisseld en waar nog geen jaarverbruik van gekend 
is bij de nieuwe leverancier.

Art. 39 en 40

De opzet van de hervorming waarbij de bijdragen 
voor de federale openbare dienstverplichtingen (waar-
onder offshore) en de federale bijdrage elektriciteit en 
gas worden omgezet naar een bijzondere accijns is het 
verbeteren van de koopkracht en de competitiviteit van 
Belgische verbruikers. De tarieven worden vastgesteld 
op het niveau van het jaar 2021, om het federaal deel 
op de energiefactuur niet verder te doen stijgen.

Naast de tarieven, moet ook de basis waarop de 
accijnzen worden aangerekend zo veel mogelijk in 
overeenstemming zijn met de belastbare basis van de 
energieheffingen die erdoor worden vervangen. Deze 
opmerking verdient in het bijzonder aandacht wanneer 
het aankomt op het verbruik van lokaal geproduceerde 
energie afkomstig uit hernieuwbare en milieuvriende-
lijke bronnen, gezien we deze productiecapaciteiten 
wensen te blijven stimuleren. In artikel 39 en 40 worden 
de vrijstellingen van accijnzen voor groene stroom en 
voor elektriciteit opgewekt uit warmtekrachtkoppeling 
aangepast, om te verduidelijken dat deze vrijstellingen 
van toepassing zijn voor alle elektriciteit opgewekt uit 
hernieuwbare bronnen, of uit een warmtekrachtkop-
pelingsinstallatie, wanneer deze niet van het transmis-
sie- of distributienet wordt afgenomen, ook wanneer de 
producent en de verbruiker niet dezelfde entiteit zijn.

Dans les articles 36 et 37 le taux du droit d’accise 
spécial est établi par tranche. Il est précisé que les 
accises sont calculées suivant un taux dégressif par 
tranche de consommation, calculé sur une base annuelle. 
Le Roi est autorisé à déterminer la méthodologie pour 
l’application par tranche de consommation, calculée sur 
une base annuelle.

Suite à l’avis n° 70.434/1-2-3-4 du 17 novembre 2021 du 
Conseil d’État, il est précisé qu’il ne s’agit pas d’une délé-
gation pour déterminer un élément essentiel de l’impôt.

En ce qui concerne le champ d’application concret 
de l’autorisation, il peut être précisé que les taux sont 
fixés par tranche de consommation calculée sur une 
base annuelle. Un arrêté royal précisera plus en détail 
comment les fournisseurs d’énergie doivent calculer la 
consommation sur base annuelle, par exemple dans le 
cas de nouveaux consommateurs ou dans le cas de 
consommateurs qui ont changé de fournisseur et dont 
la consommation annuelle n’est pas encore connue 
auprès le nouveau fournisseur.

Art. 39 et 40

L’objectif de la réforme, qui transpose les contributions 
pour les obligations de service public fédéral (y compris 
l’offshore) et la cotisation fédérale sur l’électricité et 
le gaz en un droit d’accise spécial, est d’améliorer le 
pouvoir d’achat et la compétitivité des consommateurs 
belges. Les taux sont fixés au niveau de l’année 2021, 
afin de ne pas augmenter davantage la part fédérale 
sur la facture énergétique.

Outre les taux, la base sur laquelle les droits d’accise 
sont calculés doit être alignée au maximum sur la base 
imposable des taxes sur l’énergie qu’elle remplace. Ceci 
est particulièrement important en ce qui concerne la 
consommation d’énergie produite localement provenant 
de sources renouvelables et respectueuses de l’envi-
ronnement, car nous souhaitons continuer à promouvoir 
ces capacités de production. Aux articles 39 et 40, les 
exonérations des droits d’accise pour l’électricité verte 
et l’électricité issue de la cogénération sont modifiées 
afin de préciser que ces exonérations s’appliquent à 
toute l’électricité produite à partir de sources renouve-
lables, ou d’une installation de cogénération lorsqu’elle 
n’est pas prélevée sur le réseau de transmission ou de 
distribution, aussi dans le cas où le producteur et le 
consommateur ne sont pas la même entité.
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Art. 41

Voor elektriciteit en aardgas uitsluitend gebruikt voor 
landbouw, tuinbouw, visteelt en bosbouwwerkzaamheden 
wordt de vrijstelling die momenteel reeds bestaat voor 
de bijdrage op de energie behouden. Deze vrijstelling 
wordt echter niet uitgebreid tot de bijzondere accijns 
ingevoerd in het kader van artikelen 36 en 37.

In haar advies nr. 70.434/1-2-3-4 van 17 novem-
ber 2021 stelt de Raad van State de vraag of op grond 
van deze bepaling de fiscale behandeling in de in arti-
kel 429, § 2, i), bedoelde sectoren van de consumptie 
van gasolie, kerosine, zware stookolie, LPG, kolen, cokes 
en bruinkool gunstiger zal zijn dan de consumptie van 
aardgas en elektriciteit.

Hierop kan verder worden uitgelegd dat de hervor-
ming enkel en alleen betrekking heeft op aardgas en 
elektriciteit. Daarom werd ook enkel dit luik aangepast. 
De fiscale behandeling van andere energieproducten 
wordt niet aangepast in het kader van deze hervorming. 
Dit belet de wetgever echter niet om dit op een ander 
moment opnieuw te evalueren.

Afdeling 3

Inwerkingtreding

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van dit hoofdstuk. 
Artikelen 34 en 36 tot 41 treden in werking op 1 janu-
ari 2022. Artikel 35 treedt in werking de dag waarop de 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

TITEL 3

Werk

HOOFDSTUK 1

Bepalingen tot toekenning van een toelage 
aan de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie 

voor het jaar 2022 ter compensatie 
van de kost van de gelijkstelling 

van de perioden van tijdelijke werkloosheid 
wegens overmacht corona 

voor de jaarlijkse vakantie in het stelsel 
van de jaarlijkse vakantie van de arbeiders

De sociale partners hebben binnen de Nationale 
Arbeidsraad op 26 oktober 2021, een akkoord bereikt 
over de gelijkstelling van de tijdelijke werkloosheid 
wegens overmacht voor de jaarlijkse vakantie tot en 

Art. 41

Pour l’électricité et le gaz naturel utilisés exclusive-
ment pour l’agriculture, l’horticulture, la pisciculture et la 
sylviculture, l’exonération qui existe déjà actuellement 
pour la cotisation sur l’énergie est maintenue. Cette 
exonération n’est toutefois pas étendue au droit d’accise 
spécial introduit dans le cadre des articles 36 et 37.

Dans son avis n° 70.434/1-2-3-4 du 17 novembre 2021, 
le Conseil d’État demande si, sur base de cette disposi-
tion, le traitement fiscal de la consommation de gasoil, 
kérosène, fioul lourd, GPL, houille, coke et lignite dans les 
secteurs visés à l’article 429, § 2, i), sera plus favorable 
que la consommation de gaz naturel et d’électricité.

À cela, on peut également expliquer que la réforme 
ne concerne seulement et uniquement que le gaz natu-
rel et l’électricité. C’est pourquoi seule cette section a 
été adaptée. Le traitement fiscal des autres produits 
énergétiques n’est pas adapté dans le cadre de cette 
réforme. Toutefois, cela n’empêche pas le législateur de 
réévaluer cette question à un autre moment.

Section 3

Entrée en vigueur

Cet article détermine l’entrée en vigueur de ce chapitre. 
Les articles 34 et 36 à 41 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2022. L’article 35 entre en vigueur le jour de la 
publication de la loi au Moniteur belge.

TITRE 3

Travail

CHAPITRE 1ER

Dispositions accordant une subvention 
à l’Office national des vacances annuelles 
pour l’année 2022 à titre de compensation 

dans le coût de l’assimilation 
des périodes de chômage temporaire 

pour force majeure liées au coronavirus 
dans le régime des vacances annuelles 

des ouvriers

Les partenaires sociaux au sein du Conseil national 
du Travail ont dégagé, le 26 octobre 2021, un accord 
sur l’assimilation, jusqu’au 31 décembre 2021 inclus, 
du chômage temporaire pour cause de force majeure 
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met 31 december 2021 en de financiering van de com-
pensatie van de werkgeverskost.

De Nationale Arbeidsraad heeft een voorstel aan 
de regering uitgewerkt voor de financiering van de 
compensatie van de kost voor de werkgevers van de 
gelijkstelling tijdelijke werkloosheid wegens overmacht 
corona voor de jaarlijkse vakantie , verder uit te werken.

De NAR heeft dus de voorwaarden waaronder ze 
zich achter de verlenging van deze gelijkstelling tot en 
met 31 december 2021 kan scharen, bepaald.

Een globale financieringsenveloppe voor arbeiders 
en bedienden werd berekend. De globale enveloppe is 
opgesplitst in twee enveloppen, voor werkgevers van 
arbeiders en voor werkgevers van bedienden. Voor 
de werkgevers van bedienden bedraagt de compen-
satie 46 146 551 euro en voor de werkgevers van de 
arbeiders 107 120 028 euro.

Het doel van dit hoofdstuk is te voorzien in de financie-
ring van de compensatie in het stelsel van de jaarlijkse 
vakantie van de arbeiders.

In antwoord op de opmerkingen van de Raad van State 
in zijn advies nr. 70.434/1-2-3-4-VR van 17 november 2021 
over verschillende aspecten van het voorontwerp van 
programmawet, worden de volgende verduidelijkingen 
gegeven.

Er wordt op gewezen dat in het akkoord van de sociale 
partners binnen de Nationale Arbeidsraad van 26 ok-
tober 2021 over de gelijkstelling van de tijdelijke werk-
loosheid wegens overmacht voor de jaarlijkse vakantie 
tot en met 31 december 2021 en de financiering van 
de compensatie van de werkgeverskost, de sociale 
partners in het begrip van de tijdelijke werkloosheid voor 
overmacht corona, het begrip van de tijdelijke werkloos-
heid voor overmacht corona ingevolge uitzonderlijke 
weersomstandigheden van 14 en 15 juli 2021 hebben 
opgenomen.

Het bedrag van deze toelage, vastgesteld op 
107 120 028 euro dekt zowel de gedeeltelijke compen-
satie van de kost van de gelijkstelling van de tijdelijke 
werkloosheid voor overmacht corona als de compensatie 
van de kost van de gelijkstelling van de tijdelijke werk-
loosheid voor overmacht corona ingevolge uitzonder-
lijke weersomstandigheden van 14 en 15 juli 2021 voor 
de jaarlijkse vakantie in het stelsel van de jaarlijkse 
vakantie van de arbeiders.

pour les vacances annuelles, et le financement de la 
compensation du coût pour les employeurs.

Le Conseil national du travail a élaboré une proposition 
au gouvernement pour le financement de la compen-
sation du coût pour les employeurs de l’assimilation du 
chômage temporaire pour force majeure corona pour 
les vacances annuelles.

Le CNT a ainsi précisé les conditions auxquelles 
il peut soutenir la prolongation de l’assimilation 
jusqu’au 31 décembre 2021 inclus.

Une enveloppe globale de financement pour les 
ouvriers et les employés a été calculée. L’enveloppe 
globale a été scindée en deux enveloppes, pour les 
employeurs d’ouvriers et pour les employeurs d’employés. 
Pour les employeurs d’employés, la compensation s’élève 
à 46. 146 551 euros et pour les employeurs d’ouvriers 
à 107 120 028 euros.

Le présent chapitre vise à prévoir le financement de la 
compensation dans le régime des vacances annuelles 
des ouvriers.

En réponse aux observations du Conseil d’État dans 
son avis n° 70.434/1-2-3-4-VR du 17 novembre 2021 
émises sur différents aspects de l’avant-projet de loi-
programme, les clarifications suivantes sont apportées.

Il convient de noter que dans l’accord des parte-
naires sociaux au sein du Conseil national du Travail 
du 26 octobre 2021 sur l’assimilation, jusqu’au 31 dé-
cembre 2021 inclus, du chômage temporaire pour 
cause de force majeure pour les vacances annuelles, 
et le financement de la compensation du coût pour les 
employeurs, les partenaires sociaux ont intégré dans 
la notion de chômage temporaire pour force majeure 
corona, le chômage temporaire pour force majeure 
corona à la suite des conditions climatiques exception-
nelles des 14 et 15 juillet 2021.

Le montant de cette subvention, fixée à 107 120 028 eu-
ros, couvre aussi bien la compensation partielle du coût 
de l’assimilation du chômage temporaire pour cause de 
force majeure corona que la compensation du coût de 
l’assimilation du chômage temporaire pour cause de 
force majeure corona à la suite des conditions clima-
tiques exceptionnelles des 14 et 15 juillet 2021 pour les 
vacances annuelles dans le régime des ouvriers.
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Art. 43

Dit artikel creëert de juridische basis voor de toeken-
ning van een subsidie voor de RJV. Het bedrag van 
deze toelage, vastgesteld op 107 120 028 euro, zal 
worden opgenomen in de begroting van de FOD Sociale 
Zekerheid.

Art. 44

Dit artikel bepaalt de datum waarop de toelage aan 
de RJV moet worden betaald, d.w.z. vóór 30 april 2022, 
zodat de RJV over de voldoende middelen beschikt om 
het vakantiegeld in mei 2022 uit te betalen.

Art. 45

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 2

Compensatie van de werkgeverskost 
van de tijdelijke werkloosheid wegens 
overmacht ingevolge het coronavirus 

voor de jaarlijkse vakantie voor de bedienden

De bepalingen van dit hoofdstuk voorzien in de com-
pensatie van de werkgeverskost van de gelijkstelling 
tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingevolge het 
coronavirus voor de jaarlijkse vakantie. Hiermee wordt 
uitvoering gegeven aan de afspraken van het akkoord 
van de sociale partners binnen de Nationale Arbeidsraad 
(NAR) van 26 oktober 2021.

Op basis van aangeleverde gegevens door de be-
voegde instanties RSZ, RVA en RJV, werd een globale 
financieringsenveloppe voor arbeiders en bedienden 
berekend. De globale enveloppe is opgesplitst in twee 
enveloppen, voor werkgevers van arbeiders en voor 
werkgevers van bedienden. Voor de werkgevers van 
bedienden bedraagt de compensatie 46 146 551 euro en 
voor de werkgevers van de arbeiders 107 120 028 euro.

Dit hoofdstuk voorziet de nadere regels voor de com-
pensatie van de werkgeverskost voor wat betreft het 
stelsel van jaarlijkse vakantie voor bedienden.

Art. 46

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied van de 
compensatie van de werkgeverskost voor de jaarlijkse 

Art. 43

Cet article crée la base légale pour l’octroi d’une 
subvention pour l’ONVA. Le montant de cette subven-
tion, fixée à 107 120 028 euros, sera inscrit au budget 
du SPF Sécurité sociale.

Art. 44

Cet article détermine la date à laquelle la subvention 
devra être payée à l’ONVA, soit avant le 30 avril 2022, 
de manière à ce que l’ONVA dispose des moyens suffi-
sants pour payer les pécules de vacances en mai 2022.

Art. 45

Cet article détermine la date d’entrée en vigueur du 
présent chapitre.

CHAPITRE 2

Compensation du coût pour les employeurs 
du chômage temporaire pour cause 

de force majeure consécutif au coronavirus 
pour les vacances annuelles pour les employés

Les dispositions du présent chapitre prévoient une 
compensation du coût pour les employeurs de l’assi-
milation du chômage temporaire pour force majeure 
consécutif au coronavirus pour les vacances annuelles. 
Ceci met en œuvre les accords des partenaires sociaux 
réunis au sein du Conseil national du Travail (CNT) 
le 26 octobre 2021.

Sur la base des données fournies par les organismes 
compétents, ONSS, ONEM et ONVA, une enveloppe 
globale de financement pour les ouvriers et les employés 
a été calculée. L’enveloppe globale a été scindée en 
deux enveloppes, pour les employeurs d’ouvriers et 
pour les employeurs d’employés- Pour les employeurs 
d’employés, la compensation s’élève à 46 146 551 euros 
et pour les employeurs d’ouvriers à 107 120 028 euros.

Le présent chapitre prévoit les règles de cette com-
pensation du coût des employeurs pour ce qui concerne 
le régime des vacances annuelles pour les employés.

Art. 46

Cet article détermine le champ d’application de la 
compensation du coût pour les employeurs pour les 
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vakantie voor bedienden. Het betreft de werkgevers 
die in het eerste of tweede kwartaal 2021 werknemers 
tewerkstellen bedoeld in titel III van het koninklijk besluit 
van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene uitvoe-
ringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse 
vakantie van de werknemers, met name de bedienden.

Art. 47

Vooreerst bepaalt de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
voor elke werkgever een percentage van de globale 
financieringsenveloppe van 46 146 551 euro, vastge-
steld voor de werkgevers van bedienden, dat weergeeft 
hoeveel de betrokken werkgever beroep heeft gedaan op 
tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingevolge het 
coronavirus voor het eerste en tweede kwartaal 2021. 
Dit percentage is het resultaat van de verhouding van 
het effectief aantal dagen tijdelijke werkloosheid wegens 
overmacht ingevolge het coronavirus per bediende ten 
opzichte van het normaal aantal dagen tewerkstelling per 
bediende, in het eerste en tweede kwartaal 2021 bij de 
betreffende werkgever. Deze percentages worden voor alle 
bedienden van dezelfde werkgever opgeteld en dan wordt 
het gemiddelde percentage berekend. Dit percentage is 
bepalend voor het toekennen van de compensatie zoals 
bepaald in de vork die door de sociale partners werd 
vastgelegd in het advies nr. D.21-169 van 26 oktober 2021:

— werkgevers voor wie het gemiddeld percentage < 
41 ontvangen geen compensatie;

— werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
≥ 41 en < 51 ontvangen een compensatie van 40 %;

— werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
≥ 51 en < 61 ontvangen een compensatie van 50 %;

— werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
≥ 61 en < 71 ontvangen een compensatie van 60 %;

— werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
≥ 71 en < 81 ontvangen een compensatie van 70 %;

— werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
≥ 81 en < 91 ontvangen een compensatie van 80 %;

— werkgevers voor wie het gemiddeld percentage ≥ 
91 ontvangen een compensatie van 95 %.

In antwoord op de opmerkingen van de Raad van State 
in zijn advies nr. 70434/1-2-3-4-VR van 17 november 2021 
over verschillende aspecten van het voorontwerp van 
programmawet, worden de volgende verduidelijkingen 
gegeven.

vacances annuelles des employés. Il s’agit des em-
ployeurs qui, au premier ou deuxième trimestre 2021, 
occupent des travailleurs visés au titre III de l’arrêté royal 
du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales 
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles 
des travailleurs salariés, c’est-à-dire les employés.

Art. 47

Tout d’abord, l’Office national de sécurité sociale déter-
mine pour chaque employeur, un pourcentage de l’enve-
loppe globale de financement de 46 146 551 euros, fixée 
pour les employeurs d’employés, qui indique dans quelle 
mesure l’employeur concerné a eu recours au chômage 
temporaire pour cause de force majeure consécutif au 
coronavirus pour le premier et le deuxième trimestre 2021. 
Ce pourcentage est le résultat du rapport entre le nombre 
effectif de jours par employé de chômage temporaire 
pour cause de force majeure consécutif au coronavirus 
et le nombre normal de jours d’occupation par employé 
au cours du premier et deuxième trimestre 2021 auprès 
de l’employeur concerné. Ces pourcentages sont addi-
tionnés pour tous les employés du même employeur, puis 
le pourcentage moyen est calculé. Ce pourcentage est 
déterminant pour l’octroi de la compensation telle que 
prévue dans la fourchette que les partenaires sociaux 
ont fixée dans l’avis n° D.21-169 du 26 octobre 2021:

— les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est < à 41 ne reçoivent aucune compensation;

— les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est ≥ à 41 et < à 51 reçoivent une compensation de 40 %;

— les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est ≥ à 51 et < à 61 reçoivent une compensation de 50 %;

— les employeurs dont le pourcentage moyen est 
≥ à 61 et < à 71 reçoivent une compensation de 60 %;

— les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est ≥ à 71 et < à 81 reçoivent une compensation de 70 %;

— les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est ≥ à 81 et < à 91 reçoivent une compensation de 80 %;

— les employeurs dont le pourcentage moyen est ≥ 
à 91 reçoivent une compensation de 95 %.

En réponse aux observations du Conseil d’État dans 
son avis n° 70434/1-2-3-4-VR du 17 novembre 2021 
émises sur différents aspects de l’avant-projet de loi-
programme, les clarifications suivantes sont apportées.
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Dit zijn door de sociale partners vooropgestelde limie-
ten en ligt in lijn met hetgeen door de sociale partners 
werd voorgesteld in het kader van dezelfde oefening 
voor het jaar 2020 (we verwijzen naar het op 27 okto-
ber 2020 uitgebrachte NAR-advies nr. 2 180). Hetgeen 
omgezet werd in wetgeving via artikel 34-36 van de 
wet van 20 december 2020 houdende tijdelijke onder-
steuningsmaatregelen ten gevolge van de COVID-19-
pandemie (http://www .ejustice .just .fgov .be /eli /wet /2020 
/12 /20 /2020044510 /justel).

Vervolgens wordt voor het eerste, tweede, derde en 
vierde kwartaal 2021, de som gemaakt van de prestatie-
breuken van het effectief aantal dagen tijdelijke werkloos-
heid wegens overmacht ingevolge het coronavirus per 
bediende bij de betrokken werkgever en vermenigvuldigd 
met het overeenstemmende compensatie-percentage. 
Op basis van het resultaat van deze vermenigvuldiging 
wordt het gewicht van de betrokken werkgever bepaald 
ten opzichte van alle betrokken werkgevers.

Tenslotte wordt het globale ter beschikking gestelde 
budget verdeeld onder de betrokken werkgevers op basis 
van het toegekende gewicht aan elk van de werkgevers.

De berekening van deze compensatie is een eenmalige 
operatie die gerealiseerd zal worden in de loop van het 
tweede kwartaal 2022. De werkgever kan het ongebruikte 
krediet voor het tweede kwartaal van 2022 overdragen 
naar de oudste schulden overeenkomstig artikel 25 van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de sociale zeker-
heid van werknemers, of naar de volgende kwartalen 
zolang bijdragen verschuldigd zijn, of om terugbetaling 
verzoeken.

De sociale partners hebben geoordeeld dat de vol-
ledige overname van de kosten van de gelijkstelling 
door de werkgevers veel bedrijven in 2022 in financiële 
moeilijkheden zou brengen. Tegelijkertijd zijn zij van 
mening dat beperkte perioden van tijdelijke werkloosheid 
slechts een beperkte invloed hebben op de financiële 
toestand van een bedrijf en dat gelijkstelling zwaarder 
weegt op bedrijven die zwaar getroffen zijn door de 
coronaviruscrisis dan op bedrijven die grotendeels in 
staat zijn geweest hun activiteiten voort te zetten.

De formule en het bereik van de financieringsformule 
van het ontwerp geven aan dat slechts een beperkt deel 
van de werkgevers volledige financiering zal ontvan-
gen voor de bijkomende kosten. Met andere woorden, 
de werkgevers zorgen voor het grootste deel van de 
financiering van de gelijkstelling. Het optreden van de 
overheid ter ondersteuning van de door de coronavi-
ruscrisis getroffen ondernemingen heeft betrekking op 
een beperkt deel van de kosten van de gelijkstelling, die 

Ces limites sont fixées par les partenaires sociaux et 
sont conformes à ce qui a été proposé par les partenaires 
sociaux dans le cadre du même exercice pour l’an-
née 2020 (nous nous référons à l’avis CNT n° 2 180 publié 
le 27 octobre 2020). Cela a été transposé dans la législa-
tion par l’article 34-36 de la loi du 20 décembre 2020 por-
tant des mesures de soutien temporaires en raison de 
la pandémie du COVID-19 19 (http://www .ejustice .just 
.fgov .be /eli /loi /2020 /12 /20 /2020044510 /justel).

Ensuite, pour le premier, deuxième, troisième et qua-
trième trimestre 2021, la somme est faite des fractions 
de prestations du nombre effectif de jours de chômage 
temporaire pour cause de force majeure consécutif au 
coronavirus par employé auprès de l’employeur concerné 
et multiplié par le pourcentage de compensation corres-
pondant. Le poids de l’employeur concerné par rapport 
à l’ensemble des employeurs concernés est déterminé 
sur la base du résultat de cette multiplication.

Finalement, le budget global mis à disposition est 
réparti entre les employeurs concernés sur la base du 
poids attribué à chacun des employeurs.

Le calcul de cette compensation est une opération 
unique qui sera réalisée dans le courant du deuxième 
trimestre 2022. L’employeur pourra reporter le crédit 
inutilisé au deuxième trimestre 2022 sur les dettes les 
plus anciennes conformément à l’article 25 de la loi 
du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs, ou sur les 
trimestres suivants tant que des cotisations sont dues, 
ou encore en solliciter le remboursement.

Les partenaires sociaux ont estimé que la prise en 
charge complète du coût de l’assimilation par les em-
ployeurs plongerait de nombreuses entreprises dans 
des difficultés financières en 2022. En même temps, 
ils considèrent que des périodes limitées de chômage 
temporaire n’ont qu’un impact limité sur la situation 
financière de l’entreprise, et que l’assimilation pèse plus 
lourd pour les entreprises qui sont sévèrement touchées 
par la crise du coronavirus que pour les entreprises qui 
ont en grande partie pu poursuivre leurs activités.

Il ressort de la formule retenue dans le projet et de la 
fourchette y afférente que seule une proportion limitée 
des employeurs obtiendront un financement complet 
des coûts supplémentaires. En d’autres termes, les 
employeurs assurent la plus grande partie du finance-
ment de l’assimilation. L’intervention des autorités afin 
de soutenir les entreprises touchées par la crise du 
coronavirus concerne une partie limitée des coûts de 
l’assimilation qui a été pondérée de manière assurer un 
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zodanig is gewogen dat een evenwichtige behandeling 
van de werkgevers is gewaarborgd, rekening houdend 
met de gevolgen die de economische werkloosheid als 
gevolg van het coronavirus voor hun bedrijf heeft gehad.

Art. 48

De Koning wordt gemachtigd om, bij een in Ministerraad 
overlegd besluit, het bedrag van de globale financie-
ringsenveloppe voor deze compensatie voor de re-
geling jaarlijkse vakantie van bedienden bedoeld in 
artikel 47 te verhogen.

Art. 49

Dit artikel regelt de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 3

Compensatie van de werkgeverskost 
van de tijdelijke werkloosheid 

voor de bedienden in het kader van overmacht 
wegens overstromingen 

voor de jaarlijkse vakantie

De bepalingen van dit hoofdstuk voorzien in de com-
pensatie van de werkgeverskost van de gelijkstelling 
tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingevolge 
de overstromingen voor de jaarlijkse vakantie. Hiermee 
wordt uitvoering gegeven aan de afspraken van het 
akkoord van de sociale partners binnen de Nationale 
Arbeidsraad (NAR) van 26 oktober 2021.

Op basis van aangeleverde gegevens door de be-
voegde instanties RSZ, RVA en RJV, werd een globale 
financieringsenveloppe voor de bedienden berekend en 
bedraagt 703 420 euro.

Dit hoofdstuk voorziet de nadere regels voor de com-
pensatie van de werkgeverskost voor wat betreft het 
stelsel van jaarlijkse vakantie voor bedienden.

Art. 50

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied van de com-
pensatie van de werkgeverskost voor de jaarlijkse vakantie 
voor bedienden Het betreft de werkgevers die in het 
derde kwartaal 2021 werknemers tewerkstellen bedoeld 
in titel III van het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot 
bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten van 

traitement équilibré entre les employeurs tenant compte 
de l’impact que le chômage économique pour cause de 
coronavirus a eu sur leur entreprise.

Art. 48

Le Roi est habilité à majorer, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, le montant de l’enveloppe globale 
de financement pour cette compensation pour le régime 
des vacances annuelles des employés visé à l’article 47.

Art. 49

Cet article règle la date d’entrée en vigueur du pré-
sent chapitre.

CHAPITRE 3

Compensation du cout patronal 
du chômage temporaire pour cause 

de force majeure consécutif 
aux inondations pour les vacances annuelles 

pour les employés

Les dispositions du présent chapitre prévoient une 
compensation du coût pour les employeurs de l’assi-
milation du chômage temporaire pour force majeure 
consécutif aux inondations pour les vacances annuelles. 
Ceci met en œuvre les accords des partenaires sociaux 
réunis au sein du Conseil national du Travail (CNT) 
le 26 octobre 2021.

Sur la base des données fournies par les orga-
nismes compétents, ONSS, ONEM et ONVA, une enve-
loppe globale de financement les employés et s’élève 
à 703 420 euros.

Le présent chapitre prévoit les règles de cette com-
pensation du coût des employeurs pour ce qui concerne 
le régime des vacances annuelles pour les employés.

Art. 50

Cet article détermine le champ d’application de la com-
pensation du coût pour les employeurs pour les vacances 
annuelles des employés. Il s’agit des employeurs qui, au 
troisième trimestre de 2021, occupent des travailleurs 
visés au titre III de l’arrêté royal du 30 mars 1967 déter-
minant les modalités générales d’exécution des lois 
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de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de 
werknemers, met name de bedienden.

Art. 51

Tijdens het tweede kwartaal 2022 heeft de werkge-
ver bedoeld in artikel 50 recht op een compensatie ten 
bedrage van een gedeelte van een globaal bedrag van 
maximaal 703 420 euro ter compensatie van de kost van 
de gelijkstelling tot 31 december 2021 van de perioden 
van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht omwille 
van overstromingen voor de jaarlijkse vakantie in het 
stelsel van de jaarlijkse vakantie van de bedienden.

Er wordt voorzien in een forfaitaire compensatie per dag 
tijdelijke werkloosheid omwille van overstromingen voor 
een bediende voor een bedrag van maximaal 18 euro.

Indien de werkgever reeds in aanmerking komt voor 
een compensatie zoals voorzien in hoofdstuk 2, dan vult 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid deze compensatie 
desgevallend aan tot het bedrag waarop de werkgever 
recht heeft op basis van het compensatieregel.

Indien het volledige budget bepaald in de para-
graaf 1 niet is opgebruikt, maakt de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid het resterende bedrag over aan de 
Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie.

Art. 52

Dit artikel bepaalt de modaliteiten van de aanvraag door 
de werkgever aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. 
De aanvraag gebeurt ten laatste op 31 mei 2022 met 
behulp van een hiertoe ter beschikking gestelde bevei-
ligde elektronische toepassing.

Indien de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid op basis 
van de beschikbare gegevens vaststelt dat de aangifte 
van de werkgever niet correct is, zal het bedrag van de 
compensatie herzien worden.

Voor de werkgever bedoeld in paragraaf 1, brengt de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid het bedrag van de 
toegekende compensatie in mindering van de aan de 
voormelde Rijksdienst verschuldigde bedragen voor het 
tweede kwartaal van 2022.

De werkgever kan het ongebruikte krediet voor 
het tweede kwartaal van 2022 overdragen naar de 
oudste schulden overeenkomstig artikel 25 van de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 

relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés, 
c’est-à-dire les employés.

Art. 51

Au cours du deuxième trimestre de l’année 2022, 
l’employeur visé à l’article 50 a droit à une compen-
sation égale à une partie d’un montant total maximum 
de 703 420 euros pour compenser le coût de l’assimilation 
jusqu’au 31 décembre 2021 des périodes de chômage 
temporaire dues aux inondations pour le congé annuel 
dans le régime des vacances annuelles des employés.

Une compensation forfaitaire par jour de chômage 
temporaire pour cause d’inondations est prévue pour 
un employé à hauteur maximum de 18 euros.

Si l’employeur a déjà droit à une compensation prévue 
au chapitre 2, l’Office national de sécurité sociale com-
plète, le cas échéant, cette compensation à concurrence 
du montant auquel l’employeur a droit sur la base de la 
règle de compensation.

Si la totalité du budget déterminé n’a pas été utilisée, 
l’Office national de sécurité sociale transfère le montant 
restant à l’Office national des vacances annuelles.

Art. 52

Cet article stipule les modalités de la demande de 
l’employeur à l’Office national de sécurité sociale. La 
demande se fait au plus tard le 31 mai 2022 au moyen 
d’une application électronique sécurisée mise à dispo-
sition à cet effet.

Si, sur la base des données disponibles, l’Office 
national de sécurité sociale constate que la déclaration 
de l’employeur est inexacte, le montant de la compen-
sation est révisé.

Pour l’employeur visé au paragraphe 1er, l’Office 
national de sécurité sociale déduit le montant de la 
compensation accordée des sommes dues à l’Office 
national de sécurité sociale précité pour le deuxième 
trimestre de 2022.

L’employeur peut transférer le crédit non utilisé 
pour le deuxième trimestre de 2022 sur les dettes 
les plus anciennes conformément à l’article 25 de 
la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
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zekerheid der arbeiders, of naar de volgende kwartalen 
zolang bijdragen verschuldigd zijn, of om terugbetaling 
verzoeken.

Art. 53

Dit artikel regelt de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk.

TITEL 4

Gezondheid

ENIG HOOFDSTUK

Wijzigingen van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1

Maximumfactuur

De maximumfactuur houdt in dat het totaal van de 
persoonlijke aandelen die een gezin ten laste moet 
nemen wordt beperkt tot een bepaald bedrag per ka-
lenderjaar, in functie van de sociale categorie waartoe 
het gezin behoort (sociale MAF) of van de inkomensten 
van het gezin (inkomens MAF). Het grensbedrag van de 
persoonlijke aandelen voor de sociale maximumfactuur, 
die wordt toegekend aan de meeste rechthebbenden 
op de verhoogde verzekeringstegemoetkoming, be-
draagt 450 euro (het geïndexeerd bedrag voor 2021 be-
draagt 487,08 euro). Voor de inkomens MAF zijn de 
volgende inkomensgrenzen en grensbedragen van de 
persoonlijke aandelen van toepassing (geïndexeerde 
bedragen voor 2021):

— van 0,00 tot 19 420,20 euro 487,08 euro;

— van 19 420,21 tot 29 854,92 euro 703,56 euro;

— van 29 854,93 tot 40 289,68 euro 1 082,40 euro;

— van 40 289,69 tot 50 289,65 euro 1 515,36 euro;

— vanaf 50 289,66 euro 1 948,32 euro.

Als een gezinslid chronisch ziek is worden alle grens-
bedragen van de persoonlijke aandelen verlaagd met 
100 euro (het geïndexeerd bedrag voor 2021 bedraagt 
108,24 euro).

travailleurs, ou sur les trimestres suivants tant que des 
cotisations sont dues, ou en demander le remboursement.

Art. 53

Cet article règle la date d’entrée en vigueur du pré-
sent chapitre.

TITRE 4

Santé

CHAPITRE UNIQUE

Modifications de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994

Section 1re

Maximum à facturer

Le maximum à facturer vise à ce que le total des 
interventions personnelles qu’un ménage doit suppor-
ter est limité à un certain montant par année civile, en 
fonction de la catégorie sociale à laquelle appartient le 
ménage (MàF social) ou des revenus du ménage (MàF 
revenu). Le plafond des interventions personnelles 
pour le maximum à facturer social, qui est octroyé à 
la plupart des bénéficiaires de l’intervention majorée, 
est de 450 euros (le montant indexé pour 2021 est 
de 487,08 euros). Pour le MàF revenu, les plafonds de 
revenus et plafonds d’interventions personnelles suivants 
s’appliquent (montants indexés pour 2021):

— de 0,00 à 19 420,20 euros 487,08 euro;

— de 19 420,21 à 29 854,92 euros 703,56 euros;

— de 29 854,93 à 40 289,68 euros 1 082,40 euros;

— de 40 289,69 à 50 289,65 euros 1 515,36 euros;

— à partir de 50 289,66 euros 1 948,32 euros.

Si un membre du ménage est atteint d’une maladie 
chronique, tous les plafonds des interventions person-
nelles sont réduits de 100 euros (le montant indexé 
pour 2021 est de 108,24 euros).
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In verschillende studies wordt aanbevolen om het 
grensbedrag van de persoonlijke aandelen voor de 
laagste inkomens te verlagen om die gezinnen beter 
te beschermen:

— KCE rapport 80B (Evaluatie van de effecten van 
de maximumfactuur op de consumptie en financiële 
toegankelijkheid van gezondheidszorg);

— KCE rapport 309B (Globale impact en ver-
delingseffecten van sociale bescherming tegen 
gezondheidszorguitgaven);

— KCE rapport 334B (De performantie van het 
Belgische gezondheidssysteem: evaluatie van de 
billijkheid);

Kom op tegen kanker (Analyse Kankerfonds: zorg-
kosten en inkomen van de aanvragers. Februari 2015).

Gelet op de voormelde studies en aanbevelingen 
voegt dit ontwerp in de inkomens MAF een nieuw laag-
ste grensbedrag van 250 euro in voor gezinnen met 
een inkomen tot 11 120,00 euro. Dit grensbedrag en dit 
bedrag betreffende het inkomen zullen een eerste keer 
worden geïndexeerd op 1 januari 2023.

Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het 
advies van de Raad van State.

Afdeling 2

Inkomsten van de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging om specifieke uitgaven 

gelinkt aan de COVID-19-pandemie te dekken

Het koninklijk besluit nr. 20 van 13 mei 2020 houdende 
tijdelijke maatregelen in de strijd tegen de COVID-19-
pandemie en ter verzekering van de continuïteit van 
zorg in de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging beoogt het mogelijk te maken de toegang 
tot de noodzakelijke zorgen te waarborgen teneinde te 
reageren op de COVID-19-epidemie of -pandemie en 
de gevolgen ervan op te vangen, meer bepaald deze 
gelieerd aan het garanderen van de volksgezondheid 
gelet op de inperkingsmaatregelen.

Dit besluit bevat een reeks maatregelen die genomen 
zijn om de organisatie van de COVID-zorg en de continuï-
teit van zorg te waarborgen voor de patiënten. Het besluit 
betreft voornamelijk de organisatie van verstrekkingen 
op afstand, de aanpassing van de nomenclatuur voor de 
dienst intensieve zorgen alsook de verpleegkundigen, de 

Plusieurs études recommandent d’abaisser le plafond 
des interventions personnelles pour les revenus plus 
faibles afin de mieux protéger ces ménages:

— Rapport KCE 80B (Évaluation des effets du maxi-
mum à facturer sur la consommation et l’accessibilité 
financière des soins de santé);

— Rapport KCE 309B (Impact global et effet redistri-
butif des mesures de protection sociale en matière de 
coûts de santé);

— Rapport KCE 334B (Performance du système de 
santé belge: Évaluation de l’équité);

Kom op tegen kanker (Analyse Kankerfonds: zorgkos-
ten en inkomen van de aanvragers. - Analyse du Fond 
Cancer: dépenses de santé et revenus des demandeurs. 
Février 2015).

Sur base des études et recommandations précitées, ce 
projet insère un nouveau plafond minimum de 250 euros 
dans MàF revenus pour les ménages dont les revenus ne 
dépassent pas 11 120,00 euros. Ce plafond et le montant 
relatif aux revenus seront indexés pour la première fois 
au 1er janvier 2023.

Le projet a été adapté conformément à l’avis du 
Conseil d’État.

Section 2

Ressources de l’assurance obligatoire 
soins de santé pour couvrir les dépenses spécifiques 

liées à la pandémie COVID-19

L’arrêté royal n° 20 du 13 mai 2020 portant des me-
sures temporaires dans la lutte contre la pandémie 
COVID-19 et visant à assurer la continuité des soins 
en matière d’assurance obligatoire soins de santé vise 
à permettre de garantir l’accessibilité aux soins néces-
saires afin de réagir à l’épidémie ou à la pandémie du 
COVID-19 et d’en gérer les conséquences, notamment 
celles liées à garantir la santé publique suite aux mesures 
de confinement.

Cet arrêté comprend un ensemble de mesures qui 
ont été prises en vue de garantir l’organisation des 
soins COVID-19 ainsi que la continuité des soins en 
faveur des patients. L’arrêté vise principalement l’orga-
nisation des prestations à distance, l’adaptation de la 
nomenclature pour les services de soins intensifs ou 
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financiering van intermediaire structuren (triageposten en 
schakelzorgcentra), vergoeding van testen, de financie-
ring van ziekenhuizen, de uitbreiding van terugbetaling 
van psychologische zorg, enz.

De wet van 13 juni 2021 houdende maatregelen ter 
beheersing van de COVID-19-pandemie en andere 
dringende maatregelen in het domein van de gezond-
heidzorg biedt een basis voor de aanneming van andere 
maatregelen die nodig zijn om de pandemie te beheersen.

Uitvoeringsmaatregelen worden continu bijgestuurd 
en zijn evolutief.

Gezien de grote onzekerheid over de duur en de 
gevolgen van de coronaviruscrisis en de noodzaak tot 
het nemen van mogelijke verdere aanvullende maatre-
gelen, zijn de auteurs van mening dat een voorzichtige 
aanpak moet worden gevolgd die het mogelijk maakt de 
middelen aan te passen aan de veranderende behoef-
ten naarmate de omstandigheden zich ontvouwen. De 
financiering voor de maatregelen inzake COVID-19 moet 
gescheiden blijven van de partiële doelstellingen die nu 
bestaan in de RIZIV-begroting. Het ontbreken van een 
dergelijke scheiding zou de responsabilisering van de 
verschillende sectoren ondermijnen en geen transparantie 
meer toelaten in het beheer van de gezondheidszorg.

Om die reden werd, om te kunnen inspelen op de 
veranderende behoeften in de komende maanden, voor 
de optie gekozen om een aanvullende financieringsbron 
van de verplichte verzekering voor geneeskundige ver-
zorging te handhaven.

De u voorgelegde tekst vult artikel 191, eerste lid, 
1°ter, van de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, geco-
ordineerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij het koninklijk 
besluit nr. 33 van 23 juni 2020, die de inkomsten van de 
verzekering bepaalt, aan met een bepaling die voorziet 
dat deze inkomsten eveneens kunnen bestaan uit een 
Rijkstoelage voor het jaar 2022, ter dekking van de 
specifieke uitgaven van verzorgingsinstellingen, revali-
datie instellingen en van de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging, gelinkt aan de COVID-19-
pandemie, waarvan het bedrag wordt vastgesteld bij een 
in de Ministerraad overlegd koninklijk besluit.

Volgend op het advies van de Raad van State werd de 
inleidende zin aangevuld met een verwijzing naar het ko-
ninklijk besluit dat de bepaling onder artikel 191, eerste lid, 
1°ter, heeft ingevoegd. De Raad van State vestigt tevens 
de aandacht op het advies dat werd gegeven betreffende 
het voorontwerp dat de wet van 13 juni 2021 houdende 
maatregelen ter beheersing van de COVID-19-pandemie 

encore les praticiens de l’art infirmier, le financement 
des structures intermédiaires (postes de triage et struc-
tures de soins intermédiaires), le remboursement des 
tests, le financement des hôpitaux, l’extension des soins 
psychologiques, etc.

La loi du 13 juin 2021 portant des mesures de gestion 
de la pandémie COVID-19 et d’autres mesures urgentes 
dans le domaine des soins de santé offre une base 
pour l’adoption d’autres mesures requises pour gérer 
la pandémie.

Des mesures d’exécution sont en suivi continu et 
évolutives.

Etant donné les grandes incertitudes qui règnent sur 
la durée et les conséquences de la crise du coronavirus 
et sur la nécessité qu’il y aura de prendre éventuelle-
ment d’autres mesures complémentaires, les auteurs 
estiment qu’il convient d’avoir une approche prudente qui 
permette d’ajuster les ressources aux besoins fluctuants 
selon l’évolution des évènements. Le financement des 
mesures en matière de COVID-19 doit rester séparé des 
objectifs partiels qui existent à présent dans le budget 
INAMI. L’absence d’une telle séparation nuirait à la 
responsabilité des différents secteurs et ne permettrait 
plus une certaine transparence dans la gestion des 
soins de santé.

Dès lors, l’option retenue pour permettre de pouvoir 
faire face dans les mois à venir à l’évolution des besoins 
est de maintenir une source de financement complémen-
taire de l’assurance obligatoire soins de santé.

Le texte qui vous est soumis complète l’article 191, 
alinéa 1er, 1°ter, de la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juil-
let 1994, inséré par l’arrêté royal n° 33 du 23 juin 2020, qui 
fixe les ressources de l’assurance, avec une disposition 
qui prévoit que ces ressources peuvent également être 
constituées d’une dotation de l’État pour l’année 2022, 
destinée à couvrir des dépenses spécifiques des établis-
sements de soins, des établissements de rééducation 
fonctionnelle et de l’assurance obligatoire soins de santé 
liées à la pandémie COVID-19, dont le montant est fixé 
par arrêté royal délibéré en conseil des ministres.

Faisant suite à l’avis du Conseil d’État, la phrase intro-
ductive a été complétée par une référence à l’arrêté royal 
qui a inséré l’article 191, alinéa 1er, 1°ter. Le Conseil d’État 
attire également l’attention sur l’avis qui a été rendu sur 
l’avant-projet qui est devenu la loi du 13 juin 2021 portant 
des mesures de gestion de la pandémie COVID-19 et 
d’autres mesures urgentes dans le domaine des soins 
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en andere dringende maatregelen in het domein van 
de gezondheidzorg is geworden, waarin werd geadvi-
seerd om bij de toekenning van een voorschot aan de 
ziekenhuizen te voldoen aan de transparantievereisten. 
Zoals aangegeven in de memorie van toelichting bij het 
voornoemde voorontwerp kan aan de transparantiever-
eisten worden voldaan door de bestaande regeling tijdig 
geheel of gedeeltelijk van toepassing te verklaren op de 
betrokken periode.

Afdeling 3

Heffingen op de omzet

Deze afdeling heeft tot doel de inning van de heffingen 
op het zakencijfer van de vergoedbare farmaceutische 
specialiteiten voor het jaar 2022 te regelen.

De basisheffing die sinds 2006 voorzien is in artikel 191, 
eerste lid, 15°novies, van de gecoördineerde wet betref-
fende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen wordt verdergezet in 2022, 
met een percentage van 6,73 %.

De verderzetting van deze heffing in 2022 laat toe 
een continuïteit te handhaven op budgettair niveau in 
vergelijking met het in vorige jaren gevoerde beleid. 
Het percentage van de heffing voorzien in artikel 191, 
eerste lid, 15°novies, van de wet wordt sinds 2010 vast-
gelegd op 6,73 %.

De heffing die voorzien is in artikel 191, eerste lid, 
15°duodecies, van de gecoördineerde wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen heeft als doel de farmaceutische 
bedrijven te laten bijdragen aan het behoud van de 
budgettaire situatie.

Gezien de huidige budgettaire conjunctuur, wordt 
deze bijdrageheffing van 1 % eveneens verdergezet.

De weesheffing die beschreven wordt in artikel 191, 
eerste lid, 15°terdecies van de gecoördineerde wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, bedoeld om de weesgenees-
middelen met een omzet hoger dan 1,5 miljoen te laten 
deelnemen aan de uitgaven van de solidariteit, wordt 
verdergezet.

De uitgaven van de sociale zekerheid voor dit soort 
van geneesmiddelen zijn niet verminderd. Als gevolg 
hiervan, maar eveneens rekening houdend met het nut 
van deze producten, wordt de weesheffing verdergezet 
onder de vorm van een deelname, maar in een beperk-
tere mate, aan de solidariteit.

de santé, dans lequel il était conseillé de satisfaire 
aux exigences de transparence lors de l’octroi d’une 
avance aux hôpitaux. Comme indiqué dans l’exposé 
des motifs de l’avant-projet précité, il peut être satisfait 
aux exigences de transparence en déclarant à temps 
la réglementation existante pleinement ou partiellement 
applicable à la période concernée.

Section 3

Cotisations sur le chiffre d’affaires

La présente section vise à régler la perception des 
cotisations sur le chiffre d’affaires des spécialités phar-
maceutiques remboursables pour l’année 2022.

La cotisation de base qui est prévue depuis 2006 à 
l’article 191, alinéa 1er, 15°novies, de la loi coordonnée 
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités est reconduite en 2022. Le pourcentage 
appliqué est de 6,73 %.

La reconduction de cette cotisation en 2022 permet de 
maintenir une continuité au niveau budgétaire par rapport 
à la politique menée à cet égard au cours des années 
antérieures. En effet, le pourcentage de la cotisation 
prévue à l’article 191, alinéa 1er, 15°novies, de la loi, est 
depuis 2010 de 6,73 %.

La contribution décrite à l’article 191, alinéa 1er, 15°duo-
decies, de la loi coordonnée relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, vise à faire 
participer les firmes pharmaceutiques au maintien de 
la situation budgétaire.

Vu la conjoncture budgétaire actuelle, cette cotisation 
contributive de 1 % est également maintenue.

La cotisation orpheline décrite à l’article 191, alinéa 1er, 
15°terdecies de la loi coordonnée relative à l’assurance 
obligatoire maladie-invalidité, visant à faire participer aux 
dépenses de la solidarité, les médicaments orphelins 
dont les chiffres d’affaires sont supérieurs à 1,5 mil-
lion d’euros est reconduite.

Les dépenses de la sécurité sociale pour cette gamme 
de médicaments n’ont pas diminué, par conséquent 
vu ces dernières mais tenant compte aussi de l’utilité 
de ces produits, la cotisation orpheline est maintenue 
comme une participation, mais moindre, à la solidarité.
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Artikel 58 voorziet de verderzetting van de “standaard-
heffing” en zijn uitvoeringsmodaliteiten voor het jaar 2022.

Artikel 59 voorziet de verderzetting van de “bijdrage-
heffing” voor het jaar 2022.

Artikel 60 voorziet de verderzetting van de “weeshef-
fing” voor het jaar 2022.

Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het 
advies van de Raad van State.

Afdeling 4

Bijdrage op marketing

De bijdrage die voorzien is in artikel 191, eerste lid, 
31°, van de gecoördineerde wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen werd ingevoerd om het effect van de promotie 
op de verhoging van het aantal voorschriften van de 
vergoedbare geneesmiddelen te compenseren.

De publicaties in verband met farmaceutische mar-
keting onderlijnen een allocatie aan deze sector die 
ongeveer 10 % van het omzetcijfer vertegenwoordigt. 
Deze hebben eveneens de invoering van deze bij-
drage ondersteund. Deze bijdrage wordt verdergezet 
in het jaar 2022.

Artikel 61 voorziet de verderzetting van de “compen-
satoire bijdrage” voor het jaar 2022.

Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het 
advies van de Raad van State.

Afdeling 5

Administratiekosten van de verzekeringsinstellingen

Wegens de moeilijke begrotingscontext heeft de 
regering beslist om de verzekeringsinstellingen te ver-
plichten te besparen op hun administratiekosten zoals 
die voortvloeien uit de toepassing van de zogenaamde 
formule van de wettelijke parameters (artikel 195, § 1, 
2°, derde lid van de wet betreffende de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen 
gecoördineerd op 14 juli 1994). Het betreft een lineaire 
besparing die 13 miljoen euro bedraagt in 2022.

In zijn advies nr. 70.434/1-2-3-4-VR van 17 no-
vember 2021 vraagt de afdeling wetgeving van de 
Raad van State zich af of – met betrekking tot de 
datum van inwerkingtreding van deze afdeling, meer 

L’article 58 prévoit la reconduction de la “cotisation 
standard” et ses modalités d’exécution pour l’année 2022.

L’article 59 maintient la “cotisation contributive” pour 
l’année 2022.

L’article 60 maintient la “cotisation orpheline” pour 
l’année 2022.

Le projet a été adapté conformément à l’avis du 
Conseil d’État.

Section 4

Contribution sur le marketing

La contribution prévue à l’article 191, alinéa 1er, 31°, de 
la loi coordonnée relative à l’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnité, a été instaurée pour contrebalancer 
l’effet de la promotion sur l’augmentation du volume de 
prescription des médicaments remboursables.

Les publications en matière de marketing pharmaceu-
tique soulignent une allocation à ce secteur représentant 
près de 10 % du chiffre d’affaires. Ces publications ont 
aussi soutenu l’instauration de cette contribution. Cette 
contribution est maintenue pour l’année 2022.

L’article 61 maintient la “contribution compensatoire” 
pour l’année 2022.

Le projet a été adapté conformément à l’avis du 
Conseil d’État.

Section 5

Frais d’administration des organismes d’assureurs

En raison du contexte budgétaire difficile, le gou-
vernement a décidé d’imposer des économies aux 
organismes assureurs sur leurs frais d’administration 
tels qu’ils résultent de l’application de la formule dite 
des paramètres légaux (article 195, § 1er, 2°, alinéa 3 de 
la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités coordonnée le 14 juillet 1994). Il s’agit d’une 
économie linéaire s’élevant à 13 millions d’euros en 2022.

Dans son avis n° 70.434/1-2-3-4-VR du 17 no-
vembre 2021 la section de législation du Conseil d’État 
s’interroge – au regard de la date d’entrée en vigueur de 
cette section, soit le 1er janvier 2022 – sur la nécessité 
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bepaald 1 januari 2022 – de beoogde wijzigingen met 
terugwerkende kracht op 1 januari 2020 moeten ingaan, 
wat de voor het jaar 2020 vastgestelde bedragen van 
de administratiekosten betreft, en met terugwerkende 
kracht op 1 januari 2021 moeten ingaan, wat de voor 
het jaar 2021 vastgestelde bedragen van de adminis-
tratiekosten betreft.

Er dient te worden opgemerkt dat deze terugwerkende 
kracht niet noodzakelijk is. Louter met het oog op de 
leesbaarheid en duidelijkheid van de bepaling wordt 
in de voorgestelde wijziging geopteerd om dezelfde al 
voorheen door de Koning voor de jaren 2020 en 2021 vast-
gestelde bedragen ook uitdrukkelijk in artikel 195, § 1, 
2°, derde lid van de wet betreffende de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen 
gecoördineerd op 14 juli 1994 te hernemen (vgl. de dele-
gatie aan de Koning die in artikel 195, § 1, 2°, derde lid 
van deze gecoördineerde wet van 14 juli 1994 in dit 
kader is bepaald en die uitgevoerd is geweest via het 
koninklijk besluit van 29 augustus 2021 tot vaststelling 
van de bedragen van de administratiekosten die voor 
de jaren 2020 en 2021 aan de verzekeringsinstellingen 
worden toegekend). Op temporeel vlak – meer bepaald 
de situatie vóór 1 januari 2022 – doet de voorgestelde 
wijziging dus geenszins een afbreuk aan deze bedragen 
die door de Koning zijn bepaald (bevestiging van de al 
vastgestelde bedragen).

Art. 62

Via een wijziging van het derde lid van artikel 195, § 1, 
2° van de wet betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd 
op 14 juli 1994, beoogt deze bepaling het bedrag van de 
administratiekosten van enerzijds de vijf landsbonden 
en anderzijds de Kas der geneeskundige verzorging 
van HR Rail voor 2022 vast te leggen.

Art. 63

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
deze afdeling, namelijk 1 januari 2022.

de faire rétroagir les modifications envisagées au 1er jan-
vier 2020, pour ce qui concerne les montants des frais 
d’administration déterminés pour l’année 2020 et 
au 1er janvier 2021 pour ce qui concerne les montants 
des frais d’administration déterminés pour l’année 2021.

Il convient de noter que cet effet rétroactif n’est pas 
nécessaire. Uniquement dans un souci de lisibilité et de 
clarté de la disposition, il est opté dans la modification 
proposée pour la reprise des mêmes montants déjà 
déterminés par le Roi pour les années 2020 et 2021 à 
l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3, de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire des soins de santé et indemnités 
coordonnée le 14 juillet 1994 (cf. la délégation au Roi 
prévue à l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3, de cette loi 
coordonnée du 14 juillet 1994, qui a été mise en œuvre 
via l’arrêté royal du 29 août 2021 déterminant les mon-
tants des frais d’administration attribués aux organismes 
assureurs pour les années 2020 et 2021). Sur le plan 
temporel – plus précisément la situation avant le 1er jan-
vier 2022 – la modification proposée n’affecte donc en 
rien ces montants déterminés par le Roi (confirmation 
des montants déjà fixés).

Art. 62

Via une modification de l’alinéa 3 de l’article 195, § 1er, 
2°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, cette 
disposition vise à fixer le montant des frais d’administration 
des cinq unions nationales, d’une part, et de la Caisse 
des soins de santé de HR Rail, d’autre part, pour 2022.

Art. 63

Cet article détermine la date d’entrée en vigueur de 
la présente section, à savoir le 1er janvier 2022.
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TITEL 5

Energie

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie 

van de elektriciteitsmarkt en tot regeling 
van de financiering van de belasting 

over de toegevoegde waarde op de uitgaven 
voor het beheer en de sanering 

van de nucleaire passiva die ten laste vallen 
van de Federale Staat door een toewijzing 

uit de ontvangsten van de belasting 
over de toegevoegde waarde

De Federale Staat heeft zich verbonden tot de finan-
ciering van de ontmanteling, verwijdering, verwerking, 
conditionering, opslag en berging (hierna “sanering” 
genoemd) van de volgende nucleaire passiva:

1° de voormalige pilootopwerkingsfabriek Eurochemic 
en de oude afvalafdeling van het Studiecentrum voor 
Kernenergie, het “passief-BP” genoemd;

2° de huidige en toekomstige ontmanteling van de 
reactoren BR1, BR2, BR3 en VENUS en van de labora-
toria van het Studiecentrum voor Kernenergie alsook de 
opruiming van historische nucleaire materialen en het 
radioactief afval daar aanwezig bedoeld in artikel 9 van 
het koninklijk besluit van 16 oktober 1991 houdende de 
regelen betreffende het toezicht op en de subsidiëring 
van het Studiecentrum voor Kernenergie en tot wijziging 
van de statuten van dit centrum, het “passief-SCK CEN” 
genoemd;

3° de ontmanteling van de installaties voor de pro-
ductie van medische radio-isotopen van het Nationaal 
Instituut voor Radio-elementen bedoeld in artikel 9 van 
het koninklijk besluit van 16 oktober 1991 houdende de 
regelen betreffende het toezicht op en de subsidiëring 
van het Nationaal Instituut voor Radio-elementen, en tot 
wijziging van de statuten van dit instituut, het “passief 
ontmanteling van het I.R.E.,” genoemd;

4° de opruiming van nucleaire materialen en radioactief 
afval aanwezig in het Nationaal Instituut voor Radio-
elementen bedoeld in artikel 9 van het koninklijk besluit 
van 16 oktober 1991 houdende de regelen betreffende het 
toezicht op en de subsidiëring van het Nationaal Instituut 
voor Radio-elementen, en tot wijziging van de statuten 
van dit instituut, het “passief afval en uitbatingsuranium 
van het I.R.E.” genoemd.

TITRE 5

Énergie

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation 

du marché de l’électricité et 
réglant le financement de la taxe 

sur la valeur ajoutée sur les dépenses 
pour la gestion et 

l’assainissement des passifs nucléaires 
à charge de l’État fédéral 

par une attribution à partir des recettes 
de la taxe sur la valeur ajoutée

L’État fédéral s’est engagé au financement du déman-
tèlement, de l’enlèvement, du traitement, du condi-
tionnement, de l’entreposage et du stockage (ci-après 
“l’assainissement”) des passifs nucléaires suivants:

1° l’ancienne usine pilote de retraitement Eurochemic 
et l’ancienne division de traitement de déchets du Centre 
d’Étude de l’Énergie nucléaire, dénommé le “passif BP”;

2° le démantèlement actuel et futur des réacteurs 
BR1, BR2, BR3 et VENUS et des laboratoires du Centre 
d’Étude de l’Énergie nucléaire, ainsi que l’enlèvement de 
matières nucléaires et de déchets radioactifs historiques 
y présents visés à l’article 9 de l’arrêté royal du 16 oc-
tobre 1991 portant les règles relatives au contrôle et au 
mode de subvention du Centre d’Etudes de l’Énergie 
nucléaire et modifiant les statuts de ce centre, dénommé 
le “passif SCK CEN”;

3° le déclassement des installations pour la produc-
tion de radio-isotopes médicaux de l’Institut national 
des Radioéléments visées à l’article 9 de l’arrêté royal 
du 16 octobre 1991 fixant les règles relatives au contrôle 
et au mode de subvention de l’Institut national des 
Radioéléments, et modifiant les statuts de cet institut, 
dénommé le “passif déclassement de l’I.R.E.”;

4° l’enlèvement de matières nucléaires et de déchets 
radioactifs présents à l’Institut national des Radioéléments 
visés à l’article 9 de l’arrêté royal du 16 octobre 1991 fixant 
les règles relatives au contrôle et au mode de subvention 
de l’Institut national des Radioéléments, et modifiant les 
statuts de cet institut, dénommé le “passif déchets et 
uranium d’exploitation de l’I.R.E.”.
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De Federale Staat heeft het beheer en de sanering 
van de voormelde nucleaire passiva toevertrouwd aan 
de Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte 
Splijtstoffen opgericht bij artikel 179, § 2, 1°, van de wet 
van 8 augustus 1980 betreffende de budgettaire voor-
stellen 1979-1980 (hierna: “NIRAS”).

NIRAS is een openbare instelling met rechtsper-
soonlijkheid en is onderworpen aan de belasting over 
de toegevoegde waarde (hierna: “btw”).

De Federale Staat moet aan NIRAS de middelen 
verschaffen om de btw te betalen op de werken gele-
verd en diensten verleend in het kader van het beheer 
en de sanering van de nucleaire passiva die ten laste 
van de Federale Staat vallen, terwijl de kosten voor de 
saneringswerken, exclusief btw, door de onderscheiden 
fondsen voor de sanering van de nucleaire passiva 
worden gedragen.

Volgens de huidige werkwijze voor het financieren van 
de btw op het beheer en de sanering van de nucleaire 
passiva wordt de btw voor de diverse passiva op verschil-
lende tijdstippen geheven, namelijk op het ogenblik van 
de storting in het fonds voor het passief-BP enerzijds en 
op het ogenblik van een effectieve facturatie voor reële 
prestaties voor de andere passiva anderzijds.

Voor het passief-BP heeft de Staat de financiering 
exclusief btw ten laste gelegd van de federale bijdrage 
en moet dus nog zelf instaan voor de btw. De stijving van 
het Fonds Passief-BP gebeurt trimestrieel. Elk trimester 
geeft NIRAS de stijving van het Fonds Passief-BP aan 
als een voorschot en betaalt de op een voorschotfactuur 
verschuldigde btw.

De door NIRAS betaalde btw wordt aan NIRAS te-
rugbetaald door een voorafname uit het Kyotofonds, dat 
beheerd wordt door de CREG. De voorafname uit dit 
fonds wordt daarna gecompenseerd door een toewijzing 
uit de btw-ontvangsten vanwege de FOD Financiën ten 
gunste van de CREG, meer bepaald ten laste van het 
toewijzingsfonds 66.84.B van de algemene uitgavenbe-
groting. De btw wordt hier dus geheven op het ogenblik 
van de trimestriële stijving van het Fonds Passief-BP 
en op het saldo aanwezig in dit fonds werd reeds btw 
betaald. Deze werkwijze werd vastgelegd in artikel 21ter, 
eerste lid, van de wet van 29 april 1999 betreffende de 
organisatie van de elektriciteitsmarkt en in de overeen-
komst tussen de FOD Economie, de FOD Financiën, de 
CREG en NIRAS van 19 december 2005, met terugwer-
kende kracht vanaf 1 januari 2003. De wet zelf heeft dus 
voorzien in een financiering van het passief-BP zonder 
btw ten laste van de gebruikers en een financiering van 
de btw via een toewijzing uit de btw-ontvangsten.

L’État fédéral a confié la gestion et l’assainissement 
des passifs nucléaires susmentionnés à l’Organisme 
National des Déchets Radioactifs et des Matières 
Fissiles Enrichies institué par l’article 179, § 2, 1°, de 
la loi du 8 août 1980 relative aux propositions budgé-
taires 1979-1980 (ci-après: “ONDRAF”).

L’ONDRAF est un organisme public doté de la per-
sonnalité juridique et est assujetti à la taxe sur la valeur 
ajoutée (ci-après: “TVA”).

L’État fédéral doit fournir à l’ONDRAF les moyens de 
payer la TVA sur les travaux effectués et les services 
fournis dans le cadre de la gestion et l’assainissement 
des passifs nucléaires à charge de l’État fédéral, tandis 
que les coûts des travaux d’assainissement, hors TVA, 
sont supportés par les différents fonds d’assainissement 
des passifs nucléaires.

Selon les modalités actuelles de financement de 
la TVA sur la gestion et l’assainissement des passifs 
nucléaires, la TVA est levée à des différents moments 
pour les différents passifs, à savoir, au moment du ver-
sement dans le fonds pour le passif BP d’une part, et au 
moment de la facturation effective pour une prestation 
réelle pour les autres passifs, d’autre part.

Pour le passif BP, l’État a imputé le financement hors 
TVA à la cotisation fédérale et doit donc toujours payer 
lui-même la TVA L’alimentation du Fonds Passif BP est 
trimestrielle. Chaque trimestre, l’ONDRAF déclare le 
versement dans le Fonds Passif BP à titre d’avance et 
paie la TVA due sur une facture anticipée.

La TVA payée par l’ONDRAF est remboursée à l’ON-
DRAF par un préfinancement par le Fonds Kyoto, qui 
est géré par la CREG. Le préfinancement par ce fonds 
est ensuite compensé par le SPF Finances par une 
attribution des recettes de la TVA en faveur de la CREG, 
notamment à la charge du fonds d’attribution 66.84.B 
du budget général des dépenses. La TVA est donc 
prélevée ici lors de l’alimentation trimestrielle du fonds 
passif BP et la TVA a déjà été payée sur le solde de ce 
fonds. Cette procédure était prévue à l’article 21ter, ali-
néa 1er, de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 
du marché de l’électricité ainsi que dans la convention 
entre le SPF Économie, le SPF Finances, la CREG et 
l’ONDRAF du 19 décembre 2005, entrée en vigueur 
avec effet rétroactif à compter du 1er janvier 2003. La loi 
elle-même prévoit donc le financement du passif BP hors 
TVA à la charge des utilisateurs et le financement de 
la TVA par une attribution à partir des recettes de TVA
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Deze omslachtige regeling kan niet gehandhaafd blijven 
wegens de gewenste administratieve vereenvoudiging en 
de mogelijke toekomstige opheffing van het Kyotofonds.

Het te betalen btw-bedrag voor de passiva van het 
I.R.E. en van het SCK CEN stemt overeen met de fac-
turen van de reële uitgaven die zich voordoen naarmate 
de werken vorderen. Het tempo van de btw-betaling 
stemt dus niet overeen met de stijving van de fondsen 
voor deze passiva, omdat bepaalde facturen (vooral die 
met de jaarlijkse afrekeningen) pas geruime tijd na het 
betrokken jaar worden overgemaakt.

De begrotingsinschrijvingen voor de dekking van de 
btw in het kader van de passiva van het I.R.E. en van 
het SCK CEN stemmen dus ook niet overeen met de 
begrotingsinschrijvingen voor de dekking van de pas-
siva zelf.

De Ministerraad van 11 oktober 2015 heeft beslist om 
de financiering van de btw op de uitgaven aangegaan 
voor het beheer en de sanering van de nucleaire passiva 
van het I.R.E. en van het SCK CEN vanuit specifieke 
begrotingstoewijzingen stop te zetten en de jaarlijkse 
dotaties voor de dekking van de btw af te schaffen.

De Ministerraad gaf aan de bevoegde federale admi-
nistraties de opdracht om een structurele en eenvormige 
oplossing uit te werken voor de financiering van de door 
NIRAS betaalde btw in het kader van het beheer van de 
nucleaire passiva BP, I.R.E. en SCK CEN.

Het voorliggende wetsontwerp voert de beslissingen 
van de Ministerraad van 11 oktober 2015 uit door te 
bepalen dat de door NIRAS betaalde btw op de sane-
ringswerken voor de nucleaire passiva die ten laste vallen 
van de Federale Staat, aan NIRAS wordt terugbetaald 
door een toewijzing uit de btw-ontvangsten, meer be-
paald ten laste van het toewijzingsfonds 66.84.B van de 
algemene uitgavenbegroting.

De wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt heeft tot doel 
om, enerzijds, het bedrag van de federale bijdrage die 
de commissie doorstort in een fonds voor de financiering 
van het federale beleid ter reductie van de emissies 
van broeikasgassen, dat beheerd wordt door de com-
missie, zoals bedoeld in artikel 21bis, § 1, eerste lid, 
4°, vanaf 1 januari 2022 vast te leggen op nul euro en 
anderzijds, de vorige regeling voor de financiering van 
de btw op de saneringswerken voor het passief-BP1 en 
passief-BP2 te schrappen en zo de weg vrij te maken 
om een nieuwe regeling in werking te doen treden voor 
de betaling en de financiering van de btw op de sane-
ringswerken voor al de nucleaire passiva waartoe de 
Federale Staat zich verbonden heeft.

Cet arrangement ne peut être maintenu, en raison de 
la simplification administrative souhaitée et l’éventuelle 
suppression future du Fonds Kyoto.

Le montant de TVA à payer pour les passifs de l’I.R.E. 
et du SCK CEN correspond aux factures des dépenses 
réelles qui se présentent au fur et à mesure que les 
travaux avancent. Le rythme du paiement de la TVA ne 
correspond donc pas à l’alimentation des fonds pour 
ces passifs, parce que certaines factures (surtout celles 
avec les décomptes annuels) ne sont transférées que 
bien longtemps après l’année concernée.

Les inscriptions budgétaires pour la TVA dans le cadre 
des passifs de l’I.R.E. et du SCK CEN ne correspondent 
donc pas aux inscriptions budgétaires pour la couverture 
des passifs eux-mêmes.

Le Conseil des ministres du 11 octobre 2015 a décidé 
de mettre fin au financement de la TVA sur les dépenses 
encourues pour la gestion et l’assainissement des 
passifs nucléaires de l’I.R.E. et du SCK CEN à partir 
d’allocations budgétaires spécifiques et de supprimer 
les allocations annuelles pour la couverture TVA.

Le Conseil des ministres a chargé les administra-
tions fédérales compétentes de concevoir une solution 
structurelle et uniforme pour le financement de la TVA 
payée par l’ONDRAF dans le cadre de la gestion des 
passifs nucléaires BP, I.R.E. et SCK CEN.

Le présent projet de loi exécute les décisions du 
Conseil des ministres du 11 octobre 2015 en prévoyant 
que la TVA payée par l’ONDRAF sur les travaux d’assai-
nissement des passifs nucléaires à charge de l’État 
fédéral sera remboursée par une attribution à partir 
des recettes de TVA, notamment à la charge du fonds 
d’attribution 66.84.B du budget général des dépenses.

La modification de la loi du 29 avril 1999 relative 
à l’organisation du marché de l’électricité vise, d’une 
part, à fixer le montant de la cotisation fédérale que la 
commission verse dans un fonds destiné au financement 
de la politique fédérale de réduction des émissions de 
gaz à effet de serre, géré par la commission, tel que 
visé à l’article 21bis, § 1er, alinéa 1er, 4°, à zéro euros à 
partir du 1er janvier 2022 et, d’autre part, à supprimer les 
dispositions anciennes pour le financement de la TVA 
sur les travaux de l’assainissement du passif BP1 et 
passif BP2 pour ouvrir la voie à l’entrée en vigueur de 
nouvelles dispositions pour le paiement et le financement 
de la TVA sur les travaux d’assainissement pour tous les 
passifs nucléaires auxquels l’État fédéral s’est engagé.
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Deze nieuwe regeling zal het voorwerp uitma-
ken van een protocol tussen NIRAS, de Algemene 
Administratie Beleidsexpertise en -ondersteuning en de 
Algemene Administratie van Fiscaliteit van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, vertegenwoordigd door de 
minister bevoegd voor Financiën en de Algemene Directie 
Energie van de Federale Overheidsdienst Economie, 
K.M.O., Middenstand en Energie, vertegenwoordigd 
door de minister bevoegd voor Economie en door de 
minister bevoegd voor Energie.

Art. 64

Artikel 64 definieert de termen “NIRAS”, “btw” en 
“nucleair passief” om de tekst te verduidelijken.

Art. 65

In dit artikel is bepaald welke wijziging via dit wetsont-
werp wordt aangebracht in de wet van 29 april 1999 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt. In het 
derde lid van artikel 21ter, § 1, wordt de tekst vervangen 
die verwijst naar de voormalige wijze van betaling van 
de btw op de saneringswerken voor het passief-BP1 en 
het passief-BP2.

Art. 66

In dit artikel is bepaald dat de door NIRAS betaalde 
btw op het beheer en de saneringswerken van de nucle-
aire passiva die ten laste vallen van de Federale Staat 
aan NIRAS wordt terugbetaald door een toewijzing uit 
de btw-ontvangsten.

In zijn advies nr. 66.679/3 van 2 december 2019 stelt 
de afdeling Wetgeving van de Raad van State de kwestie 
aan de orde van de vaststelling van het tijdstip waarop 
de verschuldigde btw opeisbaar is. Artikel 22bis van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 
stelt verschillende regels vast met betrekking tot de op-
eisbaarheid van de btw, met name de omstandigheid of 
er al dan niet een betaling is verricht vóór de uitreiking 
van een factuur of in functie van de hoedanigheid van de 
ontvanger van de dienst. Aangezien deze maatregel uit-
sluitend tot doel heeft de financiering van de door NIRAS 
verschuldigde btw te waarborgen door middel van de 
toewijzing van middelen gelijk aan deze verschuldigde 
btw, zullen de diensten die binnen de FOD Financiën 
belast zijn met de belasting over de toegevoegde waarde, 
door middel van een administratieve beslissing, de beta-
lingen uit de federale begroting of de federale bijdrage, 
in één van de fondsen voor de sanering van een nucleair 
passief ten laste van de Federale Staat, beschouwen 

Ces nouvelles dispositions feront l’objet d’un protocole 
entre l’ONDRAF, l’Administration générale Expertise et 
Support stratégiques et l’Administration générale de la 
Fiscalité du Service public fédéral Finances, représen-
tées par le ministre ayant les Finances dans ses attri-
butions et la Direction générale de l’Énergie du Service 
public fédéral Économie, P.M.E., Classes moyennes et 
Énergie, représenté par le ministre ayant l’Économie 
dans ses attributions et le ministre ayant l’Énergie dans 
ses attributions.

Art. 64

Dans le but de clarifier le texte, l’article 64 définit les 
termes “ONDRAF”, “TVA” et “passif nucléaire”.

Art. 65

Cet article identifie la modification qui est apportée à 
la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché 
de l’électricité. Dans le troisième alinéa à l’article 21ter, 
§ 1er, le texte qui réfère aux anciennes modalités de 
paiement la TVA sur les travaux d’assainissement pour 
le passif BP1 et le passif BP2 est remplacé.

Art. 66

Cet article prévoit que la TVA payée par l’ONDRAF 
sur la gestion et les travaux d’assainissement des passifs 
nucléaires à charge de l’État fédéral sera remboursée 
par une attribution à partir des recettes de TVA.

Dans son avis n° 66.679/3 du 2 décembre 2019, la 
section de législation du Conseil d’État soulève la ques-
tion de la détermination du moment de l’exigibilité de la 
TVA due. L’article 22bis du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée fixe plusieurs règles en matière d’exigibilité de 
la TVA selon, notamment, la circonstance qu’un paie-
ment a ou non été effectué antérieurement à l’émission 
d’une facture ou en fonction de la qualité du preneur des 
services. La présente mesure ayant pour seul objectif 
d’assurer le financement de la TVA due par l’ONDRAF 
au travers d’attributions de fonds équivalentes à cette 
TVA due, les services en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée au sein du SPF Finances considéreront, par 
voie de décision administrative, que les versements, 
à partir du budget fédéral ou de la cotisation fédérale, 
dans un des fonds pour l’assainissement d’un passif 
nucléaire à charge de l’État fédéral, constituent des 
paiements relatifs aux prestations de l’ONDRAF au sens 
de l’article 22bis du Code, rendant exigible à ce moment 
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als betalingen met betrekking tot diensten van NIRAS 
in de zin van artikel 22bis van het Wetboek, waardoor 
op dat tijdstip de op deze diensten verschuldigde btw 
opeisbaar wordt. Dezelfde regel is van toepassing in de 
veronderstelling dat de werkzaamheden voor NIRAS door 
onderaannemers worden uitgevoerd. Dit beginsel komt 
tot uiting in artikel 65, eerste lid, van het ontwerp. De 
voorbehouden die de Raad van State in bovengenoemd 
advies heeft gemaakt, zullen derhalve door middel van 
deze te nemen beslissing worden geregeld.

Dit standpunt is overigens in overeenstemming met 
punt 10 van bovengenoemd advies van de Raad van 
State, waarin wordt gesteld dat een dergelijke oplos-
sing niet in strijd is met de artikelen 62 en volgende 
van Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 novem-
ber 2006 betreffende het gemeenschappelijke stelsel 
van belasting over de toegevoegde waarde wat betreft 
de regels voor de opeisbaarheid van de btw.

Dit standpunt is een vereenvoudigings maatregel die 
rekening houdt met het feit dat een dergelijk mechanisme 
geen gevolgen heeft voor de begroting en dat er geen 
mogelijke mededingingsproblemen zijn ten aanzien van 
een derde partij, in dit geval onbestaande.

Het artikel legt de procedures die hiertoe moeten 
worden gevolgd vast en bepaalt dat de praktische re-
gelingen moeten worden vastgelegd in een protocol 
tussen de Algemene Directie Energie van de Federale 
Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand en 
Energie, vertegenwoordigd door de minister bevoegd voor 
Economie en door de minister bevoegd voor Energie; de 
Algemene Administratie Beleidsexpertise en -ondersteu-
ning en de Algemene Administratie van Fiscaliteit van de 
Federale Overheidsdienst Financiën, vertegenwoordigd 
door de minister bevoegd voor Financiën; en de Nationale 
Instelling voor Radioactief Afval en Splijtstoffen.

Art. 67

In dit artikel is bepaald dat de Overeenkomst van 19 de-
cember 2005 tussen de Belgische Staat, de Nationale 
Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen 
en de Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit 
en het Gas met oog op de uitvoering van de betaling 
van de btw in het kader van de nucleaire passiva BP1/
BP2 wordt opgeheven bij koninklijk besluit.

Art. 68

Dit artikel voorziet dat de Koning de vaststelling van 
de lijst van de nucleaire passiva bepaalt.

la TVA due sur ces prestations de services. La même 
règle trouvera à s’appliquer dans l’hypothèse où les 
travaux sont effectués en faveur de l’ONDRAF par des 
sous-traitants. C’est ce principe que traduit l’article 65, 
alinéa 1er, du projet. Les réserves émises par le Conseil 
d’État dans son avis précité seront dès lors tranchées 
au travers de cette décision à venir.

Cette position est par ailleurs en ligne avec le 
point 10 de l’avis du Conseil d’État précité qui relève 
qu’une telle solution n’entre pas en contradiction avec 
les articles 62 et suivants de la directive 2006/112/CE 
du Conseil du 28 novembre 2006 relative au système 
commun de taxe sur la valeur ajoutée en matière de 
règles d’exigibilité de la TVA

Cette position constitue une mesure de simplification 
qui tient compte de l’absence d’incidence budgétaire d’un 
tel mécanisme ainsi que de l’absence de tout problème 
de concurrence éventuel vis à vis d’un opérateur tiers, 
en l’occurrence inexistant.

L’article fixe les procédures à suivre et prévoit que 
les modalités pratiques seront fixées dans un protocole 
entre la Direction générale de l’Énergie du Service 
public fédéral Économie, P.M.E., Classes moyennes et 
Énergie, représenté par le ministre ayant l’Économie 
dans ses attributions et le ministre ayant l’Énergie dans 
ses attributions; l’Administration générale Expertise et 
Support stratégiques et l’Administration générale de la 
Fiscalité du Service public fédéral Finances, représentées 
par le ministre ayant les Finances dans ses attributions; 
et l’Organisme national des Déchets radioactifs et des 
Matières fissiles enrichies.

Art. 67

Cet article prévoit que la Convention du 19 dé-
cembre 2005 entre l’État belge, l’Organisme national 
des Déchets radioactifs et des Matières fissiles enrichies 
et la Commission de Régulation de l’Électricité et du 
Gaz pour l’exécution du paiement de la TVA au titre 
des responsabilités nucléaires BP1/BP2 est résiliée 
par arrêté royal.

Art. 68

Cet article prévoit que le Roi détermine la liste des 
passifs nucléaires.
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Art. 69

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van 
het hoofdstuk vast op de eerste dag van de maand die 
volgt op de bekendmaking van deze wet in het Belgisch 
Staatsblad.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie 

van de elektriciteitsmarkt en wijziging 
van de wet van 12 april 1965 betreffende 
het vervoer van gasachtige produkten en 

andere door middel van leidingen

Met het voorliggende wetsontwerp beoogt de federale 
regering enkele specifieke wijzigingen aan te brengen 
aan de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt (de elektriciteitswet) en de wet 
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasach-
tige producten en andere door middel van leidingen 
(de gaswet). Deze wijzigingen strekken ertoe om een 
energienorm in te voeren voor burgers en bedrijven 
teneinde de concurrentie- en koopkracht te garanderen 
in vergelijking met onze buurlanden.

In dat opzicht wordt middels dit wetsontwerp beoogd 
om enkele energieheffingen en -toeslagen, met name 
de offshore toeslag, de toeslag strategische reserve, de 
federale bijdrage elektriciteit en de (toekomstige) CRM 
toeslag af te schaffen en te vervangen door de verhoging 
van een bijzondere accijns voor elektriciteit waarvan de 
inkomsten eveneens in de algemene begrotingsmiddelen 
terechtkomen. Daarnaast wordt middels dit wetsontwerp 
beoogd om de federale bijdrage gas af te schaffen en 
te vervangen door de verhoging van een bijzondere 
accijns voor gas waarvan de inkomsten eveneens in de 
algemene begrotingsmiddelen terechtkomen.

Het wetsontwerp geeft uitvoering aan het Regeer-
akkoord van 30 september 2020 dat stelt:

— “Er wordt een bijkomende strategie ontwikkeld om 
de productiviteit op lange termijn te verbeteren. Daartoe 
zal onder andere: […] Een energienorm worden ingevoerd 
voor ondernemingen en consumenten.”;

— “Een betaalbare energiefactuur is essentieel voor 
burgers en bedrijven. Ook de prijzen worden onderwor-
pen aan een continue monitoring. Daarenboven zal er 
zowel voor de burgers als de bedrijven een energie-
norm ingevoerd worden. De kost voor het CRM op de 
energiefactuur, die pas vanaf 2025 in werking treedt, 

Art. 69

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur du chapitre 
au premier jour du mois qui suit à la publication de la 
présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité 

et modification de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport 

de produits gazeux et 
autres par canalisations

Avec le présent projet de loi, le gouvernement fé-
déral entend apporter quelques modifications spéci-
fiques à la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 
du marché de l’électricité (la Loi Electricité) et à la loi 
du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux 
et autres par canalisations (la loi gaz). Ces modifications 
visent à mettre en place une norme énergétique pour 
les citoyens et les entreprises afin de garantir le pouvoir 
d’achat et la compétitivité par rapport à nos pays voisins.

À cet égard, le présent projet de loi vise à supprimer 
certaines taxes et surcharges sur l’énergie, à savoir la 
surcharge offshore, la surcharge réserve stratégique, la 
cotisation fédérale à l’électricité et la (future) surcharge 
CRM, et à les remplacer par l’augmentation d’un droit 
d’accise spécial sur l’électricité, dont les recettes iront 
également au budget général. En outre, le présent projet 
de loi vise à supprimer la cotisation fédérale pour le gaz 
et à la remplacer par l’augmentation d’un droit d’accise 
spécial pour le gaz, dont les recettes seront également 
versées au budget général.

Le projet de loi exécute l’accord du gouvernement 
du 30 septembre 2020 qui stipule:

— “Une stratégie supplémentaire visant à améliorer 
la productivité à long terme sera développée. À cet effet, 
notamment: […] une norme énergétique sera instaurée 
pour les entreprises et consommateurs.”;

— “Une facture énergétique abordable est essentielle 
pour les citoyens et les entreprises. Les prix sont égale-
ment soumis à un contrôle continu. En outre, une norme 
énergétique sera introduite pour les citoyens comme 
pour les entreprises. Le coût du CRM dans la facture 
énergétique, qui n’entrera en vigueur qu’à partir de 2025, 
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zal gecompenseerd worden door het federaal aandeel 
in de factuur evenredig te laten dalen.”;

— “We houden de energiefactuur van onze gezinnen 
en bedrijven onder controle. We zien erop toe dat het 
federale deel van de elektriciteitsfactuur daalt. Er wordt 
een gebenchmarkte energienorm ingevoerd voor burgers 
en bedrijven teneinde de concurrentie- en koopkracht 
te garanderen in vergelijking met onze buurlanden.”.

Het wetsontwerp geeft eveneens uitvoering aan de 
beslissing van de Ministerraad van 5 februari 2021 die 
luidt onder meer als volgt:

“De Ministerraad gelast:

— de minister bevoegd voor energie om ervoor te 
zorgen dat de totale aan het federale beleid verbonden 
meerkosten op de elektriciteitsfactuur dalen ten opzichte 
van het referentiejaar 2021, voor de gezinnen, de kmo’s 
en de bedrijven ondanks de openbaredienstverplichtin-
gen die worden opgelegd aan Elia in het kader van het 
capaciteitsvergoedingsmechanisme;

— de minister bevoegd voor energie eerste concrete 
voorstellen hiervoor voor te stellen aan de werkgroep 
beleidscoördinatie uiterlijk in september 2021 en een 
concreet en gedragen voorstel hiervoor voor te stellen 
aan de Ministerraad uiterlijk in november 2021, met als 
doel de bescherming van de koopkracht van de gezinnen 
en de competitiviteit van de bedrijven, en daarbij een 
voorstel te doen van degressiviteit voor de doorrekening 
van de kosten van de openbare dienstverplichting voor 
het CRM en offshore zonder dat deze degressiviteit de 
factuur voor de gezinnen en kmo’s verhoogt, en dit ten 
opzichte van het referentiejaar 2021.”

Hierna wordt er bondig aan herinnerd aan welke 
doelstellingen de betreffende toeslagen en heffingen 
vandaag worden besteed.

1) Offshore toeslag

De CREG kent groenestroomcertificaten toe aan 
elektriciteitsproducenten die over een domeinconcessie 
beschikken voor elektriciteit geproduceerd uit hernieuw-
bare energiebronnen in de zeegebieden waarover België 
haar bevoegdheid mag uitoefenen in overeenstemming 
met het internationaal maritiem recht. De transmissie-
netbeheerder moet groenestroomcertificaten die door 
de CREG werden afgeleverd aan een minimumprijs 
kopen van de groenestroomproducenten die hierom 
verzoeken. Om die aankoopverplichting te financieren is 
de netbeheerder momenteel gerechtigd om een toeslag 
toegepast op de transmissienetnettarieven te innen, die 

sera compensé par une réduction proportionnelle de la 
part fédérale dans la facture.”;

— “Le gouvernement gardera sous contrôle la facture 
d’énergie des familles et des entreprises. Il veillera à ce 
que la part fédérale de la facture d’électricité diminue. 
Une norme énergétique ayant fait l’objet d’un benchmark 
sera introduite pour les citoyens et les entreprises afin 
de garantir le pouvoir d’achat et la compétitivité par 
rapport aux pays voisins.”.

Le projet de loi exécute la décision du Conseil des 
ministres du 5 février 2021 dans laquelle il est notam-
ment prévu que:

“Le Conseil des ministres ordonne:

— au ministre chargé de l’énergie de faire en sorte que 
le surcoût total dû à la politique fédérale sur la facture 
d’électricité des familles, des PME et des entreprises, 
diminue par rapport à l’année de référence 2021, malgré 
l’obligation de service public imposée à Elia dans le 
cadre du mécanisme de rémunération de la capacité;

— au ministre chargé de l’énergie de présenter à cet 
égard des premières propositions concrètes au groupe 
de travail inter-cabinet au plus tard en septembre 2021 et 
de présenter une proposition concrète et soutenue au 
conseil des ministres au plus tard en novembre 2021, 
avec pour objectif de protéger le pouvoir d’achat des 
ménages et la compétitivité des entreprises, tout en 
formulant une proposition de dégressivité pour la réper-
cussion des coûts de l’obligation de service public pour 
le CRM et l’offshore, sans que cette dégressivité grève la 
facture des ménages et des PME par rapport à l’année 
de référence 2021.”

Nous rappelons ci-après brièvement les objectifs pour 
lesquels les surcharges et les taxes concernées sont 
dépensées aujourd’hui.

1) La surcharge offshore

La CREG octroie des certificats verts aux produc-
teurs d’électricité titulaires d’une concession doma-
niale pour l’électricité produite à partir des sources 
d’énergie renouvelables dans les zones maritimes sur 
lesquelles la Belgique est habilitée à exercer sa juridic-
tion conformément au droit maritime international. Le 
gestionnaire du réseau de transport doit acheter des 
certificats verts émis par la CREG à un prix minimum aux 
producteurs d’électricité verte qui en font la demande. 
Pour financer cette obligation d’achat, le gestionnaire 
de réseau est actuellement autorisé à percevoir une 
surcharge appliquée aux tarifs de transport payables 
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verschuldigd is door de eindverbruikers van elektriciteit 
die zich op het Belgisch grondgebied bevinden (de toe-
slag wordt uitgedrukt in euro per MWh). Deze toeslag is 
algemeen bekend als de “toeslag offshore”.

Hoewel de overgrote meerderheid van de betreffende 
aankopen betrekking heeft op groenestroomcertificaten 
die verband houden met de offshore windparken (federale 
bevoegdheid), betreft een minderheid van de aankopen 
groenestroomcertificaten die verband houden met de 
hernieuwbare energieproductie afkomstig van zonne-
panelen (gewestelijke bevoegdheid). Deze aankopen 
worden eveneens gedekt door de toeslag offshore. 
Deze aankoopverplichting heeft slechts betrekking op 
zonnepanelen die voor 2012 in dienst werden gesteld, 
en is geldig voor 10 jaar. Bijgevolg wordt er voorzien dat 
er hiervoor vanaf 2023 geen kosten meer via de toeslag 
moeten worden gedekt. Bovendien wordt voorzien dat 
deze kost voor het jaar 2022 slechts de helft van de kost 
in 2021 zal bedragen, ofwel nog 180 000 euro.

Met dit wetsontwerp wordt louter de financiering van 
voornoemde steunmechanismen gewijzigd vanaf 1 ja-
nuari 2022. Het mechanisme van de steunregeling zelf, 
evenals het budget en de begunstigden ervan, worden 
ongewijzigd gelaten. Bijgevolg zal deze hervorming geen 
fundamentele impact hebben op de offshore steunre-
geling op zichzelf beschouwd (d.w.z. uitgezonderd de 
financiering ervan), en met name op de cruciale rol die 
de transmissienetbeheerder heeft inzake de aankoop 
van de groenestroomcertificaten tegen de wettelijke 
minimumprijs.

Het huidige wettelijk kader waarbinnen het offshore 
steunmechanisme wordt gefinancierd door een vas-
te jaarlijkse offshore toeslag waarop kortingen worden 
toegekend naargelang het verbruik, binnen een gradueel 
en procentueel degressiviteitsregime, met een plafond 
van 250 000 euro per verbruikssite, wordt middels dit 
wetsontwerp integraal opgeheven.

2) de toeslag strategische reserve

De strategische reserve is een mechanisme dat de 
beheerder van het Belgische transmissienet voor elek-
triciteit toelaat om elektriciteitscapaciteit te activeren 
indien er een niet verwaarloosbaar risico op een elek-
triciteitstekort op korte termijn wordt geïdentificeerd. De 
wet van 26 maart 2014 heeft de strategische reserve 
ingevoerd om in België een voldoende niveau van bevoor-
radingszekerheid te behouden tijdens de winterperiodes.

Elk jaar maakt de transmissienetbeheerder voor 
elektriciteit (Elia) een probabilistische analyse. Indien 
hieruit blijkt dat de bevoorradingszekerheid van het land 

par les consommateurs finaux d’électricité situés sur le 
territoire belge (la surcharge est exprimée en euros par 
MWh). Cette surcharge est connue de manière générale 
sous le nom de “surcharge offshore”.

Si la grande majorité des achats en question concerne 
des certificats verts relatifs à des parcs éoliens offshore 
(compétence fédérale), une minorité des achats concerne 
des certificats verts relatifs à la production d’énergie 
renouvelable à partir de panneaux solaires (compétence 
régionale). Ces achats sont également couverts par la 
surcharge offshore. Cette obligation d’achat ne concerne 
que les panneaux solaires mis en service avant 2012 et 
elle est valable pendant 10 ans. Par conséquent, il est 
prévu qu’aucun coût supplémentaire ne devra être couvert 
par la surcharge à partir de 2023. En outre, il est prévu 
que ce coût pour l’année 2022 ne représente que la moitié 
du coût de 2021, soit 180 000 euros supplémentaires.

Le présent projet de loi ne modifie que le financement 
des mécanismes de soutien susmentionnés, à partir 
du 1er janvier 2022. Le mécanisme du régime de soutien 
lui-même, ainsi que son budget et ses bénéficiaires, 
restent inchangés. Par conséquent, cette réforme n’aura 
pas d’impact fondamental sur le régime de soutien 
offshore en tant que tel (c’est-à-dire à l’exception de 
son financement), et en particulier sur le rôle crucial du 
gestionnaire du réseau de transport dans l’achat des 
certificats verts au prix minimum légal.

Le cadre juridique actuel dans lequel le mécanisme 
de soutien à l’offshore est financé par une surcharge 
offshore annuelle fixe sur laquelle sont accordées des 
réductions en fonction de la consommation, dans le 
cadre d’un régime de dégressivité graduelle et en pour-
centage, avec un plafond de 250 000 euros par site de 
consommation, sera complètement supprimé par le 
présent projet de loi.

2) La surcharge pour la réserve stratégique

La “réserve stratégique” est un mécanisme qui per-
met au gestionnaire du réseau de transport d’électricité 
belge d’activer de la capacité d’électricité dans le cas 
où un risque non négligeable de pénurie d’électricité est 
identifié à court terme. La loi du 26 mars 2014 a intro-
duit la réserve stratégique afin de maintenir un niveau 
suffisant de sécurité d’approvisionnement en Belgique 
pendant les périodes hivernales.

Chaque année, Elia, le gestionnaire du réseau de 
transport d’électricité, réalise une analyse probabiliste. 
S’il en ressort que la sécurité d’approvisionnement du 
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voor de komende winterperiode (1 november-31 maart) 
bedreigd is, dan kan de minister van Energie, op advies 
van de Algemene Directie Energie van de FOD Economie, 
KMO, Middenstand en Energie, Elia opdracht geven om 
een strategische reserve aan te leggen voor maximaal 
drie jaar. De minister bepaalt het volume van de stra-
tegische reserve.

De goedkeuring voor staatssteun vanwege de Europese 
Commissie voor de strategische reserve geldt slechts tot 
de winter van 2021-2022 (eindigend op 31 maart 2022). 
Indien een verlenging van dit mechanisme beoogd 
wordt, zal deze bij de Europese Commissie aangemeld 
dienen te worden in het kader van staatssteun (naar 
alle verwachting als een wijziging van Hoofdstuk IIbis, 
Afdeling I van de Elektriciteitswet). Het capaciteitsver-
goedingsmechanisme zal pas capaciteit verzekeren 
vanaf 2025. In het geval de minister vaststelt dat de 
implementatie van het capaciteitsvergoedingsmecha-
nisme niet binnen een redelijke en gepaste termijn kan 
gerealiseerd worden en/of vaststelt dat een manifest 
risico voor de bevoorradingszekerheid van de Belgische 
regelzone bestaat in de periode voor 2025, voorziet de 
CRM-wet van 15 maart 2021 in de mogelijkheid van 
een gerichte veiling.

Indien besloten zou worden tot de toepassing van 
de gerichte veiling, zal het betreffende regime vooraf 
worden aangemeld bij de Europese Commissie in het 
licht van de Europese staatssteunregels.

3) de toeslag CRM

Het capaciteitsmechanisme, zoals ingevoerd door 
de wet van 15 maart 2021 tot wijziging van de wet 
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektri-
citeitsmarkt en tot wijziging van de wet van 22 april 2019 tot 
wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de 
organisatie van de elektriciteitsmarkt teneinde een 
capaciteitsvergoedingsmechanisme in te stellen, heeft 
als doel de bevoorradingszekerheid in elektriciteit te 
verzekeren na de voorziene sluiting van alle kerncen-
trales op het Belgische grondgebied, en simultaan 
de energietransitie te ondersteunen, zonder dat de 
mededinging op de eengemaakte elektriciteitsmarkt 
buitensporig wordt verstoord. Het capaciteitsmechanisme 
zal vanaf 2021 aan de hand van jaarlijkse competitieve 
veilingen steun toekennen aan eenheden die capaciteit 
ter beschikking kunnen stellen vanaf 2025.

De Europese Commissie heeft na het opstarten van de 
formele onderzoeksprocedure in september 2020 zoals 
bedoeld in artikel 108, lid 2 van het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie (hierna “VWEU”), 
op 27 augustus 2021 een positieve beslissing genomen 

pays pour la période hivernale (1er novembre-31 mars) à 
venir est menacée, le ministre de l’Énergie peut, sur avis 
de la Direction générale de l’Énergie du SPF Économie, 
PME, Classes moyennes et Énergie, donner instruction 
à Elia de constituer, pour une durée maximale de trois 
ans, une réserve stratégique dont il fixe le volume.

L’approbation de l’aide d’État par la Commission euro-
péenne pour la réserve stratégique n’est valable que 
jusqu’à l’hiver 2021-2022 (qui se termine le 31 mars 2022). 
Si une extension de ce mécanisme est envisagée, elle 
devra être notifiée à la Commission européenne dans le 
cadre des aides d’État (attendue comme une modification 
du Chapitre IIbis, section I de la loi sur l’électricité). Le 
mécanisme de rémunération de capacité ne permettra 
de garantir la capacité qu’à partir de 2025. Dans le 
cas où le ministre conclut que la mise en œuvre du 
mécanisme de rémunération de capacité ne peut être 
réalisée dans un délai raisonnable et approprié et/ou 
conclut qu’il existe un risque manifeste pour la sécurité 
d’approvisionnement de la zone de réglage belge dans 
la période avant 2025, la loi CRM du 15 mars 2021 pré-
voit la possibilité d’une mise aux enchères ponctuelle.

S’il était décidé d’appliquer la mise aux enchères 
ponctuelle, le régime concerné sera notifié à l’avance à 
la Commission européenne à la lumière des règles euro-
péennes en matière d’aides d’État.

3) La surcharge CRM

Le mécanisme de rémunération de capacité, tel 
qu’inséré par la loi du 15 mars 2021 modifiant la loi 
du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de 
l’électricité et modifiant la loi du 22 avril 2019 modifiant 
la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché 
de l’électricité portant la mise en place d’un mécanisme 
de rémunération de capacité, vise à garantir la sécurité 
d’approvisionnement en électricité après la fermeture 
prévue de toutes les centrales nucléaires sur le terri-
toire belge, et de soutenir simultanément la transition 
énergétique, sans qu’il n’y ait de distorsion excessive 
de la concurrence sur le marché unique de l’électricité. 
À partir de 2021, le mécanisme de rémunération de 
capacité accordera une aide, au moyen d’enchères 
concurrentielles annuelles, à des unités qui pourront 
mettre des capacités à disposition à partir de 2025.

Le 27 août 2021, la Commission européenne a, après 
le lancement de la procédure formelle d’examen en sep-
tembre 2020 telle que visée à l’article 108, paragraphe 2, 
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne 
(ci-après “TFUE”), pris une décision positive portant 
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houdende de goedkeuring van het Belgische capaci-
teitsmechanisme op grond van de EU-staatsteunregels.

De beslissing van de Europese Commissie is gepu-
bliceerd op 8 september 2021 en kan teruggevonden 
worden op onderstaande hyperlink:

https://ec .europa .eu /competition /elojade /isef /case_de-
tails .cfm? proc_code=3_SA_54915

4) De federale bijdrage elektriciteit en gas

De inkomsten die voortvloeien uit de heffing van de 
federale bijdrage worden bestemd voor de volgende 
vijf fondsen:

i) het Sociaal Energiefonds

Aan de hand van de informatie meegedeeld door de 
POD Maatschappelijke Integratie herverdeelt de CREG 
het jaarlijks geïndexeerde bedrag van de federale bijdrage 
bestemd voor dit fonds onder de OCMW’s.

ii) het CREG-fonds

De Kamer van volksvertegenwoordigers bepaalt elk jaar 
de dekking van de totale werkingskosten van de CREG.

iii) Het Fonds beschermde klanten

Een koninklijk besluit voor elektriciteit en een konink-
lijk besluit voor aardgas stellen jaarlijks de opbrengst 
van het betreffende deel van de federale bijdrage vast. 
De CREG stort deze opbrengst door naar de elektrici-
teits- en aardgasbedrijven die beschermde residentiële 
klanten met een laag inkomen of in een kwetsbare situ-
atie bevoorraad hebben tegen sociale maximumprijzen.

iv) het Denuclearisatiefonds

Het betreffende deel van de federale bijdrage wordt 
uitsluitend gespijsd door de elektriciteitssector en wordt 
door de CREG doorgestort naar de Nationale Instelling 
voor Radioactief Afval en verrijkte Splijtstoffen (N.I.R.A.S.) 
om deze in staat te stellen haar denuclearisatieopdracht 
te vervullen.

v) Het Fonds Broeikasgassen

Het betreffende deel van de federale bijdrage wordt 
uitsluitend gespijsd door de elektriciteitssector. Een deel 
ervan wordt jaarlijks gestort aan het organiek budgettair 
fonds van de FOD Leefmilieu voor de financiering van 
het federaal beleid ter vermindering van de emissies 

approbation du mécanisme de rémunération de capa-
cité de la Belgique sur la base des règles de l’UE en 
matière d’aides d’État.

La décision de la Commission européenne a été 
publiée le 8 septembre 2021 et elle peut être consultée 
sur le lien suivant:

https://ec .europa .eu /competition /elojade /isef /case_
details .cfm? proc_code=3_SA_54915

4) La cotisation fédérale électricité et gaz

Les recettes résultant du prélèvement de la cotisation 
fédérale, sont affectées aux cinq fonds suivants:

i) Le Fonds Social énergie

Sur la base des informations communiquées par le SPP 
Intégration sociale, la CREG redistribue aux C.P.A.S. le 
montant annuellement indexé de la cotisation fédérale 
destinée à ce fonds.

ii) Le Fonds CREG

La Chambre des représentants fixe annuellement 
la couverture des frais totaux de fonctionnement de la 
CREG.

iii) Le Fonds Clients protégés

Un arrêté royal pour l’électricité et un arrêté royal 
pour le gaz naturel fixent annuellement le produit de 
la cotisation fédérale destinée à cette fin. La CREG 
reverse ce produit aux entreprises d’électricité et de gaz 
naturel qui ont fourni des clients protégés résidentiels 
à revenus modestes ou à situation précaire à des prix 
maximaux sociaux.

iv) Le Fonds Dénucléarisation

Le produit de la cotisation fédérale destinée à cette 
fin est exclusivement alimenté par le secteur électrique 
et il est reversé par la CREG à l’Organisme national des 
Déchets radioactifs et des Matières fissiles enrichies 
(O.N.D.R.A.F.) afin de lui permettre d’exercer sa mission 
de dénucléarisation.

v) Le Fonds Gaz à effet de serre

Le produit de la cotisation fédérale destinée à cette 
fin est exclusivement alimenté par le secteur électrique. 
Une partie de ce produit est versée annuellement au 
fonds budgétaire organique du SPF Environnement 
pour financer la politique fédérale de réduction des 
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van broeikasgassen. Verschillende bedragen werden 
in het bijzonder toegewezen aan het fonds Kyoto Joint 
Implementation/Clean Development Mechanism (JI/
CDM) om projecten te financieren met het oog op de 
vermindering van de emissies van broeikasgassen in 
het buitenland, met de bedoeling België in staat te stel-
len om aan de doelstellingen van het Kyoto-protocol te 
voldoen. De spijzing van het fonds broeikasgassen door 
de federale bijdrage elektriciteit is al verschillende ja-
ren opgeschort. De toeslag broeikasgassen wordt dus 
vastgelegd op 0,0000 euro/MWh.

Met dit wetsontwerp wordt beoogd om het offshore 
steunmechanisme, de eventuele toepassing van de 
strategische reserve (mits voorafgaande verkrijging van 
een positieve staatssteunbeslissing) en het capaciteits-
vergoedingsmechanisme niet langer te financieren via 
een toeslag op de nettarieven, maar wel via bepaalde 
toegewezen algemene middelen van de Belgische Staat. 
Ook de doelstellingen die tot op heden middels de fe-
derale bijdrage elektriciteit en de federale bijdrage gas 
worden gefinancierd, zal voortaan worden gefinancierd 
middels bepaalde toegewezen algemene middelen van 
de Belgische Staat.

Daartoe wordt in ditzelfde wetsontwerp in een cascade 
financieringswijze voorzien indien de inkomsten voort-
vloeiend uit de twee voornoemde bijzondere accijnzen 
niet toereikend zouden zijn.

In een aparte wet diverse bepalingen zullen de niet-
budgettaire bepalingen inzake de energienorm worden 
opgenomen.

Met dit wetsontwerp wordt ook de programmawet 
van 27 december 2004 aangepast, waarbij de tarieven 
van de bijzondere accijns en de vrijstellingen worden 
vast gelegd.

Afdeling 1

Wijziging van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 70

Dit artikel wijzigt artikel 7 van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, 
om te voorzien dat het offshore steunregime voortaan 
gefinancierd wordt door de ontvangsten voortvloeiend 
uit de verhoging van de bijzondere accijns bepaald in 
artikel 419, k), van de Programmawet van 27 decem-
ber 2004 voor elektriciteit van de GN-code 2716. Of, 
indien die sommen niet volstaan, via de ontvangsten van 

émissions de gaz à effet de serre. Différents montants 
ont été spécifiquement affectés au fonds Kyoto Joint 
Implementation/Clean Development Mechanism (JI/CDM) 
pour financer des projets de réduction d’émissions de 
gaz à effet de serre à l’étranger visant à permettre à la 
Belgique d’atteindre les objectifs du protocole de Kyoto. 
Depuis plusieurs années, l’alimentation du fonds Gaz 
à effet de serre par la cotisation fédérale électricité est 
suspendue. La surcharge Gaz à effet de serre est donc 
fixée à 0,0000 euros/MWh.

Le présent projet de loi vise à financer le mécanisme 
de soutien offshore, l’application éventuelle de la réserve 
stratégique (sous réserve d’une décision positive préalable 
en matière d’aide d’État) et le mécanisme de rémuné-
ration de capacité non plus par le biais d’une surcharge 
sur les tarifs du réseau, mais à partir de certains fonds 
généraux alloués de l’État belge. Les objectifs financés 
jusqu’à présent par la cotisation fédérale pour l’électricité 
et la cotisation fédérale pour le gaz seront désormais 
également financés par certains fonds généraux alloués 
de l’État belge.

À cette fin, il est prévu dans le même projet de loi 
un mode de financement en cascade au cas où les 
recettes des deux accises spéciales précitées seraient 
insuffisantes.

Une loi distincte de dispositions diverses contiendra 
les dispositions non budgétaires relatives à la norme 
énergétique.

Avec le présent projet de loi, la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 est également adaptée, les taux de l’accise 
spéciale et les exonérations étant fixés.

Section 1re

Modification de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité

Art. 70

Cet article modifie l’article 7 de la loi du 29 avril 1999 re-
lative à l’organisation du marché de l’électricité, pour 
prévoir que le régime de soutien pour l’offshore sera 
désormais financé par les recettes générées par l’aug-
mentation de l’accise spéciale visée à l’article 419, 
k), de la Loi-Programme du 27 décembre 2004 pour 
l’électricité du code NC 2716. Soit, si ces sommes ne 
suffisent pas, via les recettes du droit d’accise spécial 
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het bijzondere accijnsrecht op gasolie, of, indien deze 
beide sommen niet volstaan, via de ontvangsten op het 
bijzonder accijnsrecht op steenkool, cokes en bruinkool 
en tenslotte, indien deze manieren niet volstaan, met 
een deel van de opbrengst van de vennootschapsbe-
lasting in de middelenbegroting. In dat opzicht wordt er 
verwezen naar een nieuw artikel 21quinquies van de 
elektriciteitswet dat wordt ingevoerd bij artikel 75 van 
dit wetsontwerp waarin voornoemde financieringswijze 
middels de ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging 
van de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, k) van de 
Programmawet van 27 december 2004 voor elektriciteit 
van de GN-code 2716, en indien voornoemde ontvang-
sten ontoereikend zouden zijn via het cascadesysteem 
met alternatieve financieringsbronnen, onder meer van 
toepassing wordt gemaakt op het offshore steunregime.

Tegelijkertijd wordt het huidige wettelijk kader waarbin-
nen het offshore steunmechanisme wordt gefinancierd 
middels een vast jaarlijks bedrag aan offshore toeslag 
waarop kortingen worden toegekend naargelang het 
verbruik, binnen een gradueel en procentueel degres-
siviteitsregime, met een plafond van 250 000 euro per 
verbruikssite (cfr. artikel 7, § 1, het tweede tot en met het 
tiende lid van de Elektriciteitswet) integraal opgeheven.

In dat kader wordt de huidige machtiging aan de Koning 
in artikel 7, § 1, eerste lid, 2°, om een mechanisme in te 
richten ter financiering van alle of een deel van de net-
tolasten die voortvloeien uit het offshore steunregime 
opgeheven en vervangen door een machtiging aan de 
Koning tot het bepalen van de procedure en bereke-
ningsmethode volgens de welke de te dekken kost van 
het offshore steunregime op jaarbasis wordt vastgesteld. 
Daartoe wordt voorzien in een raming uiterlijk op 1 no-
vember van ieder jaar van de te dekken kost per maand 
van het volgende jaar en een vaststelling van het bedrag 
van regularisatie uiterlijk op 15 april van ieder jaar van 
die raming in het licht van de werkelijk opgelopen kost in 
het vorige jaar, waarbij die regularisatie wordt uitgevoerd 
uiterlijk op 1 juli van ieder jaar.

Aangezien het offshore steunregime voortaan niet lan-
ger middels een toeslag op de nettarieven zal gefinancierd 
worden moet het vereiste niveau van die toeslag niet 
langer worden bepaald. Echter blijft dergelijke bepaling 
van de procedure en berekeningsmethode relevant en 
belangrijk teneinde de kost van het offshore steunregime 
behoorlijk te kunnen monitoren en op accurate wijze het 
bedrag van de te dekken kost vast te kunnen stellen, 
zijnde ook het bedrag dat aan de netbeheerder moet 
worden ter beschikking gesteld in functie van diens 
aankoopverplichting.

sur le gasoil, soit, si ces deux sommes ne suffisent pas, 
via les recettes sur le droit d’accise spécial sur la houille, 
le coke et la lignite, et enfin si ces voies ne suffisent 
pas, via une partie du produit de l’impôt des sociétés 
via le Budget fédéral des Voies et Moyens. À cet égard, 
il est fait référence à un nouvel article 21quinquies de 
la loi sur l’électricité introduit par l’article 75 du présent 
projet de loi dans lequel le mode de financement précité 
par les recettes résultant de l’augmentation de l’accise 
spéciale prévue à l’article 419 (k) de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 pour l’électricité du code NC 2716, 
et si les recettes précitées étaient insuffisantes par le 
système en cascade avec des sources de financement 
alternatives, est rendu applicable entre autres au régime 
de soutien offshore.

En même temps, cela supprime aussi complètement 
le cadre juridique actuel dans lequel le mécanisme de 
soutien pour l’offshore est financé par un montant annuel 
fixe de surcharge offshore, sur lequel des réductions 
sont accordées en fonction de la consommation, dans 
le cadre d’un régime de dégressivité progressive et en 
pourcentage, avec un plafond de 250 000 euros par site 
de consommation (cf. article 7, § 1er, alinéas 2 à 10 de 
la Loi Electricité), est également supprimé dans son 
intégralité.

Dans ce cadre, l’autorisation actuelle donnée au Roi à 
l’article 7, § 1er, alinéa 1er, 2°, d’établir un mécanisme de 
financement de tout ou partie des coûts nets résultant du 
régime de soutien offshore, est supprimée, et remplacée 
par une autorisation au Roi pour déterminer la procédure 
et la méthode de calcul selon lesquelles le coût à couvrir 
par le système de soutien offshore est déterminé sur 
une base annuelle. À cette fin, il est prévu une estima-
tion, au plus tard le 1er novembre de chaque année, des 
coûts à couvrir par mois, pour l’année suivante et une 
détermination du montant d’une régularisation, au plus 
tard le 15 avril de chaque année, de cette estimation à 
la lumière des coûts réellement encourus au cours de 
l’année précédente, cette régularisation devant intervenir 
au plus tard le 1er juillet de chaque année.

Étant donné que le régime de soutien à l’offshore ne 
sera plus financé par une surcharge sur les tarifs du 
réseau, le niveau requis de cette surcharge ne devra 
plus être déterminé. Toutefois, cette détermination de la 
procédure et de la méthode de calcul reste pertinente 
et importante afin de pouvoir contrôler correctement le 
coût du régime de soutien à l’offshore et déterminer de 
manière précise le montant du coût à couvrir, soit égale-
ment le montant à mettre à la disposition du gestionnaire 
de réseau en fonction de son obligation d’achat.
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In dit artikel worden de netbeheerder, de federale 
regering en de commissie ook opgedragen om een 
overeenkomst te sluiten waarin de modaliteiten wor-
den geregeld op grond waarvan tijdig een voldoende 
bedrag maandelijks ter beschikking wordt gesteld aan 
de netbeheerder om die laatste in staat te stellen te 
voldoen aan diens verplichting tot de aankoop van 
groenestroomcertificaten tegen minimumprijs en ook alle 
gerelateerde rechten en plichten vast te leggen. Op die 
manier is het de bedoeling om voorfinanciering van de 
netto-kost in hoofde van de netbeheerder te vermijden.

Met dit wetsontwerp wordt expliciet voorzien dat 
voornoemde aankoopverplichting van de netbeheerder 
een openbare dienstverplichting uitmaakt.

Dit artikel voert ook opnieuw de mogelijkheid in voor 
de Koning om de bepalingen van het koninklijk besluit 
van 16 juli 2002 betreffende de instelling van mecha-
nismen voor de bevordering van elektriciteit opgewekt 
uit hernieuwbare energiebronnen, te wijzigen, te ver-
vangen en op te heffen ondanks de eerdere wettelijke 
bekrachtiging daarvan.

Het huidige artikel 7, § 2, van de elektriciteitswet 
voorziet, naast een forfaitaire kabelsubsidie, ook een 
verhoging van de minimumaankoopprijs van bepaalde 
groenestroomcertificaten (voor de 5 laatste windparken).

De laatste zin van het huidige artikel 7, § 2, van de 
elektriciteitswet luidt als volgt: “De kostprijs van deze 
bijdrage die door de netbeheerder wordt gefinancierd 
is toerekenbaar aan de taken bedoeld in artikel 8.” Dit 
betreft dus een financiering via de nettarieven, terwijl de 
verhoging van de minimumaankoopprijs wel bedoeld is 
om middels de offshore toeslag te worden gefinancierd. 
Aangezien die verhoging van voornoemde minimumprijs 
nu gefinancierd wordt middels de offshore toeslag, wordt 
met dit wetsontwerp in artikel 7, § 2, van de elektrici-
teitswet expliciet gepreciseerd dat die verhoging van 
voornoemde minimumprijs van de groenestroomcertifi-
caten als niet-forfaitaire kabelsubsidie wordt gefinancierd 
middels de verhoging van de bijzondere accijns voor 
elektriciteit.

In dat opzicht wordt er verwezen naar een nieuw 
artikel 21quinquies van de elektriciteitswet dat wordt 
ingevoerd bij artikel 75 van dit wetsontwerp waarin 
voornoemde financieringswijze middels de ontvang-
sten voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere 
accijns bepaald in artikel 419, k), van de programma-
wet van 27 december 2004 voor elektriciteit van de 
GN-code 2716, en indien voornoemde ontvangsten 
ontoereikend zouden zijn via het cascadesysteem met 

Cet article impose également au gestionnaire de 
réseau, au gouvernement fédéral et à la commission 
de conclure un accord qui règle les modalités dans 
lesquelles un montant suffisant est mis à la disposition 
du gestionnaire de réseau chaque mois, en temps utile 
pour permettre à ce dernier de satisfaire à son obligation 
d’acheter des certificats verts au prix minimum, et éta-
blit également tous les droits et obligations y afférents. 
L’objectif est d’éviter le préfinancement de ces coûts 
nets dans le chef du gestionnaire du réseau.

Le présent projet de loi prévoit explicitement que 
l’obligation d’achat précitée du gestionnaire de réseau 
constitue une obligation de service public.

Cet article réintroduit également la possibilité pour le 
Roi de modifier, remplacer et supprimer les dispositions 
de l’arrêté royal du 16 juillet 2002 relatif à l’établisse-
ment de mécanismes visant la promotion de l’électricité 
produite à partir des sources d’énergie renouvelables, 
malgré sa ratification légale antérieure.

L’actuel article 7, § 2, de la loi Electricité prévoit, en 
plus d’une subvention forfaitaire de câble, une augmen-
tation du prix d’achat minimum de certains certificats 
verts (pour les cinq derniers parcs éoliens).

La dernière phrase de l’actuel article 7, § 2, de la loi 
Electricité se lit comme suit: “Le coût de cette contribution 
financée par le gestionnaire de réseau est imputable 
aux missions visées à l’article 8.” Il s’agit donc d’un 
financement par les tarifs de réseau, alors que l’aug-
mentation du prix d’achat minimum est destinée à être 
financée par la surcharge offshore. Cette augmentation 
du prix minimum précité étant aujourd’hui financée par 
la surcharge offshore, le présent projet de loi précise 
explicitement à l’article 7, § 2, de la loi Electricité que 
cette augmentation du prix minimum précité des certifi-
cats verts en tant que subvention non forfaitaire de câble 
sera financée par l’augmentation de l’accise spéciale 
sur l’électricité.

À cet égard, il est fait référence à un nouvel ar-
ticle 21quinquies de la loi sur l’électricité introduit par 
l’article 75 du présent projet de loi dans lequel le mode 
de financement précité par les recettes résultant de 
l’augmentation de l’accise spéciale prévue à l’article 419, 
k), de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour 
l’électricité du code NC 2716, et si les recettes précitées 
étaient insuffisantes par le système en cascade avec 
des sources de financement alternatives, est rendu 
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alternatieve financieringsbronnen, onder meer van 
toepassing wordt gemaakt op het offshore steunregime 
inclusief de (niet-forfaitaire) kabelsubsidies.

Voor de vaststelling van de betreffende te financieren 
kost wordt verwijzing gemaakt naar de berekeningsme-
thode en de procedure die krachtens de eerste paragraaf 
door de Koning dient te worden bepaald.

In dit artikel worden de netbeheerder, de federale 
regering en de commissie ook opgedragen om een 
overeenkomst te sluiten waarin de modaliteiten wor-
den geregeld op grond waarvan tijdig een voldoende 
bedrag maandelijks ter beschikking wordt gesteld aan 
de netbeheerder om die laatste in staat te stellen te 
voldoen aan diens verplichting tot de aankoop van 
groenestroomcertificaten tegen minimumprijs en ook alle 
gerelateerde rechten en plichten vast te leggen. Op die 
manier is het de bedoeling om voorfinanciering van de 
netto-kost in hoofde van de netbeheerder te vermijden.

Art. 71

Met dit artikel wordt beoogd om de eventuele toepas-
sing van de strategische reserve (mits voorafgaande 
verkrijging van een positieve staatssteunbeslissing) niet 
langer te financieren via een toeslag op de nettarieven, 
maar wel via bepaalde toegewezen algemene middelen 
van de Belgische Staat.

Dit artikel wijzigt dan ook artikel 7octies van de wet 
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 
elektriciteitsmarkt, om te voorzien dat de strategische 
reserve voortaan gefinancierd wordt door de ontvang-
sten voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere 
accijns bepaald in artikel 419, k), van de programmawet 
van 27 december 2004 voor elektriciteit van de GN-
code 2716. Of, indien die sommen niet volstaan, via de 
ontvangsten van het bijzondere accijnsrecht op gasolie, 
of, indien deze beide sommen niet volstaan, via de 
ontvangsten op het bijzonder accijnsrecht op steenkool, 
cokes en bruinkool en tenslotte, indien deze manieren 
niet volstaan, met een deel van de opbrengst van de 
vennootschapsbelasting in de middelenbegroting.

In dat opzicht wordt er verwezen naar een nieuw 
artikel 21quinquies van de elektriciteitswet dat wordt 
ingevoerd bij artikel 75 van dit wetsontwerp waarin 
voornoemde financieringswijze middels de ontvang-
sten voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere 
accijns bepaald in artikel 419, k), van de programma-
wet van 27 december 2004 voor elektriciteit van de 
GN-code 2716, en indien voornoemde ontvangsten 
ontoereikend zouden zijn via het cascadesysteem met 

applicable entre autres au régime de soutien offshore 
y compris les subventions (non forfaitaire) de câble.

Pour la détermination du coût pertinent à financer, il 
est fait référence à la méthode de calcul et à la procé-
dure à déterminer par le Roi en vertu du paragraphe 1er.

Cet article impose également au gestionnaire du 
réseau, au gouvernement fédéral et à la commission 
de conclure un accord qui règle les modalités dans 
lesquelles un montant suffisant est mis à la disposition 
du gestionnaire du réseau chaque mois, en temps utile 
pour permettre à ce dernier de satisfaire à son obligation 
d’acheter des certificats verts au prix minimum, et éta-
blit également tous les droits et obligations y afférents. 
L’objectif est d’éviter le préfinancement de ces coûts 
nets par le gestionnaire du réseau.

Art. 71

Le présent article vise à ne plus financier l’applica-
tion éventuelle de la réserve stratégique (moyennant 
l’obtention préalable d’ une décision positive en matière 
d’aide d’État) par une surcharge sur les tarifs du réseau 
mais par certaines ressources générales allouées de 
l’État belge.

Cet article modifie dès lors l’article 7octies de la loi 
du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché 
de l’électricité pour prévoir que la réserve stratégique 
sera désormais financée par les recettes provenant de 
l’augmentation de l’accise spéciale prévue à l’article 419, 
k), de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour 
l’électricité du code NC 2716. Soit, si ces sommes sont 
insuffisantes, via les recettes de l’accise spéciale sur 
le gazole, soit, si ces deux sommes sont insuffisantes, 
via les recettes de l’accise spéciale sur le charbon, le 
coke et le lignite, et enfin, si ces moyens ne sont pas 
suffisants, avec une partie des recettes de l’impôt sur 
les sociétés dans le Budget des Voies et Moyens.

À cet égard, il est fait référence à un nouvel ar-
ticle 21quinquies de la loi sur l’électricité introduit par 
l’article 75 du présent projet de loi, dans lequel le mode 
de financement susmentionné est rendu applicable, 
entre autres, à la réserve stratégique par le biais des 
recettes provenant de l’augmentation de l’accise spéciale 
prévue à l’article 419, k), de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 pour l’électricité du code NC 2716, et si 
les recettes susmentionnées étaient insuffisantes via le 
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alternatieve financieringsbronnen, onder meer van 
toepassing wordt gemaakt op de strategische reserve.

In dat kader wordt een machtiging aan de Koning 
voorzien tot het bepalen van de procedure en bereke-
ningsmethode volgens de welke de te dekken kost van 
de strategische reserve wordt vastgesteld alsook de 
nadere regels voor de controle van de kosten. Daartoe 
wordt voorzien in een raming uiterlijk op 1 november 
van ieder jaar van de te dekken kost per maand van 
de betrokken winterperiode en een vaststelling van het 
bedrag van regularisatie uiterlijk op 1 juni van ieder jaar 
van die raming in het licht van de werkelijk opgelopen 
kost in die winterperiode, waarbij die regularisatie wordt 
uitgevoerd uiterlijk op 1 juli van ieder jaar.

De hoger aangehaalde nadere regels voor de controle 
van de kosten omvatten in ieder geval:

a) het soort van informatie dat moet worden verstrekt. 
De commissie kan het model van rapportering vaststel-
len middels het welk de betreffende informatie moet 
wordt aangereikt;

b) de nadere regels voor de uitwisseling van informatie;

c) de criteria voor de redelijkheid van de kosten.

In dit artikel worden de netbeheerder, de federale 
regering en de commissie ook opgedragen om een 
overeenkomst te sluiten waarin de modaliteiten worden 
geregeld op grond waarvan tijdig een voldoende be-
drag maandelijks ter beschikking wordt gesteld aan de 
netbeheerder om die laatste in staat te stellen te voldoen 
aan diens verplichting tot de aanleg van de strategische 
reserve op instructie van de minister. Op die manier is 
het de bedoeling om voorfinanciering van de netto-kost 
van de netbeheerder te vermijden.

Art. 72

Dit artikel wijzigt artikel 7undecies, § 15, van de wet 
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 
elektriciteitsmarkt, om te voorzien dat het capaciteits-
vergoedingsmechanisme niet door een toeslag op de 
nettarieven zal gefinancierd worden, maar wel door 
de ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging van de 
bijzondere accijns bepaald in artikel 419, k), van de pro-
grammawet van 27 december 2004 voor elektriciteit van 
de GN-code 2716. Of, indien die sommen niet volstaan, 
via de ontvangsten van het bijzondere accijnsrecht op 
gasolie, of, indien deze beide sommen niet volstaan, 
via de ontvangsten op het bijzonder accijnsrecht op 
steenkool, cokes en bruinkool en tenslotte, indien deze 

système en cascade avec des sources de financement 
alternatives.

Dans ce cadre, une autorisation est donnée au Roi 
pour déterminer la procédure et la méthode de calcul 
selon lesquelles le coût de la réserve stratégique à cou-
vrir est déterminé, ainsi que les modalités de contrôle 
des coûts. À cette fin, il est prévu une estimation, au 
plus tard le 1er novembre de chaque année, du coût à 
couvrir par mois, pour la période hivernale en question 
et une détermination du montant d’une régularisation de 
cette estimation au plus tard le 1er juin de chaque année 
en fonction du coût réellement encouru pendant cette 
période hivernale, cette régularisation étant effectuée 
au plus tard le 1er juillet de chaque année.

Les modalités de contrôle des coûts visées ci-dessus 
comprennent dans tous les cas:

a) le type d’information à fournir. La commission 
peut déterminer le modèle de rapport, dans lequel les 
informations pertinentes doivent être fournies;

b) les modalités d’échange d’informations;

c) les critères du caractère raisonnable des coûts.

Cet article impose également au gestionnaire du 
réseau, au gouvernement fédéral et à la commission 
de conclure un accord qui règle les modalités selon 
lesquelles un montant suffisant est mis à la disposition 
du gestionnaire du réseau chaque mois en temps utile 
pour permettre à ce dernier de remplir son obligation 
de créer la réserve stratégique selon les instructions du 
ministre. L’objectif est d’éviter le préfinancement de ces 
coûts nets par le gestionnaire du réseau.

Art. 72

Cet article modifie donc l’article 7undecies, § 15, 
de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du 
marché de l’électricité pour prévoir que le mécanisme 
de rémunération de capacité ne sera plus financé par 
une surcharge sur les tarifs de réseau, mais par les 
recettes générées par l’augmentation de l’accise spé-
ciale prévue à l’article 419, k), de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 pour l’électricité du code NC 2716. 
Soit, si ces deux sommes sont insuffisantes, via les 
recettes de l’accise spéciale sur le gazole, soit, si ces 
deux sommes sont insuffisantes, via les recettes de 
l’accise spéciale sur le charbon, le coke et le lignite, 
et enfin, si ces voies ne sont pas suffisantes, via une 
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manieren niet volstaan, met een deel van de opbrengst 
van de vennootschapsbelasting in de middelenbegroting.

In dat opzicht wordt er verwezen naar een nieuw 
artikel 21quinquies van de elektriciteitswet dat wordt 
ingevoerd bij artikel 75 van dit wetsontwerp waarin 
voornoemde financieringswijze middels de ontvangsten 
voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere ac-
cijns bepaald in artikel 419, k), van de programmawet 
van 27 december 2004 voor elektriciteit van de GN-
code 2716, en indien voornoemde ontvangsten ontoerei-
kend zouden zijn via het cascadesysteem met alternatieve 
financieringsbronnen, onder meer van toepassing wordt 
gemaakt op het capaciteitsvergoedingsmechanisme.

In dat kader wordt een machtiging aan de Koning 
voorzien tot het bepalen van de procedure en bereke-
ningsmethode volgens de welke de te dekken kost van 
het capaciteitsvergoedingsmechanisme wordt vastge-
steld alsook de nadere regels voor de controle van de 
kosten. Daartoe wordt voorzien in een raming uiterlijk 
op 1 november van ieder jaar van de te dekken kost 
per maand met betrekking tot het volgende jaar en een 
vaststelling van het bedrag van regularisatie uiterlijk 
op 1 juni van ieder jaar van die raming in het licht van 
de werkelijk opgelopen kost met betrekking tot het voor-
gaande jaar, waarbij die regularisatie wordt uitgevoerd 
uiterlijk op 1 juli van ieder jaar.

De hoger aangehaalde nadere regels voor de controle 
van de kosten omvatten in ieder geval:

a) het soort van informatie dat moet worden verstrekt. 
De commissie kan het model rapporteringsformulier 
vaststellen middels het welk de betreffende informatie 
moet wordt aangereikt;

b) de nadere regels voor de uitwisseling van informatie;

c) de criteria voor de redelijkheid van de kosten.

In dit artikel worden de netbeheerder, de federale 
regering en de commissie ook opgedragen om een 
overeenkomst te sluiten waarin de modaliteiten worden 
geregeld op grond waarvan tijdig een voldoende be-
drag maandelijks ter beschikking wordt gesteld aan de 
netbeheerder om die laatste in staat te stellen te voldoen 
aan diens verplichtingen binnen het capaciteitsvergoe-
dingsmechanisme tot de organisatie van een veiling en 
het sluiten van capaciteitscontracten. Op die manier is 
het de bedoeling om voorfinanciering van de netto-kost 
in hoofde van de netbeheerder te vermijden.

partie des recettes de l’impôt sur des sociétés dans le 
Budget des Voies et Moyens.

À cet égard, il est fait référence à un nouvel ar-
ticle 21quinquies de la loi sur l’électricité introduit par 
l’article 75 du présent projet de loi dans lequel le mode 
de financement précité par les recettes résultant de 
l’augmentation de l’accise spéciale prévue à l’article 419, 
k), de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour 
l’électricité du code NC 2716, et si les recettes précitées 
étaient insuffisantes via le système en cascade avec 
des sources de financement alternatives, est rendu 
applicable, entre autres, au mécanisme de rémunération 
de capacité.

Dans ce cadre, une autorisation est donnée au Roi 
pour déterminer la procédure et la méthode de calcul 
selon lesquelles le coût à couvrir par le mécanisme 
de rémunération de capacité est déterminé, ainsi que 
les modalités de contrôle des coûts. À cette fin, il est 
prévu une estimation au plus tard pour le 1er novembre 
de chaque année, des coûts à couvrir par mois pour 
l’année suivante et la détermination du montant d’une 
régularisation, pour le 1er juin de chaque année, de cette 
estimation à la lumière des coûts réellement encourus 
pour l’année précédente, cette régularisation étant 
effectuée pour le 1er juillet de chaque année.

Les modalités de contrôle des coûts visées ci-dessus 
comprennent dans tous les cas:

a) le type d’information à fournir. La commission peut 
déterminer le modèle de formulaire pour le rapport, dans 
lequel les informations pertinentes doivent être fournies;

b) les modalités d’échange d’informations;

c) les critères du caractère raisonnable des coûts.

Cet article impose également au gestionnaire de 
réseau, au gouvernement fédéral et à la commission de 
conclure une convention qui règle les modalités selon 
lesquelles un montant suffisant est mis à la disposition 
du gestionnaire de réseau chaque pois, en temps utile 
pour permettre à ce dernier de remplir ses obligations 
dans le cadre du mécanisme de rémunération de capacité 
pour organiser une mise aux enchères et conclure des 
contrats de capacité. De cette manière, c’est l’objectif 
d’éviter le préfinancement de ces coûts nets dans le 
chef du gestionnaire du réseau.
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Art. 73

Dit artikel wijzigt artikel 21bis, van de wet van 
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elek-
triciteitsmarkt, om te voorzien dat de doelstellingen die 
tot op heden middels de federale bijdrage elektriciteit 
worden gefinancierd, voortaan worden gefinancierd door 
de ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging van de 
bijzondere accijns bepaald in artikel 419, k), van de pro-
grammawet van 27 december 2004 voor elektriciteit van 
de GN-code 2716. Of, indien die sommen niet volstaan, 
via de ontvangsten van het bijzondere accijnsrecht op 
gasolie, of, indien deze beide sommen niet volstaan, 
via de ontvangsten op het bijzonder accijnsrecht op 
steenkool, cokes en bruinkool en tenslotte, indien deze 
manieren niet volstaan, met een deel van de opbrengst 
van de vennootschapsbelasting in de middelenbegroting.

De paragrafen 1bis tot en met 6 van voornoemd ar-
tikel 21bis worden opgeheven. Immers, aangezien er 
geen federale bijdrage meer zal worden toegepast is het 
ook niet meer gepast en niet meer zinvol om een regime 
van progressieve kortingen en van een maximumheffing 
per verbruikslocatie en per jaar met betrekking tot die 
federale bijdrage te voorzien.

Art. 74

Dit artikel wijzigt artikel 21ter, van de wet van 
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektri-
citeitsmarkt, om ermee rekening te houden dat de ver-
schillende fondsen die tot op heden middels de federale 
bijdrage worden gespijsd voortaan zullen worden gespijsd 
door de ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging van 
de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, k), van de 
Programmawet van 27 december 2004 voor elektriciteit 
van de GN-code 2716. Of, indien die sommen niet vol-
staan, via de ontvangsten van het bijzondere accijnsrecht 
op gasolie, of, indien deze beide sommen niet volstaan, 
via de ontvangsten op het bijzonder accijnsrecht op 
steenkool, cokes en bruinkool en tenslotte, indien deze 
manieren niet volstaan, met een deel van de opbrengst 
van de vennootschapsbelasting in de middelenbegroting.

Zo wordt o.a. de machtiging aan de Koning tot be-
paling van de bedragen die voor ieder van de fondsen 
zijn bestemd, gewijzigd waarbij voortaan ook rekening 
moet wordt gehouden met eventuele saldi van de vorige 
begrotingsjaren.

Er wordt met dit artikel nog op gewezen dat de fi-
nanciering van de werkingskosten van de federale 
regulator CREG conform Europees recht blijft gebeuren 
overeenkomstig artikel 25, § 3, van de elektriciteitswet. 
Verder wordt er voorzien dat de betreffende middelen ter 

Art. 73

Cet article modifie l’article 21bis de la loi du 
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de 
l’électricité, pour prévoir que les objectifs financés jusqu’à 
présent par la cotisation fédérale pour l’électricité seront 
désormais financés par les recettes générées par l’aug-
mentation de l’accise spéciale prévue à l’article 419, k), de 
la loi-programme du 27 décembre 2004 pour l’électricité 
du code NC 2716. Soit, si ces montants sont insuffisants, 
par les recettes de l’accise spéciale sur le gazole, soit, 
si ces deux montants sont insuffisants, par les recettes 
de l’accise spéciale sur le charbon, le coke et le lignite, 
et enfin, si ces voies ne sont pas suffisantes, par une 
partie des recettes de l’impôt sur des sociétés dans le 
Budget des Voies et Moyens.

Les paragraphes 1bis à 6 de l’article 21bis précité sont 
abrogés. En effet, dès lors qu’une cotisation fédérale 
ne sera plus appliquée, il n’est plus opportun ni utile 
de prévoir un système de réductions progressives et 
d’une perception plafonnée par site de consommation 
et par année par rapport à cette cotisation fédérale.

Art. 74

Cet article modifie l’article 21ter de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité pour 
tenir compte du fait que les différents fonds qui étaient 
jusqu’à présent alimentés par la contribution fédérale 
seront désormais alimentés par les recettes de l’augmen-
tation de l’accise spéciale prévue à l’article 419, k), de la 
loi-programme du 27 décembre 2004 pour l’électricité du 
code NC 2716. Soit, si ces montants sont insuffisants, 
par les recettes de l’accise spéciale sur le gazole, soit, 
si ces deux montants sont insuffisants, par les recettes 
de l’accise spéciale sur le charbon, le coke et le lignite, 
et enfin, si ces voies ne sont pas suffisantes, par une 
partie des recettes de l’impôt sur des sociétés dans le 
Budget des Voies et Moyens.

Entre autres, l’autorisation au Roi de déterminer les 
montants affectés à chacun des fonds est modifiée, 
lesquels devront désormais tenir compte également des 
soldes éventuels des exercices précédents.

Cet article prévoit également que le financement des 
frais de fonctionnement du régulateur fédéral CREG 
continuera à se faire conformément au droit européen, 
en application de l’article 25, § 3, de la loi électricité. À 
cet égard, il est prévu que les ressources destinées à 
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dekking van de werkingskosten van de CREG moeten 
worden overgemaakt aan de CREG uiterlijk op 15 ja-
nuari van het betrokken begrotingsjaar en dat zelfs in 
geval van een niet goedgekeurde begrotingsvoorstel, 
de CREG een voorschot van 50 % van het budget van 
het voorgaande jaar kan opvragen dat aan haar dient 
over gemaakt te worden uiterlijk op 15 januari van het 
betrokken begrotingsjaar.

In dit artikel worden de CREG en de Federale Staat 
ook opgedragen om een overeenkomst te sluiten waarin 
de modaliteiten worden geregeld op grond waarvan tijdig 
een voldoende bedrag ter beschikking wordt gesteld aan 
de CREG om die laatste in staat te stellen te voldoen aan 
diens verplichtingen binnen de doelstellingen gerelateerd 
aan hoger vermelde fondsen. Die overeenkomst moet 
er in het bijzonder over waken dat de onafhankelijkheid 
van de CREG wordt gevrijwaard.

Art. 75

Met dit artikel wordt een nieuw artikel 21quinquies in 
de elektriciteitswet ingevoerd.

Met dit artikel wordt beoogd om het offshore steunme-
chanisme, de eventuele toepassing van de strategische 
reserve (mits voorafgaande verkrijging van een positieve 
staatssteunbeslissing) en het capaciteitsvergoedingsme-
chanisme expliciet als openbare dienstverplichtingen te 
definiëren en niet langer te financieren via een toeslag 
op de nettarieven, maar wel via bepaalde toegewezen 
algemene middelen van de Belgische Staat, met name 
middels de ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging 
van de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, k), van de 
Programmawet van 27 december 2004 voor elektriciteit 
van de GN-code 2716, en indien voornoemde ontvang-
sten ontoereikend zouden zijn via een cascadesysteem 
met alternatieve financieringsbronnen. Immers, indien 
voornoemde ontvangsten niet volstaan, wordt voorzien 
dat de financiering gebeurt via de ontvangsten van het 
bijzondere accijnsrecht op gasolie, of, indien deze beide 
sommen niet volstaan, via de ontvangsten op het bij-
zonder accijnsrecht op steenkool, cokes en bruinkool en 
tenslotte, indien deze manieren niet volstaan, met een 
deel van de opbrengst van de vennootschapsbelasting 
in de middelenbegroting.

Art. 76

Dit artikel duidt de basisallocatie aan van de middelen 
die worden toegewezen aan de netbeheerder.

couvrir les frais de fonctionnement de la CREG doivent 
être transférées à la CREG au plus tard le 15 janvier 
de l’exercice concerné et que même en cas de non-
approbation d’une proposition de budget, la CREG 
peut demander une avance de 50 % du budget de 
l’année précédente, qui doit lui être versée au plus tard 
le 15 janvier de l’exercice concerné.

Cet article impose également à la CREG et à l’État 
fédéral de conclure une convention fixant les modalités 
selon lesquelles un montant suffisant est mis à la disposi-
tion de la CREG en temps utile pour permettre à celle-ci 
de remplir ses obligations dans le cadre des objectifs 
relatifs aux fonds précités. Cet accord doit notamment 
garantir que l’indépendance de la CREG est préservée.

Art. 75

Cet article introduit un nouvel article 21quinquies 
dans la loi de l’électricité.

Cet article vise à définir le mécanisme de soutien 
offshore, l’application éventuelle de la réserve straté-
gique (moyennant l’obtention préalable d’une décision 
positive en matière d’aide d’État) et le mécanisme de 
rémunération de capacité explicitement comme des 
obligations de service public et à ne plus financer par 
une surcharge sur les tarifs du réseau, mais par cer-
taines ressources générales allouées de l’État belge, 
notamment via les recettes de l’augmentation de l’accise 
spéciale prévue à l’article 419, k), de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 pour l’électricité du code NC 2716, 
et si ces recettes étaient insuffisantes via un système 
en cascade avec des sources de financement alter-
natives. En effet, si les recettes susmentionnées sont 
insuffisantes, il est envisagé que le financement se fasse 
via les recettes de l’accise spéciale sur le gazole, ou, 
si ces deux sommes sont insuffisantes, via les recettes 
de l’accise spéciale sur le charbon, le coke et le lignite 
et enfin, si ces voies ne sont pas suffisantes, avec une 
partie du revenu de l’impôt sur des sociétés dans le 
Budget des Voies et Moyens.

Art. 76

Cet article indique l’allocation de base des ressources 
qui sont attribués au gestionnaire de réseau.
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Art. 77

Met deze bepaling wordt artikel 25, § 3, van de elektrici-
teitswet gewijzigd in die zin dat de werkingskosten van de 
CREG niet langer worden gefinancierd door de federale 
bijdrage, maar wel middels de ontvangsten voortvloeiend 
uit de verhoging van de bijzondere accijns bepaald in 
artikel 419, k), van de programmawet van 27 decem-
ber 2004 voor elektriciteit van de GN-code 2716, en 
indien voornoemde ontvangsten ontoereikend zouden 
zijn via een cascadesysteem met alternatieve financie-
ringsbronnen. Immers, indien voornoemde ontvangsten 
niet volstaan, wordt voorzien dat de financiering gebeurt 
via de ontvangsten van het bijzondere accijnsrecht op 
gasolie, of, indien deze beide sommen niet volstaan, 
via de ontvangsten op het bijzonder accijnsrecht op 
steenkool, cokes en bruinkool en tenslotte, indien deze 
manieren niet volstaan, met een deel van de opbrengst 
van de vennootschapsbelasting in de middelenbegroting.

Deze bepaling voorziet verder een aanpassing van 
het niveau van de reserve van de CREG, waardoor deze 
van 15 % tot 25 % van haar werkingsbudget wordt opge-
trokken. Die wijziging gebeurt onder meer in het kader 
van het verslag van het Rekenhof van 28 april 2021 met 
als titel “Rekeningen 2020 van de Commissie voor 
de Regulering van de Elektriciteit en het Gas”, en in 
afwijking hetgeen bepaald is in het koninklijk besluit 
van 24 maart 2003 tot bepaling van de nadere regels 
betreffende de federale bijdrage tot financiering van 
sommige openbare dienstverplichtingen en van de 
kosten verbonden aan de regulering van en controle 
op de elektriciteitsmarkt.

Art. 78

Met deze bepaling wordt de vervanging van de federale 
bijdrage door de hoger aangehaalde bijzondere accijns 
elektriciteit, inclusief het daaraan gerelateerde cascade 
financieringssysteem, ook ingevoerd in artikel 31/3, van de 
elektriciteitswet betreffende de verjaringstermijn die geldt 
voor de boetes en dwangsommen die van toepassing zijn 
op de overtredingen of schendingen van de bepalingen 
van de elektriciteitswet, van haar uitvoeringsbesluiten 
en de daaropvolgende wetten, of nog de bepalingen 
waarvan de CREG de uitvoering controleert.

Art. 77

Cette disposition modifie l’article 25, § 3, de la loi de 
l’électricité en ce sens que les frais de fonctionnement 
de la CREG ne sont plus financés par la cotisation fédé-
rale, mais par les recettes résultant de l’augmentation 
de l’accise spéciale prévue à l’article 419, k), de la loi-
programme du 27 décembre 2004 pour l’électricité du 
code NC 2716, et si les recettes précitées sont insuffi-
santes, via un système en cascade avec des sources 
de financement alternatives. En effet, si les recettes 
susmentionnées sont insuffisantes, il est envisagé que 
le financement se fasse via les recettes de l’accise 
spéciale sur le gazole ou, si ces deux sommes sont 
insuffisantes, via les recettes de l’accise spéciale sur 
le charbon, le coke et le lignite et enfin, si ces voies ne 
sont pas suffisantes, avec une partie des recettes de 
l’impôt sur des sociétés du Budget des Voies et Moyens.

Cette disposition prévoit également une adaptation du 
niveau de la réserve de la CREG, qui passe de 15 à 25 % 
de son budget de fonctionnement. Cette modification 
s’effectue notamment dans le cadre du rapport de la Cour 
des comptes du 28 avril 2021 intitulé “Comptes 2020 de 
la Commission de régulation de l’électricité et du gaz”, 
et par dérogation aux dispositions de l’arrêté royal 
du 24 mars 2003 fixant les modalités de la cotisation 
fédérale destinée au financement de certaines obliga-
tions de service public et des coûts liés à la régulation 
et au contrôle du marché de l’électricité.

Art. 78

Par cette disposition, le remplacement de la cotisa-
tion fédérale par l’accise spéciale sur l’électricité sus-
mentionnée, y compris le système de financement en 
cascade qui lui est associé, est également introduit à 
l’article 31/3 de la loi de l’électricité en ce qui concerne 
le délai de prescription applicable aux amendes et aux 
astreintes qui s’appliquent aux violations ou aux infrac-
tions aux dispositions de la loi de l’électricité, de ses 
arrêtés d’exécution et des lois subséquentes ou des 
dispositions dont la CREG contrôle l’application.
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Afdeling 2

Wijziging van de wet van 12 april 1965 
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en 

andere door middel van leidingen

Art. 79

Met deze bepaling wordt artikel 15/11, van de wet 
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen (hierna 
“de gaswet”) gewijzigd om ermee rekening te houden 
dat de verschillende fondsen die tot op heden middels 
de federale bijdrage worden gespijsd voortaan zullen 
worden gespijsd door de ontvangsten voortvloeiend uit de 
verhoging van de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, 
i), van de programmawet van 27 december 2004 voor 
aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00. Of, 
indien die sommen niet volstaan, via de ontvangsten van 
het bijzondere accijnsrecht op gasolie, of, indien deze 
beide sommen niet volstaan, via de ontvangsten op het 
bijzonder accijnsrecht op steenkool, cokes en bruinkool 
en tenslotte, indien deze manieren niet volstaan, met een 
deel van de opbrengst van de vennootschapsbelasting 
in de middelenbegroting.

Zo wordt o.a. de machtiging aan de Koning tot be-
paling van de bedragen die voor ieder van de fondsen 
zijn bestemd, gewijzigd waarbij voortaan ook rekening 
moet wordt gehouden met eventuele saldi van de vorige 
begrotingsjaren.

Er wordt met dit artikel nog op gewezen dat de fi-
nanciering van de werkingskosten van de federale 
regulator CREG conform Europees recht blijft gebeu-
ren overeenkomstig artikel 15/15, § 4, van de gaswet. 
Verder wordt er voorzien dat de betreffende middelen ter 
dekking van de werkingskosten van de CREG moeten 
worden overgemaakt aan de CREG uiterlijk op 15 ja-
nuari van het betrokken begrotingsjaar en dat zelfs in 
geval van een niet goedgekeurde begrotingsvoorstel, 
de CREG een voorschot van 50 % van het budget van 
het voorgaande jaar kan opvragen dat aan haar dient 
over gemaakt te worden uiterlijk op 15 januari van het 
betrokken begrotingsjaar.

In dit artikel worden de CREG en de Federale Staat 
ook opgedragen om een overeenkomst te sluiten waarin 
de modaliteiten worden geregeld op grond waarvan tijdig 
een voldoende bedrag ter beschikking wordt gesteld aan 
de CREG om die laatste in staat te stellen te voldoen aan 
diens verplichtingen binnen de doelstellingen gerelateerd 
aan hoger vermelde fondsen. Die overeenkomst moet 
er in het bijzonder over waken dat de onafhankelijkheid 
van de CREG wordt gevrijwaard.

Section 2

Modification de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport de produits gazeux et 

autres par canalisations

Art. 79

Cette disposition modifie l’article 15/11 de la loi 
du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux 
et autres par canalisations (ci-après “la loi gaz”) pour 
tenir compte du fait que les différents fonds alimentés 
jusqu’à présent par la cotisation fédérale seront désormais 
alimentés par les recettes de l’augmentation de l’accise 
spéciale prévue à l’article 419, i), de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 sur le gaz naturel relevant des 
codes NC 2711 11 00 et 2711 21 00. Soit, si ces sommes 
sont insuffisantes, via les recettes de l’accise spéciale sur 
le gazole, soit, si ces deux sommes sont insuffisantes, 
via les recettes de l’accise spéciale sur le charbon, le 
coke et le lignite et, enfin, si ces moyens ne sont pas 
suffisants, avec une partie des recettes de l’impôt sur 
des sociétés dans le Budget des Voies et Moyens.

Entre autres, l’autorisation donnée au Roi de déterminer 
les montants alloués à chacun des fonds est modifiée 
de sorte que, dorénavant, les soldes éventuels des exer-
cices antérieurs doivent également être pris en compte.

Cet article rappelle également que le financement des 
coûts de fonctionnement du régulateur fédéral CREG 
continue à se faire conformément au droit européen, 
en application de l’article 15/15, § 4, de la loi gaz. Il 
est également stipulé que les fonds nécessaires pour 
couvrir les frais de fonctionnement de la CREG doivent 
être versés à la CREG au plus tard le 15 janvier de 
l’exercice concerné et que, même dans le cas où une 
proposition de budget n’est pas approuvée, la CREG 
peut demander une avance de 50 % du budget de 
l’année précédente, qui doit lui être versée au plus tard 
le 15 janvier de l’exercice concerné.

Cet article impose également à la CREG et à l’État 
fédéral de conclure une convention fixant les modalités 
selon lesquelles un montant suffisant est mis à la disposi-
tion de la CREG en temps utile pour permettre à celle-ci 
de remplir ses obligations dans le cadre des objectifs 
relatifs aux fonds précités. Cet accord doit notamment 
garantir que l’indépendance de la CREG est préservée.
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Art. 80

Met deze bepaling wordt het regime inzake de de-
gressiviteit en de vrijstelling bedoeld in artikel 15/11bis 
en 15/11ter van de gaswet opgeheven. Immers, aangezien 
er geen federale bijdrage meer zal worden toegepast 
is het ook niet meer gepast en niet meer zinvol om een 
regime van progressieve kortingen en van een maximum-
heffing per verbruikslocatie en per jaar met betrekking 
tot die federale bijdrage te voorzien.

Art. 81

Met deze bepaling wordt artikel 15/15, § 4, van de 
gaswet gewijzigd in die zin dat de werkingskosten van 
de CREG niet langer worden gefinancierd door de 
federale bijdrage, maar wel middels de ontvangsten 
voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere ac-
cijns bepaald in artikel 419, i), van de programmawet 
van 27 december 2004 voor aardgas van de GN-
codes 2711 11 00 en 2711 21 00, en indien voornoemde 
ontvangsten ontoereikend zouden zijn via een cascade-
systeem met alternatieve financieringsbronnen. Immers, 
indien voornoemde ontvangsten niet volstaan, wordt 
voorzien dat de financiering gebeurt via de ontvangsten 
van het bijzondere accijnsrecht op gasolie, of, indien deze 
beide sommen niet volstaan, via de ontvangsten op het 
bijzonder accijnsrecht op steenkool, cokes en bruinkool 
en tenslotte, indien deze manieren niet volstaan, met een 
deel van de opbrengst van de vennootschapsbelasting 
in de middelenbegroting.

Deze bepaling voorziet verder een aanpassing van 
het niveau van de reserve van de CREG, waardoor deze 
van 15 % tot 25 % van haar werkingsbudget wordt opge-
trokken. Die wijziging gebeurt onder meer in het kader 
van het verslag van het Rekenhof van 28 april 2021 met 
als titel “Rekeningen 2020 van de Commissie voor de 
Regulering van de Elektriciteit en het Gas”, en in af-
wijking hetgeen bepaald is in het koninklijk besluit van 
2 april 2014 tot vaststelling van de nadere regels betref-
fende een federale bijdrage bestemd voor de financiering 
van bepaalde openbare dienstverplichtingen en van de 
kosten verbonden aan de regulering van en controle op 
de aardgasmarkt.

Art. 80

Cette disposition supprime le régime de dégressivité 
et d’exonération visé aux articles 15/11bis et 15/11ter de 
la loi gaz. En effet, dès lors qu’une cotisation fédérale 
ne sera plus appliquée, il n’est plus opportun ni utile 
de prévoir un système de réductions progressives et 
d’une perception plafonnée par site de consommation 
et par année par rapport à cette cotisation fédérale.

Art. 81

Cette disposition modifie l’article 15/15, § 4, de la loi 
gaz en ce sens que les frais de fonctionnement de la 
CREG ne sont plus financés par la cotisation fédérale, 
mais par les recettes résultant de l’augmentation de 
l’accise spéciale prévue à l’article 419, i), de la loi-pro-
gramme du 27 décembre 2004 pour le gaz naturel des 
codes NC 2711 11 00 et 2711 21 00, et si les recettes 
précitées sont insuffisantes, via un système en cascade 
avec des sources de financement alternatives. En effet, 
si les recettes susmentionnées sont insuffisantes, il 
est prévu que le financement se fasse par le biais des 
recettes de l’accise spéciale sur le gazole, ou, si ces 
deux sommes sont insuffisantes, par le biais des recettes 
de l’accise spéciale sur le charbon, le coke et le lignite 
et enfin, si ces voies ne sont pas suffisantes, avec une 
partie des recettes de l’impôt sur des sociétés dans le 
Budget des Voies et Moyens.

Cette disposition prévoit également une adaptation du 
niveau de la réserve de la CREG, qui passe de 15 à 25 % 
de son budget de fonctionnement. Cet ajustement est 
effectué dans le cadre du rapport de la Cour des comptes 
du 28 avril 2021 intitulé “Comptes 2020 de la Commission 
de régulation de l’électricité et du gaz” et par dérogation 
aux dispositions de l’arrêté royal du 2 avril 2014 fixant 
les modalités de la contribution fédérale destinée au 
financement de certaines obligations de service public 
et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché 
du gaz naturel.
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Afdeling 3

Overgangsbepalingen

Art. 82

Met dit artikel wordt een overgangsbepaling ingevoerd 
met betrekking tot de wijziging van de financiering van 
het offshore steunregime, de strategische reserve en 
het capaciteitsvergoedingsmechanisme.

In dat kader wordt voorzien dat de CREG uiterlijk 
op 15 januari 2022 een raming verricht voor de kost 
per maand voor het exploitatiejaar 2022 (gebruik ma-
kend van de gegevens bezorgd door de netbeheerder).

In dat kader wordt voorzien dat uiterlijk op 1 juni 2022 
door de CREG het bedrag wordt bepaald (gebruik makend 
van de gegevens haar bezorgd door de netbeheerder) 
van de gemaakte kosten van voornoemde regimes 
in 2020 en 2021 en van de saldi van de door de netbe-
heerder in 2020 en 2021 geïnde bedragen met betrekking 
tot het offshore steunregime en de strategische reserve, 
waarbij die saldi uiterlijk op 1 juli 2022 met de Belgische 
Staat worden vereffend.

Art. 83

Met dit artikel wordt een overgangsbepaling ingevoerd 
met betrekking tot de federale bijdrage elektriciteit en 
de federale bijdrage gas.

In dat kader wordt voorzien dat uiterlijk op 31 decem-
ber 2022 het saldo wordt bepaald van de bedragen van 
de federale bijdrage toegepast op de hoeveelheden 
elektriciteit en gas die tot 31 december 2021 werden 
afgenomen.

In dat kader wordt voorzien dat dit saldo, voor elk 
fonds, uiterlijk op 30 juni 2023 wordt geregulariseerd 
bij de Belgische Staat.

Deze overgangsbepaling voorziet in het van kracht blij-
ven (en in stand houden) van de voornoemde koninklijke 
besluiten van 24 maart 2003 en 2 april 201, zoals van 
kracht op 31 december 2021, tot bepaling van de saldi 
en met het oog op de afsluiting van het mechanisme 
van de federale bijdrage toegepast op de hoeveelhe-
den elektriciteit en gas die tot 31 december 2021 zijn 
afgenomen.

Section 3

Dispositions transitoires

Art. 82

Cet article introduit une disposition transitoire relative 
à la modification du financement du régime de soutien 
offshore, de la réserve stratégique et du mécanisme de 
rémunération de capacité.

Dans ce contexte, il est prévu que la CREG estime le 
coût par mois pour l’année d’exploitation 2022 au plus 
tard le 15 janvier 2022 (en utilisant les données fournies 
par le gestionnaire de réseau).

Dans ce cadre, il est prévu que, pour le 1er juin 2022 au 
plus tard, la CREG détermine (sur base des données 
qui lui sont fournies par le gestionnaire du réseau) le 
montant des coûts encourus pour les régimes précités 
en 2020 et 2021 et les soldes des montants perçus par 
le gestionnaire du réseau en 2020 et 2021 au titre du 
régime de soutien offshore et de la réserve stratégique, 
ces soldes étant réglés à l’État belge pour le 1er juil-
let 2022 au plus tard.

Art. 83

Cet article introduit une disposition transitoire relative à 
la cotisation fédérale pour l’électricité et à la contribution 
fédérale pour le gaz.

Dans ce cadre, il est prévu qu’au plus tard le 31 dé-
cembre 2022, le solde des montants de la cotisation 
fédérale appliquée aux quantités d’électricité et gaz 
achetées au 31 décembre 2021 sera déterminé.

Dans ce cadre, il est prévu que ce solde, pour chaque 
fonds, sera régularisé auprès de l’État belge au plus 
tard le 30 juin 2023.

Cette disposition transitoire prévoit que les arrêtés 
royaux du 24 mars 2003 et du 2 avril 2014 précités, tels 
qu’en vigueur au 31 décembre 2021, restent en vigueur 
(et soient maintenus) en vue de déterminer les soldes 
et de clôturer le mécanisme de la contribution fédérale 
appliquée aux quantités d’électricité et de gaz achetées 
jusqu’au 31 décembre 2021.
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Afdeling 4

Inwerkingtreding

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van het hoofdstuk.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende 
het vervoer van gasachtige produkten en 

andere door middel van leidingen, en wijziging 
van het koninklijk besluit van 28 januari 2021 

tot aanvulling van de lijst beschermde residentiële 
afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, 
eerste lid, van de wet van 12 april 1965 

betreffende het vervoer van gasachtige produkten 
en andere door middel van leidingen en 
in artikel 20, § 2/1, eerste lid, van de wet 

van 29 april 1999 betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt en tot wijziging 

van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 
tot vaststelling van de regels voor het bepalen 

van de kosten van de toepassing van de sociale 
tarieven door de aardgasondernemingen en 

de tussenkomstregels voor het ten laste nemen 
hiervan en het koninklijk besluit 

van 29 maart 2012 tot vaststelling 
van de regels voor het bepalen van de kosten 

van de toepassing van de sociale tarieven 
door de elektriciteitsbedrijven en 

de tussenkomstregels voor het ten laste 
nemen hiervan

Met het voorliggende wetsontwerp beoogt de fede-
rale regering wijzigingen aan te brengen aan de wet 
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen (hierna 
“de wet van 12 april 1965”) en aan het koninklijk besluit 
van 28 januari 2021 tot aanvulling van de lijst beschermde 
residentiële afnemers.

Afdeling 1

Wijziging van de wet van 12 april 1965 
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en 

andere door middel van leidingen

De programmawet van 20 december 2020 heeft een 
wettelijke basis voorzien in artikel 21bis, § 1/1, van de wet 
van 29 april 1999 en artikel 15/11, § 1bis/1, van de wet 
van 12 april 1965, voor de financiering van de toepassing 
van de maximumprijzen voor de levering van respectieve-
lijk elektriciteit en aardgas overeenkomstig respectievelijk 
artikel 20, § 2, van de wet van 29 april 1999 en arti-
kel 15/10, § 2, van de wet van de wet van 12 april 1965 met 

Section 4

Entrée en vigueur

Cet article régit l’entrée en vigueur du chapitre.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport de produits gazeux et 
autres par canalisations, et modification 

de l’arrêté royal du 28 janvier 2021 complétant 
la liste des clients protégés résidentiels 

visée à l’article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, 
de la loi du 12 avril 1965 relative au transport 

de produits gazeux et autres par canalisations et 
à l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, 

de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 
du marché de l’électricité et portant modification 
de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles 

de détermination du coût de l’application 
des tarifs sociaux par les entreprises de gaz 

naturel et les règles d’intervention 
pour leur prise en charge ainsi que de l’arrêté 

royal du 29 mars 2012 fixant les règles 
de détermination du coût de l’application 

des tarifs sociaux par les entreprises d’électricité 
et les règles d’intervention 
pour leur prise en charge

Par le présent projet de loi, le gouvernement fédéral en-
tend apporter des modifications à la loi du 12 avril 1965 re-
lative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations (ci-après “la loi du 12 avril 1965”) et à 
l’arrêté royal du 28 janvier 2021 complétant la liste des 
clients protégés résidentiels.

Section 1re

Modifications de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport de produits gazeux et 

autres par canalisations

La loi-programme du 20 décembre 2020 a pré-
vu une base légale à l’article 21bis, § 1er/1, de la loi 
du 29 avril 1999 et à l’article 15/11, § 1erbis/1, de la loi 
du 12 avril 1965, pour le financement de l’application 
des prix maximaux pour la fourniture respectivement 
d’électricité et de gaz naturel, conformément respecti-
vement à l’article 20, § 2, de la loi du 29 avril 1999 et à 
l’article 15/10, § 2, de la loi du 12 avril 1965 en ce qui 
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betrekking tot de categorie residentiële beschermde 
afnemer die werd aangevuld door het koninklijk besluit 
van 28 januari 2021 tot aanvulling van de lijst beschermde 
residentiële afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, 
eerste lid, van de wet van 12 april 1965 betreffende het 
vervoer van gasachtige produkten en andere door mid-
del van leidingen en in artikel 20, § 2/1, eerste lid, van 
de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 
de elektriciteitsmarkt en tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels 
voor het bepalen van de kosten van de toepassing van 
de sociale tarieven door de aardgas-ondernemingen en 
de tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan 
en het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot vaststel-
ling van de regels voor het bepalen van de kosten van 
de toepassing van de sociale tarieven door de elektri-
citeitsbedrijven en de tussenkomstregels voor het ten 
laste nemen hiervan.

Titel 7, respectievelijk hoofdstuk 2 en 3, van de pro-
grammawet van 20 december 2020 voorziet dat de 
financiering van de reële nettokost die voortvloeien uit 
bovenvernoemde toepassing van de maximumprijzen, ten 
laste komt van het fonds bedoeld in respectievelijk arti-
kel 21ter, § 1, eerste lid, 5° van de wet van 29 april 1999 en 
het fonds bedoeld in artikel 15/11, § 1ter, 3°, van de wet 
van 12 april 1965.

Naar analogie met bovenstaande worden in de voor-
noemde bepaling (artikel 15/11, § 1bis/1, van de wet 
van 12 april 1965) wijzigingen aangebracht teneinde 
de wettelijke basis uit te breiden naar de financiering 
van de reëele nettokost voor de toepassing van de 
maximumprijzen voor de levering van warmte doormid-
del van netten voor warmtevoorziening overeenkomstig 
artikel 15/10, § 2/1, van de wet van 12 april 1965, zonder 
dat dit beperkt is tot een specifieke categorie residentiële 
beschermde afnemer. In het licht van de klimaatdoel-
stellingen beoogt deze uitbreiding van het sociaal tarief 
een nieuwe en meer duurzame vorm van huishoudelijke 
verwarming te introduceren in het sociaal energiebeleid. 
Vooral voor sociale huisvestingsmaatschappijen vormt de 
inclusie van warmte in het sociaal tarief een belangrijke 
drijfveer om bij bouwprojecten niet langer te kiezen voor 
verwarmingsketels op aardgas.

Art. 85 en 86

De programmawet van 20 december 2020 heeft een 
wettelijke basis voorzien in artikel 15/11, § 1bis/1, van 
de wet van 12 april 1965, voor de financiering van de 
toepassing van de maximumprijzen voor de levering 
van aardgas overeenkomstig artikel 15/10, § 2, van de 
wet van de wet van 12 april 1965 met betrekking tot de 
categorie residentiële beschermde afnemer die werd aan-
gevuld door het koninklijk besluit van 28 januari 2021 tot 

concerne la catégorie de clients protégés résidentiels qui 
a été complétée par l’arrêté royal du 28 janvier 2021 com-
plétant la liste des clients protégés résidentiels visée à 
l’article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 1965 re-
lative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations et à l’article 20, § 2/1, alinéa 1er, de la 
loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché 
de l’électricité et portant modification de l’arrêté royal 
du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût 
de l’application des tarifs sociaux par les entreprises de 
gaz naturel et les règles d’intervention pour leur prise en 
charge ainsi que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant 
les règles de détermination du coût de l’application des 
tarifs sociaux par les entreprises d’électricité et les règles 
d’intervention pour leur prise en charge.

Le Titre 7, respectivement chapitre 2 et 3 de la loi-
programme du 20 décembre 2020, prévoit que le fi-
nancement du coût net réel résultant de l’application 
précitée des prix maximaux, est supporté par le fonds 
visé respectivement à l’article 21ter, § 1er, alinéa 1er, 5°, 
de la loi du 29 avril 1999 et au fonds visé à l’article 5/11, 
§ 1ter, 3°, de la loi du 12 avril 1965.

Par analogie avec ce qui précède, des modifications 
sont apportées dans la disposition précitée (article 15/11, 
§ 1bis/1, de la loi du 12 avril 1965) afin d’étendre la base 
légale au financement du coût net réel pour l’application 
des prix maximaux pour la fourniture de chaleur au moyen 
de réseaux pour la distribution de chaleur, conformément 
à l’article 15/10, § 2/1, de la loi du 12 avril 1965, sans 
que cela ne soit limité à une catégorie spécifique de 
clients protégés résidentiels. À la lumière des objectifs 
climatiques, cet élargissement du tarif social vise à 
introduire une nouvelle forme plus durable de chauffage 
domestique dans la politique énergétique sociale. Pour 
les sociétés de logement social surtout, l’inclusion de la 
chaleur dans le tarif social constitue une raison impor-
tante pour ne plus faire le choix de chaudières au gaz 
naturel dans des projets de construction.

Art. 85 et 86

La loi-programme du 20 décembre 2020 a pré-
vu une base légale à l’article 15/11, § 1erbis/1, de la 
loi du 12 avril 1965, pour le financement de l’appli-
cation des prix maximaux pour la fourniture de gaz 
naturel, conformément à l’article 15/10, § 2, de la loi 
du 12 avril 1965 en ce qui concerne la catégorie de 
clients protégés résidentiels qui a été complétée par 
l’arrêté royal du 28 janvier 2021 complétant la liste des 
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aanvulling van de lijst beschermde residentiële afnemers 
bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, van de wet 
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen en in arti-
kel 20, § 2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot 
vaststelling van de regels voor het bepalen van de kos-
ten van de toepassing van de sociale tarieven door de 
aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor 
het ten laste nemen hiervan en het koninklijk besluit 
van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor 
het bepalen van de kosten van de toepassing van de 
sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven en de 
tussenkomst-regels voor het ten laste nemen hiervan.

Titel 7, hoofdstuk 3, van de programmawet van 20 de-
cember 2020 voorziet dat de financiering van de reële 
nettokost die voortvloeien uit bovenvernoemde toepas-
sing van de maximumprijzen, ten laste komt van de 
staatsbegroting. De middelen worden toegekend aan 
het fonds bedoeld in het fonds bedoeld in artikel 15/11, 
§ 1ter, 3°, van de wet van 12 april 1965 door middel 
van een herverdelingsbesluit vastgelegd na overleg in 
Ministerraad.

Naar analogie met bovenstaande worden in de voor-
noemde bepaling (artikel 15/11, § 1bis/1, van de wet 
van 12 april 1965) wijzigingen aangebracht teneinde 
de wettelijke basis uit te breiden naar de financiering 
van de reëele nettokost voor de toepassing van de 
maximumprijzen voor de levering van warmte doormid-
del van netten voor warmtevoorziening overeenkomstig 
artikel 15/10, § 2/1, van de wet van 12 april 1965, zonder 
dat dit beperkt is tot een specifieke categorie residentiële 
beschermde afnemer.

clients protégés résidentiels visée à l’article 15/10, § 2/2, 
alinéa 1er, de la loi du 12 avril 1965 relative au transport 
de produits gazeux et autres par canalisations et à 
l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi du 29 avril 1999 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité et portant 
modification de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les 
règles de détermination du coût de l’application des 
tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et les 
règles d’intervention pour leur prise en charge ainsi que 
de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de 
détermination du coût de l’application des tarifs sociaux 
par les entreprises d’électricité et les règles d’intervention 
pour leur prise en charge.

Le Titre 7, chapitre 3, de la loi-programme du 20 dé-
cembre 2020, prévoit que le financement du coût net réel 
résultant de l’application précitée des prix maximaux, 
est supporté par le budget de l’État. Les moyens sont 
octroyés au fonds visé à l’article 15/11, § 1ter, 3°, de la loi 
du 12 avril 1965 au moyen d’un arrêté de redistribution 
délibéré en Conseil des ministres.

Par analogie avec ce qui précède, des modifications 
sont apportées dans la disposition précitée (article 15/11, 
§ 1bis/1, de la loi du 12 avril 1965) afin d’étendre la base 
légale au financement du coût net réel pour l’application 
des prix maximaux pour la fourniture de chaleur au moyen 
de réseaux pour la distribution de chaleur, conformément 
à l’article 15/10, § 2/1, de la loi du 12 avril 1965, sans 
que cela ne soit limité à une catégorie spécifique de 
clients protégés résidentiels.
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Afdeling 2

Wijziging van het koninklijk besluit van 28 januari 2021 
tot aanvulling van de lijst beschermde residentiële 
afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, 

van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer 
van gasachtige produkten en andere door middel 

van leidingen en in artikel 20, § 2/1, eerste lid, 
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 

van de elektriciteitsmarkt en tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels 

voor het bepalen van de kosten van de toepassing 
van de sociale tarieven door de aardgasondernemingen en 
de tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan en 

het koninklijk besluit van 29 maart 2012 
tot vaststelling van de regels voor het bepalen 

van de kosten van de toepassing van de sociale tarieven 
door de elektriciteitsbedrijven en de tussenkomstregels 

voor het ten laste nemen hiervan

Het koninklijk besluit van 28 januari 2021 tot aan-
vulling van de lijst beschermde residentiële afnemers 
bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, van de wet 
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen en in arti-
kel 20, § 2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot 
vaststelling van de regels voor het bepalen van de kos-
ten van de toepassing van de sociale tarieven door de 
aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor 
het ten laste nemen hiervan en het koninklijk besluit 
van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor 
het bepalen van de kosten van de toepassing van de 
sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven en de 
tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan, 
zoals bekrachtigd door de wet van 27 juni 2021, heeft 
de lijst van beschermde residentiële afnemers die de 
toepassing genieten van de maximumprijzen voor de 
levering van elektriciteit of aardgas (hierna “het soci-
aal tarief”) aangevuld met een zesde categorie. De 
categorie die ingevoegd werd door het voornoemde 
koninklijk besluit van 28 januari 2021 en bijgevolg recht 
heeft op de toepassing van het sociaal tarief betreft de 
beschermde residentiële afnemer die voor zichzelf een 
beslissing geniet tot toekenning van de verhoogde verze-
keringstegemoetkoming bedoeld in artikel 37, § 19, van 
de gecoördineerde wet van 14 juli 1994 betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen (hierna ‘RVT-categorie’).

De voornoemde uitbreiding van de toepassing van het 
sociaal tarief is in werking getreden op 1 februari 2021. 
Het voornoemde koninklijk besluit van 28 januari 2021 is 
bekrachtigd bij wet van 27 juni 2021 en voorzag dat 
de uitbreiding van de toepassing van het sociaal tarief 

Section 2

Modification de l’arrêté royal du 28 janvier 2021 
complétant la liste des clients protégés résidentiels 

visée à l’article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, 
de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits 

gazeux et autres par canalisations et 
à l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité et 

portant modification de l’arrêté royal du 29 mars 2012 
fixant les règles de détermination du coût de l’application 

des tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et 
les règles d’intervention pour leur prise en charge 

ainsi que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles 
de détermination du coût de l’application des tarifs sociaux 
par les entreprises d’électricité et les règles d’intervention 

pour leur prise en charge

L’arrêté royal du 28 janvier 2021 complétant la liste des 
clients protégés résidentiels visée à l’article 15/10, § 2/2, 
alinéa 1er, de la loi du 12 avril 1965 relative au transport 
de produits gazeux et autres par canalisations et à 
l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi du 29 avril 1999 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité et portant 
modification de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les 
règles de détermination du coût de l’application des 
tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et les 
règles d’intervention pour leur prise en charge ainsi 
que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles 
de détermination du coût de l’application des tarifs 
sociaux par les entreprises d’électricité et les règles 
d’intervention pour leur prise en charge, tel que confirmé 
par la loi du 27 juin 2021, a complété la liste des clients 
protégés résidentiels qui bénéficient de l’application 
des prix maximaux pour la fourniture d’électricité ou de 
gaz naturel (ci-après “le tarif social”) par une sixième 
catégorie. La catégorie qui a été insérée par l’arrêté royal 
précité du 28 janvier 2021 et qui donne par conséquent 
droit à l’application du tarif social concerne le client 
résidentiel protégé qui bénéficie pour lui-même d’une 
décision d’octroi de l’intervention majorée de l’assurance 
visée à l’article 37, § 19, de la loi coordonnée du 14 juil-
let 1994 relative à l’assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités (ci-après “catégorie RVT”).

L’élargissement précité de l’application du tarif social 
est entré en vigueur le 1er février 2021. L’arrêté royal 
précité du 28 janvier 2021 a été confirmé par la loi 
du 27 juin 2021 et il prévoyait que l’élargissement de 
l’application du tarif social était limité dans le temps et 
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beperkt was in de tijd en dat bijgevolg de uitbreiding zou 
ophouden met uitwerking hebben op 31 december 2021.

Gelet op dat de noodzaak om financiële steun te 
verlenen aan huishoudens met een laag inkomen en om 
energiearmoede te bestrijden nog steeds aanwezig is, 
dringt de noodzaak zich op om de maatregel, waarmee de 
lijst met beschermde residentiële afnemers is aangevuld 
met de RVT-categorie, te verlengen met 3 maanden. 
Des te meer omdat de energieprijzen historisch hoge 
niveaus behalen op alle groothandelsmarkten zoals be-
vestigd door de studie (F)2289 van de Commissie voor 
de Regulering van de Elektriciteit en het Gas over de 
stijging van de elektriciteits-en aardgasprijzen in België 
van 24 september 2021 en dat de energieprijzen zelfs 
nog verder zijn blijven stijgen.

De financiering van voornoemde verlenging van de 
toepassing van het sociaal tarief voor de RVT-categorie 
gebeurt overeenkomstig wat reeds is bepaald met be-
trekking tot de initiële uitbreiding ten gevolge het voor-
noemde koninklijk besluit van 28 januari 2021.

Art. 87

Het koninklijk besluit van 28 januari 2021 tot aan-
vulling van de lijst beschermde residentiële afnemers 
bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, van de wet 
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen en in arti-
kel 20, § 2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot 
vaststelling van de regels voor het bepalen van de kos-
ten van de toepassing van de sociale tarieven door de 
aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor 
het ten laste nemen hiervan en het koninklijk besluit 
van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor 
het bepalen van de kosten van de toepassing van de 
sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven en de 
tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan, 
zoals bekrachtigd door de wet van 27 juni 2021, heeft 
de lijst van beschermde residentiële afnemers die de 
toepassing genieten van de maximumprijzen voor de 
levering van elektriciteit of aardgas (hierna “het soci-
aal tarief”) aangevuld met een zesde categorie. De 
categorie die ingevoegd werd door het voornoemde 
koninklijk besluit van 28 januari 2021 en bijgevolg recht 
heeft op de toepassing van het sociaal tarief betreft de 
beschermde residentiële afnemer die voor zichzelf een 
beslissing geniet tot toekenning van de verhoogde verze-
keringstegemoetkoming bedoeld in artikel 37, § 19, van 
de gecoördineerde wet van 14 juli 1994 betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen (hierna ‘RVT-categorie’).

que l’élargissement cesserait par conséquent de sortir 
ses effets au 31 décembre 2021.

Étant donné que la nécessité de fournir un soutien 
financier aux ménages à revenus modestes et de lutter 
contre la précarité énergétique est toujours présente, le 
besoin s’impose de prolonger de 3 mois la mesure qui 
complète la liste des clients protégés résidentiels par 
la catégorie RVT. D’autant plus parce que les prix de 
l’énergie atteignent des niveaux historiquement élevés 
sur tous les marchés de gros, comme le confirme l’étude 
(F)2289 de la Commission de Régulation de l’Electricité 
et du Gaz relative à la hausse des prix de l’électricité et 
du gaz en Belgique du 24 septembre 2021 et que les 
prix de l’énergie continuent même encore d’augmenter.

Le financement de la prolongation précitée de l’appli-
cation du tarif social pour la catégorie RVT s’opère 
conformément à ce qui a déjà été déterminé en ce qui 
concerne l’élargissement initial faisant suite à l’arrêté 
royal précité du 28 janvier 2021.

Art. 87

L’arrêté royal du 28 janvier 2021 complétant la liste des 
clients protégés résidentiels visée à l’article 15/10, § 2/2, 
alinéa 1er, de la loi du 12 avril 1965 relative au transport 
de produits gazeux et autres par canalisations et à 
l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi du 29 avril 1999 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité et portant 
modification de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les 
règles de détermination du coût de l’application des 
tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et les 
règles d’intervention pour leur prise en charge ainsi 
que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles 
de détermination du coût de l’application des tarifs 
sociaux par les entreprises d’électricité et les règles 
d’intervention pour leur prise en charge, tel que confirmé 
par la loi du 27 juin 2021, a complété la liste des clients 
protégés résidentiels qui bénéficient de l’application 
des prix maximaux pour la fourniture d’électricité ou de 
gaz naturel (ci-après “le tarif social”) par une sixième 
catégorie. La catégorie qui a été insérée par l’arrêté royal 
précité du 28 janvier 2021 et qui donne par conséquent 
droit à l’application du tarif social concerne le client 
résidentiel protégé qui bénéficie pour lui-même d’une 
décision d’octroi de l’intervention majorée de l’assurance 
visée à l’article 37, § 19, de la loi coordonnée du 14 juil-
let 1994 relative à l’assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités (ci-après “catégorie RVT”).
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De voornoemde uitbreiding van de toepassing van het 
sociaal tarief is in werking getreden op 1 februari 2021. 
Het voornoemde koninklijk besluit van 28 januari 2021 is 
bekrachtigd bij wet van 27 juni 2021 en voorzag dat de 
uitbreiding van de toepassing van het sociaal tarief be-
perkt was in de tijd en dat bijgevolg de uitbreiding zou 
ophouden met uitwerking hebben op 31 december 2021.

Gelet op dat de noodzaak om financiële steun te 
verlenen aan huishoudens met een laag inkomen en om 
energiearmoede te bestrijden nog steeds aanwezig is, 
dringt de noodzaak zich op om de maatregel, waarmee de 
lijst met beschermde residentiële afnemers is aangevuld 
met de RVT-categorie, te verlengen met 3 maanden. 
Des te meer omdat de energieprijzen historisch hoge 
niveaus behalen op alle groothandelsmarkten zoals be-
vestigd door de studie (F)2289 van de Commissie voor 
de Regulering van de Elektriciteit en het Gas over de 
stijging van de elektriciteits- en aardgasprijzen in België 
van 24 september 2021 en dat de energieprijzen zelfs 
nog verder zijn blijven stijgen, net in de winterperiode 
waar de energievraag steeds hoog is.

De financiering van voornoemde verlenging van de 
toepassing van het sociaal tarief voor de RVT-categorie 
gebeurt overeenkomstig wat reeds is bepaald met be-
trekking tot de initiële uitbreiding ten gevolge het voor-
noemde koninklijk besluit van 28 januari 2021.

TITEL 6

Mobiliteit

ENIG HOOFDSTUK

Steun voor het goederenvervoer per spoor 
met het oog op de bevordering van de modal shift

De Europese Unie is de derde grootste uitstoter van 
broeikasgassen in de wereld, waardoor ze een cruciale 
rol heeft om de doelstelling de opwarming te houden 
onder de grens van 2 °C en indien mogelijk 1,5 °C ten 
opzichte van het pre-industriële tijdperk zoals voorzien 
in het Klimaatakkoord van Parijs. De uitstoot van de 
transportsector is een belangrijke schakel in het behalen 
van deze doelstelling: terwijl andere sectoren hun emis-
sies gemiddeld 32 % deden dalen in de periode 1990-
2018, zijn de emissies van de transportsector met 33 % 
gegroeid in diezelfde periode.

Personenwagens, bussen en vrachtwagens zijn ver-
antwoordelijk voor het gros van de totale uitstoot van 
de sector. Spoorvervoer daarentegen is maar verant-
woordelijk voor minder dan 0.5 % van de uitstoot in de 

L’élargissement précité de l’application du tarif social 
est entré en vigueur le 1er février 2021. L’arrêté royal 
précité du 28 janvier 2021 a été confirmé par la loi 
du 27 juin 2021 et il prévoyait que l’élargissement de 
l’application du tarif social était limité dans le temps et 
que l’élargissement cesserait par conséquent de sortir 
ses effets au 31 décembre 2021.

Étant donné que la nécessité de fournir un soutien 
financier aux ménages à revenus modestes et de lutter 
contre la précarité énergétique est toujours présente, le 
besoin s’impose de prolonger de 3 mois la mesure qui 
complète la liste des clients protégés résidentiels par 
la catégorie RVT. D’autant plus parce que les prix de 
l’énergie atteignent des niveaux historiquement élevés 
sur tous les marchés de gros, comme le confirme l’étude 
(F)2289 de la Commission de Régulation de l’Electricité 
et du Gaz relative à la hausse des prix de l’électricité et 
du gaz en Belgique du 24 septembre 2021 et que les 
prix de l’énergie continuent même encore d’augmenter, 
juste pendant la période hivernale où la demande en 
énergie est toujours élevée.

Le financement de la prolongation précitée de l’appli-
cation du tarif social pour la catégorie RVT s’opère 
conformément à ce qui a déjà été déterminé en ce qui 
concerne l’élargissement initial faisant suite à l’arrêté 
royal précité du 28 janvier 2021.

TITRE 6

Mobilité

CHAPITRE UNIQUE

Le soutien au transport de fret ferroviaire 
afin d’encourager le transfert modal

L’Union Européenne occupe le troisième rang dans 
le monde pour ce qui est des émissions de gaz à effet 
de serre, de sorte qu’elle a un rôle crucial dans la réali-
sation de l’objectif de maintenir le réchauffement sous 
la limite des 2 °C et si possible 1,5 °C par rapport à l’ère 
préindustrielle. tel qu’inscrit dans l’Accord sur le Climat 
de Paris. L’émission issue du secteur de transport est 
un maillon important dans la réalisation de cet objectif: 
tandis que d’autres secteurs ont diminué leurs émis-
sions en moyenne de 32 % sur la période 1990-2018, 
les émissions du secteur de transport a crû de 33 % 
sur la même période.

Des véhicules particuliers, des bus et camions contri-
buent en grande partie à l’émission totale du secteur. 
Cependant, le transport ferroviaire ne contribue que 
pour moins que 0.5 % de l’émission du secteur, ce qui 
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sector, wat bevestigt dat het vervoer over het spoor 
een van de duurzaamste vormen is van personen- en 
goederenvervoer.

Gelet op het klimaatakkoord en de beleidsdoelstellin-
gen om het spoorvolume te verdubbelen tegen 2030, is 
het belangrijk om deze modal shift van goederenvervoer 
naar het spoor te ondersteunen. Deze wet ondersteunt 
en stimuleert de beoogde modal shift naar het spoor, 
met als onderliggend doel de kostvermindering van het 
spoorvervoer door middel van een vermindering van de 
retributie voor het gebruik van de spoorweginfrastructuur.

De steunregeling die het voorwerp uitmaakt van de 
huidige wet bestaat erin op lineaire wijze de facturatie te 
verminderen van de spoorweginfrastructuurbeheerder 
aan de kandidaten in de zin van het koninklijk besluit 
van 19 juli 2019 betreffende de verdeling van de spoor-
weginfrastructuurcapaciteiten en de retributie voor het 
gebruik van de spoorweginfrastructuur, wetende dat 
deze beheerder een financiële compensatie zal krijgen 
opdat deze subsidie neutraal zou zijn voor deze laatste.

Deze handelingswijze maakt het mogelijk om op 
positieve wijze de “cash-flow” van de begunstigden te 
beïnvloeden, terwijl een steunregeling met direct door de 
Staat gestorte subsidies op jaarlijkse basis zou gebeuren 
en a posteriori, hetgeen niet dezelfde doeltreffendheid 
zou hebben voor dezelfde begunstigden.

Ten slotte zal de steunregeling het voorwerp uitmaken 
van een evaluatie in de loop van het jaar 2023 om de 
effecten te evalueren van deze maatregel met name wat 
betreft de concurrentiepositie van de Belgische sector 
van het goederenvervoer per spoor.

Art. 88

Dit artikel bevat definities van de kandidaat en de 
netverklaring, en verwijst hiertoe naar de Spoorcodex.

Art. 89

Dit artikel stelt het beginsel vast van de lineaire ver-
mindering van de retributie voor het gebruik van de 
spoorweginfrastructuur ten voordele van kandidaten 
die actief zijn in het goederenvervoer per spoor. De 
pro rata beperking van de bedragen betaald door de 
Staat aan de spoorweginfrastructuurbeheerder verwijdert 
elk risico dat deze laatste de kost van de steunrege-
ling op zich neemt. De vermindering dekt de periode 
van 1 januari 2022 tot 31 december 2025.

confirme que le transport par voie ferroviaire est un des 
modes les plus durables du transport de passagers et 
de marchandises.

Vu l’accord climatique et les objectifs de politique 
générale de doubler le volume ferroviaire pour 2030, il 
est important de soutenir ce transfert modal du transport 
de marchandises vers le ferroviaire. Cette loi soutient et 
encourage le transfert modal vers les chemins de fer, 
avec comme objectif sous-jacent la réduction du coût 
du transport ferroviaire moyennant une réduction de 
la redevance d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire.

Le système de subside qui fait l’objet de la présente 
loi consiste à réduire de manière linéaire la facturation 
du gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire aux can-
didats au sens de l’arrêté royal du 19 juillet 2019 relatif 
à la répartition des capacités de l’infrastructure ferro-
viaire et à la redevance d’utilisation de l’infrastructure 
ferroviaire, sachant que ledit gestionnaire recevra une 
compensation financière de l’État afin que ce subside 
soit neutre pour ce dernier.

Procéder de la sorte permet ainsi d’impacter positive-
ment le “cash-flow” des bénéficiaires, alors qu’un système 
de subsides directement versés par l’État fonctionnerait 
sur une base annuelle et a posteriori, ce qui n’aurait 
pas la même efficacité pour ces mêmes bénéficiaires.

Enfin, le présent système d’aide fera l’objet d’une 
évaluation dans le courant de l’année 2023 afin d’évaluer 
les effets de cette mesure notamment quant à la position 
concurrentielle du secteur du fret ferroviaire belge.

Art. 88

Cet article contient les définitions de candidat et de 
document de référence du réseau et renvoie à cet effet 
au Code ferroviaire.

Art. 89

Cet article fixe le principe de la réduction linéaire 
de la redevance d’utilisation de l’infrastructure ferro-
viaire en faveur des candidats actifs dans le trans-
port ferroviaire de marchandises. La limitation de la 
réduction au prorata des montants versés par l’État au 
gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire élimine tout 
risque pour ce dernier de prise en charge du coût du 
mécanisme d’aide. La réduction couvre la période allant 
du 1er janvier 2022 au 31 décembre 2025.
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Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het 
advies van de Raad van State.

Art. 90

Dit artikel voorziet in een betaling van de voorschotten 
door de Staat aan de spoorweginfrastructuurbeheerder 
met een jaarlijkse terugbetaling van deze laatste van 
eventuele overschotten die niet gebruikt zijn.

Art. 91

Dit artikel voorziet in verantwoordingsstukken te be-
zorgen door de spoorweginfrastructuurbeheerder aan 
de Staat om de goede tenuitvoerlegging aan te tonen 
van het verminderingsmechanisme van de retributie en 
aldus de naleving van de doelstellingen van dit stelsel.

Art. 92

Dit artikel bepaalt de bijkomende voorwaarden waar-
aan kandidaten moeten voldoen om van het vermin-
deringsmechanisme gebruik te kunnen maken. Deze 
voorwaarden vloeien voort uit vereisten van de Europese 
Commissie in het kader van de controle op staatssteun.

Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het 
advies van de Raad van State.

Art. 93

De inwerkingtreding wordt op een later moment door 
de Koning bepaald, in functie van de datum van goedkeu-
ring van de steunregeling door de Europese Commissie.

TITEL 7

Pensioenen

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 28 april 2003 
betreffende de aanvullende pensioenen en 
het belastingstelsel van die pensioenen en 
van sommige aanvullende voordelen inzake 

sociale zekerheid

Aanvullende pensioenen worden in principe uitbetaald 
op het ogenblik van de pensionering (dat wil zeggen de 
opname van het wettelijk pensioen) en ten vroegste op 

Le projet a été adapté conformément à l’avis du 
Conseil d’État.

Art. 90

Cet article prévoit le paiement de provisions par l’État 
au gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire avec un 
remboursement par ce dernier d’éventuels excédents 
non-utilisés chaque année.

Art. 91

Cet article prévoit les justificatifs à transmettre par le 
gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire à l’État afin de 
démontrer la bonne application du régime de réduction 
de la redevance et ainsi le bon respect des objectifs de 
ce régime.

Art. 92

Cet article fixe des conditions complémentaires aux-
quelles doivent satisfaire les candidats afin de pouvoir 
bénéficier du système de réduction. Ces conditions 
découlent des exigences de la Commission européenne 
dans le cadre du contrôle des aides d’État.

Le projet a été adapté conformément à l’avis du 
Conseil d’État.

Art. 93

L’entrée en vigueur sera déterminée ultérieurement 
par le Roi en fonction de la date d’approbation du régime 
d’aide par la Commission européenne.

TITRE 7

Pensions

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 28 avril 2003 
relative aux pensions complémentaires et 

au régime fiscal de celles-ci et 
de certains avantages complémentaires 

en matière de sécurité sociale

Les pensions complémentaires sont en principe liqui-
dées au moment de la mise à la retraite (c’est-à-dire la 
prise de cours de la pension légale) et au plus tôt au 
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het moment waarop de aangeslotene voldoet aan de 
voorwaarden om met (vervroegd) wettelijk pensioen te 
gaan (de zogenaamde P-datum).

Op deze regel bestaat een uitzondering voor de 
betaalde sportbeoefenaars. Zij kunnen hun aanvullend 
pensioen opnemen vanaf de leeftijd van 35 jaar voor 
zover zij hun sportieve beroepsactiviteit definitief en 
volledig stopzetten.

Artikel 94 heeft als doel om een einde te stellen aan 
deze uitzondering. Voortaan gelden voor de betaalde 
sportbeoefenaars dezelfde regels als voor andere werk-
nemers. Het aanvullend pensioen zal ten vroegste kun-
nen worden uitbetaald op de P-datum en uiterlijk bij de 
pensionering.

Bij wijze van overgangsmaatregel wordt voorzien dat 
artikel 27, § 3, zijn uitwerking behoudt ten aanzien van 
de betaalde sportbeoefenaars, voor wat de pensioen-
toezeggingen betreft waarbij zij werden aangesloten 
vóór 20 oktober 2021. Daarbij wordt rekening gehouden 
met het reglement zoals het bestond op die datum.

De betaalde sportbeoefenaars die op die datum reeds 
waren aangesloten zullen dus zoals voorheen het aanvul-
lend pensioen kunnen opvragen op de leeftijd van 35 jaar 
met toepassing van het belastingtarief van 20 %.

Voor toekomstige aansluitingen gelden de gewone fis-
cale regels en wordt het tarief van 20 % bij uitbetaling vóór 
de leeftijd van 60 jaar, zonder voorwerp. Dienaangaande 
verwijst het Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 immers 
naar het artikel 27, § 3, van de WAP, dat nu opgeheven 
wordt.

De datum van 20 oktober is de datum waarop de 
Ministerraad over deze maatregel heeft beslist. De be-
doeling is te vermijden dat er nog op een drafje nieuwe 
pensioentoezeggingen zouden worden ingevoerd (bij-
voorbeeld individuele pensioentoezeggingen) om aan de 
toepassing van de nieuwe regeling te kunnen ontsnappen.

De overgangsregeling heeft als doel om in het kader 
van lopende contracten (of beter “aansluitingen”) niet te 
moeten terugkomen op verworven rechten of gewekte 
verwachtingen.

Dit principe wordt wat de pensioenhervormingen betreft 
ook uitdrukkelijk verwoord in het regeerakkoord. Bij her-
vormingen in het kader van de aanvullende pensioenen is 
het niet ongebruikelijk om met relatief lange overgangspe-
riodes te werken. Bij de verhoging van de pensioenleeftijd 
in het kader van de aanvullende pensioenstelsels, door 
de wet van 18 december 2015 werd bijvoorbeeld voorzien, 
dat die verhoging maar geldt voor werknemers die na 

moment où l’affilié remplit les conditions pour bénéficier 
d’une pension légale (anticipée) (la date dite “P”).

Il existe une exception à cette règle pour les spor-
tifs rémunérés qui peuvent bénéficier de leur pension 
complémentaire à partir de 35 ans, lorsqu’ils cessent 
définitivement et complètement leur activité profession-
nelle sportive.

L’article 94 vise à mettre fin à cette exception. 
Désormais, les sportifs rémunérés sont soumis aux 
mêmes règles que les autres travailleurs salariés. La 
pension complémentaire peut être liquidée au plus tôt 
à la date P et au plus tard lors de la mise à la retraite.

À titre transitoire, il est prévu que l’article 27, § 3, 
continuera à s’appliquer aux sportifs rémunérés en ce 
qui concerne les engagements de pension auxquels ils 
étaient affiliés avant le 20 octobre 2021. Il est tenu compte 
du règlement de pension tel qu’il existait à cette date.

Les sportifs rémunérés qui étaient déjà affiliés avant 
cette date pourront donc prétendre à la pension com-
plémentaire à l’âge de 35 ans avec application du taux 
d’imposition de 20 %, comme auparavant.

Pour les affiliations futures, les règles fiscales ordinaires 
s’appliqueront. L’application du taux de 20 % en cas 
de paiement avant l’âge de 60 ans devient sans objet, 
puisque le Code des impôts sur les revenus 1992 ren-
voie sur ce point à l’article 27, § 3, de la LPC, qui est 
désormais aboli.

La date du 20 octobre est la date à laquelle le Conseil 
des ministres a décidé de cette mesure. L’objectif est 
d’éviter que de nouveaux engagements de pension (par 
exemple, des engagements de pension individuels) 
soient introduits à la hâte afin d’échapper à l’application 
des nouvelles règles.

Le but du régime transitoire est d’éviter de devoir 
revenir sur des droits acquis ou des attentes suscitées 
dans le cadre des contrats (ou plutôt des “affiliations”) 
en cours.

Ce principe est également explicitement énoncé 
dans l’accord de gouvernement en ce qui concerne 
la réforme des pensions. Lors des réformes des pen-
sions complémentaires, il n’est pas rare de travailler 
avec des périodes de transition relativement longues. 
Par exemple, lors du relèvement de l’âge de retraite 
pour les régimes de pension complémentaire, la loi 
du 18 décembre 2015 a prévu que le relèvement ne 
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een bepaalde datum in dienst treden (1 januari 2019, zie 
artikel 63/8 van de Wet van 28 april 2003 betreffende de 
aanvullende pensioenen).

In dit geval moet bovendien rekening worden gehouden 
met het groot verloop in de sportsector, en met het feit 
dat de oude regeling in principe hoe dan ook maar liep 
tot de leeftijd van 35 jaar.

Het derde lid heeft als doel om misbruiken te ver-
mijden. Stel dat een pensioentoezegging voorziet in 
een pensioenprestatie van 20 000 euro per dienstjaar. 
Dan geldt de overgangsregeling voor de prestatie zo-
als zij voortvloeit uit het pensioenreglement zoals dat 
bestaat op 20 oktober 2021. Wanneer nadien het pen-
sioenreglement wordt gewijzigd met als doel om die 
prestatie te verhogen (bijvoorbeeld naar 40 000 euro 
per dienstjaar), dan kan men voor wat die verhoging 
betreft niet genieten van de overgangsbepaling. De 
bedoeling van de overgangsbepaling is zoals gezegd 
om niet te moeten terugkomen op verworven rechten 
of gewekte verwachtingen. Die overweging geldt niet 
voor wat wijzigingen aan de pensioenstelsels betreft 
die achteraf nog zouden worden doorgevoerd. Zonder 
deze bepaling bestaat het risico dat pensioenprestaties 
retroactief worden verhoogd, om alzo te ontsnappen aan 
de hogere sociale bijdragen op de brutolonen.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de programmawet (I) 
van 27 december 2006

Artikel 306, § 2, van de programmawet (I) van 27 de-
cember 2006 somt de finaliteiten op van de gegevens-
bank betreffende de aanvullende pensioenen (DB2P). 
Daaraan worden thans twee finaliteiten toegevoegd.

Daarmee wordt de wettelijke basis gecreëerd voor de 
integratie in DB2P van de gegevens met betrekking tot 
de uitbetaling van aanvullende pensioenen die nodig zijn 
voor de controle op de inning van de ZIV-inhouding en 
de solidariteitsbijdrage door de Federale Pensioendienst.

Deze integratie komt tegemoet aan aanbevelingen van 
het Rekenhof in zijn rapport ‘Aanvullende pensioenen – 
Doeltreffendheid van het overheidsbeleid inzake sociale 
en fiscale stimulansen’ van 18 november 2020 (blz. 6-7).

De daadwerkelijk integratie zal plaats vinden in 2023, 
maar de aangifte-instructies voor de mededeling van 
deze gegevens moeten zo snel mogelijk opgesteld kun-
nen worden zodat de pensioeninstellingen en andere 
declaranten op dat ogenblik daadwerkelijk in staat zullen 
zijn om deze transitie door te voeren.

s’appliquerait qu’aux salariés entrant en service après 
une certaine date (1er janvier 2019, voir article 63/8 de la 
loi du 28 avril 2003 sur les pensions complémentaires).

Dans ce cas, il faut également tenir compte de la 
rotation élevée dans le secteur du sport et du fait que 
l’ancien système ne s’appliquait en principe que jusqu’à 
l’âge de 35 ans.

Le troisième paragraphe vise à éviter les abus. 
Supposons qu’un engagement de pension prévoit une 
prestation de pension de 20 000 euros par année de 
service. Dans ce cas, le régime transitoire s’applique à la 
prestation telle qu’elle découle du régime de pension tel 
qu’il existe le 20 octobre 2021. Si le régime de pension 
est modifié par la suite dans le but d’augmenter cette 
prestation (par exemple à 40 000 euros par année de 
service), la disposition transitoire ne peut être appliquée 
à cette augmentation. Le but de la disposition transi-
toire est, comme indiqué ci-dessus, de ne pas avoir à 
revenir sur des droits acquis ou des attentes suscitées. 
Cette considération ne s’applique pas aux éventuelles 
modifications ultérieures des régimes de pension. Sans 
cette disposition, il existe un risque que les prestations 
de retraite soient augmentées rétroactivement afin 
d’échapper aux cotisations sociales plus élevées sur 
les salaires bruts.

CHAPITRE 2

Modification de la loi-programme (I) 
du 27 décembre 2006

L’article 306, § 2, de la loi-programme (I) du 27 dé-
cembre 2006 énumère les finalités de la base de données 
des pensions complémentaires (DB2P). Maintenant, 
deux finalités y sont ajoutées.

Cela crée la base juridique pour l’intégration dans 
DB2P des données relatives au paiement des pensions 
complémentaires, qui sont nécessaires pour le contrôle 
de la perception de la contribution AMI et de la contri-
bution de solidarité par le Service fédéral des pensions.

Cette intégration répond aux recommandations de la 
Cour des comptes dans son rapport “Pensions complé-
mentaires – Efficience de la politique publique d’incitants 
sociaux et fiscaux” du 18 novembre 2020 (pp. 6-7).

L’intégration effective aura lieu en 2023, mais les 
instructions de déclaration pour la communication de 
ces données doivent être préparées le plus tôt possible 
afin que les organismes de pension et les autres décla-
rants puissent effectivement effectuer cette transition à 
ce moment-là.
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Er dient geen gevolg te worden gegeven aan de 
door de Raad van State geformuleerde opmerking 
dat over de gegevensstroom vanuit DB2P naar de 
Federale Pensioendienst het advies van de Gegevens-
beschermingsautoriteit moet worden aangevraagd, om 
reden dat door deze nieuwe gegevensstroom geen 
nieuwe dataverwerking wordt tot stand gebracht, maar 
een integratie van twee bestaande dataverwerkingen bij 
Sigedis en de FPD die elk reeds het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een machtiging door de destijds bevoegde 
privacy-instanties (zie Beraadslaging nr. 13/010 van 
het Informatieveiligheidscomité van 5 februari 2013 op 
grond waarvan Sigedis gemachtigd is om de door de 
databank DB2P ingezamelde gegevens met betrek-
king tot de uitbetaling van aanvullende pensioenen 
ter beschikking te stellen van andere instellingen en 
Beraadslaging nr. 09/041 van het Sectoraal Comité van 
de sociale zekerheid en de gezondheid van 7 juli 2009 op 
grond waarvan de Federale Pensioendienst gemach-
tigd is om desbetreffende gegevens te ontvangen). De 
voorgestelde toevoeging in artikel 306, § 2, van de pro-
grammawet (I) van 27 december 2006 strekt er derhalve 
enkel toe om deze wet transparanter en meer leesbaar 
te maken voor alle betrokkenen, wat de rechtszekerheid 
ten goede komt.

HOOFDSTUK 3

Bepalingen inzake de overgangsuitkering

Dit hoofdstuk wijzigt de regelgeving van het pen-
sioenstelsel van de overheidssector, de regelgeving 
van het pensioenstelsel voor werknemers en van het 
pensioenstelsel van de zelfstandigen om de duur van 
de overgangsuitkering te verlengen en voert in de pen-
sioenregeling voor werknemers een gegarandeerde 
minimumovergangsuitkering in.

De huidige duur van de overgangsuitkering is op 
menselijk en financieel vlak te kort, zeker indien de 
rechthebbenden op een overgangsuitkering een of meer 
(jonge) kinderen ten laste hebben.

Voor de rechthebbenden op een overgangsuitkering 
die geen kind ten laste hebben wordt de huidige duur van 
de overgangsuitkering van 12 maanden naar 18 maan-
den gebracht.

Indien er een of meer kinderen ten laste zijn van de 
rechthebbende op een overgangsuitkering, beloopt de 
duur van de overgangsuitkering momenteel 24 maanden, 
zonder dat er een onderscheid wordt gemaakt naargelang 
de leeftijd van het kind of de kinderen ten laste.

Il n’y a pas lieu de donner suite à la remarque for-
mulée par le Conseil d’État selon laquelle il faudrait 
demander l’avis de l’Autorité de protection des données 
concernant le flux de données de DB2P vers le Service 
fédéral des pensions, puisqu’aucun nouveau traitement 
de données n’est réalisé du fait de ce nouveau flux 
de données, mais seulement une intégration de deux 
traitements de données existants chez Sigedis et au 
SFP, dont chacun a déjà fait l’objet d’une autorisation 
par les autorités de la vie privée alors compétentes 
(cf. Délibération n° 13/010 de la Commission de sécu-
rité de l’information du 5 février 2013, sur la base de 
laquelle Sigedis est autorisé à mettre à disposition 
d’autres institutions les données collectées par la base 
de données DB2P en ce qui concerne le paiement des 
pensions complémentaires et la Délibération n° 09 / 
041 du Comité sectoriel de la sécurité sociale et de la 
santé du 7 juillet 2009 sur la base de laquelle le Service 
fédéral des pensions est autorisé à recevoir les données 
en question). L’ajout proposé à l’article 306, § 2, de la 
loi-programme (I) du 27 décembre 2006 ne sert qu’à 
rendre cette loi plus transparente et plus lisible pour 
tous les intéressés, ce qui profite à la sécurité juridique.

CHAPITRE 3

Dispositions relatives à l’allocation de transition

Le présent chapitre modifie la réglementation du 
régime de pension du secteur public, la réglementation 
du régime de pension des travailleurs salariés et du 
régime de pension des travailleurs indépendants afin de 
prolonger la durée de l’allocation de transition et introduit 
une minimum allocation de transition garantie dans la 
réglementation de pension des travailleurs salariés.

La durée actuelle de l’allocation de transition est 
trop courte sur les plans humain et financier, surtout si 
les ayants droit d’une allocation de transition ont un ou 
plusieurs (jeunes) enfants à charge.

Pour les ayants droit d’une allocation de transition 
qui n’ont pas d’enfant à charge, la durée actuelle de 
l’allocation de transition est portée de 12 mois à 18 mois.

Lorsqu’un ou plusieurs enfants sont à charge de 
l’ayant droit d’une allocation de transition, la durée de 
cette allocation est actuellement de 24 mois, sans qu’il 
ne soit tenu compte de l’âge de l’enfant ou des enfants 
à charge.
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In de toekomst zal, op het vlak van de duur van de 
overgangsuitkering, een onderscheid worden gemaakt 
naargelang het kind dat ten laste is van de rechthebbende 
op de overgangsuitkering ouder of jonger is dan 13 jaar 
in het kalenderjaar van het overlijden van de rechtgever. 
In deze situaties zal de duur van de overgangsuitkering 
voortaan respectievelijk 36 maanden en 48 maanden 
bedragen. De kinderlast blijft gekoppeld aan het genot 
van kinderbijslag.

Dit onderscheid op basis van de leeftijd van het kind is 
te verantwoorden door het feit dat een kind dat ouder is 
dan 13 jaar als meer zelfstandig mag worden beschouwd 
dan een kind dat jonger is dan 13 jaar. Het gaat om een 
leeftijd die meestal gepaard gaat met de overgang van 
lager naar middelbaar onderwijs en die ook gebruikt 
wordt in de kinderbijslagregelgevingen.

Niettemin zal er geen rekening worden gehouden met 
de leeftijd van een kind ten laste, als dit een handicap 
heeft. Dit kind heeft los van zijn leeftijd vaak nood aan 
bijzondere aandacht en belangrijke hulp. Bijgevolg zal 
de overgangsuitkering in dit geval steeds toegekend 
worden voor een periode van 48 maanden.

Afdeling 1

Bepalingen inzake de overgangsuitkering 
in het pensioenstelsel van de overheidssector

Onderafdeling 1

Wijziging van de wet van 15 mei 1984 
houdende maatregelen tot harmonisering 

in de pensioenregelingen

Art. 96

Het huidige tweede lid van artikel 5/3 van voormelde 
wet van 15 mei 1984 voorziet in een overgangsuitkering 
voor een periode van 12 maanden indien er geen kind ten 
laste was van een van de echtgenoten op het ogenblik 
van overlijden en voor een periode van 24 maanden 
indien er wel een kind ten laste was.

Na het overlijden van de echtgenoot volstaat deze 
overgangsuitkering echter niet altijd om te leren omgaan 
met de praktische aspecten en de financiële gevolgen 
verbonden aan het overlijden van een van de echtgenoten.

Artikel 96 vervangt dit tweede lid van artikel 5/3 van 
voormelde wet van 15 mei 1984 ten einde de duur van 
de overgangsuitkering te verlengen.

À l’avenir, une distinction sera établie au niveau de la 
durée de l’allocation de transition selon que l’enfant à 
charge de l’ayant droit à l’allocation de transition soit âgé 
de plus ou moins de 13 ans au cours de l’année civile du 
décès du donnant droit. Dans ces situations, la durée de 
l’allocation de transition sera désormais respectivement 
de 36 mois et de 48 mois. La charge d’un enfant reste 
liée à la perception des allocations familiales.

Cette distinction réalisée sur la base de l’âge de l’enfant 
se justifie par le fait qu’un enfant de plus de 13 ans peut 
être considéré comme plus autonome qu’un enfant de 
moins de 13 ans. Il s’agit d’un âge généralement associé 
au passage de l’école primaire à l’école secondaire et 
est également utilisé dans les réglementations relatives 
aux allocations familiales.

Néanmoins, il ne sera pas tenu compte de l’âge d’un 
enfant à charge lorsque celui-ci est porteur d’un handicap 
dans la mesure où cet enfant, quel que soit son âge, doit 
souvent bénéficier d’une attention particulière et d’une 
aide importante. Dans ce cas, l’allocation de transition 
sera donc toujours accordée pour une durée de 48 mois.

Section 1re

Dispositions relatives à l’allocation de transition 
dans le régime de pension du secteur public

Sous-section 1re

Modification de la loi du 15 mai 1984 
portant mesures d’harmonisation 

dans les régimes de pensions

Art. 96

L’actuel deuxième alinéa de l’article 5/3 de la loi 
du 15 mai 1984 précitée prévoit une allocation de tran-
sition d’une durée de 12 mois s’il n’y avait pas d’enfant 
à charge de l’un des conjoints au moment du décès et 
d’une durée de 24 mois s’il y avait un enfant à charge.

Toutefois, après le décès du conjoint, cette allocation 
de transition ne suffit pas toujours pour apprendre à gérer 
les aspects pratiques et les conséquences financières 
liés au décès d’un des conjoints.

L’article 96 remplace ce deuxième alinéa de l’ar-
ticle 5/3 de la loi du 15 mai 1984 précitée afin de prolonger 
la durée de l’allocation de transition.
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De minimumperiode van de overgangsuitkering 
van 12 maanden, voor de situatie waarin er geen kind ten 
laste is van een van de echtgenoten, wordt op 18 maan-
den gebracht.

Voor de situaties waarin er een kind ten laste is van 
een van de echtgenoten op het ogenblik van het over-
lijden van de rechtgever zal, inzake de periode van de 
overgangsuitkering, voortaan een onderscheid worden 
gemaakt naargelang de leeftijd van het kind op het 
ogenblik van het overlijden. Dit onderscheid zal niet 
worden gemaakt wanneer er een kind met een handicap 
ten laste is van een van de echtgenoten op het ogenblik 
van het overlijden van de rechtgever.

Indien er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste is dat in het kalenderjaar van het overlijden 
de leeftijd van 13 jaar heeft bereikt en waarvoor een 
van de echtgenoten kinderbijslag ontving, wordt de 
overgangsuitkering van 18 maanden verlengd met 18 bij-
komende maanden en dus toegekend voor een totale 
periode van 36 maanden.

Indien er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste is dat in het kalenderjaar van het overlijden de 
leeftijd van 13 jaar nog niet heeft bereikt en waarvoor 
een van de echtgenoten kinderbijslag ontving of indien 
er op het ogenblik van het overlijden een kind met een 
handicap ten laste is waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving, ongeacht de leeftijd van dat kind, 
wordt de overgangsuitkering van 18 maanden verlengd 
met 30 bijkomende maanden en dus toegekend voor 
een totale periode van 48 maanden.

De periode van de overgangsuitkering is even-
eens 48 maanden in geval van een postume geboorte 
binnen de 300 dagen na het overlijden van de rechtgever.

Er wordt opgemerkt dat het derde lid van artikel 96 aan 
de Koning de bevoegdheid verleent om te bepalen wat 
moet worden verstaan onder een kind ten laste en onder 
een kind met een handicap. Gezien de zeer beperkte 
draagwijdte van deze machtiging, moet een vergelijkbare 
machtiging ook verleend worden bij artikel 97, tweede lid.

Volledigheidshalve wordt vermeld dat artikel 97 van dit 
ontwerp voorziet in een overgangsmaatregel waardoor 
ook de periode van de overgangsuitkeringen toegekend 
naar aanleiding van het overlijden van een echtgenoot 
voor 1 oktober 2021 en waarvan de periode verstrijkt na 
deze datum, wordt verlengd overeenkomstig dezelfde 
modaliteiten (zie infra).

Artikel 96, vierde lid, voorziet dat de bepalingen betref-
fende de aanvraag en de ambtshalve toekenning van een 
overlevingspensioen eveneens van toepassing zijn op 

La durée minimale de l‘allocation de transition 
de 12 mois, dans le cas où il n’y a pas d’enfant à charge 
de l’un des conjoints, est portée à 18 mois.

Pour les situations dans lesquelles un enfant est à 
charge de l’un des conjoints au moment du décès, une 
distinction sera faite au niveau de la durée de l’allocation 
de transition en fonction de l’âge de l’enfant au moment 
du décès du donnant droit. Il n’y aura pas lieu de faire 
cette distinction lorsqu’il y a un enfant en situation de 
handicap à charge de l’un des conjoints au moment du 
décès du donnant droit.

Si, au moment du décès, il y a un enfant à charge qui 
a atteint l’âge de 13 ans dans l’année civile du décès et 
pour lequel l’un des conjoints percevait des allocations 
familiales, l’allocation de transition de 18 mois est pro-
longée de 18 mois supplémentaires et donc accordée 
pour une durée totale de 36 mois.

Si, au moment du décès, le conjoint a un enfant à 
charge qui n’a pas encore atteint l’âge de 13 ans et 
pour lequel l’un des conjoints percevait des allocations 
familiales ou si, au moment du décès, il y a un enfant 
en situation de handicap à charge pour lequel l’un 
des conjoints percevait des allocations familiales, quel 
que soit l’âge de ce dernier, l’allocation de transition 
de 18 mois est prolongée de 30 mois supplémentaires 
et donc accordée pour une durée totale de 48 mois.

La durée de l’allocation de transition est égale-
ment de 48 mois en cas de naissance posthume dans 
les 300 jours qui suivent le décès de donnant droit.

Il y a lieu d’observer que l’alinéa 3 de l’article 96 ac-
corde au Roi le pouvoir de déterminer ce qu’il y a lieu 
d’entendre par enfant à charge et par enfant en situation 
de handicap. Vu la portée très limitée de cette habilitation, 
une habilitation similaire doit également être prévue par 
l’article 97, alinéa 2.

Pour être complet, l’article 97 du présent projet pré-
voit une mesure transitoire selon laquelle la durée des 
allocations de transition accordées à la suite du décès 
du conjoint avant le 1er octobre 2021 et dont le délai 
expire après cette date, est également prolongée selon 
les mêmes modalités (voir infra).

L’article 96, alinéa 4, prévoit que les dispositions 
relatives à la demande et à l’octroi d’office d’une pen-
sion de survie s’appliquent également à l’allocation de 
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een overgangsuitkering. Deze bepaling moet een stevige 
rechtsgrond bieden om de overgangsuitkering te kunnen 
laten ingaan op de eerste dag volgend op de aanvraag 
indien deze verplicht is en meer dan twaalf maanden 
na het overlijden van de rechtgever wordt ingediend.

Omdat het voor de rechtverkrijgenden niet altijd dui-
delijk zal zijn op welk van beide voordelen zij aanspraak 
kunnen maken, bepaalt artikel 96, vierde lid, tevens dat 
de aanvraag van een overlevingspensioen geldt als een 
aanvraag van een overgangsuitkering en omgekeerd.

Onderafdeling 2

Overgangsbepaling

Art. 97

Artikel 97, eerste lid, voorziet in een overgangsmaatre-
gel waardoor ook de duur van de overgangsuitkeringen, 
toegekend naar aanleiding van het overlijden van een 
echtgenoot voor 1 oktober 2021 en waarvan de periode 
verstrijkt na deze datum, wordt verlengd overeenkomstig 
dezelfde modaliteiten als bepaald in artikel 5/3 van voor-
melde wet van 15 mei 1984, zoals gewijzigd bij artikel 96. 
Voor deze modaliteiten kan verwezen worden naar de 
toelichting bij artikel 96.

Onderafdeling 3

Inwerkingtreding

Art. 98

Deze bepaling regelt de datum van inwerkingtreding 
van de artikelen van deze afdeling.

transition. Cette disposition devrait fournir une base 
juridique solide afin de permettre que l’allocation de 
transition puisse prendre cours le premier jour suivant 
la demande si celle-ci est obligatoire et introduite plus 
de 12 mois après le décès du donnant droit.

Étant donné qu’il ne sera pas toujours évident pour 
les ayants droit de savoir auxquels des deux avan-
tages ils auront droit, l’article 96, alinéa 4, prévoit que la 
demande de pension de survie est considérée comme 
une demande d’allocation de transition et vice-versa.

Sous-section 2

Disposition transitoire

Art. 97

L’article 97, alinéa 1er, prévoit une mesure transi-
toire prolongeant la durée des allocations de transition 
accordées lors du décès du conjoint avant le 1er oc-
tobre 2021 et qui expirent après cette date, selon les 
mêmes modalités que celles prévues par l’article 5/3, 
de la loi du 15 mai 1984 précitée, tel que modifié par 
l’article 96. Pour ces modalités, il y a lieu de se référer 
au commentaire de l’article 96.

Sous-section 3

Entrée en vigueur

Art. 98

Cette disposition règle la date de l’entrée en vigueur 
des articles de cette section.
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Afdeling 2

Bepalingen inzake de overgangsuitkering 
in het pensioenstelsel voor werknemers

Onderafdeling 1

Wijziging van het koninklijk besluit nr. 50 
van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en 

overlevingspensioen voor werknemers

Art. 99

Artikel 99 vervangt paragraaf 1 van artikel 21ter van 
het koninklijk besluit nr. 50 teneinde de periode van de 
overgangsuitkering in het stelsel van de werknemers 
te verlengen.

Deze verlenging loopt volkomen gelijk met de ver-
lenging van de overgangsuitkering in het stelsel van de 
ambtenaren, bedoeld in artikel 96. Voor de bespreking 
van dit artikel wordt dan ook verwezen naar de toelichting 
verstrekt bij artikel 96.

Het tweede lid van deze nieuwe paragraaf 1 past de 
machtiging aan de Koning aan om de wijze te bepalen 
waarop de voorwaarde van de kinderlast wordt bewezen 
en wat onder kind met een handicap moet begrepen 
worden. Gezien de zeer beperkte draagwijdte van deze 
machtiging moet een vergelijkbare machtiging ook ver-
leend worden bij artikel 101, tweede lid, van dit ontwerp.

Onderafdeling 2

Wijziging van het koninklijk besluit van 23 december 1996 
tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 

van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering 
van de sociale zekerheid en tot vrijwaring 

van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels

Artikel 100 wijzigt artikel 7bis van het koninklijk besluit 
van 23 december 1996 tot uitvoering van de artike-
len 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot mo-
dernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring 
van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels 
teneinde de bepalingen inzake het gewaarborgd mini-
mumoverlevingspensioen toepasselijk te maken op de 
overgangsuitkering. Zodoende zal het bedrag van een 
overgangsuitkering voortaan minstens even hoog zijn 
als dat van een overlevingspensioen, zoals dit ook reeds 
het geval is in het zelfstandigenstelsel.

Section 2

Dispositions relatives à l’allocation de transition 
dans le régime de pension des travailleurs salariés

Sous-section 1re

Modification de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 
relatif à la pension de retraite et de survie 

des travailleurs salariés

Art. 99

L’article 99 remplace le paragraphe 1er de l’article 21ter 
de l’arrêté royal n° 50 afin d’augmenter la durée de 
l’allocation de transition dans le régime des travailleurs 
salariés.

Cette prolongation s’inscrit parfaitement dans la 
continuité de la prolongation de l’allocation de transi-
tion du régime des fonctionnaires, prévue à l’article 96. 
Pour le commentaire de cet article, il est également fait 
référence à l’exposé fourni à l’article 96.

Le deuxième alinéa de ce nouveau paragraphe 1er 
adapte l’habilitation au Roi pour déterminer la manière 
dont est prouvée la condition de la charge d’enfant et 
ce qu’il faut entendre par enfant en situation de handi-
cap. Vu la portée très limitée de cette habilitation, une 
habilitation similaire doit également être prévue par 
l’article 101, alinéa 2, du présent projet.

Sous-section 2

Modification de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 
portant exécution des articles 15, 16 et 17 

de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation 
de la sécurité sociale et assurant la viabilité 

des régimes légaux des pensions

L’article 100 modifie l’article 7bis de l’arrêté royal 
du 23 décembre 1996 portant exécution des articles 15, 
16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisa-
tion de la sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux des pensions afin de rendre les disposi-
tions relatives à la pension de survie minimum garantie 
applicables à l’allocation de transition. Par conséquent, 
le montant de l’allocation de transition sera dorénavant 
au moins aussi élevé que celui de la pension de survie, 
comme c’est également déjà le cas dans le régime des 
travailleurs indépendants.
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Onderafdeling 3

Overgangsbepaling

Art. 101

Artikel 101, eerste lid voorziet voor de werknemers 
in eenzelfde overgangsmaatregel als artikel 97 voor de 
ambtenaren, waardoor de duur van de overgangsuitkering 
toegekend naar aanleiding van het overlijden van een 
echtgenoot voor 1 oktober 2021 en waarvan de duur 
verstrijkt na deze datum, wordt verlengd overeenkomstig 
dezelfde modaliteiten als bepaald in artikel 21ter, § 1, van 
het koninklijk besluit nr. 50, zoals gewijzigd bij artikel 99.

Voor deze modaliteiten kan verwezen worden naar 
de toelichting bij artikel 99.

Onderafdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 102

Dit artikel 102 stelt de datum van inwerkingtreding 
van deze afdeling vast.

Afdeling 3

Bepalingen inzake de overgangsuitkering 
in het pensioenstelsel van de zelfstandigen

Art. 103

In artikel 103 wordt paragraaf 1 van artikel 8ter van 
het koninklijk besluit nr. 72 van 10 november 1967 betref-
fende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen 
vervangen.

Paragraaf 1 verlengt de duur van de toekenningsperi-
ode van de overgangsuitkering van 12 naar 18 maanden 
voor de langstlevende echtgenoten die geen kind ten 
laste hebben. Daarnaast wordt voor de langstlevende 
echtgenoten met kinderlast een onderscheid ingevoerd 
naar gelang het kind ten laste al dan niet de leeftijd 
van 13 jaar bereikt in het jaar van overlijden van de 
zelfstandige.

Wanneer het kind de leeftijd van 13 jaar bereikt heeft, 
wordt de duur van de overgangsuitkering verlengd 
tot 36 maanden.

Sous-section 3

Disposition transitoire

Art. 101

L’article 101, alinéa 1er prévoit, pour les travailleurs 
salariés, une même mesure transitoire que prévoit 
l’article 97 pour les fonctionnaires, prolongeant la durée 
de l’allocation de transition accordées lors du décès du 
conjoint avant le 1er octobre 2021 et dont la durée expire 
après cette date, selon les mêmes modalités que celles 
prévues par l’article 21ter, § 1er, de l’arrêté royal n° 50, 
tel que modifié par l’article 99.

Pour ces modalités, il y a lieu de se référer au com-
mentaire de l’article 99.

Sous-section 4

Entrée en vigueur

Art. 102

Cet article 102 fixe l’entrée en vigueur de cette section.

Section 3

Dispositions relatives à l’allocation de transition 
dans le régime de pension des travailleurs indépendants

Art. 103

L’article 103 remplace le paragraphe 1er de l’article 8ter 
de l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la pen-
sion de retraite et de survie des travailleurs indépendants.

Le paragraphe 1er allonge la durée de la période 
d’octroi de l’allocation de transition de 12 à 18 mois 
pour les conjoints survivants qui n’ont pas de charge 
d’enfant. Il instaure, par ailleurs, pour les conjoints 
survivants avec charge d’enfant une distinction selon 
que l’enfant à charge atteint ou non l’âge de 13 ans au 
cours de l’année du décès du travailleur indépendant.

Lorsque l’enfant a atteint l’âge de 13 ans, la durée 
d’octroi de l’allocation de transition est portée à 36 mois.
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Wanneer het kind de leeftijd van 13 jaar niet bereikt 
heeft, wordt de duur van de overgangsuitkering verlengd 
tot 48 maanden.

Daarnaast wordt de overgangsuitkering ook voor een 
periode van 48 maanden toegekend, indien er op het 
ogenblik van het overlijden een kind ten laste is met 
een handicap en waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving.

De duur van de overgangsuitkering is even-
eens 48 maanden indien er binnen de driehonderd da-
gen na het overlijden een kind postuum geboren werd.

De wijze waarop de voorwaarde van kinderlast waar-
voor één van de echtgenoten op het ogenblik van het 
overlijden kinderbijslag ontvangt, bewezen wordt en wat 
wordt verstaan onder een kind met een handicap, wordt 
bij koninklijk besluit bepaald.

Art. 104

Artikel 104 voorziet in een overgangsmaatregel voor 
langstlevende echtgenoten die een overgangsuitkering 
ontvangen naar aanleiding van het overlijden van hun 
echtgenoot vóór 1 oktober 2021, de datum waarop de 
duur van de overgangsuitkering wordt verlengd, en 
waarvan de periode verstrijkt na deze datum.

De maatregel beoogt die lopende overgangsuitkering 
met respectievelijk 6, 12 en 24 maanden te verlengen 
voor gerechtigden zonder kinderen ten laste, degenen 
met een kind ouder dan 13 en degenen met een kind 
jonger dan 13 jaar ten laste of met een kind ten laste met 
een handicap of indien er binnen de driehonderd dagen 
na het overlijden een kind postuum geboren werd.

De maatregel zorgt er dus voor dat deze begunstigden 
niet worden benadeeld ten opzichte van toekomstige be-
gunstigden van een overgangsuitkering die ten vroegste 
op 1 oktober 2021 ingaat door hen een overgangsuit-
kering toe te kennen waarvan de totale duur identiek is 
aan die welke is voorzien in het gewijzigde artikel 8ter 
van het koninklijk besluit nr. 72 van 10 november 1967.

Art. 105

Artikel 105 legt de datum van inwerkingtreding van 
afdeling 3 vast op 1 oktober 2021.

Lorsque l’enfant n’a pas atteint l’âge de 13 ans, la 
durée d’octroi de l’allocation de transition est portée 
à 48 mois.

Par ailleurs, si au moment du décès, il y a un enfant 
à charge en situation de handicap pour lequel l’un des 
conjoints percevait des allocations familiales, l’allocation 
de transition est également accordée pour une période 
de 48 mois.

La durée de l’allocation de transition est également 
de 48 mois si dans les trois cents jours suivant le décès 
un enfant posthume est né.

La manière dont est prouvée la condition de charge 
d’enfant pour laquelle un des conjoints perçoit au moment 
du décès des allocations familiales et ce qu’on entend par 
enfant en situation de handicap est fixé par arrêté royal.

Art. 104

L’article 104 prévoit une mesure transitoire pour les 
conjoints survivants qui bénéficient d’une allocation 
de transition à la suite du décès de leur conjoint avant 
le 1er octobre 2021, date à partir de laquelle la durée 
d’octroi de l’allocation de transition est allongée, et dont 
le délai expire après cette date.

La mesure vise à allonger respectivement de 6, 
12 et 24 mois l’allocation de transition en cours pour les 
bénéficiaires n’ayant pas d’enfant à charge, ceux ayant 
un enfant de plus de 13 ans et ceux ayant un enfant de 
moins de 13 ans à charge ou ayant un enfant à charge 
en situation de handicap ou si dans les trois cents jours 
suivant le décès un enfant posthume est né.

La mesure permet ainsi que ces bénéficiaires 
ne soient pas lésés par rapport aux futurs bénéfi-
ciaires d’une allocation de transition qui prend cours 
au 1er octobre 2021 au plus tôt en leur accordant une 
durée totale d’octroi de l’allocation de transition iden-
tique à celle prévue à l’article 8ter modifié de l’arrêté 
royal n° 72 du 10 novembre 1967.

Art. 105

L’article 105 fixe la date d’entrée en vigueur de la 
section 3 au 1er octobre 2021.
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TITEL 8

Sociale zaken

In antwoord op het advies van de Raad van State 
(advies 70.343/1-2-3-4-VR van 17 november 2021), wordt 
onderlijnd dat de bepalingen van deze titel voor advies 
werden voorgelegd hetzij aan het betrokken beheersco-
mité, hetzij aan de Nationale Arbeidsraad overeenkom-
stig artikel 15 van de wet van 25 april 1963 betreffende 
het beheer van de instellingen van openbaar nut en de 
sociale voorzorg.

HOOFDSTUK 1

Financiering van de sociale zekerheid

Het doel van de afwijking is de vaststelling op forfaitaire 
basis van de bedragen van de alternatieve financiering 
die in 2022 aan de twee globale beheren worden toe-
gewezen, zoals reeds in 2021 is gebeurd, in afwachting 
van een terugkeer naar normale ontvangsten uit de BTW 
en de roerende voorheffing. In de bedragen voor beide 
stelsels is rekening gehouden met de extra kosten van 
de taxshift. Bovendien houden de bedragen voor het 
stelsel van de werknemers ook rekening met de extra 
kosten van de andere federale verlagingen van de soci-
alezekerheidsbijdragen, alsmede met de verhoging van 
de werkbonus en de invoering van het onderdeel zeer 
lage lonen in de structurele vermindering.

Art. 106

Dit artikel heeft tot doel de bedragen van de alterna-
tieve financiering die in 2022 aan het globaal beheer 
voor het stelsel voor werknemers worden toegewezen 
vast te stellen op forfaitaire basis.

Art. 107

Dit artikel heeft tot doel de bedragen van de alterna-
tieve financiering die in 2022 aan het globaal beheer 
voor het stelsel voor zelfstandigen worden toegewezen 
vast te stellen op forfaitaire basis.

Art. 108

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van de 
artikelen 106 en 107 vast.

TITRE 8

Affaires sociales

En réponse à l’avis du Conseil d’État (avis n° 70.343/1-
2-3-4-VR du 17 novembre 2021), il est souligné que les 
dispositions du présent titre ont été soumises pour avis, 
soit au comité de gestion concerné, soit au Conseil 
National de Travail, conformément à l’article 15 de la loi 
du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt 
public de sécurité sociale et de prévoyance sociale.

CHAPITRE 1ER

Financement de la sécurité sociale

La dérogation a pour but de fixer forfaitairement les 
montants du financement alternatif alloués aux deux 
gestions globales en 2022 comme cela a déjà été fait 
en 2021, en attendant un retour à la normale des recettes 
de TVA et de précompte mobilier. Les montants pour les 
deux régimes tiennent compte des surcoûts constatés 
dans le taxshift. En outre, les montants pour le régime 
des travailleurs salariés tiennent aussi compte des sur-
coûts dans les autres réductions fédérales de cotisations 
sociales, ainsi que de l’augmentation du bonus à l’emploi 
et de l’introduction de la composante très bas salaires 
dans la réduction structurelle.

Art. 106

Cet article vise à fixer forfaitairement les montants 
du financement alternatif alloués à la gestion globale du 
régime des travailleurs salariés en 2022.

Art. 107

Cet article vise à fixer forfaitairement les montants 
du financement alternatif alloués à la gestion globale du 
régime des travailleurs indépendants en 2022.

Art. 108

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur des 
articles 106 et 107.
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HOOFDSTUK 2

Maatwerkbedrijven – Wijziging van hoofdstuk 7 
van Titel IV van de programmawet (I) 

van 24 december 2002

Dit hoofdstuk betreft de aanpassing van de program-
mawet van (I) van 24 december 2002 met het oog op 
de integratie van de maatwerkbedrijven in de werkge-
vers “categorie 3” voor de structurele vermindering van 
RSZ-bijdragen.

Art. 109

Deze bepaling betreft een aanpassing van een ver-
wijzing ingevolge de integratie van maatwerkbedrijven 
in de werkgevers “categorie 3” voor de structurele ver-
mindering van RSZ-bijdragen.

Rekening houdende met het advies van de Raad van 
State werd de gehanteerde terminologie in de Franse 
tekst verbeterd.

Art. 110

Deze bepaling brengt de maatwerkbedrijven onder 
“categorie 3” voor de structurele vermindering van RSZ-
bijdragen, gezien maatwerkbedrijven en de beschutte 
werkplaatsen gelijkaardige doelstellingen nastreven (meer 
bepaald de tewerkstelling van personen die moeilijkheden 
ervaren om het “reguliere” arbeidscircuit terecht kunnen).

Art. 111

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de bepalingen 
van artikel 109 en 110.

HOOFDSTUK 3

Plusplannen – Wijziging van hoofdstuk 7 
van Titel IV van de programmawet (I) 

van 24 december 2002

Dit hoofdstuk voorziet verschillende aanpassingen 
van de programmawet van (I) van 24 december 2002. 
betreffende de doelgroepverminderingen eerste aanwer-
vingen. Zoals opgenomen in het Regeerakkoord heeft 
de minister van Sociale Zaken op 6 november 2020 aan 
het Beheerscomité van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid een evaluatie gevraagd van het systeem van 
de doelgroepvermindering eerste aanwervingen. Het 

CHAPITRE 2

Les entreprises de travail adapté 
– Modification du chapitre 7 du Titre IV 

de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002

Ce chapitre concerne la modification de la loi-pro-
gramme (I) en vue de l’intégration des “entreprises de 
travail adapté” dans la “catégorie 3” des employeurs 
pour la réduction structurelle des cotisations de sécurité 
sociale.

Art. 109

Cette disposition concerne une adaptation d’une 
référence suite à l’intégration des “entreprises de travail 
adapté” dans la “catégorie 3” des employeurs pour la 
réduction structurelle des cotisations de sécurité sociale.

Tenant compte de l’avis du Conseil d’État, la termi-
nologie utilisée dans le texte Français a été corrigée.

Art. 110

Cette disposition classe les “entreprises de travail 
adapté” dans la “catégorie 3” des employeurs pour la 
réduction structurelle des cotisations de sécurité sociale, 
étant donné que les “entreprises de travail adapté” et les 
ateliers protégés poursuivent des objectifs similaires (à 
savoir employer des personnes ayant des difficultés à 
trouver leur place sur la marché du travail “traditionnel”).

Art. 111

Cet article règle l’entrée en vigueur des dispositions 
des articles 109 et 110.

CHAPITRE 3

Les plans plus – Modification du chapitre 7 
du Titre IV de la loi-programme (I) 

du 24 décembre 2002

Ce chapitre apporte plusieurs modifications à la loi-
programme de (I) du 24 décembre 2002 concernant les 
réductions groupes cibles pour les premiers engage-
ments. Comme prévu dans l’accord de gouvernement, 
le 6 novembre 2020, le ministre des Affaires sociales 
a demandé au Comité de gestion de l’Office national 
de sécurité sociale une évaluation du système actuel 
de réduction groupes cibles premiers engagements. 
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Beheerscomité heeft op 28 mei 2021 zijn advies gegeven 
waarbij ook rekening werd gehouden met het verslag van 
het Rekenhof van 27 januari 2021 (Rekenhof, “Eerste 
aanwervingen – Doelgroepvermindering voor RSZ-
werkgeversbijdragen”) en de analyse van het Federaal 
Planbureau van 5 maart 2021 (Federaal Planbureau, 
“Impactevaluatie van de maatregel “eerste aanwervingen” 
op de overlevingskansen van jonge ondernemingen die 
werknemers in dienst hebben”). De regering heeft de 
intentie om het systeem van de eerste aanwervingen 
te wijzigen.

Het bedrag van de vermindering voor de eerste aan-
werving zal vanaf 1 januari 2022 worden geplafonneerd 
op 4 000 euro per kwartaal. Deze plafonnering zal ook 
gelden voor de stock, maar zal niet retroactief worden 
toegepast. De vermindering blijft onbeperkt in de tijd.

Verder definieert dit ontwerp een aantal bestaande 
en nieuwe begrippen, zodat daarover meer duidelijkheid 
ontstaat en het aantal juridische procedures kan worden 
beperkt. Regels inzake “de technische bedrijfseenheid”, 
“nieuwe werkgever” en “vervanging” worden verfijnd 
zodat oneigenlijk gebruik wordt vermeden.

Voorts wordt de voortzetting van alle doelgroepver-
minderingen door een opvolgende werkgever, die in de 
praktijk soms tot onrechtvaardig ervaren effecten leidde, 
vergemakkelijkt.

Art. 112

Het volledige artikel 336 wordt herschreven zodat 
het artikel, na veelvuldige wijzigingen, opnieuw een 
consequente redactie krijgt.

In dit artikel worden een nieuw bedrag voor een doel-
groepvermindering ingevoerd.

De Raad van State bemerkte terecht dat een aantal 
van de bedragen “G” geen forfaitaire bedragen betreffen. 
Bijgevolg werden de verwijzingen naar het forfaitaire 
karakter in de artikelen 336 en 338 van de program-
mawet (I) van 24 december 2002 opgeheven.

Het advies van de Raad van State om alle wijzigin-
gen van artikel 336 van de voormelde programmawet 
in deze bepaling te integreren werd eveneens gevolgd. 
Zodoende voorziet deze bepaling eveneens een nieuwe 
vermindering van werkgeversbijdragen voor betaalde 
sportbeoefenaars. De Koning wordt gemachtigd om, 
bij een in Ministerraad overlegd besluit, het percentage 
van deze bijdragevermindering te bepalen.

Le comité de gestion a rendu son avis le 28 mai 2021, 
en tenant également compte du rapport de la Cour des 
comptes du 27 janvier 2021 (“Premiers engagements – 
Réduction groupe cible pour les cotisations patronales 
à l’ONSS”) et de l’analyse du Bureau fédéral du Plan 
du 5 mars 2021 (Bureau fédéral du Plan, “Analyse des 
effets de la mesure “premiers engagements” sur la survie 
des jeunes entreprises qui occupent des salariés”). Le 
gouvernement a l’intention de modifier le système des 
premiers engagements.

Le montant de la réduction pour le premier enga-
gement sera plafonné à 4 000 euros par trimestre à 
partir du 1er janvier 2022. Ce plafonnement s’appliquera 
également au stock, mais ne sera pas appliqué rétroac-
tivement. La réduction reste illimitée dans le temps.

En outre, ce projet définit un certain nombre de termes 
existants et nouveaux, afin qu’il y ait plus de clarté 
juridique à ce sujet et que le nombre de procédures 
judiciaires puisse être limité. Les règles concernant 
“l’unité technique d’exploitation”, le “nouvel employeur” 
et le “remplacement” sont affinées afin qu’une utilisation 
impropre soit évitée.

De plus, la continuation de toutes les réductions groupe 
cible par un employeur successeur, qui en pratique a 
parfois conduit à des effets qui étaient perçus comme 
injustes, est facilitée grandement.

Art. 112

L’intégralité de l’article 336 est réécrite afin que l’article, 
après de fréquents changements, reçoive à nouveau 
une rédaction cohérente.

Un nouveau montant pour la réduction groupe cible 
est inscrit dans cet article.

Le Conseil d’ État a remarqué à juste titre que certains 
montants “G” ne sont pas des “montants forfaitaires”. 
Par conséquent, les références au caractère forfai-
taire aux articles 336 et 338 de la loi programme (I) 
du 24 décembre 2002 ont été abrogées.

L’avis du Conseil d’État d’intégrer toutes les modi-
fications de l’article 336 de la loi programme précité 
dans la présente disposition a également été suivi. 
Ainsi, la présente disposition prévoit également une 
nouvelle réduction des cotisations patronales pour les 
sportifs rémunérés. Le Roi est habilité à déterminer le 
pourcentage de cette réduction de cotisations par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres.
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Art. 113

Dit artikel vervangt de – intussen – lange lijst met 
forfaitaire verminderingsbedragen, opgesomd in arti-
kel 338 van de Programmawet van 24 december 2002, 
waarin aan de Koning de bevoegdheid wordt gegeven om 
te bepalen op welke verminderingen de werkgever voor 
welke categorie van werknemers en/of werkzoekenden 
aanspraak kan maken, door een algemene verwijzing naar 
de lijst van forfaitaire bedragen G bedoeld in artikel 336.

Art. 114

Dit artikel definieert de begrippen “datum van indienst-
treding”, “nieuwe werkgever van een eerste werknemer”, 
“nieuwe werkgever van een n-de werknemer”, “technische 
bedrijfseenheid”, “simultane technische bedrijfseenheid” 
en “historische technische bedrijfseenheid”.

1. Het begrip “nieuwe werkgever” wordt strikter om-
schreven zodat de toepassing van de vermindering 
nauwer aansluit bij het doel van de vermindering, met 
name startende werkgevers ondersteunen bij de aan-
werving van personeel.

Met deze wetswijziging (die dus een beperking inhoudt 
van het aantal gevallen waarin men deze vermindering 
kan toepassen ten opzichte van de huidige toestand) 
wordt deze doelgroepvermindering efficiënter ingezet 
door vooral startend ondernemerschap en jobcreatie 
te ondersteunen, en verhindert men dat het doel voor-
bij geschoten wordt door onderdelen van een grotere 
onderneming of groep te subsidiëren. Zo zal men voort-
aan, en dit afhankelijk van de situatie, rekening moeten 
houden met de werknemers die al in dienst zijn bij de 
technische bedrijfseenheid waarvan de onderneming 
deel uitmaakt bij het toepassen van de vermindering 
eerste tot zesde werknemer.

Om het ondernemerschap te ondersteunen, wordt een 
onderscheid gemaakt tussen ondernemingen waarbij, 
naast een sociale band tussen de ondernemingen, op 
het ogenblik van de indiensttreding van de nieuwe werk-
nemer, een actuele socio-economische verwevenheid 
tussen de ondernemingen bestaat, en de ondernemin-
gen die, naast een sociale band, enkel als historische 
ondernemingen een socio-economische verwevenheid 
hebben. Door bij een historische technische bedrijfseen-
heid de ranginname te beperken tot de juridische entiteit, 
terwijl voor de ranginname in een simultane technische 
bedrijfseenheid gekeken wordt op het niveau van de 
technische bedrijfseenheid, zal voor een onderneming 
die deel uitmaakt van een historische technische be-
drijfseenheid, de vermindering eerste aanwervingen 
dikwijls nog toegepast kunnen worden, daar waar die 

Art. 113

Cet article modifie la – entretemps – longue liste 
des réductions de cotisations forfaitaires, listée à l’ar-
ticle 338 de la loi-programme du 24 décembre 2002, 
où la compétence est laissée au Roi pour déterminer à 
quelles réductions l’employeur peut prétendre pour les 
différentes catégories de travailleurs et/ou de demandeurs 
d’emploi,.par un renvoi général à la liste des montants 
forfaitaires G visée à l’article 336.

Art. 114

Cet article définit les notions “date d’entrée en service”, 
“nouvel employeur d’un premier travailleur”, “nouvel 
employeur d’un n-ième travailleur”, “unité technique 
d’exploitation”, “unité technique d’exploitation simultanée” 
et “unité technique d’exploitation historique”.

1. La notion de “nouvel employeur” est définie plus 
strictement afin que l’application de la réduction corres-
ponde mieux à l’objectif de la réduction, c’est-à-dire le 
soutien à l’engagement de personnel par les nouveaux 
employeurs.

Par cette adaptation législative (qui limite donc le 
nombre de cas où une réduction pourra être appliquée 
par rapport à la situation actuelle) cette réduction groupe 
cible est déployée de manière plus efficiente en soutenant 
principalement les nouveaux employeurs et la création 
d’emplois, et l’on évite de manquer le but en subsidiant 
les filiales de grandes entreprises ou groupes. Il faudra 
donc désormais tenir compte, en fonction de la situation, 
des travailleurs qui sont déjà en service au sein d’une 
unité technique d’exploitation dont l’entreprise fait partie 
pour l’application de la réduction de un à six travailleurs.

Afin de soutenir l’entrepreneuriat, une distinction est 
faite entre les entreprises qui, outre le lien social existant 
entre les entreprises au moment de l’entrée en service 
d’un nouveau travailleur, ont actuellement un lien d’inter-
dépendance socio-économique et les entreprises qui, 
outre le lien social existant n’ont qu’une interdépendance 
socio-économique historique. En limitant les rangs pris 
en compte de l’unité technique d’exploitation historique 
à l’entité juridique, alors que pour les rangs pour unité 
technique d’exploitation historique simultanée sont pris 
en compte au niveau de l’unité technique d’exploitation, 
la réduction premier engagement sera toujours appliquée 
à une entreprise appartenant à une unité technique 
d’exploitation historique, là où la possibilité sera sou-
vent déjà épuisée pour une entreprise qui appartient à 
une unité technique d’exploitation simultanée. Pour la 
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mogelijkheid bij een onderneming die deel uitmaakt van 
een simultane technische bedrijfseenheid veelal uitgeput 
is. Bij het bepalen van de ranginname (1e, 2e tot en met 
6e werknemer) wordt immers geen rekening gehouden 
met de tewerkstelling in de andere ondernemingen van 
de technische bedrijfseenheid.

Gelegenheidswerknemers in de horeca en flexi-job-
werknemers zullen voortaan het recht op de vermindering 
niet meer openen, zodat de termijn binnen dewelke de 
vermindering moet worden toegepast, niet begint te lopen 
door de aanwerving van deze tijdelijke werknemers. Het 
gaat immers niet alleen om korte tewerkstellingen, maar 
ook om een tewerkstelling zonder klassieke werkgevers-
bijdragen. Het is daarom niet logisch dat de aanwerving 
van werknemers met dergelijke statuten de refertepe-
riode binnen dewelke de vermindering moet worden 
toegepast, doet lopen. Ook zullen deze werknemers niet 
meer in aanmerking genomen worden bij het bepalen 
of er sprake is van een “vervanging” binnen dezelfde 
technische bedrijfseenheid. Voor de flexi-jobwerknemers 
zijn geen klassieke werkgeversbijdragen verschuldigd 
en worden de bijdragen dus sowieso niet verminderd.

2. In de huidige wetgeving betreffende de verminde-
ringen eerste aanwervingen wordt het begrip “technische 
bedrijfseenheid” niet gedefinieerd. De verwijzing naar 
het begrip “technische bedrijfseenheid” van de wet 
van 20 september 1948 houdende organisatie van het 
bedrijfsleven, werd door de wetgever bewust geschrapt 
omdat ze te beperkend was in het kader van artikel 344 
(cf. programmawet van 22 december 2003) en aanleiding 
gaf tot talrijke verminderingen voor groepen of dochter-
ondernemingen van werkgevers, wat artikel 344 van 
de programmawet van 24 december 2002 juist wilde 
vermijden (cf. voorbereidende werken van deze twee 
programmawetten).

Het ontbreken van een definitie leidt tot rechtson-
zekerheid. De in dit artikel voorgestelde definitie van 
“technische bedrijfseenheid” is gebaseerd op de juris-
prudentie en beperkt de marge voor interpretatie. Het 
Hof van Cassatie heeft meermaals geoordeeld dat het 
al dan niet deel uitmaken van een technische bedrijfs-
eenheid bepaald moet worden op basis van sociale en 
economische criteria. Op basis van deze uitspraken 
heeft de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid zijn criteria 
verfijnd. Toch volstond dit niet om juridische procedures 
te vermijden. Er bleef in de praktijk veel onduidelijkheid 
bestaan over wat een technische bedrijfseenheid nu 
exact is. De rechtspraak hierover is heel divers en niet 
eenduidig, wat leidt tot talrijke rechtsprocedures.

In dit artikel wordt een definitie gegeven van wat, 
in het kader van de doelgroepvermindering eerste 

détermination de la prise de rang (1er, 2e jusqu’au 6e tra-
vailleur) il n’est en effet pas tenu compte de l’emploi dans 
les autres entreprises de l’unité technique d’exploitation.

Les travailleurs occasionnels de l’horeca et les tra-
vailleurs en flexi-jobs ne pourront plus ouvrir le droit à la 
réduction afin que le délai endéans lequel la réduction 
doit être appliquée ne commence pas à courir à l’enga-
gement de ces travailleurs temporaires. Il s’agit en effet 
non seulement d’emplois de courte durée mais également 
d’emplois sans cotisations patronales classiques. C’est 
pourquoi il n’apparait pas logique que l’engagement de 
travailleurs avec de tels statuts fasse courir la période 
durant laquelle la réduction doit être appliquée. De la 
même manière, ces travailleurs ne seront plus pris en 
considération pour déterminer s’il est ou non question 
d’un “remplacement” au sein de l’unité technique d’exploi-
tation. Pour les travailleurs en flexi-jobs, il n’y a pas de 
cotisations patronales classiques de sorte qu’elles ne 
peuvent de toute façon pas être réduites.

2. Dans la législation actuelle concernant les réductions 
premiers engagements, la notion de “unité technique 
d’exploitation” n’est pas définie. Le renvoi à la notion 
d’“unité technique d’exploitation” de la loi du 20 sep-
tembre 1948 portant organisation de l’économie a été 
consciemment supprimé parce qu’elle était trop limi-
tante dans le cadre de l’article 344 (cfr loi-programme 
du 22 décembre 2003) en donnant lieu à de nombreuses 
réductions pour les groupes ou filiales d’entreprises 
d’employeurs, ce que l’article 344 de la loi-programme 
du 24 décembre 2002 voulait justement éviter (cfr travaux 
préparatoires de ces deux lois-programmes).

Cette absence de définition est source d’insécurité 
juridique. La proposition de définition d’”unité technique 
d’exploitation” dans cet article est basée sur la juris-
prudence et limite la marge d’interprétation possible. 
La Cour de cassation a jugé à plusieurs reprises que 
l’appartenance ou non à une unité technique d’exploitation 
doit être déterminée sur la base de critères sociaux et 
économiques. C’est sur cette base que l’Office natio-
nal de sécurité sociale a affiné ses critères. Cela n’a 
cependant pas suffi à éviter les procédures judiciaires. 
Il reste encore dans la pratique beaucoup de confusion 
sur ce qu’est aujourd’hui exactement une unité technique 
d’exploitation. La jurisprudence est en cette matière très 
diverse et non univoque, ce qui conduit à de nombreuses 
procédures judiciaires.

Dans cet article une définition de ce qu’il faut entendre 
par “unité technique d’exploitation” dans le cadre de la 
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aanwervingen, als een “technische bedrijfseenheid” 
moet worden beschouwd, zodat het duidelijk is wanneer 
een onderneming al dan niet tot een bepaalde technische 
bedrijfseenheid behoort of eventueel deel uitmaakt van 
een andere technische bedrijfseenheid.

Als men spreekt over “technische bedrijfseenheid”, 
moet men een onderscheid maken tussen twee verschil-
lende situaties:

• Twee ondernemingen maken deel uit van een techni-
sche bedrijfseenheid omdat zij op een bepaald moment, 
naast een sociale band, ook een socio-economische 
verwevenheid vertonen. Dit wordt omschreven als een 
“simultane technische bedrijfseenheid”.

Voorbeelden:

— een groep ondernemingen met een gemeenschap-
pelijke aansturing met gelijkaardige of aanvullende 
activiteiten;

— ondernemingen van dezelfde eigenaar die een 
deelaspect van een economische activiteit voor zich 
nemen, zoals de groothandel in consumptiegoederen 
en de ondersteunende informaticadienst.

• Twee ondernemingen maken deel uit van een techni-
sche bedrijfseenheid omdat zij, naast een sociale band, 
een voorafgaandelijke socio-economische verwevenheid 
hebben. Dit wordt in het artikel omschreven als een 
“historische technische bedrijfseenheid”.

Voorbeelden:

— een opsplitsing van een deel van een bedrijf naar 
een zelfstandige activiteit;

— een overname;

— bij een onderneming met meerdere bestuurders 
besluit een van hen de firma te verlaten. Deze persoon 
richt een nieuwe juridische entiteit op waar gelijkaardige 
activiteiten worden ontplooid en neemt een deel van de 
klantenportefeuille over, maar wordt voortaan een con-
current van de vorige, nog steeds actieve onderneming.

De Koning zal verder bepalen hoe de toepassing van 
de vermindering voor een eerste t.e.m. een zesde werk-
nemer wordt ingevuld, ook voor ondernemingen die deel 
uitmaken van een historische of simultane technische 
bedrijfseenheid. Hij bepaalt ook de rangorde voor de 
toepassing van de n-de werknemer.

Dit artikel bepaalt ook dat in het geval van een her-
structureringsoperatie (splitsing, fusie) en wanneer er 

réduction groupe cible premiers engagements est donnée, 
afin de clarifier l’appartenance ou non d’une entreprise 
à une unité technique d’exploitation déterminée ou à 
une autre unité technique d’exploitation.

Lorsque l’on parle d’”unité technique d’exploitation”, une 
distinction doit être faite entre deux situations différentes:

• Deux entreprises font partie d’une unité technique 
d’exploitation parce qu’à un moment donné, en plus du 
lien social, une interdépendance socio-économique est 
démontrée. Cette situation est définie en tant que”unité 
technique d’exploitation simultanée”.

Exemples:

— un groupe d’entreprises dotée d’une gérance 
commune et exerçant des activités similaires ou 
complémentaires;

— des entreprises appartenant au même propriétaire 
et qui réalisent différents aspects d’une même activité 
tels que la vente en gros de biens de consommation et 
le service de soutien informatique.

• Deux entreprises appartiennent à une unité technique 
d’exploitation parce qu’en plus du lien social, elles ont eu 
préalablement une interdépendance socio-économique. 
Cette situation est décrite comme “unité technique 
d’exploitation historique” dans cet article.

Exemples:

— une scission d’une partie de l’entreprise vers une 
activité indépendante;

— une acquisition;

— un des administrateurs d’une entreprise décide 
de quitter cette entreprise. Cette personne crée une 
nouvelle entité juridique, déploie des activités similaires 
et reprend une partie du portefeuille de clients mais en 
étant en concurrence avec l’autre entreprise qui existe 
toujours.

Le Roi précisera comment l’application de la réduction 
du premier jusqu’au sixième travailleur est assurée. Il 
en sera ainsi également pour les entreprises qui font 
partie d’une unité technique d’exploitation historique ou 
simultanée. Il déterminera également la prise de rang 
pour l’application de n-ième travailleur.

Cet article détermine également qu’en cas d’opéra-
tion de restructuration (scission, fusion) et lorsqu’il est 



1132349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

sprake is van een historische technische bedrijfseenheid, 
de werknemers die mee overkomen, eerst in rekening 
worden genomen om te bepalen of er sprake is van een 
eerste aanwerving van een eerste werknemer.

3. De “socio-economische verwevenheid” wordt 
beoordeeld op basis van volgende elementen, die niet 
noodzakelijk allemaal aanwezig moeten zijn: activiteit, 
plaats, cliënteel, materiaal en personeelsbeheer.

Voorbeelden:

Volgende ondernemingen maken deel uit van één 
technische bedrijfseenheid:

— juridische entiteiten die winkels uitbaten van een-
zelfde keten met gemeenschappelijke personen in het 
beheer en met eenzelfde commercieel beleid, of die 
franchiseovereenkomsten gesloten hebben met dezelfde 
franchisehouder.

— een ondernemer die een fysieke winkel uitbaat en 
een nieuwe juridische entiteit creëert om een webwinkel 
te ontwikkelen en uit te baten, die dezelfde producten 
via internet aanbiedt. In dergelijke situaties is de NACE-
code en mogelijk ook het paritair comité verschillend, 
terwijl de activiteiten wel als verwant beschouwd worden.

— een groep, actief in de transportsector, heeft diverse 
juridische entiteiten: één voor koeltransport, een andere 
voor containervervoer, nog een andere voor de stockage 
van de goederen, en nog een entiteit voor het beheer 
van het patrimonium en/of administratief personeel. Er 
is één website waar het geheel van de kernactiviteiten 
gegroepeerd zijn onder dezelfde commerciële benaming 
en er is minstens één gemeenschappelijk bestuurder. 
Ook hier zijn de NACE-codes en paritaire comités van 
de meeste entiteiten verschillend.

Volgende ondernemingen maken geen deel uit van 
dezelfde technische bedrijfseenheid:

— een ondernemer is bestuurder van een juridische 
entiteit die een restaurant uitbaat in Brugge, en is ook 
bestuurder van een andere entiteit die een “take away” 
in Gent uitbaat onder een andere commerciële bena-
ming en zonder gemeenschappelijke website. Zelfs 
als er gemeenschappelijke werknemers tussen beide 
werkgevers zouden aanwezig zijn, gaat het hier om twee 
onderscheiden technische bedrijfseenheden, bij gebrek 
aan socio-economische verwevenheid.

— een ondernemer baat op hetzelfde adres een fiet-
senwinkel uit, en start met een nieuwe juridische entiteit 
die als activiteit IT-helpdesk heeft.

question d’unité d’exploitation historique, les travailleurs 
qui sont repris sont pris en compte en premier lieu pour 
déterminer s’il est ou non question de premier engage-
ment d’un premier travailleur.

3. L’interdépendance socio-économique” est appré-
ciée sur base des éléments suivants, qui ne doivent pas 
nécessairement être tous présents: l’activité, la localisa-
tion, la clientèle, le matériel et la gestion du personnel.

Exemples:

Les entreprises suivantes font partie d’une même 
unité technique d’exploitation:

— des entités juridiques qui exploitent des magasins 
d’une même chaîne, dont la gestion est assurée com-
munément par les mêmes personnes et par une gestion 
commerciale commune, ou qui ont conclu des contrats 
de franchise avec le même franchisé.

— un entrepreneur qui exploite un magasin physique 
et qui crée une nouvelle entité juridique afin de créer, 
exploiter un magasin en ligne et propose les mêmes 
produits par internet. Dans une telle situation, le code 
NACE et la commission paritaire peuvent différer alors 
que ce sont les activités qui doivent être considérées.

— un groupe actif dans le secteur du transport com-
posé de diverses entités juridiques: une pour le transport 
du frigorifique, une autre pour le transport par container, 
une autre pour le stockage des biens et encore une 
autre pour la gestion du patrimoine et/ou du personnel 
administratif. Il y a un site internet où toutes les activités 
principales sont regroupées sous la même dénomination 
commerciale et il y a au moins un administrateur en 
commun. Ici aussi, les codes NACE et les commissions 
paritaires des entités peuvent différer.

Les entreprises suivantes ne font pas partie d’une 
même unité technique d’exploitation:

— un entrepreneur est administrateur d’une entité 
juridique qui exploite un restaurant à Bruges, et est 
aussi administrateur d’une autre entité qui exploite un 
“take away” à Gand sous une autre dénomination juri-
dique et sans site internet commun. Même s’il y a des 
travailleurs communs entre les deux employeurs, il s’agit 
ici de deux unités techniques d’exploitation distincte, à 
défaut d’interdépendance socio-économique.

— un entrepreneur exploite à la même adresse un 
magasin de vélos et démarre avec une nouvelle entité 
juridique une activité de helpdesk informatique.
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4. Er bestaat een “sociale band” tussen ondernemingen 
wanneer er minstens één persoon bij de respectievelijke 
ondernemingen gemeenschappelijk is, ongeacht diens 
hoedanigheid. Dit kan een werknemer zijn, maar ook een 
zaakvoerder. Zonder sociale band maken de ondernemin-
gen voor de toepassing van de doelgroepvermindering 
geen deel uit van dezelfde technische bedrijfseenheid.

Opdat een overnemer, die een deel of het voltallige 
personeel van een failliete onderneming overneemt, 
toch de doelgroepverminderingen eerste aanwervin-
gen zou kunnen genieten, wordt in dit ontwerp een 
uitzondering opgenomen, waardoor de overgenomen 
werknemers niet in aanmerking worden genomen om te 
bepalen of er een sociale band bestaat tussen de twee 
ondernemingen. Een verwijzing naar hoofdstuk III van 
de CAO 32bis wordt hier gehanteerd als omschrijving 
van de betreffende situaties.

Art. 115

Artikel 344 van de programmawet(I) van 24 decem-
ber 2002 wordt herschreven om enkele daarin voorko-
mende termen te vervangen door een correcter alternatief.

Ook wordt voor de duidelijkheid, om interpretatieproble-
men te vermijden en om een eenvormige referteperiode te 
gebruiken, als referteperiode altijd 12 maanden gebruikt 
en wordt niet langer verwezen naar de 4 voorafgaande 
kwartalen.

Aan de Koning wordt bovendien de bevoegdheid 
gegeven om het begrip “vervanger” te definiëren.

Art. 116

Dit artikel wijzigt artikel 353ter van de programmawet 
(I) van 24 december 2002, dat de voortzetting van de 
doelgroepverminderingen in algemene zin regelt. De 
voorgestelde wijziging actualiseert artikel 353ter door 
de verwijzingen daarin naar de artikelen van het (oude) 
Wetboek van vennootschappen te vervangen door de 
daarop meest aansluitende artikelen van het (nieuwe) 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen en door 
gebruik te maken van het begrip “onderneming” in plaats 
van “rechtspersoon”. Door de vermelding dat het moet 
gaan om “gelijkaardige situaties” als deze vermeld in de 
vernoemde artikelen van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen, wordt de tekst van dit artikel ook 
beter afgestemd op de huidige administratieve werkwijze, 
enerzijds door de voortzetting van de doelgroepver-
mindering ook mogelijk te maken voor verenigingen 
zonder winstoogmerk en voor ondernemingen zonder 

4. Il existe un “lien social” entre les entreprises lorsqu’au 
moins une personne est commune au sein des entre-
prises respectives sous quelque qualité que ce soit. Cela 
peut être un travailleur mais aussi un gérant. Sans lien 
social, les entreprises ne font pas partie de la même 
unité technique d’exploitation pour l’application de la 
réduction groupe cible.

Afin qu’un repreneur qui reprend tout ou partie du 
personnel d’une entreprise en faillite puisse tout de 
même bénéficier des réductions groupes cibles premiers 
engagements, une exception est prévue dans ce projet 
de telle sorte que les travailleurs repris ne soient pas 
pris en considération pour déterminer s’il existe un lien 
social entre les deux entreprises. Un renvoi au chapitre III 
de la CCT 32bis est ici utilisé pour la description des 
situations concernées.

Art. 115

L’article 344 de la loi-programme(I) du 24 dé-
cembre 2002 est réécrit afin que certains termes qui y 
sont repris puissent être remplacés par une alternative 
plus correcte.

De la même manière afin d’assurer une meilleure clarté 
et éviter des problèmes d’interprétation et utiliser une 
période de référence uniforme, la période de référence 
utilisée est toujours de 12 mois et il n’est plus renvoyé 
aux quatre trimestres préalables.

En outre, il est donné au Roi le pouvoir de définir le 
terme “remplaçant”.

Art. 116

Cet article modifie l’article 353ter de la loi programme 
(I) du 24 décembre 2002 qui régit de manière générale la 
continuation du bénéfice des réductions groupes cibles. 
La modification proposée actualise l’article 353ter en 
remplaçant les articles de l’ancien Code des sociétés 
par les articles relevant du (nouveau) Code des socié-
tés et des associations et par l’utilisation de la notion 
d’entreprise’ au lieu de la notion de “personne morale”. 
En précisant qu’il doit s’agir de “situations similaires” à 
celles mentionnées dans les articles précités du Code 
des sociétés et des associations, le texte de cet article 
est également mieux adapté à la pratique administrative 
actuelle, d’une part, en permettant la poursuite de la 
réduction groupe cible également pour les associations 
sans but lucratif et pour les entreprises sans personna-
lité juridique, et d’autre part, en ne prenant en compte, 
pour l’application de la continuation du bénéfice de la 



1152349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

rechtspersoonlijkheid, en anderzijds door voor de toepas-
sing van de voortzetting louter te kijken naar het resultaat 
van de herstructureringsoperatie die door de betrokken 
ondernemingen wordt vastgelegd in een schriftelijke 
overeenkomst. Op deze manier zijn de voorwaarden 
om te kunnen overgaan tot een voortzetting van een 
doelgroepvermindering minder formalistisch zodat geen 
strengere voorwaarden worden opgelegd naar gelang 
de rechtsvorm van de onderneming en ondernemingen 
met of zonder rechtspersoonlijkheid op dezelfde wijze 
worden behandeld. De bedoeling is om te vermijden dat 
er werkgevers zouden zijn die niet in aanmerking komen 
om als “nieuwe werkgever” de vermindering te starten 
(omdat ze samen met een bestaande werkgever deel 
uitmaken van eenzelfde technische bedrijfseenheid), 
en – door een strikt formalistische toepassing van deze 
artikelen van het WVV – evenmin in aanmerking zouden 
komen om een bestaande vermindering voort te zetten, 
en daardoor tussen twee stoelen vallen.

Voorbeeld

Een nieuwe werkgever-rechtspersoon die bij een 
herstructureringsoperatie betrokken is, wil voor zijn 
eerste werknemer de doelgroepvermindering eerste 
aanwervingen toepassen. Deze vermindering wordt hem 
geweigerd omdat geen bijkomende tewerkstelling kan 
worden aangetoond aangezien deze nieuwe werkgever 
deel uitmaakt van een technische bedrijfseenheid waar-
bij zijn nieuwe werknemer overgenomen werd van een 
andere juridische entiteit binnen diezelfde technische 
bedrijfseenheid. Als die nieuwe werkgever daarop dan 
de voortzetting van de doelgroepvermindering vraagt die 
bij de vorige werkgever werd geopend, wordt die ook 
geweigerd als niet aan de strikte, formele vereisten van 
bijvoorbeeld de publicatie binnen de wettelijke termijn 
in het Belgisch Staatsblad is voldaan.

Om de doelgroepvermindering verder te kunnen zet-
ten, moet tevens een door de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid opgestelde modelverklaring worden onder-
tekend waarbij de opvolgende werkgever verklaart de 
sociale schulden van de pre-existente onderneming over 
te nemen. Deze verklaring houdt voor de Rijksdienst de 
garantie in dat er geen schulden blijven openstaan terwijl 
de vermindering door een andere werkgever gewoon 
wordt voortgezet.

Om te vermijden dat het verderzetten van een ver-
mindering leidt tot de toepassing van de doelgroepver-
mindering voor verschillende werknemers van dezelfde 
rang bij dezelfde werkgever of binnen een simultane 
technische bedrijfseenheid, werkt de Koning uit hoe dit 
dubbelgebruik voortaan zal worden vermeden. Ingevolge 
het advies van de Raad van State, werd de bepaling 
vervolledigd met de machtiging aan de Koning.

réduction, que le résultat de l’opération de restructuration 
qui est constaté par les entreprises concernées dans 
une convention écrite. De cette manière, les conditions 
pour bénéficier de la continuation du bénéfice de la 
réduction sont moins formalistes de sorte qu’il n’y a 
pas de conditions strictes en fonction de la forme de la 
personne morale de l’entreprise et que les entreprises 
avec ou sans personnalité juridique sont traitées de la 
même manière. L’objectif est d’éviter une situation où 
certains employeurs ne sont pas éligibles à commencer 
à bénéficier la réduction en tant que “nouvel employeur” 
(parce qu’ils font partie de la même unité technique 
d’entreprise avec un employeur existant), et – par une 
application strictement formelle de ces articles de la 
CSA – ne sont pas non plus éligibles à poursuivre une 
réduction existante et se retrouvent ainsi assis entre 
deux chaises.

Exemple

Un nouvel employeur – personne morale – qui est 
impliqué dans une opération de restructuration, veut 
appliquer la réduction groupe cible premiers engage-
ments pour ses premiers travailleurs. Cette réduction lui 
est refusée parce qu’il ne démontre pas une occupation 
supplémentaire étant donné que ce nouvel employeur 
fait partie d’une unité technique d’exploitation d’où ses 
travailleurs ont été repris d’une autre entité juridique 
au sein de la même unité technique d’exploitation. Si 
ce nouvel employeur demande la continuation de la 
réduction groupe-cible qui a été ouverte chez l’employeur 
précédent, celle-ci sera refusée s’il ne répond pas aux 
conditions strictes et formelles telle que la publication 
au Moniteur belge dans les délais légaux.

Pour bénéficier de la continuation de l’octroi de la 
réduction groupe cible, il doit signer un modèle de 
déclaration de l’Office national de sécurité sociale par 
lequel l’employeur succédant déclare reprendre les dettes 
sociales de l’entreprise préexistante. Cette déclaration 
garantit à l’Office national de sécurité sociale qu’il ne 
restera pas de dettes sociales alors que les réductions 
continuent d’être octroyées via un autre employeur.

Afin d’éviter que la poursuite de l’octroi d’une réduc-
tion conduise à l’application de réduction groupe cible 
à plusieurs travailleurs d’un même rang auprès du 
même employeur ou au sein d’une unité technique 
d’exploitation simultanée, il est laissé au Roi le soin de 
préciser comment éviter ce double emploi. Suite à l’avis 
du Conseil d’État, la disposition a été complétée avec 
la délégation au Roi.
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Art. 117

Dit artikel neemt in artikel 353quater van dezelfde 
programmawet de bij artikel 116 in artikel 353ter aan-
gepaste termen over en benadrukt dat de hoofdelijke 
aansprakelijkheid geldt voor alle op het ogenblik van de 
voortzetting van de doelgroepvermindering gekende en 
eventueel nog niet gekende sociale schulden van de 
pre-existente werkgever.

Art. 118

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artike-
len 112 tot 117.

HOOFDSTUK 4

Bepalingen met betrekking 
tot betaalde sportbeoefenaars

Dit hoofdstuk beoogt de algemene integratie van 
betaalde sportbeoefenaars in het algemeen sociaalze-
kerheidsstelstel van werknemers.

Onder de vigerende wetgeving worden de sociale 
bijdragen normaliter berekend op het reëel loon van de 
werknemer. Echter, voor de betaalde sportbeoefenaars 
worden de sociale bijdragen berekend op basis van een 
geplafonneerd bedrag.

Het betreft de betaalde sportbeoefenaars die enerzijds 
onder de wet van 24 februari 1978 vallen, diegene die 
de verplichting aangaat zich voor te bereiden op of deel 
te nemen aan een sportcompetitie of -exhibitie, onder 
het gezag van een andere persoon tegen een loon dat 
een bepaald bedrag overschrijdt (10 824 euro), diegene 
die onder een arbeidsovereenkomst valt en anderzijds 
wielrenners die houder zijn van een door de Koninklijke 
Belgische Wielrijdersbond afgeleverde licentie voor 
beroepsrenner.

De sociale bijdrage van voornoemde sportbeoefenaars 
wordt berekend op een geplafonneerd loon, een forfaitaire 
bedrag dat vanaf 1 september 2021 op 2 474,22 euro 
per maand is vastgesteld. Voor de lonen die lager liggen 
dan die grens worden de bijdragen geheven op het reëel 
loon. Dit betekent dat er een gunstig regime bestaat 
voor de groep van de beter betaalde sportbeoefenaars, 
die onder de huidige regeling van het forfaitair bedrag 
beperkt bijdragen.

Het ontwerp integreert de betaalde sportbeoefe-
naars in het algemene socialezekerheidsstelsel. Dit 
houdt in dat de betaalde sportbeoefenaars sociale 

Art. 117

Cet article reprend dans l’article 353quater de la même 
loi-programme les termes adaptés de l’article 353ter par 
l’article 116 en insistant sur le fait que la responsabilité 
solidaire est d’application pour tous à partir du moment 
où la poursuite de l’octroi de la réduction groupe cible 
est connue et pour des dettes sociales de l’employeur 
préexistant non encore connues.

Art. 118

Cet article règle l’entrée en vigueur des articles 112 
à 117.

CHAPITRE 4

Dispositions relatives 
aux sportifs rémunérés

Ce chapitre vise l’intégration générale des sportifs 
rémunérés dans le régime général de sécurité sociale 
des salariés.

Selon la législation actuelle, les cotisations sociales 
sont normalement calculées sur le salaire réel du tra-
vailleur. Toutefois, pour les sportifs rémunérés, les 
cotisations sociales sont calculées sur la base d’un 
montant plafonné.

Il concerne les sportifs rémunérés qui relèvent de la 
loi du 24 février 1978, celui qui s’engage à préparer ou 
à participer à une compétition ou une exhibition sportive 
sous l’autorité d’une autre personne pour un salaire qui 
dépasse un certain montant (10 824,00 euros), celui qui 
relève d’un contrat de travail et les cyclistes titulaires 
d’une licence de cycliste professionnel délivrée par la 
Royale Ligue vélocipédique belge.

La cotisation sociale des sportifs précités est calculée 
sur un salaire plafonné, un montant fixe qui, à compter 
du 1er septembre 2021, est fixé à 2 474,22 euros par mois. 
Pour les salaires inférieurs à cette limite, les cotisations 
sont prélevées sur le salaire réel. Cela signifie qu’il 
existe un régime favorable pour le groupe des sportifs 
les mieux payés, qui cotisent à un taux limité dans le 
cadre du régime forfaitaire actuel.

Le projet intègre les sportifs rémunérés dans le sys-
tème général de sécurité sociale. Cela implique que les 
sportifs rémunérés paieront des cotisations de sécurité 
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zekerheidsbijdragen zullen betalen zoals bepaald onder 
het algemeen stelsel van werknemers. Concreet wordt 
het forfaitaire bijdrageplafond voor beroepssporters 
afgeschaft, worden zij volledig onderworpen aan alle 
takken van het socialezekerheidsstelsel voor werkne-
mers en krijgen zij recht op jaarlijks vakantie. Het doel 
is om een gelijkschakelijking met het stelsel van de ge-
wone werknemers te bekomen. De maatregel zal vooral 
gevolgen hebben op de groep van de beter betaalde 
sportbeoefenaars (zonder gevolgen voor degenen die 
een salaris ontvangen dat onder het huidige plafond ligt). 
De bepalingen betreffende de loonmatigingsbijdrage, 
waarvan betaalde sportbeoefenaars op grond van het 
koninklijk besluit van 8 april 1989 zijn uitgesloten, zullen 
eveneens worden opgenomen.

Er kan worden geconcludeerd dat binnen de historische 
gegroeide sociale zekerheidsregelgeving de betaalde 
sportbeoefenaars momenteel een gunstig regime ge-
nieten, wat meer en meer gecontesteerd wordt (omwille 
van de mogelijk ongelijke behandeling). De nood aan 
een wijziging van het gunstige regime voor de betaalde 
sportbeoefenaars dringt zich dan ook op.

Deze verhoging van de socialezekerheidsbijdrage 
van de sector mag echter niet tot gevolg hebben dat de 
financiële draagkracht van de sportclubs en -verenigin-
gen in het gedrang komt. Daarom wordt een sportbonus 
ingevoerd om een duurzame sector te bewerkstelligen.

Deze integratie van betaalde beroepssporters in het 
algemene socialezekerheidsstelsel is een belangrijke 
stap in de gelijkschakeling van het statuut. De gelijk-
schakeling mag niet te overweldigend zijn en mag niet 
tot gevolg hebben dat betaalde sportbeoefenaars naar 
het buitenland zouden verhuizen voor een gunstiger 
sociaal en fiscaal statuut. Zodoende is de invoering van 
de sportbonus belangrijk.

Om deze redenen wordt eveneens voorzien in de 
mogelijkheid van bijzondere afbetalingsplannen voor 
een gedeelte van de RSZ-bijdragen voor het eerste, 
tweede en derde kwartaal 2022 voor de werkgevers 
van betaalde sportbeoefenaars.

In navolging van het advies van de Raad van State, 
werd het toepassingsgebied beter afgebakend door de 
begrippen “betaalde sportbeoefenaar” en “beroepswiel-
renner” nader te omschrijven.

In antwoord op het advies van de Raad van State 
(advies 70.343/1-2-3-4-VR van 17 november 2021), kan 
worden gesteld dat, overeenkomstig de toe te passen 
voorwaarden zoals uiteengezet in de Mededeling van 
de Commissie betreffende het begrip „staatssteun” in 
de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag betreffende 

sociale comme le prévoit le régime général des sala-
riés. Concrètement, le plafond de cotisation forfaitaire 
pour les sportifs professionnels est supprimé, ils seront 
intégralement soumis à toutes les branches du système 
de sécurité sociale des salariés et se verront octroyer 
un droit au congé annuel. L’objectif est de parvenir à 
une équivalence avec le système des travailleurs ordi-
naires. La mesure impactera principalement le groupe 
des sportifs les mieux payés (sans toucher à ceux qui 
reçoivent un salaire inférieur au plafond actuel fixé). 
Les dispositions relatives à la cotisation de modération 
salariale, dont les sportifs rémunérés sont actuellement 
exclus en vertu de l’arrêté royal du 8 avril 1989, seront 
également adaptées afin de les y inclure.

On peut conclure que dans le cadre des réglementa-
tions historiques de sécurité sociale, les sportifs rémuné-
rés bénéficient actuellement d’un régime favorable, qui 
est de plus en plus contesté (en raison d’une éventuelle 
inégalité de traitement). La nécessité d’un changement 
du régime favorable des sportifs rémunérés est donc 
urgente.

Il ne faut cependant pas que cette augmentation de la 
contribution à la sécurité sociale du secteur ait pour effet 
de mettre en danger les capacités financières des clubs 
et associations de sport. C’est pourquoi un bonus sport 
est mis en place pour garantir la pérennité du secteur.

Cette intégration des sportifs rémunérés au régime 
général de la sécurité sociale est une grande avancée 
dans l’harmonisation des statuts. Il ne faut toutefois 
pas que cette dernière soit trop brutale et elle ne doit 
pas conduire les sportifs rémunérés à s’expatrier pour 
bénéficier d’un statut social et fiscal plus favorable. C’est 
pourquoi la mise en place du bonus sport est importante.

Pour ces raisons, la possibilité des termes et délais 
amiables “particuliers” pour une partie des cotisations 
ONSS pour les premier, deuxième et troisième tri-
mestres 2022 est également prévue pour les employeurs 
des sportifs rémunérés.

Suite à l’avis du Conseil d’État, le champ d’application 
a été mieux déterminé en définissant les notions “sportif 
rémunéré” et “coureur professionnel”.

En réponse à l’avis du Conseil d’État (avis n° 70.343/1-
2-3-4-VR du 17 novembre 2021), on peut affirmer que 
conformément aux conditions applicables énoncées 
dans la Communication de la Commission relative à la 
notion d’ “aide d’État” visée à l’article 107, paragraphe 1, 
du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne 
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de werking van de Europese Unie (C/2016/2946), de 
voorgestelde maatregelen op parafiscaal vlak geen 
staatssteun inhouden.

Volgens voornoemde Mededeling van de Commissie 
houdt het begrip staatssteun de volgende cumulatieve 
bestanddelen in: het bestaan van een onderneming; de 
toerekenbaarheid van de maatregel aan de Staat; de 
bekostiging ervan uit staatsmiddelen; het verlenen van 
een voordeel; het selectieve karakter van de maatregel 
en de gevolgen ervan voor de mededinging en het han-
delsverkeer tussen de lidstaten.

De Mededeling expliciteert verder in punt 67 dat er 
sprake is van toekenning van een voordeel “telkens 
wanneer de financiële situatie van een onderneming 
wordt verbeterd als gevolg van overheidsoptreden on-
der andere dan normale marktvoorwaarden. Om dit te 
kunnen beoordelen, dient de financiële situatie van de 
onderneming ná de maatregel te worden vergeleken 
met haar financiële situatie indien de maatregel niet 
was genomen.”

Er dient zodoende een vergelijking gemaakt te wor-
den tussen de financiële situatie van de sector ná de 
maatregel tegenover de financiële situatie indien de 
maatregel niet zou genomen zijn. Zonder ingrijpen van de 
overheid, en bijgevolg zonder voorgestelde maatregelen, 
zou het parafiscaal regime ongewijzigd en voordeliger 
blijven. Het overheidsingrijpen strekt tot het tegendeel 
waardoor de parafiscale gunstige situatie van de sector 
door de totaliteit van de maatregelen net wordt ingeperkt 
en afgebouwd. Er is dus strikt genomen geen sprake 
van het toekenning van een voordeel door voorgestelde 
overheidsmaatregelen, wel van het globaal terugschroe-
ven van de huidige voordelen in het parafiscaal regime.

Daarnaast is het moeilijk te stellen dat er sprake is 
van vervalsing van de mededinging of een beïnvloeding 
van het handelsverkeer tussen de lidstaten, nu met deze 
maatregelen wordt beoogd de betaalde sportbeoefenaars 
te integreren in het reguliere stelsel.

Volgens het advies nr. 70 434 van de Raad van State 
moeten de maatregelen die wijzigingen in bestaan-
de steunmaatregelen beogen voorafgaandelijk bij de 
Europese Commissie aangemeld worden, omdat deze 
volgens de Verordening (EU) 2015/1589 evenzeer kun-
nen worden beschouwd als nieuwe steun. Hiertegenover 
staat dat wijzigende maatregelen overeenkomstig de 
Mededeling van de Commissie steeds de toets aan de 
cumulatieve voorwaarden moet doorstaan, waarbij in 
deze noch wordt voldaan aan de voorwaarde van het 
creëren van een voordeel, noch aan de voorwaarde 
met betrekking tot het schenden van de mededinging 
en handelsverkeer tussen lidstaten.

(2016/C 262/01), les mesures proposées dans le domaine 
parafiscal ne constituent pas une aide d’État.

Selon la Communication de la Commission précitée, 
la notion d’aide d’État comprend les éléments cumulatifs 
suivants: “l’existence d’une entreprise, l’imputabilité 
de la mesure à l’État, son financement au moyen de 
ressources d’État, l’octroi d’un avantage, la sélectivité 
de la mesure et ses effets sur la concurrence et les 
échanges entre États membres.”

La Communication précise en outre au para-
graphe 67 qu’un avantage est accordé “dès lors que la 
situation financière d’une entreprise est améliorée du 
fait d’une intervention de l’État réalisée à des conditions 
autres que les conditions normales du marché. Pour 
évaluer l’existence ou non d’un avantage, il convient 
de comparer la situation financière de l’entreprise après 
l’introduction de la mesure avec sa situation financière 
si cette mesure n’avait pas été prise.”

Ainsi, une comparaison doit être faite entre la situation 
financière du secteur après la mesure et la situation 
financière si la mesure n’avait pas été prise. Sans inter-
vention de l’État, et donc sans les mesures proposées, le 
régime parafiscal resterait inchangé et plus avantageux. 
L’intervention de l’État vise l’inverse, de sorte que la 
situation parafiscale favorable du secteur est justement 
bridée et réduite par l’ensemble des mesures. Il ne s’agit 
donc pas, à proprement parler, de l’octroi d’un avantage 
par les mesures gouvernementales proposées, mais 
plutôt d’une réduction globale des avantages actuels 
du régime parafiscal.

En outre, il est difficile de soutenir qu’il y a une distor-
sion de la concurrence ou une affectation des échanges 
entre les États membres, étant donné que l’objectif de 
ces mesures est d’intégrer les sportifs rémunérés dans 
le régime parafiscal global.

Selon l’avis du Conseil d’État n° 70 434, les mesures 
visant à modifier des aides existantes doivent être noti-
fiées préalablement à la Commission européenne, car 
en vertu du règlement (UE) 2015/1589, elles peuvent 
également être considérées comme des aides nouvelles. 
En revanche, selon la communication de la Commission, 
les mesures modificatives doivent toujours passer le 
test des conditions cumulatives, et en l’espèce, ni la 
condition de création d’un avantage ni celle relative à 
la distorsion de la concurrence et des échanges entre 
États membres ne sont remplies.
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Art. 119

Dit artikel regelt de onderwerping van de houders van 
een vergunning van “eliterenner met contract” aan de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders (hierna: RSZ-wetgeving).

Paragraaf 1 van het nieuw artikel 1quater handelt 
over de houders van een vergunning van “eliterenner 
met contract” waarvan de arbeidsovereenkomst aanzien 
wordt als een overeenkomst voor bedienden. Deze 
invoering beoogt de algemene integratie van alle sport-
beoefenaars, inclusief de profrenners, in het algemeen 
stelsel van werknemers. Hiervoor is het noodzakelijk 
dat voor voormelde eliterenners een extra artikel wordt 
opgenomen, zodoende hen onder het toepassingsgebied 
van de RSZ-wetgeving te laten vallen en zodoende hen 
het recht op jaarlijkse vakantie toe te kennen.

Paragraaf 2 van het nieuwe artikel 1quater betreft een 
letterlijke overname van de inhoud van artikel 2 van de 
wet van 7 november 1969 betreffende de toepassing 
van de socialezekerheidswetgeving op de houders 
van een vergunning van “eliterenner met contract” dat 
handelt over de Koninklijke Belgische Wielrijdersbond, 
het afleveren van een vergunning en de last die hiermee 
gepaard gaat.

Paragraaf 3 bepaalt welke dagen als werkdagen 
worden beschouwd voor de berekening van de aan 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid verschuldigde 
socialezekerheidsbijdragen.

Art. 120

Dit artikel voorziet in de opheffing van de specifieke 
wetten betreffende beroepsvoetballers en houders van 
een vergunning “eliterenner met contract”. Deze bepa-
lingen beperken de aansprakelijkheid en de betaling 
van de bijdragen van deze beroepssporters, zodoende 
is het noodzakelijk is deze op te heffen om ze volledig 
op te nemen in de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de sociale zekerheid van werknemers.

Art. 121

Dit is een technische aanpassing met het oog op de 
aanpassing voorzien bij artikel 122.

Art. 119

Cet article règle l’assujettissement des titu-
laires d’une licence “coureur élite avec contrat” à 
la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs (ci-après: législation ONSS).

Le paragraphe 1er du nouvel article 1erquater concerne 
les titulaires d’une licence de “coureur élite avec contrat” 
dont le contrat de travail est considéré comme un contrat 
d’employé. Cette introduction vise à l’intégration générale 
de tous les sportifs, y compris des coureurs cyclistes 
professionnels, dans le système général des employés. 
Cela nécessite l’inclusion d’un article supplémentaire 
pour les sportifs d’élite susmentionnés, afin qu’ils tombent 
dans le champ d’application de la législation ONSS et 
qu’ils aient droit à un congé annuel.

Le paragraphe 2 du nouvel article 1erquater reprend 
textuellement le contenu de l’article 2 de la loi du 7 no-
vembre 1969 relative à l’application de la sécurité sociale 
aux titulaires d’une licence de “coureur élite avec contrat” 
qui traite de la Royale Ligue vélocipédique belge, de la 
délivrance de la licence et des charges y afférentes.

Le paragraphe 3 détermine les journées qui sont 
considérées comme journée de travail pour le calcul 
des cotisations sociales dues à l’Office national de 
sécurité sociale.

Art. 120

Cet article prévoit l’abrogation des lois spécifiques 
relatives aux joueurs de football professionnels et aux 
titulaires d’une licence “coureurs élites avec contrat”. 
Ces dispositions limitent l’assujettissement ainsi que le 
paiement de cotisation de ces sportifs professionnels, 
c’est pourquoi il est nécessaire de les abroger pour 
une intégration totale à la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs.

Art. 121

Il s’agit d’une adaptation technique, vu l’adaptation 
prévue par l’article 122.
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Art. 122

Dit artikel voorziet de invoeging van een nieuw artikel 
in de wet tot toekenning van een doelgroepvermindering.

Deze doelgroepvermindering voor betaalde sport-
beoefenaars werd grondig herzien in het licht van de 
bemerkingen van de Raad van State.

In navolging van het advies van de Raad van State 
werden de wijzigingen van artikel 336 van de program-
mawet (I) van 24 december 2002 geïntegreerd in één 
bepaling, teneinde conflicterende wijzigingen en de 
daarmee gepaard gaande rechtsonzekerheid te ver-
mijden. Hieromtrent wordt verwezen naar de toelichting 
bij artikel 112.

Het toepassingsgebied wordt voortaan hoofdzakelijk 
afgebakend in functie van de activiteitensector. Meer 
bepaald komen voor deze doelgroepvermindering de 
werkgevers in aanmerking die ressorteren onder het 
nationaal paritair comité voor de sport alsook de sport-
verenigingen, sportcentra en sportclubs die ressorteren 
onder het paritair comité voor de socio-culturele sector 
die betaalde sportbeoefenaars of beroepswielrenners 
tewerkstellen.

Om tegemoet te komen aan de bemerkingen van de 
Raad van State inzake een duidelijke en rechtszekere 
afbakening van het toepassingsgebied van de ontworpen 
maatregel, werden bovendien de begrippen “sportver-
eniging of sportclub”, “sportcentrum”, “betaalde sport-
beoefenaar” en “beroepswielrenner” nader omschreven.

Deze vermindering heeft niet tot doel een nadeel van 
een bepaalde groep op de arbeidsmarkt, als gevolg 
van eigen kenmerken van deze groep te compenseren, 
hetgeen tot de bevoegdheid van de gewesten behoort.

Deze maatregel behoort evenwel tot de bevoegd-
heid van de federale wetgever gezien de vermindering 
hoofdzakelijk in functie van de activiteitensector wordt 
vastgesteld (art. 6, § 1, IX, 7°, a) BWHI).

Art. 123

Dit artikel voorziet in een wijziging van het opschrift 
van de wet van 20 december 1999 teneinde de betaalde 
sportbeoefenaars op te nemen.

Art. 122

Cet article prévoit l’insertion d’un nouvel article dans 
la loi pour l’octroi d’une réduction groupe-cible.

La réduction groupe-cible pour les sportifs rémunérés 
a été fondamentalement revue à la lumière des obser-
vations du Conseil d’État.

Suite à l’avis du Conseil d’État, les modifications de l’ar-
ticle 336 de la loi programme (I) du 24 décembre 2002 ont 
été regroupées en une seule disposition afin d’éviter des 
amendements contradictoires et l’insécurité juridique qui 
en résulte. À ce sujet, il est fait référence au commentaire 
fait pour l’article 112.

Désormais, le champ d’application est principalement 
défini en fonction d’un secteur d’activités. Plus préci-
sément, cette réduction groupe-cible s’applique aux 
employeurs qui ressortissent de la Commission paritaire 
nationale du sport, ainsi qu’aux associations, clubs et 
centres sportifs qui ressortissent de la Commission 
paritaire pour le secteur socio-culturel et qui occupent 
des sportifs rémunérés ou des coureurs professionnels.

Afin de répondre aux observations émises par le 
Conseil d’État concernant une délimitation claire et juri-
diquement sûre du champ d’application du mesure en 
projet, les notions “association ou club sportif”, “centre 
sportif”, “sportif rémunéré” et “coureur professionnel” 
ont également été définies plus en détail.

Cette réduction n’est pas destinée à compenser un 
désavantage subi par un groupe particulier sur le marché 
du travail en raison de ses caractéristiques propres, ce 
qui relève de la compétence des régions.

Toutefois, cette mesure relève de la compétence du 
législateur fédéral car la réduction est principalement 
déterminée en fonction d’un secteur d’activités (art. 6, 
§ 1, IX, 7°, a) LSRI).

Art. 123

Cet article prévoit de modifier l’intitulé de la loi du 20 dé-
cembre 1999 pour y inclure les sportifs rémunérés.
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Art. 124

Dit artikel voegt een nieuw artikel toe in de wet 
van 20 december 1999 teneinde de werkbonus te voor-
zien voor de betaalde sportbeoefenaars.

Art. 125

Deze bepaling voorziet in de mogelijkheid voor de 
RSZ om “bijzondere” minnelijke afbetalingstermijnen 
toe te kennen aan werkgevers van betaalde sportbe-
oefenaars voor een gedeelte van de aan de RSZ ver-
schuldigde bijdragen voor het eerste, tweede en derde 
kwartaal 2022, teneinde tegemoet te komen aan even-
tuele betalingsmoeilijkheden ingevolge de hervorming 
van het gunststelsel.

In tegenstelling tot de “klassieke” afbetalingsplannen, 
worden voor deze “bijzondere” afbetalingsplannen in 
beginsel geen bijdrageopslagen, forfaitaire vergoedingen 
en/of verwijlinteresten aangerekend.

Dergelijk bijzonder afbetalingsplan kan enkel worden 
toegekend voor het gedeelte van de aan de RSZ ver-
schuldigde bijdragen voor het eerste, tweede en derde 
kwartaal 2022 dat de verschuldigde bijdragen voor het 
overeenstemmende kwartaal 2021 overschrijdt.

Deze minnelijke afbetalingstermijnen moeten worden 
aangevraagd vóór iedere gerechtelijke vervolging en 
vóór ieder ander afbetalingsplan.

De bedragen waarvoor de werkgever een dergelijke 
bijzonder afbetalingsplan heeft verkregen, dienen uiterlijk 
op 15 december 2022 betaald te zijn aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid.

Art. 126

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de bepalingen 
van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 5

Responsabiliseringsbijdrage werkgevers 
inzake invaliditeit

Dit ontwerp is bedoeld als aanvulling op het systeem 
dat zal worden ingevoerd door het wetsontwerp tot 
invoering van het “Terug-Naar-Werk-traject” onder de 
coördinatie van de “Terug -Naar-Werk-coördinator” in de 
uitkeringsverzekering voor werknemers, die de reïntegratie 
van langdurig zieken op het werk en de arbeidsmarkt 

Art. 124

Cet article insère un nouvel article dans la loi du 20 dé-
cembre 1999 afin de prévoir un bonus à l’emploi pour 
les sportifs rémunérés.

Art. 125

Cette disposition prévoit la possibilité pour l’ONSS 
d’accorder aux employeurs des termes et délais amiables 
“particuliers” aux employeurs des sportifs rémunérés 
pour une partie des cotisations dues pour le premier, 
deuxième et troisième trimestre 2022, afin de pouvoir 
faire face à d’éventuelles difficultés de paiement dues 
à la réforme du régime privilégié.

Contrairement aux termes et délais amiables “clas-
siques”, pour ces plans “particuliers”, les majorations de 
cotisations, les indemnités forfaitaires et/ou et intérêts 
de retard ne sont en principe pas comptabilisés.

Un tel plan de paiement amiable “particulier” ne peut 
être accordé que pour la partie des cotisations dues 
à l’ONSS pour les premier, deuxième et troisième tri-
mestres 2022 qui excède les cotisations dues pour le 
trimestre correspondant de 2021.

Ces termes et délais amiables doivent être demandés 
avant toutes poursuites judiciaires et avant toute autre 
de paiement amiable.

Les sommes pour lesquelles l’employeur a obtenu 
un tel plan de paiement “particulier” doivent être ver-
sées à l’Office national de sécurité sociale au plus tard 
le 15 décembre 2022.

Art. 126

Cet article règle l’entrée en vigueur des dispositions 
du présent chapitre.

CHAPITRE 5

Cotisation de responsabilisation 
des employeurs concernant l’invalidité

Ce projet vise à compléter le dispositif qui sera mis 
en place par le projet de loi instaurant le “Trajet Retour 
Au Travail” sous la coordination du “Coordinateur Retour 
Au Travail” dans l’assurance indemnités des travailleurs 
salariés, lequel vise à favoriser la réintégration des 
malades de longue durée au travail et sur le marché de 
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moet bevorderen door de invoering van een reïntegra-
tietraject op basis van een multidisciplinaire aanpak.

Het is de bedoeling de werkgevers te responsabiliseren 
door de invoering van een responsabiliseringsbijdrage 
die verschuldigd zal zijn door de werkgevers die onder de 
toepassing vallen van de wet van 5 december 1968 be-
treffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en de 
paritaire comités, en waarvan het aantal werknemers dat 
in invaliditeit treedt substantieel hoger is dan het gemid-
delde, overeenkomstig de bepalingen van dit hoofdstuk.

Er wordt een specifieke werkgeversbijdrage op kwar-
taalbasis ingevoerd van 0,625 % op de bijdrageplichtige 
lonen van de onderneming, voor ondernemingen met 
gemiddeld minstens 50 werknemers en een bovenmaatse 
instroom in invaliditeit.

Deze ratio wordt voor ieder kwartaal, berekend als 
voortschrijdend gemiddelde van de intredes in invalidi-
teit in kwartaal Q en de drie voorgaande kwartalen ten 
opzichte van het aantal VTE in de overeenstemmende 
kwartalen een jaar voordien. Door te kijken naar het 
voortschrijdend gemiddelde van vier kwartalen worden 
eventuele incidentele afwijkingen tijdens één kwartaal 
– die kunnen te wijten zijn aan een samenloop van 
omstandigheden – uitgevlakt.

De relatering aan het tewerkstellingsvolume van de 
overeenstemmende kwartalen tijdens het voorgaande jaar 
is verdedigbaar omdat de primaire arbeidsongeschiktheid, 
die aan de basis ligt van de intrede in de invaliditeit, op 
dat moment is gesitueerd.

Deze “oefening” gebeurt voor werknemers behorend 
tot de leeftijdsgroep van 18-54 jaar. Daarbij worden enkel 
de werknemers met minstens 3 jaar anciënniteit binnen 
de onderneming in aanmerking genomen.

De berekening en inning van de bijdrage gebeurt door 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid op basis van een 
kruising van de gegevens van het Rijksinstituut voor 
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering over de arbeidsonge-
schikte werknemers met de gegevens van de Rijksdienst 
inzake het tewerkstellingsvolume in de onderneming van 
deze werknemers.

De werkgevers worden tussentijds proactief op de 
hoogte gehouden zodat zij via knipperlichtsignalen 
worden verwittigd indien hun ratio ongunstig evolueert.

Zodoende wordt aan ondernemingen die tussentijds 
(bijvoorbeeld in een bepaald kwartaal van het jaar waar-
voor de bijdrageberekening gebeurt) een score hebben 
die duidt op een substantiële afwijking van de sector- en 
algemene ratio, waarbij de kans bestaat dat zij bij de 

l’emploi via l’instauration d’un processus de réintégration 
basé sur une approche multidisciplinaire.

Il est prévu de responsabiliser les employeurs en 
instaurant une cotisation de responsabilisation qui sera 
due par les employeurs entrant dans le champ d’appli-
cation de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions 
collectives de travail et les commissions paritaires, dont 
le nombre de travailleurs entrant en invalidité est sen-
siblement supérieur à la moyenne, conformément aux 
dispositions énoncées par le présent chapitre.

Une cotisation patronale trimestrielle spécifique 
de 0,625 % est introduite sur les rémunérations coti-
sables de l’entreprise, pour les entreprises occupant 
en moyenne au moins 50 travailleurs et qui ont un flux 
excessif de travailleurs entrant en invalidité.

Ce ratio est calculé pour chaque trimestre comme la 
moyenne mobile des entrées en invalidité du trimestre 
Q et des trois trimestres précédents par rapport au 
nombre d’ETP des trimestres correspondants de l’année 
précédente. En examinant la moyenne mobile de quatre 
trimestres, tout écart accidentel au cours d’un trimestre 
– qui peut être dû à un concours de circonstances – est 
lissé.

Le fait de le rapporter au volume d’emploi des tri-
mestres correspondants de l’année précédente est 
défendable car l’incapacité primaire de travail, qui est à 
la base de l’entrée en invalidité, se situe à ce moment-là.

Cet “exercice” est réalisé pour les travailleurs appar-
tenant à la tranche d’âge des 18-54 ans. Seuls les 
travailleurs ayant au moins 3 ans d’ancienneté dans 
l’entreprise sont pris en considération.

Le calcul et la perception de la cotisation sont effec-
tués par l’Office national de sécurité sociale sur la base 
d’un croisement entre les données de l’Institut national 
d’assurance maladie-invalidité relatives aux travailleurs 
en incapacité de travail et les données de l’Office national 
relatives au volume d’emploi dans l’entreprise de ces 
travailleurs.

Les employeurs sont, dans l’intervalle, informés de 
manière proactive afin d’être alertés par des feux cli-
gnotants en cas d’évolution défavorable de leur ratio.

De cette façon, les entreprises qui, dans l’intervalle 
(par exemple, au cours d’un certain trimestre de l’année 
pour laquelle le calcul de la cotisation est effectué) ont 
un score qui indique un écart substantiel par rapport 
au ratio sectoriel et général, et qui risquent de devoir 
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eindafrekening een bijdrage verschuldigd zullen zijn, de 
mogelijkheid gegeven om voor de resterende periode bij-
voorbeeld meer inspanningen te doen inzake re-integratie 
van de werknemers die tijdens de eerstvolgende maan-
den eveneens in de langdurige arbeidsongeschiktheid 
dreigen terecht te komen. Teneinde zodoende alsnog 
een responsabiliseringsbijdrage te voorkomen.

Het is dus niet de bedoeling om toevallige afwijkingen 
ten opzichte van het sector- of algemeen gemiddelde, 
die kunnen te wijten zijn aan een samenloop van om-
standigheden, te sanctioneren. Wel is het de bedoeling 
om structurele afwijkingen te heroriënteren.

Ook daarom zullen de waardes van “X” en “Y” bij 
koninklijk besluit worden ingevuld na een “proefdraai” op 
basis van een koppeling van data van Riziv en RSZ op 
basis van empirische gegevens uit het recente verleden, 
teneinde deze waardes te kunnen vaststellen in functie 
van voormelde doelstelling.

Elk jaar, en voor het eerst in 2022, moet de werk-
gever proactief op de hoogte worden gebracht als zijn 
verhouding zodanig verandert dat hij het volgende jaar 
waarschijnlijk de bijdrage zal moeten betalen. Het tijdstip, 
de frequentie en de wijze waarop deze mededeling moet 
worden gedaan, worden bepaald door de Koning. Deze 
mededeling zal zowel betrekking hebben op werknemers 
van 18 tot en met 54 jaar als op werknemers van 55 jaar 
en ouder die niet onder de bijdrageregeling vallen. Voor 
de laatste leeftijdsgroep zal immers een indicatieve 
opvolging van de intredes in invaliditeit gebeuren.

De responsabiliseringsbijdrage zal door de RSZ wor-
den doorgestort naar het fonds voor bestaanszekerheid 
van de sector.

De sociale partners kunnen deze bijdrage aanwenden 
ter financiering van maatregelen die van die aard zijn 
dat ze de problematiek die geviseerd wordt door de 
responsabiliseringsbijdrage verminderen.

De redactie van de bepalingen van dit hoofdstuk 
alsook de artikelsgewijze toelichting werden verfijnd in 
het licht van het advies van de Raad van State.

Wat betreft de opmerking van de Raad inzake de rele-
vantie van het in aanmerking nemen van factor “Y”, dient 
te worden bemerkt dat de bedoeling is dat de waarde 
X kleiner zal zijn dan die van Y. De vergelijking van de 
instroom van werknemers in invaliditeit gebeurt aldus 
in eerste instantie met die van vergelijkbare werkgevers 
in de eigen sector, waar een substantiële afwijking ten 
opzichte van dat sectorgemiddelde wordt geviseerd.

payer une contribution dans le décompte final, ont la 
possibilité pour la période restante de augmenter leurs 
efforts pour réintégrer les employés qui, au cours des 
prochains mois, risquent également d’entrer en incapa-
cité de travail de longue durée. Afin d’éviter en fin une 
cotisation de responsabilisation.

Il ne s’agit donc pas de pénaliser les écarts acciden-
tels par rapport à la moyenne sectorielle ou générale, 
qui peuvent être dus à un concours de circonstances. 
Toutefois, l’intention est de réorienter les déviations 
structurelles.

C’est également la raison pour laquelle les valeurs de 
“X” et “Y” seront complétées par arrêté royal après un 
“essai” basé sur un couplage des données de l’INAMI 
et de l’ONSS sur la base de données empiriques du 
passé récent, afin de pouvoir déterminer ces valeurs 
en fonction de l’objectif précité.

Chaque année et pour la première fois en 2022, 
l’employeur doit être averti de manière proactive si son 
ratio évolue de telle sorte qu’il risque de devoir payer 
la cotisation l’année suivante. Le moment, la fréquence 
et la manière dont cette communication doit être faite 
seront déterminés par le Roi. Cette communication 
portera tant sur les travailleurs de 18 à 54 inclus que sur 
les travailleurs de 55 et plus non visés par le régime de 
la cotisation de responsabilisation. Pour cette dernière 
tranche d’âge, il y aura un suivi indicatif des entrées 
en invalidité.

La cotisation de responsabilisation sera versée par 
l’ONSS au fonds de sécurité d’existence du secteur.

Les partenaires sociaux peuvent consacrer cette 
contribution pour financer des mesures de nature à 
réduire la problématique visée par la cotisation de 
responsabilisation.

La rédaction des dispositions du présent chapitre et 
du commentaire des articles a été affinée à la lumière 
de l’avis du Conseil d’État.

Concernant l’observation du Conseil sur la pertinence 
de la prise en considération du facteur “Y”, il convient de 
noter que l’intention est que la valeur X soit inférieure 
à celle de Y. Ainsi, la comparaison de l’entrée de tra-
vailleurs en invalidité se fait en premier lieu avec celle 
d’employeurs similaires dans le propre secteur, où un 
écart important par rapport à cette moyenne sectorielle 
est visé.
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De betrachting is eveneens om ook werkgevers die 
behoren tot sectoren (en dus ook een belangrijk deel van 
die sector) met een gemiddelde score die zich situeert 
boven het algemene gemiddelde, te sensibiliseren en 
aan te zetten om meer te evolueren richting het alge-
meen gemiddelde.

Daarvoor is de factor Y dus wel degelijk relevant. 
Door te bepalen dat er gelijktijdig moet voldaan zijn aan 
X (keer) én Y (keer) kan die gecombineerde doelstel-
ling op een billijke (rekening houdend met eventuele 
eigenheden van de sector) basis worden gerealiseerd.

Art. 127

Dit artikel definieert de begrippen voor de toepassing 
van dit hoofdstuk.

Art. 128

Dit artikel bepaalt dat de werkgevers die onder het 
toepassingsgebied vallen van de wet van 5 decem-
ber 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereen-
komsten en de paritaire comités, en waarvan het aantal 
werknemers dat in invaliditeit treedt, hoger is dan het 
gemiddelde, overeenkomstig de bepalingen van dit hoofd-
stuk, de responsabiliseringsbijdrage verschuldigd zijn. 
Werkgevers met gemiddeld minder dan 50 werknemers 
zijn echter vrijgesteld van deze bijdrage.

De vrijstelling voor werkgevers die gemiddeld minder 
dan 50 werknemers tewerkstellen is ingegeven door 
de bedoeling om afwijkingen te vatten waarop “het 
beleid” of de arbeidsorganisatie van de onderneming 
een impact hebben.

In zeer kleine ondernemingen zou het toepassen van de 
formule intrede invaliditeit/volume VTE tot ratio’s kunnen 
leiden waarbij ook werkgevers met medewerkers waarvan 
de invaliditeit voortvloeit uit aandoeningen waarop het 
beleid van de onderneming geen of nauwelijks impact 
heeft toch een responsabiliseringsbijdrage verschuldigd 
zouden zijn. Bijvoorbeeld in een onderneming met twee 
werknemers zou de intrede van één werknemer in inva-
liditeit wegens bijvoorbeeld een pancreaskanker leiden 
tot een ratio van vijftig procent.

Om de beoogde doelstelling te bereiken, namelijk 
“werkgevers-uitschieters” waarvan de instroom in de 
invaliditeit van hun medewerkers (deels) te wijten is aan 
de werksituatie te sensibiliseren – is een zeker schaal-
grootte nodig teneinde geen statistische vertekening 
te hebben.

L’objectif est également de sensibiliser les employeurs 
qui appartiennent à des secteurs (et donc aussi à une 
partie importante de ce secteur) ayant un score moyen 
supérieur à la moyenne générale et de les encourager 
à se rapprocher de la moyenne générale.

Par conséquent, le facteur Y est effectivement per-
tinent. En stipulant que X (fois) et Y (fois) doivent être 
atteints simultanément, cet objectif combiné peut être 
atteint sur une base équitable (en tenant compte des 
éventuelles particularités du secteur).

Art. 127

Cet article définit les notions utilisées pour l’application 
du présent chapitre.

Art. 128

Cet article précise que ce sont les employeurs en-
trant dans le champ d’application de la loi du 5 dé-
cembre 1968 sur les conventions collectives de travail 
et les commissions paritaires, dont le nombre de travail-
leurs entrant en invalidité est supérieur à la moyenne, 
conformément aux dispositions du présent chapitre, qui 
sont redevables de la cotisation de responsabilisation. 
Toutefois, les employeurs qui occupent en moyenne 
moins de 50 travailleurs sont exonérés de cette cotisation.

L’exemption pour les employeurs qui occupent en 
moyenne moins de 50 travailleurs est motivée par l’inten-
tion de saisir les écarts qui ont un impact sur “la politique” 
ou l’organisation du travail dans l’entreprise.

Dans les très petites entreprises, l’application de 
la formule entrée d’invalidité/volume d’ETP pourrait 
conduire à des ratios où même les employeurs occupant 
des travailleurs dont l’invalidité à résulte de conditions 
sur lesquelles la politique de l’entreprise n’a que peu ou 
pas d’impact seraient quand même redevables d’une 
cotisation de responsabilisation. Par exemple, dans 
une entreprise comptant deux travailleurs, l’entrée d’un 
travailleur en invalidité en raison par exemple – d’un 
cancer du pancréas entraînerait un ratio de cinquante 
pour cent.

Afin d’atteindre l’objectif visé, à savoir la sensibili-
sation des “employeurs-aberrantes” dont l’entrée des 
travailleurs invalidité est (en partie) due à leur situation 
professionnelle, une certaine échelle est nécessaire 
pour éviter tout biais statistique.
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In navolging van het advies van de Raad van State, 
werd de verhouding tussen de artikelen 128 en 129 ver-
fijnd. Hiertoe werden de woorden “tijdens een referte-
periode” in het derde lid van artikel 128 opgeheven.

Art. 129

Dit artikel bepaalt hoe het gemiddelde aantal tijdens 
de referentieperiode tewerkgestelde werknemers wordt 
berekend dat wordt gebruikt om te beoordelen of het 
aantal door de werkgever tewerkgestelde werknemers, 
die in invaliditeit treden, boven het gemiddelde ligt.

De redactie van artikel 129 werd aangepast rekening 
houdende met het advies van de Raad van State. Om 
de bepaling begrijpelijker te maken, werd deze in leden 
onderverdeeld. Ook werd de omschrijving van het begrip 
“referteperiode” ondergebracht in de bepaling met de 
definities. Hierdoor wordt ook het onderscheid tussen 
“refertekwartalen” en “referteperiode” duidelijker.

Voor de berekening van het gemiddelde aantal tewerk-
gestelde werknemers tijdens de referteperiode, werd 
de gebruikelijke omschrijving van de ‘RSZ-belangrijk-
heidscode’ evenwel behouden. De belangrijk-heids-
code duidt de grootte van de werkgever aan voor de 
berekening van bepaalde aan de RSZ verschuldigde 
bedragen, waarbij de bijdrageschuld of de hoogte van 
de (bijzondere) bijdrage afhangt van het gemid-deld 
aantal tewerkgestelde werknemers.

Deze belangrijkheidscode wordt berekend op basis 
van de referteperiode van de eerste drie kwartalen 
van het voorgaande jaar (n-1) en het vierde kwartaal 
van het hieraan voorafgaande jaar (n-2). De belangrijk-
heidscode wordt één maal per jaar door de RSZ vastge-
steld in het begin van het jaar (in de loop van de maand 
januari-februari).

Het gemiddeld aantal werknemers tewerkgesteld 
gedurende de referteperiode wordt berekend door het 
aantal werknemers, aangegeven op het einde van elk 
kwartaal van de referteperiode, op te tellen. Vervolgens 
wordt dit totaal gedeeld door het aantal kwartalen van 
de referteperiode waarvoor een aangifte bij de RSZ 
werd ingediend.

Indien één of meerdere aangiftes ontbreken voor de 
referentieperiode, dan wordt het rekenkundige gemid-
delde van het aantal werknemers op de bestaande 
aangiftes in rekening genomen.

Indien de werkgever voor de referteperiode geen RSZ-
aangifte moet indienen, dan neemt men als maatstaf 

Suite à l’avis du Conseil d’État, l’articulation de l’ar-
ticle 128 avec l’article 129 a été affinée. À cette fin, les 
mots “au cours d’une période de référence” à l’article 128, 
alinéa 3, ont été abrogés.

Art. 129

Cet article détermine la façon dont est calculé le 
nombre moyen de travailleurs occupés au cours de la 
période de référence utilisée pour estimer si le nombre de 
travailleurs, entrant en invalidité, occupé par l’employeur 
est supérieur à la moyenne.

La rédaction de l’article 129 a également été adaptée 
tenant compte de l’avis du Conseil d’État. Afin de per-
mettre une compréhension plus aisée, la disposition a 
été divisée en paragraphes. La définition de la notion 
“période de référence” a également été intégrée dans la 
disposition contenant les définitions. Ainsi, la distinction 
entre la notion “trimestre de référence” et “période de 
référence” est également rendu plus claire.

Pour le calcul du nombre moyen de travailleurs occu-
pés au cours de la période de référence, la description 
traditionnelle du “code d’importance ONSS” a toutefois 
été maintenue. Ce code d’importance indique la “taille 
de l’entreprise” pour le calcul de certains montants 
dus à l’ONSS, dont la redevabilité ou le montant de la 
cotisations (spéciales) dépendent du nombre moyen de 
travailleurs occupés.

Ce code d’importance est calculé sur base de la 
période de référence des trois premiers trimestres de 
l’année précédente (n-1) et du quatrième trimestre de 
l’année précédente (n-2). Le code d’importance est 
déterminé par l’ONSS une fois par an au début de 
l’année (dans le courant de janvier-février).

Le nombre moyen des travailleurs occupés au cours 
de la période de référence est calculé en additionnant 
le nombre de travailleurs déclarés à la fin de chaque 
trimestre de cette période de référence. Ensuite, ce 
nombre total est divisé par le nombre de trimestres pour 
lesquels une déclaration a été introduite à l’ONSS au 
cours de la période de référence.

Lorsqu’ une ou plusieurs déclarations relatives à 
la période de référence manquent, c’est la moyenne 
arithmétique du nombre de travailleurs mentionnés sur 
les déclarations introduites qui est prise en compte.

Si l’employeur ne doit pas transmettre de déclaration 
à l’ONSS pour la période de référence, c’est le nombre 
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het aantal werknemers tewerkgesteld op de laatste dag 
van het kwartaal waarbinnen de eerste tewerkstelling 
volgend op de referteperiode plaatsvond.

In dezen is de responsabiliseringsbijdrage niet ver-
schuldigd voor de werkgevers die in de referteperiode 
gemiddeld minder dan 50 werknemers tewerkgestelden. 
Het betreft de werkgevers met een belangrijkheids-
code 1 (gemiddeld 1 tot 4 tewerkgestelde werknemers), 
2 (gemiddeld 5 tot 9 tewerkgestelde werknemers), 3 
(gemiddeld 10 tot 19 tewerkgestelde werknemers) en 4 
(gemiddeld 20 tot 49 tewerkgestelde werknemers).

Art. 130

In dit artikel wordt de methode uiteengezet aan de 
hand waarvan het aandeel van de werknemers die in 
een bepaalde onderneming invalide worden, wordt 
vastgesteld ten opzichte van de ondernemingen van 
dezelfde activiteiten-sector en ten opzichte van de on-
dernemingen van de algemene private sector.

Aan de Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
wordt de bevoegdheid verleend de criteria en modalitei-
ten te bepalen voor de vaststelling van de bovenmaatse 
stroom van werknemers in invaliditeit.

Art. 131

Dit artikel bepaalt het percentage van de trimestriële 
responsabiliseringsbijdrage op 0,625 % en specificeert 
de grondslag voor de vaststelling ervan.

Aan de Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
wordt de bevoegdheid verleend om de andere methoden 
voor het berekenen en innen van de responsabiliserings-
bijdrage nader te bepalen.

Art. 132

In dit artikel wordt uiteengezet hoe de RSZ de res-
ponsabiliseringsbijdrage zal innen.

Art. 133

Dit artikel bepaalt dat de Rijksdienst proactief de 
werkgevers informeert wier de gemiddelde instroom 
van werknemers in invaliditeit zich ongunstig ontwikkelt. 
De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, wordt 
gemachtigd de modaliteiten van deze mededeling te 
bepalen.

de travailleurs occupés au dernier jour du trimestre au 
cours duquel le 1er engagement suivant la période de 
référence a eu lieu qui est pris en compte.

La cotisation de responsabilisation n’est pas due 
pour les employeurs qui ont occupé en moyenne moins 
de 50 travailleurs pendant la période de référence. Il 
s’agit des employeurs ayant un code d’importance 1 
(en moyenne 1 à 4 travailleurs), 2 (en moyenne 5 à 9 tra-
vailleurs), 3 (en moyenne 10 à 19 travailleurs) et 4 (en 
moyenne 20 à 49 travailleurs).

Art. 130

Cet article fixe la méthodologie selon laquelle la 
proportion de travailleurs entrant en invalidité dans une 
entreprise déterminée par rapport aux entreprises du 
même secteur d’activité et par rapport aux entreprises 
du secteur privé général est établie.

Délégation est octroyée au Roi, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, pour préciser les critères et les 
modalités de détermination du flux excessif d’invalidité.

Art. 131

Cet article fixe le taux de la cotisation de responsa-
bilisation trimestrielle à 0,625 % et précise sur quelle 
base celle-ci est établie.

Délégation est donnée au Roi, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, pour préciser plus amplement 
les autres modalités de calcul et de perception de la 
cotisation de responsabilisation.

Art. 132

Cet article fixe le mode de perception par l’Office 
national de la cotisation de responsabilisation.

Art. 133

Cet article prévoit que l’Office national informe proac-
tivement les employeurs dont la moyenne des entrées 
de travailleurs en invalidité évolue défavorablement. Une 
délégation est octroyée au Roi, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, pour préciser les modalités de 
cette communication.
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Art. 134

Dit artikel bepaalt de gegevens die door het 
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering aan 
de Rijksdienst moeten worden medegedeeld betreffende 
de instroom van werknemers in invaliditeit.

Art. 135

Dit artikel bepaalt de bestemming van de opbrengst 
van de responsabiliseringsbijdrage.

Deze bijdrage wordt gestort aan het Fonds voor 
Bestaanszekerheid (“FBZ”) van het Paritair Comité (“PC”) 
of Paritair Subcomité (“PSC”) waar de werkgever voor 
zijn werknemers onder ressorteert.

De sociale partners kunnen deze bijdrage aanwenden 
ter financiering van maatregelen die van die aard zijn 
dat ze de problematiek die geviseerd wordt door de 
responsabiliseringsbijdrage verminderen.

De sociale partners moeten jaarlijks rapporteren 
over de besteding van deze bijdrage en de genomen 
maatregelen en dit verslag officieel neerleggen, op 
hetzelfde moment dat het jaarverslag van het Fonds 
moet worden neergelegd.

De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, wordt 
gemachtigd verdere voorwaarden en modaliteiten vast 
te leggen m.b.t. de storting van de responsabiliserings-
bijdrage door de RSZ aan de Fondsen, de bestemming 
van de opbrengsten die door de RSZ niet kunnen worden 
overgemaakt aan een Fonds van de sector en de rap-
porteringsverplichting van de Fondsen.

Art. 136

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de bepalingen 
van dit hoofdstuk.

TITEL 9

Zelfstandigen

ENIG HOOFDSTUK

Wijziging van het koninklijk besluit nr. 38 
van 27 juli 1967 houdende inrichting 

van het sociaal statuut der zelfstandigen

Dit hoofdstuk beoogt de ontkoppeling van het be-
drag van de vaderschaps- en geboorte-uitkering voor 

Art. 134

Cet article détermine les données qui doivent être 
communiquées par l’Institut national d’assurance mala-
die-invalidité à l’Office national concernant le flux des 
travailleurs entrant en invalidité.

Art. 135

Cet article détermine l’utilisation du produit de la 
cotisation de responsabilisation.

Cette cotisation est versée au Fonds de Sécurité 
d’Existence (“FSE”) de la Commission Paritaire (“CP”) 
ou de la Sous-commission paritaire (“SCP”) dont relève 
l’employeur pour ses salariés.

Les partenaires sociaux peuvent consacrer cette 
contribution pour financer des mesures de nature à 
réduire la problématique visée par la cotisation de 
responsabilisation.

Les partenaires sociaux doivent faire un rapport annuel 
sur l’utilisation de cette cotisation et les mesures prises 
et le déposer officiellement, au même moment du dépôt 
du rapport annuel du Fonds.

Délégation est octroyée au Roi, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, pour préciser d’autres conditions 
et modalités relatives au versement de la cotisation 
par l’ONSS aux Fonds, la destination des recettes qui 
ne peuvent pas être versées par l’ONSS à un FSE du 
secteur et l’obligation de rapportage des Fonds.

Art. 136

Cet article règle l’entrée en vigueur des dispositions 
du présent chapitre.

TITRE 9

Indépendants

CHAPITRE UNIQUE

Modification de l’arrêté royal n° 38 
du 27 juillet 1967 organisant le statut social 

des travailleurs indépendants

Ce chapitre vise à découpler le montant de l’allocation 
de paternité et de naissance en faveur des travailleurs 
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zelfstandigen van het bedrag van de moederschapsuit-
kering van een vrouwelijke zelfstandige naar aanleiding 
van de beslissing van de regering tot herwaardering van 
het bedrag van de moederschapsuitkering voor een 
vrouwelijke zelfstandige, en voorziet een machtiging 
aan de Koning om het bedrag van de vaderschaps- en 
geboorte-uitkering aan te passen.

Art. 137

Dit artikel brengt verschillende wijzigingen aan in 
artikel 18bis, § 5, van het koninklijk besluit nr. 38 van 
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
der zelfstandigen.

Vanaf 1 januari 2022 wordt de vaderschaps- en ge-
boorte-uitkering voor zelfstandigen niet langer gekop-
peld aan het bedrag van de moederschapsuitkering van 
een vrouwelijke zelfstandige. Het huidige dagbedrag 
van de financiële uitkering (85,77 euro) wordt nominaal 
ingeschreven, en gekoppeld aan de spilindex 109,34 
(basis 2013 = 100).

Bovendien wordt ook een machtiging aan de Koning 
voorzien om het bedrag van de vaderschaps- en geboorte-
uitkering aan te passen.

Art. 138

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk, namelijk 1 januari 2022.

De eerste minister,

Alexander DE CROO

De minister van Werk,

Pierre-Yves DERMAGNE

De minister van Mobiliteit,

Georges GILKINET

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

indépendants du montant de l’allocation de maternité 
d’une travailleuse indépendante suite à la décision du 
gouvernement de revaloriser le montant de l’allocation 
de maternité d’une travailleuse indépendante, et pré-
voit une délégation au Roi pour adapter le montant de 
l’allocation de paternité et de naissance.

Art. 137

Cet article apporte plusieurs modifications à l’ar-
ticle 18bis, § 5, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 or-
ganisant le statut social des travailleurs indépendants.

À partir du 1er janvier 2022, l’allocation de paternité 
et de naissance pour les travailleurs indépendants ne 
sera plus liée au montant de l’allocation de maternité 
d’une travailleuse indépendante. Le montant journalier 
actuel de l’allocation financière (85,77 euros) est inscrit 
en termes nominaux et rattaché à l’indice-pivot 109,34 
(base 2013 = 100).

En outre, une délégation au Roi est prévue pour adapter 
le montant de l’allocation de paternité et de naissance.

Art. 138

Cet article fixe le date d’entrée en vigueur de ce 
chapitre, à savoir le 1er janvier 2022.

Le premier ministre,

Alexander DE CROO

Le ministre du Travail,

Pierre-Yves DERMAGNE

Le ministre de la Mobilité,

Georges GILKINET

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM
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De minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid,

Frank VANDENBROUCKE

De minister van Zelfstandigen,

David CLARINVAL

De minister van Pensioenen,

Karine LALIEUX

De minister van Energie,

Tinne VAN DER STRAETEN

Le ministre des Affaires sociales et 
de la Santé publique,

Frank VANDENBROUCKE

Le ministre des Indépendants,

David CLARINVAL

La ministre des Pensions,

Karine LALIEUX

La ministre de l’Énergie,

Tinne VAN DER STRAETEN
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van programmawet

TITEL I - ALGEMENE BEPALING

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2 – FINANCIËN

Hoofdstuk 1 – Inkomstenbelastingen

Afdeling 1 - Hervorming fiscale voordelen sportbeoe-
fenaars en sportclubs

Onderafdeling 1 – Hervorming van de bedrijfsvoorheffing

Art. 2. Artikel 2756 van het Wetboek van inkomstingen-
belastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 4 mei 2007 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 2756. De werkgevers die de in dit artikel bedoelde 
bezoldigingen uitbetalen, worden ervan vrijgesteld een deel 
van de bedrijfsvoorheffing dat wordt gevormd door het in het 
vierde lid bedoelde bedrag aan opleidingssteun en het in het 
zevende lid bedoelde bedrag aan exploitatiesteun, waarvan de 
som niet hoger kan zijn dan 80 pct. van de bedrijfsvoorheffing 
die op deze bezoldigingen wordt ingehouden, in de Schatkist 
te storten op voorwaarde dat de genoemde voorheffing vol-
ledig op die bezoldigingen wordt ingehouden.

De in het eerste lid bedoelde bezoldigingen zijn ofwel:

- de in artikel 30, 1°, bedoelde bezoldigingen die door een in 
artikel 270, eerste lid, 1°, bedoelde schuldenaar van de bedrijfs-
voorheffing wordt betaald of toegekend aan sportbeoefenaars;

- de in artikel 232, eerste lid, 2°, c, bedoelde bezoldigingen 
die door een in artikel 270, eerste lid, 3°, bedoelde schulde-
naar van de bedrijfsvoorheffing wordt betaald of toegekend 
aan sportbeoefenaars.

De in het eerste lid bedoelde bezoldigingen komen enkel in 
aanmerking in de mate dat gedurende de periode waarop de 
vrijstelling betrekking heeft, de sportbeoefenaars aan wie deze 
bezoldigingen werden betaald of toegekend sportprestaties 
hebben geleverd voor de in het eerste lid bedoelde werkgever.

Het in dit artikel bedoelde bedrag aan opleidingssteun kan 
per werkgever en per kalenderjaar niet hoger zijn dan 2 mil-
joen euro, en moet voor ten minste 167 pct. van dat bedrag 
uiterlijk op 31 december van het jaar dat volgt op dat waarin 
de in het eerste lid bedoelde bezoldigingen worden betaald 
of toegekend, worden besteed aan kosten die betrekking 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi-programme 

TITRE Ier - DISPOSITION GÉNÉRALE

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l'article 
74 de la Constitution.

TITRE 2 – FINANCES

Chapitre 1er – Impôts sur les revenus

Section 1ère – Réforme des avantages fiscaux pour les 
sportifs et les clubs sportifs

Sous-section 1ère – Réforme du précompte professionnel

Art. 2. L’article 2756 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 4 mai 2007 et modifié en dernier 
lieu par la loi du 11 février 2019, est remplacé par ce qui suit:

"Art. 2756. Les employeurs qui paient ou attribuent des 
rémunérations visées au présent article, sont dispensés de 
verser au Trésor une partie du précompte professionnel, 
constituée du montant de l'aide à la formation visé à l’alinéa 4, 
et du montant de l'aide au fonctionnement visée à l’alinéa 7, 
dont la somme ne peut pas dépasser 80 p.c. du précompte 
professionnel retenu sur ces rémunérations, à condition de 
retenir sur ces rémunérations la totalité dudit précompte.

Les rémunérations visées à l’alinéa 1er sont:

- les rémunérations visées à l'article 30, 1°, qui sont payées 
ou attribuées à des sportifs par des redevables du précompte 
professionnel visés à l'article 270, alinéa 1er, 1°;

- les rémunérations visées à l'article 232, alinéa 1er, 2°, c, qui 
sont payées ou attribuées à des sportifs par des redevables 
du précompte professionnel visés à l'article 270, alinéa 1er, 3°.

Les rémunérations visées à l’alinéa 1er, entrent uniquement 
en considération dans la mesure où les sportifs auxquels ces 
rémunérations ont été payées ou attribuées, ont fourni des 
prestations sportives pour l'employeur visé à l'alinéa 1er, durant 
la période à laquelle se rapporte l'exonération.

Le montant de l'aide à la formation visé au présent article 
ne peut excéder 2 millions d’euros par employeur et par année 
civile, et doit être affecté, au plus tard le 31 décembre de l'année 
qui suit celle au cours de laquelle les rémunérations visées à 
l’alinéa 1er ont été payées ou attribuées, pour au moins 167 p.c. 
de ce montant à des frais relatifs à la formation de jeunes 
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hebben op de opleiding van jonge sportbeoefenaars die de 
leeftijd van 23 jaar nog niet hebben bereikt op 1 januari van het 
jaar dat volgt op het jaar waarin de in het eerste lid bedoelde 
bezoldigingen worden betaald of toegekend en die in België 
hun woonplaats hebben.

De in het vierde lid bedoelde kosten die betrekking heb-
ben op de opleiding van jonge sportbeoefenaars omvatten:

- de bezoldigingen van personen belast met de opleiding, 
begeleiding of ondersteuning van deze jonge sportbeoefenaars 
in hun sportbeoefening, in de mate dat deze personen en 
deze jonge sportbeoefenaars aan de opleiding deelnemen;

- de bezoldigingen van de jonge sportbeoefenaars, die 
reeds gedurende ten minste vier jaar bij dezelfde werkgever 
aan de opleiding hebben deelgenomen, tot maximum het 
achtvoud van het bedrag bedoeld in artikel 2, § 1, van de wet 
van 24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor 
betaalde sportbeoefenaars en de ermee verband houdende 
kosten bedoeld in artikel 52, 3°, en in de mate dat deze jonge 
sportbeoefenaars aan de opleiding deelnemen;

- rechtstreeks met de opleiding verband houdende ope-
rationele kosten van opleiders en jonge sportbeoefenaars, 
zoals reiskosten, accommodatiekosten, materiaal en beno-
digdheden die rechtstreeks met de opleiding verband houden, 
de afschrijving van werktuigen en uitrusting voor zover deze 
uitsluitend voor de opleiding worden gebruikt.

Indien de werkgever een middelgrote onderneming is, 
wordt het in het vierde lid bedoelde percentage teruggebracht 
tot 143 pct.

Het in dit artikel bedoelde bedrag aan exploitatiesteun kan 
per werkgever en per kalenderjaar niet hoger zijn dan 2 miljoen 
euro, en moet voor ten minste 125 pct. van dat bedrag uiterlijk 
op 31 december van het jaar dat volgt op dat waarin de in het 
eerste lid bedoelde bezoldiging wordt betaald of toegekend, 
worden besteed aan exploitatiekosten die betrekking hebben 
op de in dit artikel bedoelde sportinfrastructuur, die door de 
werkgever ter beschikking wordt gesteld aan de in dit artikel 
bedoelde sportbeoefenaars bij de beoefening van één of 
meerdere sporten.

De in het zevende lid bedoelde exploitatiekosten zijn kos-
ten die niet verschuldigd zijn aan een verbonden vennoot-
schap en omvatten kosten die door de werkgever of een 
ermee verbonden vennootschap worden gedragen en die 
rechtstreeks verband houden met de exploitatie van de in dit 
artikel bedoelde sportinfrastructuur zoals afschrijvingskosten, 
financieringskosten, personeelskosten, kosten voor materialen, 
uitbestede diensten, communicatie, energie, onderhoud, huur 
of administratie. De Koning kan de in aanmerking komende 
exploitatiekosten nader omschrijven.

De in het achtste lid bedoelde afschrijvingskosten en 
financieringskosten kunnen enkel worden aangemerkt als 
exploitatiekosten die in het zevende lid wordt bedoeld, na ver-
mindering van deze kosten met de in het resultaat opgenomen 
subsidies, die, rechtstreeks of onrechtstreeks, door een een 

sportifs qui n'ont pas atteint l'âge de 23 ans au 1er janvier de 
l'année qui suit celle au cours de laquelle les rémunérations 
visées à l’alinéa 1er ont été payées ou attribuées, et qui ont 
leur domicile en Belgique.

Les frais relatifs à la formation de jeunes sportifs visés à 
l’alinéa 4 , comprennent:

- les rémunérations des personnes chargées de la formation, 
de l'encadrement ou du soutien de ces jeunes sportifs dans 
leur pratique sportive dans la mesure où ces personnes et 
ces jeunes sportifs participent à la formation;

- les rémunérations des jeunes sportifs qui ont déjà par-
ticipé pendant au moins quatre ans à la formation chez le 
même employeur, payées ou attribuées à concurrence de 
maximum l’octuple du montant visé à l'article 2, § 1er, de la 
loi du 24 février 1978 relative au contrat de travail du sportif 
rémunéré ainsi que les frais connexes visés à l'article 52, 3°, 
dans la mesure où ces jeunes sportifs participent à la formation;

- les frais de fonctionnement des formateurs et des jeunes 
sportifs directement liés à la formation, tels que les frais de 
déplacement et d'hébergement, le matériel et les fournitures 
directement liés au projet, l'amortissement des instruments et 
des équipements pour autant que ceux-ci soient exclusivement 
utilisés pour la formation.

Si l'employeur est une moyenne entreprise, le pourcentage 
visé à l’alinéa 4 est ramené à 143 p.c.

Le montant de l'aide au fonctionnement visé au présent 
article ne peut excéder 2 millions d’euros par employeur et par 
année civile, et doit être affecté, au plus tard le 31 décembre 
de l'année qui suit celle au cours de laquelle les rémunéra-
tions visées à l’alinéa 1er ont été payées ou attribuées, pour 
au moins 125 p.c. de ce montant à des frais d'exploitation 
relatifs à l’infrastructure sportive visée au présent article, qui 
est mise à disposition des sportifs visés au présent article pour 
l'exercice d'un ou plusieurs sports par l’employeur. 

Les frais d'exploitation visés à l’alinéa 7 sont des frais qui 
ne sont pas dûs à une société liée et comprennent les frais qui 
sont supportés par l'employeur ou une société à laquelle il est 
lié et qui sont directement liés à l'exploitation de l'infrastructure 
sportive visée au présent article, tels que les charges d'amor-
tissement, les frais de financement, les frais de personnel, 
les frais relatifs au matériaux, aux services sous-traités, à la 
communication, à l'énergie, à la maintenance, aux locations 
ou à l'administration. Le Roi peut déterminer plus en détail 
les frais d'exploitation entrant en considération.

Les charges d'amortissement et les frais de financement 
visés à l'alinéa 8 ne peuvent être considérés comme des frais 
d'exploitation visés à l'alinéa 7 qu'après que ces frais aient 
été déduits des subsides compris dans le résultat, qui ont été 
fournis, directement ou indirectement, par une autorité locale 
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lokale of regionale overheid werden verstrekt voor de bouw, 
uitbreiding, renovatie of vernieuwing van de sportinfrastructuur.

Bezoldigingen van sportbeoefenaars, bezoldigingen van 
personen belast met de opleiding, training, begeleiding of 
ondersteuning van sportbeoefenaars, reiskosten, verblijfs-
kosten en kosten voor materiaal en benodigdheden die niet 
ter beschikking van alle gebruikers van de sportinfrastructuur 
worden gesteld, worden niet aangemerkt als exploitatiekosten 
die in het zevende lid worden bedoeld. 

Voor de toepassing van dit artikel moet onder sportinfra-
structuur een geheel van één of meerdere in België gelegen 
onroerende goederen worden begrepen die zowel bestemd als 
geschikt zijn voor de beoefening van één of meerdere sporten.

De in dit artikel bedoelde sportinfrastructuur komt enkel in 
aanmerking indien de werkgever aantoont dat aan de volgende 
voorwaarden is voldaan:

- het gebruik van de sportinfrastructuur door andere sportbe-
oefenaars dan deze die door de werkgever worden bezoldigd, 
is jaarlijks goed voor ten minste 20 pct. van de tijdscapaciteit;

- het gebruik van de sportinfrastructuur staat open voor 
meerdere gebruikers en wordt op transparante en niet-discri-
minerende basis verleend, waarbij de tarieven voor het gebruik 
ervan publiek beschikbaar worden gesteld; ondernemingen 
die ten minste 30 pct. van de investeringskosten van de in-
frastructuur hebben gefinancierd, kunnen preferente toegang 
krijgen op gunstigere voorwaarden, mits die voorwaarden 
publiek beschikbaar worden gesteld.

Bij het verstrijken van de in het vierde en zevende lid 
bedoelde termijn, moeten de in het vierde lid bedoelde oplei-
dingssteun en de in het zevende lid bedoelde exploitatiesteun 
die niet overeenkomstig deze leden worden besteed in de 
Schatkist worden gestort, verhoogd met nalatigheids-interesten 
berekend overeenkomstig artikel 414.

Om de in dit artikel bedoelde vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing te verkrijgen, moet de werkgever het 
bewijs bezorgen aan de Federale Overheidsdienst Financiën 
dat de sportbeoefenaar in hoofde van wie de vrijstelling wordt 
gevraagd, beantwoordt aan de voorwaarden tijdens de hele 
periode waarop de vrijstelling betrekking heeft en dat de in het 
vierde en zevende lid bedoelde bedragen werkelijk respectie-
velijk overeenkomstig het vierde tot zesde lid en zevende tot 
twaalfde lid werden besteed. De Koning bepaalt de nadere 
regels voor het leveren van dit bewijs.”.

Art. 3. Artikel 951, tweede lid, van het KB/WIB 92, inge-
voegd bij het koninklijk besluit van 20 december 2007, wordt 
opgeheven.

Onderafdeling 2 – Harmonisatie van het begrip “jonge 
sportbeoefenaar”

Art. 4. In artikel 171 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 24 de-
cember 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

ou régionale pour la construction, l'extension, la rénovation 
ou le renouvellement de l'infrastructure sportive.

Les rémunérations des sportifs, les rémunérations des 
personnes chargées de la formation, de l'entrainement, de 
l'accompagnement ou du soutien de sportifs, les frais de 
déplacement et d'hébergement et les frais du matériel et des 
fournitures qui ne sont pas mis à la disposition de tous les 
utilisateurs de l'infrastructure sportive, ne sont pas considérés 
comme des frais d'exploitation visés à l’alinéa 7. 

Pour l’application du présent article, l'on entend par in-
frastructure sportive un ensemble d'un ou plusieurs biens 
immobiliers situés en Belgique, qui sont à la fois destinés et 
adaptés à la pratique d'un ou plusieurs sports.

L’infrastructure sportive visée au présent article n'entre en 
considération que si l'employeur démontre que les conditions 
suivantes sont remplies:

- l'utilisation de l'infrastructure sportive par d'autres sportifs 
que ceux rémunérés par l’employeur, représente, chaque 
année, au moins 20 p.c. des créneaux d'occupation;

- l'utilisation de l' infrastructure sportive est accessible à 
plusieurs utilisateurs et est accordée sur une base transpa-
rente et non discriminatoire, et dont les conditions tarifaires 
pour son utilisation sont rendues publiques; les entreprises 
qui ont financé au moins 30 p.c. des coûts d'investissement 
de l’infrastructure peuvent bénéficier d'un accès privilégié à 
cette dernière à des conditions plus favorables, pour autant 
que ces conditions soient rendues publiques.

A l'expiration du délai visé aux alinéas 4 et 7, l'aide à la 
formation visée à l'alinéa 4 et l'aide au fonctionnement visée à 
l'alinéa 7 qui ne sont pas affectées conformément à ces alinéas 
doivent être versées au Trésor, augmentées des intérêts de 
retard, calculés conformément à l'article 414.

Pour bénéficier de la dispense de versement du précompte 
professionnel visée au présent article, l’employeur doit fournir 
au Service public fédéral Finances les preuves que les spor-
tifs pour lesquels la dispense est demandée répondent aux 
conditions pendant toute la période à laquelle se rapporte 
la dispense et que les montants visés aux alinéas 4 et 7 ont 
été réellement affectés conformément respectivement aux 
alinéas 4 à 6 et 7 à 12. Le Roi fixe les modalités d'adminis-
tration de cette preuve.".

Art. 3. L’article 951, alinéa 2, de l’AR/CIR 92, introduit par 
l’arreté royal du 20 décembre 2007, est abrogé.

Sous-section 2 – Uniformisation de la notion de "jeune 
sportif" 

Art. 4. A l’article 171 du Code des impôts sur les revenus 
1992, modifié en dernier lieu par la loi du 24 décembre 2020, 
les modifications suivantes sont apportées:
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1° in de bepaling onder 1°, i), eerste streepje, worden de 
woorden ʺ26 jaarʺ vervangen door de woorden ʺ23 jaarʺ;

2° in de bepaling onder 4°, j), worden de woorden ʺ26 jaarʺ 
vervangen door de woorden ʺ23 jaarʺ.

O n d e r a f d e l i n g   3  -  B e p e r k i n g  v a n  d e 
sportmakelaarsvergoedingen

Art. 5. Artikel 198, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 17 februari 2021, wordt aangevuld 
met een bepaling onder 17°, luidende:

“17° de commissies, makelaarslonen, handels- of andere 
restorno’s, toevallige of niet-toevallige vacatiegelden of ere-
lonen, gratificaties, vergoedingen of voordelen van alle aard, 
in de mate dat zij meer bedragen dan 3 pct. van de totale 
brutobezoldiging van de sportbeoefenaar, berekend per jaar 
gedurende de duur van de arbeidsovereenkomst, die recht-
streeks of onrechtstreeks worden betaald in het kader van 
een overeenkomst die tot doel heeft om:

a) hetzij een sportbeoefenaar bij te staan in onderhan-
delingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, het 
hernieuwen of het beëindigen van een arbeidsovereenkomst 
bij een sportclub;

b) hetzij een in artikel 270, 1° of 3°, bedoelde schuldenaar 
van de bedrijfsvoorheffing bij te staan in onderhandelingen 
met het oog op het afsluiten, het verlengen, het vernieuwen 
of het beëindigen van een arbeidsovereenkomst met een 
sportbeoefenaar;

c) hetzij een inkomende of uitgaande uitleenbeurt, dan 
wel definitieve transfer van een sportbeoefenaar te regelen.ʺ.

Art. 6. In artikel 207, zevende lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, worden 
de woorden “artikel 198, § 1, 9°, 9°bis en 12°,” vervangen door 
de woorden “artikel 198, § 1, 9°, 9°bis, 12° en 17°,”.

Art. 7. Artikel 223, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij het koninklijke besluit van 20 december 1996 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van XX houdende fiscale en 
sociale vergroening van de mobiliteit, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 8°, luidende:

“8° de commissies, makelaarslonen, handels- of andere 
restorno’s, toevallige of niet-toevallige vacatiegelden of ere-
lonen, gratificaties, vergoedingen of voordelen van alle aard, 
in de mate dat zij meer bedragen dan 3 pct. van de totale 
brutobezoldiging van de sportbeoefenaar, berekend per jaar 
gedurende de duur van de arbeidsovereenkomst, die recht-
streeks of onrechtstreeks worden betaald in het kader van 
een overeenkomst die tot doel heeft om:

a) hetzij een sportbeoefenaar bij te staan in onderhan-
delingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, het 
hernieuwen of het beëindigen van een arbeidsovereenkomst 
bij een sportclub;

1° dans le 1 °, i), premier tiret, les mots ʺ26 ansʺ sont 
remplacés par les mots ʺ23 ansʺ;

2° dans le 4°, j), les mots ʺ26 ansʺ sont remplacés par les 
mots ʺ23 ansʺ.

Sous-section 3 – Limitation des rémunérations des agents 
de sportif

Art. 5. L’article 198, § 1er, du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 17 février 2021, est complété par un 17° 
rédigé comme suit:

“17° les commissions, courtages, ristournes commerciales 
ou autres, vacations ou honoraires occasionnels ou non, gra-
tifications, rétributions ou avantages de toute nature, dans la 
mesure où ils excèdent 3 p.c. de la rémunération brute totale 
du sportif, calculée sur une base annuelle pendant la durée 
du contrat de travail, qui sont payés, directement ou indirec-
tement, dans le cadre d’un contrat ayant pour but:

a) d’assister un sportif dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement ou 
la cessation d’un contrat de travail auprès d’un club sportif;

b) ou d’assister un redevable du précompte professionnel 
visé à l’article 270, 1° ou 3°, dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement ou la 
cessation d’un contrat de travail avec un sportif;

c) ou de régler un prêt ou un transfert définitif en vue de 
l’arrivée ou du départ d’un sportif.ʺ.

Art. 6. Dans l’article 207, alinéa 7, du même Code, modi-
fié en dernier lieu par la loi du 25 décembre 2017, les mots 
“l’article 198, § 1er, 9°, 9°bis et 12°,” sont remplacés par les 
mots “l’article 198, § 1er, 9°, 9°bis, 12° et 17°,”.

Art. 7. L’article 223, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et modifié en dernier 
lieu par la loi du XX organisant le verdissement fiscal et social 
de la mobilité, est complété par un 8° rédigé comme suit:

“8° des commissions, courtages, ristournes commerciales 
ou autres, vacations ou honoraires occasionnels ou non, gra-
tifications, rétributions ou avantages de toute nature, dans la 
mesure où ils excèdent 3 p.c. de la rémunération brute totale 
du sportif, calculée sur une base annuelle pendant la durée 
du contrat de travail, qui sont payés, directement ou indirec-
tement, dans le cadre d’un contrat ayant pour but:

a) d’assister un sportif dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement ou 
la cessation d’un contrat de travail auprès d’un club sportif;
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b) hetzij een in artikel 270, 1° of 3°, bedoelde schuldenaar 
van de bedrijfsvoorheffing bij te staan in onderhandelingen 
met het oog op het afsluiten, het verlengen, het vernieuwen 
of het beëindigen van een arbeidsovereenkomst met een 
sportbeoefenaar;

c) hetzij een inkomende of uitgaande uitleenbeurt, dan 
wel definitieve transfer van een sportbeoefenaar te regelen.”.

Art. 8. In artikel 225, tweede lid, 5°, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018 en gedeeltelijk 
vernietigd door het arrest nr. 11/2020 van het Grondwettelijk 
Hof, worden de woorden ,” de in artikel 223, eerste lid, 8°, 
bedoelde commissies, makelaarslonen, handels- of andere 
restorno’s, toevallige of niet-toevallige vacatiegelden of ere-
lonen, gratificaties, vergoedingen of voordelen van alle aardʺ 
ingevoegd tussen de woorden “op de in artikel 223, eerste 
lid, 3°, bedoelde financiële voordelen of voordelen van alle 
aardʺ en de woorden “en op de in artikel 223, eerste lid, 4° 
en 5°, bedoelde bedragenʺ.

Art. 9. Artikel 234, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van XX houdende fiscale en 
sociale vergroening van de mobiliteit, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 10°, luidende:

“10° in de mate dat zij meer bedragen dan 3 pct. van de 
totale brutobezoldiging van de sportbeoefenaar, berekend 
per jaar gedurende de duur van de arbeidsovereenkomst, 
op de commissies, makelaarslonen, handels- of andere res-
torno’s, toevallige of niet-toevallig vacatiegelden of erelonen, 
gratificaties, vergoedingen of voordelen van alle aard die 
rechtstreeks of onrechtstreeks worden betaald in het kader 
van een overeenkomst die tot doel heeft om:

a) hetzij een sportbeoefenaar bij te staan in onderhan-
delingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, het 
hernieuwen of het beëindigen van een arbeidsovereenkomst 
bij een sportclub;

b) hetzij een in artikel 270, 1° en 3°, bedoelde schuldenaar 
van de bedrijfsvoorheffing bij te staan in onderhandelingen 
met het oog op het afsluiten, het verlengen, het vernieuwen 
of het beëindigen van een arbeidsovereenkomst met een 
sportbeoefenaar;

c) hetzij een inkomende of uitgaande uitleenbeurt, dan 
wel definitieve transfer van een sportbeoefenaar te regelen.ʺ.

Art. 10. In artikel 247, 2°, van hetzelfde Wetboek, laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van XX houdende fiscale en sociale 
vergroening van de mobiliteit, worden de woorden “en de in 
artikel 234, eerste lid, 8°, bedoelde kosten;” vervangen door 
de woorden ,” de in artikel 234, eerste lid, 8°, bedoelde kosten 
en de in artikel 234, eerste lid, 10°, bedoelde commissies, 
makelaarslonen, handels- of andere restorno’s, toevallige of 
niet-toevallig vacatiegelden of erelonen, gratificaties, vergoe-
dingen of voordelen van alle aard;”.

Sous-section 4 – Wijzigingen aan de aanvullende pensi-
oenregeling van sportbeoefenaars

b) ou d’assister un redevable du précompte professionnel 
visé à l’article 270, 1° ou 3°, dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement ou la 
cessation d’un contrat de travail avec un sportif;

c) ou de régler un prêt ou un transfert définitif en vue de 
l’arrivée ou du départ d’un sportif.ʺ.

Art. 8. Dans l’article 225, alinéa 2, 5°, du même Code, modi-
fié en dernier lieu par la loi du 30 mars 2018 et partiellement 
annulé par l'arrêt n°11/2020 de la Cour Constitutionnelle, les 
mots “les commissions, courtages, ristournes commerciales 
ou autres, vacations ou honoraires occasionnels ou non, 
gratifications, rétributions ou avantages de toute nature visés 
à l’article 223, alinéa 1er, 8°,” sont insérés entre les mots 
“l'article 223, alinéa 1er, 3°,” et les mots “et sur les montants 
visés à l’article 223, alinéa 1er, 4° et 5°;”.

Art. 9. L’article 234, alinéa 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du XX organisant le verdissement 
fiscal et social de la mobilité, est complété par un 10° rédigé 
comme suit:

“10° dans la mesure où ils excèdent 3 p.c. de la rémuné-
ration brute totale du sportif, calculée sur une base annuelle 
pendant la durée du contrat de travail, sur les commissions, 
courtages, ristournes commerciales ou autres, vacations ou 
honoraires occasionnels ou non, gratifications, rétributions 
ou avantages de toute nature qui sont payés, directement 
ou indirectement, dans le cadre d’un contrat ayant pour but:

a) d’assister un sportif dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement ou 
la cessation d’un contrat de travail auprès d’un club sportif;

b) ou d’assister un redevable du précompte professionnel 
visé à l’article 270, 1° et 3°, dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement ou la 
cessation d’un contrat de travail avec un sportif;

c) ou de régler un prêt ou un transfert définitif en vue de 
l’arrivée ou du départ d’un sportif.ʺ.

Art. 10. Dans l’article 247, 2°, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du XX organisant le verdissement 
fiscal et social de la mobilité, les mots ʺ, et les frais visés à 
l’article 234, alinéa 1er, 8°;” sont remplacés par les mots ʺ, les 
frais visés à l’article 234, alinéa 1er, 8°, et les commissions, 
courtages, ristournes commerciales ou autres, vacations ou 
honoraires occasionnels ou non, gratifications, rétributions ou 
avantages de toute nature visés à l’article 234, alinéa 1er, 10°;”.

Sous-section 4 – Modification au régime des pensions 
complémentaires des sportifs
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Art. 11. In artikel 171, 3°bis, b), tweede streepje, van het 
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992, vervangen door 
de wet van 24 december 2020, worden de woorden “zoals en 
voor zover het krachtens artikel 110, tweede en derde lid, van 
de programmawet van XX december 2021 van kracht blijft,” 
ingevoegd tussen de woorden “in artikel 27, § 3, van de wet 
van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioenen en 
het belastingstelsel van die pensioenen en van sommige aan-
vullende voordelen inzake Sociale Zekerheid,” en de woorden 
“vóór het bereiken van de leeftijd van 61 jaar”.

Onderafdeling 5 – Inwerkingtredding

Art. 12. Deze afdeling is van toepassing vanaf 1 januari 2022.

De artikelen 2 en 3 zijn van toepassing op de bezoldigingen 
die vanaf 1 januari 2022 worden betaald of toegekend.

In afwijking van het eerste lid blijft voor de sportbeoefenaars 
die op 1 januari 2022 de leeftijd van 23 jaar hebben bereikt 
doch jonger zijn dan 26 jaar artikel 171, 1°, i) en 4°, j), WIB 92 
van toepassing zoals het bestond vooraleer het door artikel 4 
werd gewijzigd.

Afdeling 2 – Regeling  houdende invoering van een 
bijzonder belastingstelsel voor ingekomen belastingplich-
tigen en ingekomen onderzoekers 

Art. 13. In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling I, 
onderdeel F, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, wordt een artikel 32/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 32/1. § 1. In hoofde van ingekomen belastingplichtigen 
die in artikel 30, 1° of 2°, bedoelde bezoldigingen verkrijgen, 
wordt het ten laste nemen van bepaalde kosten door de werk-
gever of de vennootschap beschouwd als een terugbetaling 
van kosten eigen aan de werkgever binnen de voorwaarden 
en binnen de grenzen voorzien in dit artikel.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “kosten eigen 
aan de werkgeverʺ verstaan, in het geval van een werknemer, 
de eigen kosten van de werkgever en, in het geval van een 
bedrijfsleider, de eigen kosten van de vennootschap waarbin-
nen een mandaat of soortgelijke functies worden uitgeoefend.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “bedrijfsleiderʺ 
een natuurlijke persoon verstaan, die een mandaat of soort-
gelijke functies zoals bedoeld in artikel 32, eerste lid, 1°, 
uitoefent, uitgezonderd een natuurlijke persoon die een der-
gelijk mandaat of functie uitoefent in de eigen vennootschap 
waarvan hij oprichter of medeoprichter is.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “inge-
komen belastingplichtige”, verstaan:

1° de werknemer of bedrijfsleider die rechtstreeks wordt 
aangeworven in het buitenland door een binnenlandse ven-
nootschap die een dochtervenootschap is van een buitenlandse 
vennootschap of die deel uitmaakt van een multinationale 

Art. 11. Dans l’article 171, 3°bis, b), deuxième tiret, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, remplacé par la loi 
du 24 décembre 2020, les mots "tel et pour autant qu'il reste 
en vigueur en vertu de l'article 110, alinéas 2 et 3, de la loi-
programme du XX décembre 2021," sont insérés entre les 
mots "à l'article 27, § 3, de la loi du 28 avril 2003 relative aux 
pensions complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et 
de certains avantages complémentaires en matière de sécurité 
sociale" et les mots "avant d'atteindre l'âge de 61 ans".

Sous-section 5 – Entrée en vigueur 

Art. 12. La présente section est applicable à partir du 
1er janvier 2022.

Les articles 2 et 3 sont applicables aux rémunérations 
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2022.

Par dérogation à l’alinéa 1er, pour les sportifs âgés de 23 à 
moins de 26 ans au 1er janvier 2022, l’article 171, 1°, i) et 4°, j), 
CIR 92 reste applicable tel qu’il existait avant d’être modifié 
par l’article 4.

Section 2 – Règlementation portant introduction d’un 
régime spécial d’imposition pour les impatriés et pour les 
chercheurs impatriés

Art. 13. Dans le titre II, chapitre II, section IV, sous-sec-
tion I, partie F, du Code des impôts sur les revenus 1992, il 
est inséré un article 32/1 rédigé comme suit:

“Art. 32/1. § 1er. Dans le chef des contribuables impatriés 
qui perçoivent des rémunérations visées à l’article 30, 1° 
ou 2°, la prise en charge de certains frais, par l’employeur ou 
par la société, est considérée comme un remboursement de 
dépenses propres à l’employeur aux conditions et dans les 
limites prévues dans le présent article.

Pour l’application du présent article, on entend par “dépenses 
propres à l’employeurʺ, dans le cas d’un salarié, les dépenses 
propres à l’employeur, et, dans le cas d’un dirigeant d’entre-
prise, les dépenses propres à la société au sein de laquelle 
un mandat ou des fonctions analogues sont exercées.

Pour l’application du présent article, on entend par “dirigeant 
d’entrepriseʺ, une personne physique exerçant un mandat ou 
des fonctions analogues visés à l’article 32, alinéa 1er, 1°, à 
l’exclusion toutefois d’une personne physique exerçant un tel 
mandat ou de telles fonctions au sein de sa propre entreprise, 
dont elle est fondatrice ou co-fondatrice.

§ 2. Pour l’application du présent article, on entend par 
"contribuable impatrié":

1° le salarié ou le dirigeant d’entreprise qui est recruté 
directement à l’étranger par une société résidente qui est une 
filiale d’une société étrangère ou qui fait partie d’un groupe mul-
tinational, par un établissement belge d’une société étrangère 
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groep, door een Belgische inrichting van een buitenlandse 
vennootschap of door een vereniging zonder winstoogmerk, 
met het doel er een in België belastbare bezoldigde activiteit 
uit te oefenen;

2° de werknemer of bedrijfsleider die door een buitenlandse 
onderneming die deel uitmaakt van een multinationale groep 
terbeschikking wordt gesteld van één of meer binnenlandse 
vennootschappen, van één of meer Belgische inrichtingen van 
een buitenlandse vennootschap die tot dezelfde multinationale 
groep behoort, of van een vereniging zonder winstoogmerk, 
teneinde een bezoldigde activiteit in België uit te oefenen.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “multinationale 
groep”, elke groep verstaan die twee of meer ondernemingen 
omvat die inwoner zijn van verschillende rechtsgebieden, 
of die een onderneming omvat die inwoner is van het ene 
rechtsgebied en in een ander rechtsgebied aan belasting 
onderworpen is ter zake van de werkzaamheden die met 
behulp van een Belgische of buitenlandse inrichting worden 
uitgeoefend.

§ 3. De volgende voorwaarden dienen bovendien cumulatief 
te worden vervuld in hoofde van de in paragraaf 2 bedoelde 
belastingplichtige:

1° in de loop van de 60 maanden voorafgaand aan de in-
diensttreding in België, geen rijksinwoner zijn geweest, noch 
gewoond hebben binnen een afstand van 150 kilometer van 
de grens, noch onderworpen zijn geweest aan de belasting 
van niet-inwoners voor beroepsinkomsten in België;

2° van de in paragraaf 2, eerste lid, 1° of 2°, bedoelde 
werkgever of vennootschap, een bezoldiging ontvangen voor 
de in België geleverde prestaties die meer bedraagt dan 
75.000 euro per kalenderjaar; 

3° het akkoord verkrijgen van de administratie in het kader 
van de in paragraaf 8 voorziene procedure.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde bezoldiging omvat de 
brutobezoldiging, vóór aftrek van sociale zekerheidsbijdragen, 
met uitsluiting van de opzeggingsvergoedingen en vergoedin-
gen tot herstel van een tijdelijke derving van bezoldigingen en 
met uitsluiting van de terugbetalingen van de in paragraaf 5 
bedoelde terugkerende uitgaven.

Voor het jaar van aankomst in België, alsook voor het jaar 
van vertrek uit België of het jaar waarin dit stelsel overeen-
komstig paragraaf 7 een einde neemt, wordt het in het eerste 
lid, 2°, bedoelde bedrag pro rata berekend op basis van het 
aantal dagen dat de arbeidsverhouding in België dat jaar heeft 
bestaan, onverminderd de andere bepalingen in dit artikel.

In het geval dat de ingekomen werknemer zijn werkzaamheid 
moet onderbreken en zijn loon niet wordt doorbetaald, wordt 
het in het eerste lid, 2°, bedoelde bedrag pro rata berekend op 
basis van het aantal dagen waarop de ingekomen werknemer 
zijn beroepswerkzaamheid wel kon uitoefenen.

ou par une association sans but lucratif, afin d’y exercer une 
activité rémunérée imposable en Belgique;

2° le salarié ou le dirigeant d’entreprise qui est mis, par une 
entreprise étrangère faisant partie d’un groupe multinational, 
à la disposition d’une ou plusieurs sociétés résidentes, d’un 
ou plusieurs établissements belges d’une société étrangère 
appartenant au même groupe multinational, ou d’une asso-
ciation sans but lucratif, afin d’exercer une activité rémunérée 
imposable en Belgique.

Pour l’application du présent article, on entend par “groupe 
multinationalʺ tout groupe qui comprend deux entreprises 
ou plus qui sont résidentes de juridictions différentes, ou qui 
comprend une entreprise qui est résidente d'une juridiction 
et qui est soumise à l'impôt dans une autre juridiction au titre 
des activités exercées par l'intermédiaire d'un établissement 
belge ou étranger.

§ 3. Les conditions cumulatives suivantes doivent en outre 
être remplies dans le chef du contribuable visé au paragraphe 2:

1° au cours des 60 mois précédant celui de son entrée en 
fonction en Belgique, ne pas avoir été habitant du Royaume 
ni avoir résidé à une distance inférieure à 150 kilomètres de 
la frontière, ni avoir été soumis à l’impôt des non-résidents 
du chef de revenus professionnels en Belgique;

2° recueillir, auprès de l'employeur ou de la société visée au 
paragraphe 2, alinéa 1er, 1° ou 2°, une rémunération supérieure 
à 75.000 euros par année civile, relativement aux prestations 
effectuées en Belgique; 

3° obtenir l’accord de l’administration dans le cadre de la 
procédure prévue au paragraphe 8.

La rémunération visée à l’alinéa 1er, 2°, s’entend de la rému-
nération brute, avant déduction des cotisations de sécurité 
sociale, à l’exclusion des indemnités de dédit et des indemnités 
en réparation d'une perte temporaire de rémunérations, et 
à l’exclusion des remboursements de dépenses répétitives 
visées au paragraphe 5.

Pour l’année d’arrivée en Belgique, ainsi que pour l’année 
de départ de la Belgique ou l’année d’expiration du présent 
régime telle que définie au paragraphe 7, le montant visé à 
l'alinéa 1er, 2°, est proratisé sur la base du nombre de jours 
sur l’année durant lesquels la relation de travail en Belgique et 
les conditions posées au présent article ont été maintenues.

Dans le cas où le travailleur impatrié doit interrompre son 
activité et où son salaire n’est pas maintenu, le montant visé 
à l’alinéa 1er, 2°, est calculé au prorata du nombre de jours 
pendant lesquels le travailleur impatrié a effectivement pu 
exercer son activité professionnelle.
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Onverminderd de toepassing van paragraaf 4, wordt het 
voldoen aan de in het eerste lid, 2°, bedoelde voorwaarde 
beoordeeld op het moment van de indiening van de in para-
graaf 8 bedoelde aanvraag.

De Koning kan het in het eerste lid, 2°, vermelde bedrag 
om de drie jaar en voor het eerst voor het inkomstenjaar 2024 
aanpassen aan de stijging van de afgevlakte gezondheidsindex 
zoals bedoeld in artikel 2, § 2, van het koninklijk besluit van 
24 december 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 
tot vrijwaring van `s lands concurrentievermogen, bekrachtigd 
bij de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen. 
Hiertoe wordt het in het eerste lid, 2°, vermelde bedrag verme-
nigvuldigd met het cijfer van de afgevlakte gezondheidsindex 
voor de maand september van het jaar voorafgaand aan het 
jaar waarvoor het nieuwe bedrag voor het eerst van toepas-
sing zal zijn en gedeeld door het cijfer van de afgevlakte 
gezondheidsindex voor de maand september 2020 (107,85). 
Het aldus bekomen bedrag wordt afgerond tot het hogere of 
lagere honderdtal naargelang het cijfer van de tientallen al 
dan niet 5 bereikt.

Ten laatste op 31 januari van elk kalenderjaar deelt de 
werkgever of de vennootschap een nominatieve lijst van de 
werknemers en bedrijfsleiders, die in de loop van het voor-
afgaande jaar dit stelsel genoten, mee aan de administratie 
die belast is met de vestiging van de belasting. De Koning 
bepaalt de vorm waarin deze mededeling aan de bevoegde 
administratie wordt gedaan.

§ 4. Wanneer in de loop van de in paragraaf 7 bedoelde 
periode niet langer voldaan is aan de in paragraaf 2 of pa-
ragraaf 3, eerste lid, 2°, bedoelde voorwaarden, wordt de 
toepassing van dit stelsel beëindigd.

§ 5. Het ten laste nemen, bovenop de bezoldiging, door de 
werkgever of de vennootschap, hetzij rechtstreeks, hetzij onder 
de vorm van specifieke terugbetalingen, van terugkerende 
uitgaven die rechtstreeks voortkomen uit de detachering of de 
tewerkstelling in België, wordt aangemerkt als een terugbetaling 
van kosten eigen aan de werkgever tot een bedrag van 30 pct. 
van de in paragraaf 3, tweede lid, omschreven bezoldiging.

Het in het vorige lid bedoelde bedrag dat als kosten eigen 
aan de werkgever wordt aanvaard, is beperkt tot 90.000 euro 
per jaar. 

De Koning kan het in het tweede lid vermelde bedrag om 
de drie jaar en voor het eerst voor het inkomstenjaar 2024 
aanpassen aan de stijging van de afgevlakte gezondheidsindex 
overeenkomstig de regels vastgelegd in paragraaf 3, zesde lid.

§ 6. Worden eveneens aangemerkt als terugbetalingen van 
kosten eigen aan de werkgever, de kosten die door de werk-
gever of de vennootschap, hetzij rechtstreeks, hetzij onder de 
vorm van specifieke terugbetalingen, zijn gedragen in de mate 
dat deze kosten tot doel hebben om het volgende te dekken:

1° de kosten die voortvloeien uit de verhuis van de inge-
komen belastingplichtige naar België;

Sans préjudice de l’application du paragraphe 4, le respect 
de la condition visée à l’alinéa 1er, 2°, est apprécié au moment 
de l’introduction de la demande visée au paragraphe 8.

Tous les trois ans et pour la première fois pour l’année 
de revenus 2024, le Roi peut adapter le montant mentionné 
à l’alinéa 1er, 2°, à la hausse de l’indice santé lissé visé à 
l'article 2, § 2, de l'arrêté royal du 24 décembre 1993 portant 
exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la com-
pétitivité du pays, confirmé par la loi du 30 mars 1994 portant 
des dispositions sociales. A cette fin, le montant mentionné 
à l’alinéa 1er, 2°, est multiplié par le chiffre de l' indice santé 
lissé pour le mois de septembre de l'année précédant celle au 
cours de laquelle le nouveau montant sera applicable pour la 
première fois et en le divisant par le chiffre de l'indice santé 
lissé pour le mois de septembre 2020 (107,85). Le montant 
obtenu est arrondi à la centaine supérieure ou inférieure selon 
que le chiffre des dizaines atteint ou non 5.

Au plus tard pour le 31 janvier de chaque année civile, 
l’employeur ou la société communique à l’administration 
chargée de l'établissement de l'impôt une liste nominative des 
travailleurs bénéficiant, au cours de l’année précédente, du 
présent régime. Le Roi détermine la forme dans laquelle cette 
communication est présentée à l'administration compétente.

§ 4. Lorsque, au cours de la période visée au paragraphe 7, 
les conditions visées au paragraphe 2 ou au paragraphe 3, 
alinéa 1er, 2°, cessent d’être remplies, l’application du présent 
régime prend fin.

§ 5. La prise en charge, en sus de la rémunération, par 
l’employeur ou par la société, soit directement, soit sous la forme 
de remboursements spécifiques, des dépenses répétitives qui 
résultent directement du détachement ou de la mise au travail 
en Belgique, est considérée comme un remboursement de 
dépenses propres à l’employeur à concurrence d’un montant 
forfaitaire correspondant à 30 p.c. de la rémunération, telle 
que définie au paragraphe 3, alinéa 2.

Le montant accepté au titre de dépenses propres à l’em-
ployeur, tel que visé à l’alinéa précédent, est plafonné à 
90.000 euros par an. 

Tous les trois ans et pour la première fois pour l’année de 
revenus 2024, le Roi peut adapter le montant mentionné à 
l’alinéa 2 à la hausse de l’indice santé lissé conformément 
aux règles fixées au paragraphe 3, alinéa 6.

§ 6. Sont également considérés comme des rembourse-
ments de dépenses propres à l’employeur, les frais supportés 
par l’employeur ou la société, soit directement, soit sous la 
forme de remboursements spécifiques, dans la mesure où 
ces frais sont destinés à couvrir:

1° les frais occasionnés par le déménagement de l’impatrié 
vers la Belgique;
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2° de kosten die verband houden met de inrichting van 
de woning in België gedaan in de eerste zes maanden na 
aankomst in België;

3° het schoolgeld voor de kinderen van de ingekomen be-
lastingplichtige of zijn partner die met hun ouders of een van 
hen verhuizen, wanneer ze volgens de Belgische wetgeving de 
leerplichtige leeftijd hebben en als dusdanig kleuteronderwijs, 
lager onderwijs of secundair onderwijs volgen in België in een 
privéschool of een internationale school. 

De in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten omvatten enkel 
de kosten van één reis om een nieuwe verblijfplaats in België 
te zoeken, de reiskosten van de ingekomen belastingplich-
tige zelf, van zijn partner en de kinderen die tot zijn gezin 
behoren, alsook de kosten voor het demonteren, verpakken, 
laden, vervoeren, ontladen, uitpakken en monteren van het 
meubilair dat toebehoort aan de ingekomen belastingplich-
tige. In voorkomend geval, worden ook de hotelkosten van de 
ingekomen belastingplichtige, zijn partner en van de kinderen 
die tot zijn gezin behoren gedurende de eerste drie maanden 
na de indiensttreding in België beoogd.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde kosten, omvatten enkel 
de kosten die zijn gemaakt voor de aankoop van materiaal 
dat bestemd is om in de woning in België te blijven of voor 
de aankoop van huishoudtoestellen volgens de geldende 
normen in België. 

De kosten die als in het eerste lid, 2°, bedoelde kosten 
eigen aan de werkgever worden aanvaard, zijn beperkt tot 
de prijs van één maand huur.

Het komt aan de belastingplichtige toe om de werkelijkheid 
en het bedrag van deze kosten te bewijzen aan de hand van 
bewijskrachtige stukken of, indien dit niet mogelijk is, op basis 
van alle andere door het gemeen recht toegelaten bewijsmid-
delen, met uitzondering van de eed.

§ 7. De paragrafen 5 en 6 zijn van toepassing gedurende de 
periode van de opdracht van de belastingplichtige in België, 
met een maximum van 5 jaar.

Indien het verblijf van belastingplichtige in België de in het 
eerste lid vermelde duur overschijdt, wordt de toepassing 
van de paragrafen 5 en 6 verlengd met 3 jaar voor zover dat:

1° de werkgever of de vennootschap aan de in paragraaf 
2 vermelde voorwaarden blijft voldoen; en dat

2° de in paragraaf 3, eerste lid, 2°, bedoelde drempel 
wordt bereikt.

§ 8. Om te kunnen genieten van het in dit artikel voor-
ziene stelsel, moet de werkgever of de vennootschap via 
elektronische weg een aanvraag indienen bij de door de 
administrateur-generaal van de Algemene Administratie van 
de Fiscaliteit aangeduide dienst. De aanvraag moet worden 
ingediend binnen een termijn van drie maanden vanaf de 

2° les frais liés à l’aménagement de l’habitation en Belgique 
qui sont fait au cours des six premiers mois suivant l’arrivée 
en Belgique;

3° les frais de minerval scolaire pour les enfants de l’impatrié 
ou de son partenaire qui déménagent avec leurs parents ou l’un 
d’eux, lorsqu’ils sont en âge d’obligation scolaire en vertu de 
la législation belge et qu’ils suivent, à ce titre, l’enseignement 
maternel, primaire ou secondaire en Belgique dans une école 
privée ou internationale.

Les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, comprennent uniquement 
les frais d’un voyage en vue de la recherche d’un nouveau 
logement en Belgique, les frais de déplacement de l’impatrié 
lui-même, de son partenaire et des enfants de son ménage, 
ainsi que les frais de démontage, d’emballage, de chargement, 
de transport, de déchargement, de déballage et de montage 
de mobilier appartenant à l’impatrié. Le cas échéant, sont 
également visés les frais d’hôtel de l’impatrié, de son parte-
naire et des enfants de son ménage durant les trois premiers 
mois de l’entrée en fonction en Belgique.

Les frais visés à l’alinéa 1er, 2°, comprennent uniquement 
les frais exposés pour l’achat de matériel destiné à demeurer 
dans l’habitation en Belgique, ainsi que pour l’achat d’appareils 
électroménagers qui sont la norme en Belgique. 

Les frais acceptés au titre de dépenses propres à l’employeur, 
tels que visés à l’alinéa 1er, 2°, sont plafonnés au prix d’un 
mois de loyer.

Il incombe au contribuable de justifier la réalité et le montant 
de ces dépenses au moyen de documents probants ou, quand 
cela n'est pas possible, par tous autres moyens de preuve 
admis par le droit commun, sauf le serment.

§ 7. Les paragraphes 5 et 6 s’appliquent pendant la durée 
de l’occupation du contribuable en Belgique, avec un maxi-
mum de 5 ans. 

Lorsque l’occupation du contribuable en Belgique excède la 
durée mentionnée à l’alinéa 1er, l’application des paragraphes 5 
et 6 est prolongée de 3 ans, pour autant que:

1° les conditions relatives à l’employeur ou à la société, telles 
que prévues au paragraphe 2, demeurent remplies; et que

2° la condition de seuil visée au paragraphe 3, alinéa 1er, 
2°, demeure remplie.

§ 8. Afin de bénéficier du régime prévu au présent article, 
une demande doit être introduite auprès du service indiqué 
par l’administrateur général de l’Administration Générale de la 
Fiscalité, par voie électronique, par l’employeur ou la société. 
La demande doit être introduite dans un délai de trois mois 
à partir de l’entrée en fonction du contribuable en Belgique. 
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indiensttreding van de belastingplichtige in België. De Koning 
bepaalt de vorm en inhoud van het formulier dat hiertoe moet 
worden ingevuld.

De in paragraaf 7 bedoelde aanvraag tot verlenging van het 
stelsel wordt via elektronische weg gedaan door de werkge-
ver bij de door de administrateur-generaal van de Algemene 
Administratie van de Fiscaliteit aangeduide dienst uiterlijk 
3 maanden na het verstrijken van de eerste termijn van 5 jaar. 
De Koning bepaalt de vorm en de inhoud van het formulier 
dat hiertoe moet worden ingevuld.

In bijlage bij de in het eerste en tweede lid bedoelde aan-
vraag moet een door de betrokken werknemer of bedrijfsleider 
ondertekend attest worden gevoegd, dat zijn akkoord met de 
aanvraag voor de toepassing van het stelsel bevestigt. 

De administratie spreekt zich uit binnen een termijn van 
3 maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van de aanvraag. 
De belastingplichtige en de werkgever of de vennootschap 
worden schriftelijk in kennis gesteld van de beslissing van 
de administratie.

In geval van een positief antwoord, is het in dit artikel be-
oogde stelsel van toepassing op de bezoldigingen die door 
de ingekomen belastingplichtige worden verkregen vanaf zijn 
indiensttreding in België.

§ 9. In het geval van een wijziging van werkgever of ven-
nootschap in de loop van de in paragraaf 7 bedoelde periode, 
kan een nieuwe aanvraag voor de toepassing van dit stelsel 
worden ingediend door de nieuwe werkgever of de nieuwe 
vennootschap, zoals omschreven in paragraaf 8. 

In dat geval kan dit stelsel opnieuw worden toegekend aan 
de ingekomen belastingplichtige voor zover dat:

1° de werkgever of de vennootschap aan de in paragraaf 
2 vermelde voorwaarden blijft voldoen; en dat

2° de in paragraaf 3, eerste lid, 2°, bedoelde drempel wordt 
bereikt; en

3° overeenkomstig paragraaf 7, de totale duur van de toe-
passing van dit stelsel in hoofde van de belastingplichtige niet 
meer bedraagt dan 5 jaar, in voorkomend geval te verlengen 
met 3 jaar, te rekenen vanaf de eerste tewerkstelling in België.

In het in deze paragraaf bedoelde geval, dient de in paragraaf 
3, eerste lid, 2°, bedoelde voorwaarde inzake de drempel te 
worden beoordeeld in verhouding tot de tewerkstelling van 
de belastingplichtige bij de respectievelijke werkgevers of de 
respectievelijke vennootschappen in de loop van het jaar.ʺ.

Art. 14. In hetzelfde onderdeel F, wordt een artikel 32/2 
ingevoegd, luidende:

“Art. 32/2. § 1. In hoofde van ingekomen onderzoekers 
die in artikel 30, 1°, bedoelde bezoldigingen verkrijgen, wordt 
het ten laste nemen van bepaalde kosten door de werkgever 
beschouwd als een terugbetaling van eigen kosten van  de 

Le Roi détermine la forme et le contenu du formulaire à com-
pléter à cette fin. 

La demande de prolongation du régime visée au para-
graphe 7 est présentée par l’employeur au service désigné 
par l’administrateur général de l’Administration Générale de 
la Fiscalité, par voie électronique, au plus tard 3 mois après 
l’expiration de la première période de 5 ans. Le Roi détermine 
la forme et le contenu de ce formulaire à compléter à cette fin.

À la demande visée aux alinéas 1er et 2, doit être annexée 
une attestation signée par le salarié ou le dirigeant d’entre-
prise concerné, confirmant son accord quant à la demande 
d’application du régime. 

L’administration se prononce dans un délai de 3 mois à 
compter de la réception de la demande. Le contribuable et 
l’employeur ou la société sont informés par écrit de la décision 
de l’administration. 

En cas de réponse positive, le régime prévu au présent 
article s’applique aux rémunérations perçues par le contri-
buable impatrié à dater de son entrée en fonction en Belgique.

§ 9. En cas de changement d’employeur ou de société 
au cours de la période visée au paragraphe 7, une nouvelle 
demande d’application du présent régime peut être introduite 
par le nouvel employeur ou la nouvelle société, comme indiqué 
au paragraphe 8. 

Dans ce cas, le présent régime peut à nouveau être accordé 
au contribuable impatrié pour autant que:

1° les conditions relatives à l’employeur ou à la société, telles 
que prévues au paragraphe 2, demeurent remplies; et que

2° la condition de seuil visée au paragraphe 3, alinéa 1er, 
2°, demeure remplie; et que

3° conformément au paragraphe 7, la durée totale d’applica-
tion du présent régime dans le chef du contribuable n’excède 
pas 5 ans, le cas échéant prolongés de 3 ans, à compter de 
la première occupation en Belgique.

Dans la situation visée au présent paragraphe, la condi-
tion de seuil visée au paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, doit être 
appréciée au prorata de l’occupation du contribuable auprès 
des employeurs respectifs ou des sociétés respectives au 
cours de l’année.ʺ.

Art. 14. Dans la même partie F, il est inséré un article 32/2 
rédigé comme suit:

“Art. 32/2. § 1er. Dans le chef des chercheurs impatriés 
qui perçoivent des rémunérations visées à l’article 30, 1°, la 
prise en charge de certains frais, par l’employeur, est consi-
dérée comme un remboursement de dépenses propres à 



2349/001DOC 55140

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

werkgever binnen de voorwaarden en binnen de grenzen 
voorzien in dit artikel.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “inge-
komen onderzoeker”, verstaan: 

1° de onderzoeker die rechtstreeks in het buitenland aan-
geworven werd door een binnenlandse vennootschap, door 
een Belgische inrichting van een buitenlandse vennootschap 
of door een vereniging zonder winstoogmerk, teneinde er 
een in België belastbare bezoldigde activiteit uit te oefenen;

2° de onderzoeker die door een buitenlandse onderneming 
die deel uitmaakt van een multinationale groep, voor één of 
meerdere binnenlandse vennootschappen, ter beschikking 
wordt gesteld aan één of meerdere Belgische inrichtingen van 
een buitenlandse vennootschap die tot dezelfde multinationale 
groep behoren of van een vereniging zonder winstoogmerk, 
teneinde een in België belastbare bezoldigde activiteit uit te 
oefenen.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “multinationale 
groep” verstaan; elke groep die twee of meer ondernemingen 
omvat die inwoner zijn van verschillende rechtsgebieden of die 
een onderneming omvat die inwoner is van het ene rechtsge-
bied en in een ander rechtsgebied aan belasting onderworpen 
is ter zake van de werkzaamheden die met behulp van een 
Belgische of buitenlandse inrichting worden uitgeoefend.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “onderzoe-
ker”, elke werknemer verstaan die:

1° alleen of in groep, uitsluitend of hoofdzakelijk onder-
zoeksactiviteiten verricht met wetenschappelijk, fundamenteel, 
industrieel of technisch karakter, binnen een laboratorium dat 
of een onderneming die een of meerdere programma’s inzake 
onderzoek en ontwikkeling voert; en die

2° in het bezit is van een in het vierde lid bedoeld diploma 
of een relevante beroepservaring van minstens 10 jaar kan 
aantonen.

Met een uitsluitende of hoofdzakelijke activiteit wordt in dit 
geval een tijdsbesteding bedoeld van minstens 80 procent 
van de werktijd. 

Het in het derde lid, 2°, bedoelde diploma is een diploma 
van doctor of master in de studiegebieden van de exacte of 
toegepaste wetenschappen, de burgerlijke ingenieursweten-
schappen, de medische wetenschappen, de dierengenees-
kunde, de farmaceutische wetenschappen, de architectuur-
wetenschappen of de landbouwwetenschappen. 

§ 3. In hoofde van de in paragraaf 2 bedoelde ingekomen 
onderzoeker dienen bovendien de onderstaande voorwaarden 
cumulatief te zijn vervuld:

1° in de loop van de 60 maanden voorafgaand aan de in-
diensttreding in België, geen rijksinwoner zijn geweest, noch 
gewoond hebben binnen een afstand van 150 kilometer van 

l’employeur aux conditions et dans les limites prévues dans 
le présent article.

§ 2. Pour l’application du présent article on entend par 
"chercheur impatriéʺ:

1° le chercheur qui est recruté directement à l’étranger 
par une société résidente, par un établissement belge d’une 
société étrangère ou par une association sans but lucratif, afin 
d’y exercer une activité rémunérée imposable en Belgique;

2° le chercheur qui est mis, par une entreprise étrangère 
faisant partie d’un groupe multinational, à la disposition d’une 
ou plusieurs sociétés résidentes, d’un ou plusieurs établisse-
ments belges d’une société étrangère appartenant au même 
groupe multinational, ou d’une association sans but lucratif, 
afin d’exercer une activité rémunérée imposable en Belgique

Pour l’application du présent article, on entend par “groupe 
multinationalʺ tout groupe qui comprend deux entreprises 
ou plus qui sont résidentes de juridictions différentes, ou qui 
comprend une entreprise qui est résidente d'une juridiction 
et qui est soumise à l'impôt dans une autre juridiction au titre 
des activités exercées par l'intermédiaire d'un établissement 
belge ou étranger.

Pour l’application du présent article, on entend par “cher-
cheur”, tout salarié qui:

1° seul ou en équipe, mène à titre exclusif ou principal des 
activités de recherche scientifique, fondamentale, industrielle 
ou technique, au sein d’un laboratoire ou d’une entreprise 
se livrant à un ou plusieurs programmes de recherche et 
développement; et qui

2° possède un diplôme visé à l’alinéa 4, ou peut démontrer 
une expérience professionnelle pertinente de minimum 10 ans. 

Dans ce cas, on entend par activité à titre exclusif ou prin-
cipal une occupation à concurrence d’au moins 80 pourcent 
du temps de travail.

Le diplôme visé à l’alinéa 3, 2°, est un doctorat ou un mas-
ter dans les domaines des sciences exactes ou appliquées, 
des sciences de l'ingénierie civile, des sciences médicales, 
des sciences vétérinaires, des sciences pharmaceutiques, 
de l'architecture ou des sciences industrielles en agronomie. 

§ 3. Les conditions cumulatives suivantes doivent en outre 
être remplies dans le chef du chercheur impatrié visé au 
paragraphe 2:

1° au cours des 60 mois précédant celui de son entrée en 
fonction en Belgique, ne pas avoir été habitant du Royaume, 
ni avoir résidé à une distance inférieure à 150 kilomètres de 
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de grens, noch onderworpen zijn geweest aan de belasting 
van niet-inwoners voor beroepsinkomsten in België;

2° het akkoord verkrijgen van de administratie in het kader 
van de in paragraaf 8 voorziene procedure.

Ten laatste op 31 januari van elk kalenderjaar deelt de 
werkgever een nominatieve lijst van de onderzoekers die in de 
loop van het voorafgaande jaar dit stelsel genoten mee aan de 
administratie die belast is met de vestiging van de belasting. 
De Koning bepaalt de vorm waarin deze mededeling aan de 
bevoegde administratie wordt gedaan.

§ 4. Wanneer in de loop van de in paragraaf 7 bedoelde 
periode niet langer voldaan is aan de in paragraaf 2 bedoelde 
voorwaarden, wordt de toepassing van dit stelsel beëindigd.

§ 5. Het ten laste nemen, naast de bezoldiging, door de werk-
gever, hetzij rechtstreeks, hetzij onder de vorm van specifieke 
terugbetalingen, van terugkerende uitgaven die rechtstreeks 
voortkomen uit de detachering of de tewerkstelling in België, 
wordt aangemerkt als een terugbetaling van eigen kosten van  
de werkgever tot een bedrag van 30 pct. van de bezoldiging.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt onder “be-
zoldiging” verstaan, de jaarlijkse brutobezoldiging vóór aftrek 
van sociale zekerheidsbijdragen, met uitsluiting van de op-
zeggingsvergoedingen en de vergoedingen tot herstel van 
een tijdelijke derving van bezoldigingen en met uitsluiting 
van de terugbetalingen van de in deze paragraaf bedoelde 
terugkerende uitgaven.

Het in het eerste lid bedoelde bedrag dat als eigen kosten 
van  de werkgever wordt aanvaard, is beperkt tot 90.000 euro 
per jaar.

De Koning kan het in het derde lid vermelde bedrag om 
de drie jaar en voor het eerst voor het inkomstenjaar 2024 
aanpassen aan de stijging van de afgevlakte gezondheids-
index overeenkomstig de regels vastgelegd in artikel 32/1, 
§ 3, zesde lid.

§ 6. Worden eveneens aangemerkt als terugbetalingen van 
eigen kosten van  de werkgever, de kosten die door de werk-
gever, hetzij rechtstreeks, hetzij onder de vorm van specifieke 
terugbetalingen, zijn gedragen in de mate dat deze kosten tot 
doel hebben om het volgende te dekken:

1° de kosten die voortvloeien uit de verhuis van de inge-
komen onderzoeker naar België;

2° de kosten die verband houden met de inrichting van de 
woning in België;

3° het schoolgeld voor de kinderen van de ingekomen on-
derzoeker of zijn partner die met hun ouders of een van hen 
verhuizen, wanneer ze volgens de Belgische wetgeving de 
leerplichtige leeftijd hebben en als dusdanig kleuteronderwijs, 
lager onderwijs of secundair onderwijs volgen in België in een 
privéschool of een internationale school. 

la frontière, ni avoir été soumis à l’impôt des non-résidents 
du chef de revenus professionnels en Belgique;

2° obtenir l’accord de l’administration dans le cadre de la 
procédure prévue au paragraphe 8.

Au plus tard pour le 31 janvier de chaque année civile, 
l’employeur communique à l’administration chargée de l'éta-
blissement de l' impôt une liste nominative des chercheurs 
bénéficiant, au cours de l’année précédente, du présent régime. 
Le Roi détermine la forme dans laquelle cette communication 
est présentée à l'administration compétente.

§ 4. Lorsque, au cours de la période visée au paragraphe 7, 
les conditions visées au paragraphe 2 cessent d’être remplies, 
l’application du présent régime prend fin. 

§ 5. La prise en charge, en sus de la rémunération, par 
l’employeur, soit directement, soit sous la forme de rembour-
sements spécifiques, des dépenses répétitives qui résultent 
directement du détachement ou de la mise au travail en Belgique 
est considérée comme un remboursement de dépenses 
propres à l’employeur à concurrence d’un montant forfaitaire 
correspondant à 30 p.c. de la rémunération. 

Pour l’application du présent paragraphe, il faut entendre 
par “rémunérationʺ, la rémunération annuelle brute, relative 
aux prestations effectuées en Belgique, avant déduction des 
cotisations de sécurité sociale, à l’exclusion des indemnités de 
dédit et des indemnités en réparation d’une perte temporaire 
de rémunérations et à l’exclusion des remboursements de 
dépenses répétitives visées au présent paragraphe. 

Le montant accepté au titre de frais propres à l’employeur, 
tel que visé à l’alinéa 1er, est plafonné à 90.000 euros par an. 

Tous les trois ans et pour la première fois pour l’année de 
revenus 2024, le Roi peut adapter le montant mentionné à 
l’alinéa 3 à la hausse de l’indice santé lissé conformément 
aux règles fixées à l’article 32/1, § 3, alinéa 6.

§ 6. Sont également considérés comme des rembourse-
ments de dépenses propres à l’employeur, les frais supportés 
par l’employeur, soit directement, soit sous la forme de rem-
boursements spécifiques, dans la mesure où ces frais sont 
destinés à couvrir: 

1° les frais occasionnés par le déménagement du chercheur 
impatrié vers la Belgique;

2° les frais liés à l’aménagement de l’habitation en Belgique;

3° les frais de minerval scolaire pour les enfants du cher-
cheur impatrié ou de son partenaire qui déménagent avec 
leurs parents ou l’un d’eux, lorsqu’ils sont en âge d’obligation 
scolaire en vertu de la législation belge et qu’ils suivent, à 
ce titre, l’enseignement maternel, primaire ou secondaire en 
Belgique dans une école privée ou internationale.
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De in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten omvatten enkel de 
kosten van één reis om een nieuwe verblijfplaats in België te 
zoeken, de reiskosten van de ingekomen onderzoeker zelf, van 
zijn partner en de kinderen die tot zijn gezin behoren, alsook 
de kosten voor het demonteren, verpakken, laden, vervoeren, 
ontladen, uitpakken en monteren van het meubilair dat toebe-
hoort aan de ingekomen onderzoeker. In voorkomend geval, 
worden ook de hotelkosten van de ingekomen onderzoeker, 
zijn partner en van de kinderen die tot zijn gezin behoren 
gedurende de eerste drie maanden na de indiensttreding in 
België beoogd.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde kosten, omvatten enkel 
de kosten die zijn gemaakt voor de aankoop van materiaal 
dat bestemd is om in de woning in België te blijven of voor 
de aankoop van huishoudtoestellen volgens de geldende 
normen in België. 

De kosten die als in het eerste lid, 2°, bedoelde eigen kosten 
van  de werkgever worden aanvaard, zijn beperkt tot de prijs 
van één maand huur.

Het komt aan de ingekomen onderzoeker toe om de wer-
kelijkheid en het bedrag van deze kosten te bewijzen aan de 
hand van bewijskrachtige stukken of, indien dit niet mogelijk 
is, op basis van alle andere door het gemeen recht toegelaten 
bewijsmiddelen, met uitzondering van de eed.

§ 7. De paragrafen 5 en 6 zijn van toepassing gedurende 
de periode van de opdracht van de ingekomen onderzoeker 
in België, met een maximumduur van 5 jaar.

Indien het verblijf van de onderzoeker de in het eerste lid 
vermelde duur overschrijdt, wordt de toepassing van de pa-
ragrafen 5 en 6 met 3 jaar verlengd, voor zover voldaan blijft 
aan de in paragraaf 2 voorziene voorwaarden met betrekking 
tot de werkgever .

§ 8. Om te kunnen genieten van het in dit artikel voorziene 
stelsel, moet de werkgever via elektronische weg een aan-
vraag indienen bij de door de administrateur-generaal van de 
Algemene Administratie van de Fiscaliteit aangeduide dienst. 
De aanvraag moet worden ingediend binnen een termijn van 
drie maanden vanaf de indiensttreding van de belastingplich-
tige in België. De Koning bepaalt de vorm en inhoud van het 
formulier dat hiertoe moet worden ingevuld. 

De in paragraaf 7 bedoelde aanvraag tot verlenging van 
het stelsel wordt via elektronische weg door de werkgever ge-
daan bij de door de administrateur-generaal van de Algemene 
Administratie van de Fiscaliteit aangeduide dienst ten laatste 
3 maanden na het aflopen van de eerste termijn van 5 jaar. 
De Koning bepaalt de vorm en de inhoud van het formulier 
dat hiertoe moet worden ingevuld.

In bijlage bij de in het eerste en tweede lid bedoelde aan-
vraag moet een door de betrokken onderzoeker ondertekend 
attest worden gevoegd, dat zijn akkoord met de aanvraag voor 
de toepassing van het stelsel bevestigt. 

Les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, comprennent uniquement 
les frais d’un voyage en vue de la recherche d’un nouveau 
logement en Belgique, les frais de déplacement du chercheur 
impatrié lui-même, de son partenaire et des enfants de son 
ménage, ainsi que les frais de démontage, d’emballage, de 
chargement, de transport, de déchargement, de déballage et 
de montage de mobilier appartenant au chercheur impatrié. 
Le cas échéant, sont également visés les frais d’hôtel du 
chercheur impatrié, de son partenaire et des enfants de son 
ménage durant les trois premiers mois de l’entrée en fonction 
en Belgique.

Les frais visés à l’alinéa 1er, 2° comprennent uniquement 
les frais exposés pour l’achat de matériel destiné à demeurer 
dans l’habitation en Belgique, ainsi que pour l’achat d’appareils 
électroménagers aux normes  qui sont la norme en Belgique. 

Les frais acceptés au titre de dépenses propres à l’employeur, 
tels que visés à l’alinéa 1er, 2°, sont plafonnés au prix d’un 
mois de loyer.

Il incombe au chercheur impatrié de justifier la réalité et le 
montant de ces dépenses au moyen de documents probants 
ou, quand cela n'est pas possible, par tous autres moyens de 
preuve admis par le droit commun, sauf le serment.

§ 7. Les paragraphes 5 et 6 s’appliquent pendant la durée 
de l’affectation du chercheur impatrié en Belgique, avec un 
maximum de 5 ans. 

Lorsque l’occupation du chercheur en Belgique excède la 
durée mentionnée à l’alinéa 1er, l’application des paragraphes 5 
et 6 est prolongée de 3 ans, pour autant que les conditions 
relatives à l’employeur, telles que prévues au paragraphe 2, 
demeurent remplies.

§ 8. Afin de bénéficier du régime prévu au présent article, 
une demande doit être introduite auprès de l’administration, 
de façon électronique, par l’employeur. Cette demande doit 
être introduite dans un délai de trois mois à partir de l’entrée 
en fonction du contribuable en Belgique. Le Roi détermine 
la forme et le contenu du formulaire à compléter à cette fin. 

La demande de prolongation du régime visée au para-
graphe 7 est présentée par l’employeur au service désigné 
par l’administrateur général de l’Administration Générale 
de la Fiscalité, par voie électronique, au plus tard trois mois 
après l’expiration de la première période de cinq ans. Le Roi 
détermine la forme et le contenu de ce formilaire à remplir 
à cette fin.

À cette demande, doit être annexée une attestation signée 
par le chercheur concerné, confirmant son accord quant à la 
demande d’application du régime. 
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De administratie spreekt zich uit binnen een termijn van drie 
maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van de aanvraag. 
De onderzoeker en de werkgever worden schriftelijk in kennis 
gesteld van de beslissing van de administratie.

In geval van een positief antwoord, is het in dit artikel be-
oogde stelsel van toepassing op de bezoldigingen die door 
de ingekomen onderzoeker worden verkregen vanaf zijn 
indiensttreding in België.

§ 9. In het geval van een wijziging van werkgever in de 
loop van de in paragraaf 7 bedoelde periode, kan een nieuwe 
aanvraag voor de toepassing van dit stelsel worden ingediend 
door de nieuwe werkgever, zoals omschreven in paragraaf 8. 

In dat geval kan de regeling opnieuw toegekend worden 
aan de onderzoeker voor zover:

1° aan de in paragraaf 2 vermelde voorwaarden met betrek-
king tot de werkgever voldaan blijft; en

2° overeenkomstig paragraaf 7, de totale duur van de toe-
passing van dit stelsel in hoofde van belastingplichtige niet 
meer bedraagt dan 5 jaar, in voorkomend geval verlengd met 
3 jaar, te rekenen vanaf de eerste tewerkstelling in België.ʺ.

Art. 15. In titel V, hoofdstuk III, afdeling II, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel 240ter ingevoegd, luidende: 

“Art. 240ter. Indien een in artikel 32/1, § 2, bedoelde inge-
komen belastingplichtige moet worden aangemerkt als een 
niet-rijksinwoner, wordt de toepassing van het in artikel 32/1 
omschreven bijzonder stelsel voor ingekomen belastingplichti-
gen afhankelijk gesteld van de voorwaarde dat hij jaarlijks een 
door de fiscale administratie van zijn woonstaat afgeleverd attest 
ter beschikking houdt van de Belgische belastingadministratie, 
waarin wordt bevestigd dat hij in die Staat als fiscaal inwoner 
onderworpen is aan een inkomstenbelasting. Een dergelijk 
attest moet ook gevoegd worden bij de in artikel 32/1, § 8, 
bedoelde aanvraag.

In dit geval zijn de in artikel 32/1, § 3, eerste lid, 2°, bedoelde 
bezoldigingen, de soortgelijke bezoldigingen die effectief aan 
de belasting van niet-inwoners worden onderworpen.ʺ. 

Art. 16. In dezelfde afdeling II, wordt een artikel 240quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 240quater. Indien een in artikel 32/2, § 2, bedoelde 
ingekomen onderzoeker moet worden aangemerkt als een 
niet-rijksinwoner, wordt de toepassing van het in artikel 32/2 
omschreven bijzonder stelsel voor ingekomen onderzoekers 
afhankelijk gesteld van de voorwaarde dat hij jaarlijks een door 
de fiscale administratie van zijn woonstaat afgeleverd attest 
ter beschikking houdt van de Belgische belastingadministratie, 
waarin wordt bevestigd dat hij in die Staat als fiscaal inwoner 
onderworpen is aan een inkomstenbelasting. Een dergelijk 
attest moet ook worden gevoegd bij de in artikel 32/2, § 8, 
bedoelde aanvraag.

L’administration se prononce dans un délai de trois mois à 
compter de la réception de la demande. Le chercheur et l’em-
ployeur sont informés par écrit de la décision de l’administration. 

En cas de réponse positive, le régime prévu au présent 
article s’applique aux rémunérations perçues par le chercheur 
impatrié à dater de son entrée en fonction en Belgique.

§ 9. En cas de changement d’employeur au cours de la 
période visée au paragraphe 7, une nouvelle demande d’appli-
cation du présent régime peut être introduite par le nouvel 
employeur, comme indiqué au paragraphe 8. 

Dans ce cas, le présent régime peut à nouveau être accordé 
au chercheur pour autant que:

1° les conditions relatives à l’employeur, telles que prévues 
au paragraphe 2, demeurent remplies; et

2° conformément au paragraphe 7, la durée totale d’applica-
tion du présent régime dans le chef du contribuable n’excède 
pas 5 ans, le cas échéant prolongés de 3 ans, à compter de 
la première occupation en Belgique.”.

Art 15. Dans le titre V, chapitre III, section II, du même 
Code, il est inséré un article 240ter rédigé comme suit:

"Art. 240ter. Lorsqu’un contribuable impatrié tel que visé à 
l’article 32/1, § 2, doit être considéré comme un non-habitant 
du Royaume, l’application du régime spécial des impatriés 
prévu à l’article 32/1 est subordonnée à la condition que, 
chaque année, il tienne à la disposition de l’administration 
fiscale belge une attestation délivrée par son État de résidence, 
certifiant qu’il est soumis à un impôt sur les revenus en tant 
que résident fiscal dans cet État. Une telle attestation doit 
également être jointe à la demande visée à l’article 32/1, § 8.

Dans ce cas, les rémunérations visées à l’article 32/1, § 3, 
alinéa 1er, 2°, sont les rémunérations de l’espèce qui sont 
effectivement soumises à l’impôt des non-résidents.”.

Art. 16. Dans le même section II, il est inséré un ar-
ticle 240quater rédigé comme suit:

"Art. 240quater. Lorsqu’un chercheur impatrié au sens de 
l’article 32/2, § 2, doit être considéré comme un non-habitant 
du Royaume, l’application du régime spécial des chercheurs 
impatriés prévu à l’article 32/2 est subordonnée à la condition 
que , chaque année, il tienne à la disposition de l’administration 
fiscale belge une attestation délivrée par son État de résidence, 
certifiant qu’il est soumis à un impôt sur les revenus en tant 
que résident fiscal dans cet État. Une telle attestation doit 
également être jointe à la demande visée à l’article 32/2, § 8.
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In da geval zijn de in artikel 32/2, § 5, tweede lid, bedoelde 
bezoldigingen, de soortgelijke bezoldigingen die effectief aan 
de belasting van niet-inwoners worden onderworpen.ʺ.

Art. 17. De artikelen 13 tot 16 treden in werking op 1 janu-
ari 2022 en zijn van toepassing op de in aanmerking komende 
inkomende belastingplichtigen en inkomende onderzoekers 
die in dienst treden in België vanaf 1 januari 2022.

Art. 18. § 1. De belastingplichtigen die zich op 1 janu-
ari 2022, sinds maximum 5 jaar in een situatie bevinden 
zoals bedoeld in artikel 32/1, § 2, eerste lid, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, mogen opteren voor het 
speciaal belastingstelsel voor ingekomen belastingplichtigen 
zoals geregeld in het voormelde artikel 32/1, voor zover de 
voorwaarden voorzien in paragraaf 3, eerste lid, van datzelfde 
artikel vervuld zijn vanaf een eerste affectatie in België.

In dat geval zijn de in de paragrafen 5 en 6 van het voor-
melde artikel 32/1 voorziene voordelen van toepassing vanaf 
1 januari 2022 voor de overige duur van de in paragraaf 7 
van datzelfde artikel voorziene periode, te rekenen vanaf de 
eerste affectatie in België.

§ 2. Om de in paragraaf 1, eerste lid, voorziene optie uit te 
oefenen, moet de werkgever of de vennootschap uiterlijk op 
30 juni 2022 via elektronische weg een aanvraag indienen 
bij de door de administrateur generaal van de Algemene 
Administratie van de Fiscaliteit aangewezen dienst. De Koning 
bepaalt de vorm en de inhoud van het formulier dat hiertoe 
moet worden ingevuld.

Bij de in het eerste lid bedoelde aanvraag dient een door 
de betrokken werknemer of bedrijfsleider ondertekend attest 
te worden gevoegd dat zijn akkoord met de aanvraag voor 
de toepassing van het in artikel 32/1 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 voorziene stelsel bevestigt.

De administratie spreekt zich uit binnen een termijn van 3 
maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van de aanvraag. 
De belastingplichtige en de werkgever of vennootschap zul-
len schriftelijk op de hoogte gesteld worden van de beslissing 
van de administratie.

In het geval van een positief antwoord, zal het in voormelde 
artikel 32/1 voorziene stelsel van toepassing zijn op de be-
zoldigingen die vanaf 1 januari 2022 worden verkregen door 
de ingekomen belastingplichtige.

Art. 19. De onderzoekers die zich op 1 januari 2022 sinds 
maximum 5 jaar in een situatie bevinden zoals bedoeld in 
artikel 32/2, § 2, eerste lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 kunnen opteren voor het speciaal be-
lastingstelsel voor ingekomen onderzoekers zoals geregeld 
in het voormelde artikel 32/2, voor zover de in paragraaf 3, 
eerste lid, van datzelfde artikel voorziene voorwaarden, vervuld 
zijn vanaf de eerste affectatie in België.

In dat geval zijn de in de paragrafen 5 en 6 van het voor-
melde artikel 32/2 voorziene voordelen van toepassing vanaf 
1 januari 2022 voor de resterende duur van de in paragraaf 7 

Dans ce cas, les rémunérations visées à l’article 32/2, § 5, 
alinéa 2, sont les rémunérations de l’espèce qui sont effecti-
vement soumises à l’impôt des non-résidents.ʺ.

Art. 17. Les articles 13 à 16 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2022 et sont applicables aux contribuables impatriés et 
chercheurs impatriés éligibles entrant en fonction en Belgique 
à partir du 1er janvier 2022.

Art. 18. § 1er. Les contribuables qui, au 1er janvier 2022, se 
trouvent dans une situation visée à l’article 32/1, § 2, alinéa 1er, 
du Code des impôts sur les revenus 1992 depuis maximum 
5 ans, peuvent opter pour le régime spécial d’imposition pour 
les impatriés tel que régi par l’article 32/1 précité, pour autant 
que les conditions prévues au paragraphe 3, alinéa 1er, du 
même article soient remplies à partir d’une première affec-
tation en Belgique.

Dans ce cas, les avantages prévus aux paragraphes 5 et 6 
de l’article 32/1 précité s’appliquent à partir du 1er janvier 2022 
au reliquat de la durée prévue au paragraphe 7 du même article 
à compter d’une première affectation en Belgique.

§ 2. Afin d’exercer l’option prévue au paragraphe 1er, ali-
néa 1er, une demande doit être introduite au plus tard le 
30 juin 2022 auprès du service indiqué par l’administrateur 
général de l’Administration Générale de la Fiscalité, par voie 
électronique, par l’employeur ou la société. Le Roi détermine 
la forme et le contenu du formulaire à compléter à cette fin.

À la demande visée à l’alinéa 1er, doit être annexée une 
attestation signée par le salarié ou le dirigeant d’entreprise 
concerné, confirmant son accord quant à la demande d’appli-
cation du régime prévu à l’article 32/1 du Code des impôts 
sur les revenus 1992.

L’administration se prononce dans un délai de trois mois 
à compter de la réception de la demande. Le contribuable et 
l’employeur ou la société sont informés par écrit de la décision 
de l’administration.

En cas de réponse positive, le régime prévu à l’article 32/1 
précité s’applique aux rémunérations perçues par le contri-
buable impatrié à partir du 1er janvier 2022.

Art. 19. § 1er. Les chercheurs qui au 1er janvier 2022 se 
trouvent dans une situation visée à l’article 32/2, § 2, du Code 
des impôts sur les revenus 1992 depuis maximum 5 ans, 
peuvent opter pour le régime spécial d’imposition pour les 
chercheurs impatriés tel que régi par l’article 32ter précité, 
pour autant que les conditions prévues à l’article 32/2, § 3, 
alinéa 1er, soient remplies à partir d’une première affectation 
en Belgique.

Dans ce cas, les avantages prévus aux paragraphes 5 et 6 
de l’article 32/2 s’appliquent à partir de l’entrée en vigueur de 
la présente loi, au reliquat de la durée prévue au paragraphe 7 
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van datzelfde artikel voorziene periode, te rekenen vanaf de 
eerste affectatie in België.

§ 2. Om de in paragraaf 1, eerste lid, voorziene optie uit 
te oefenen moet de werkgever uiterlijk op 30 juni 2022 via 
elektronische weg een aanvraag indienen bij de door de ad-
ministrateur generaal van de Algemene Administratie van de 
Fiscaliteit, aangeduide dienst. De Koning bepaalt de vorm en 
de inhoud van het formulier dat hiertoe moet worden ingevuld.

Bij de in het eerste lid bedoelde aanvraag dient een door 
de onderzoeker ondertekend attest te worden gevoegd dat 
zijn akkoord met de aanvraag voor de toepassing van het in 
artikel 32/2 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 voorziene stelsel bevestigt.

De administratie spreekt zich uit binnen een termijn van drie 
maanden te rekenen vanaf de ontvangst van de aanvraag. De 
onderzoeker en de werkgever worden schriftelijk ter kennis 
gebracht van de beslissing van de administratie.

In het geval van een positief antwoord, wordt het stel-
sel voorzien in het voormelde artikel 32/2 toegepast op de 
bezoldigingen die vanaf 1 januari 2022 door de ingekomen 
onderzoeker worden verkregen.

Afdeling 3 – Hervorming zorgvastgoed GVV’s

Art. 20. In artikel 171, 3°quater, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij de wet van 18 december 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “tenminste 60 pct. 
van het vastgoed” vervangen door de woorden “tenminste 
80 pct. van het vastgoed”;

2° tussen het tweede lid en het derde lid, dat het vierde lid 
wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende: 

“De vaststelling van het in het eerste lid bedoelde percentage 
gebeurt aan de hand van de waarden van de waarderingen 
en actualiseringen in de zin van artikel 29 van het koninklijk 
besluit van 7 december 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks 
of, voor wat betreft de gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap overeenkomstig artikel 47 van de wet van 12 mei 2014 
betreffende gereglementeerde vastgoedvennootschappen op 
de verschillende referentietijdstippen die betrekking hebben 
op onroerende goederen die in een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte zijn gelegen en uitsluitend of hoofdza-
kelijk voor aan woonzorg of gezondheidszorg aangepaste 
wooneenheden aangewend worden of bestemd zijn op te tellen 
en te delen door de totale waarde van deze waarderingen en 
actualiseringen op de verschillende referentietijdstippen.”.

Art. 21. In artikel 269, § 1, 3°, van hetzelfde Wetboek, her-
steld bij de wet van 18 december 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

du même article, à compter d’une première affectation en 
Belgique.

§ 2. Afin d’exercer l’option prévue au paragraphe 1er, ali-
néa 1er, une demande doit être introduite au plus tard le 
30 juin 2022 auprès du service indiqué par l’administrateur 
général de l’Administration générale de la Fiscalité, par voie 
électronique, par l’employeur. La demande doit être introduite 
. Le Roi détermine la forme et le contenu du formulaire à 
compléter à cette fin.

À la demande visée à l’alinéa 1er, doit être annexée une 
attestation signée par le chercheur concerné, confirmant son 
accord quant à la demande d’application du régime prévu à 
l’article 32/2 du Code des impôts sur les revenus 1992.

L’administration se prononce dans un délai de trois mois à 
compter de la réception de la demande. Le chercheur et l’em-
ployeur sont informés par écrit de la décision de l’administration.

En cas de réponse positive, le régime prévu à l’article 32/2 
précité s’applique aux rémunérations perçues par le chercheur 
impatrié à partir du 1er janvier 2022.

Section 3 – Réforme des SIR relatives à l’immobilier 
de soins de santé

Art. 20. Dans l’article 171, 3°quater, du même Code, rétabli 
par la loi du 18 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots "au moins 60 p.c. des biens 
immobiliers" sont remplacés par les mots "au moins 80 p.c. 
des biens immobiliers";

2° entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, un 
alinéa est inséré, rédigé comme suit:

"La détermination du pourcentage visé à l’alinéa 1er est 
effectuée en additionnant les valeurs des évaluations et 
actualisations au sens de l'article 29 de l'arrêté royal du 
7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou, en ce qui concerne une 
société immobilière réglementée, conformément à l'article 47 
de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières 
réglementées, portant sur des biens immeubles situés dans 
un État membre de l'espace économique européen et affectés 
ou destinés exclusivement ou principalement à des unités de 
soins et de logement adapté à des soins de santé aux différents 
moments de référence et en les divisant par la valeur totale 
de ces évaluations et actualisations aux différents moments 
de référence.".

Art. 21. Dans l’article 269, § 1er, 3°, du même Code, rétabli 
par la loi du 18 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:



2349/001DOC 55146

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1° in het eerste lid worden de woorden “in zoverre tenminste 
60 pct. van het vastgoedʺ vervangen door de woorden “in 
zoverre tenminste 80 pct. van het vastgoedʺ;

2° tussen het tweede lid en het derde lid, dat het vierde lid 
wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“De vaststelling van het in het eerste lid bedoelde percentage 
gebeurt aan de hand van de waarden van de waarderingen 
en actualiseringen in de zin van artikel 29 van het koninklijk 
besluit van 7 december 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks 
of, voor wat betreft de gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap overeenkomstig artikel 47 van de wet van 12 mei 2014 
betreffende gereglementeerde vastgoedvennootschappen op 
de verschillende referentietijdstippen die betrekking hebben 
op onroerende goederen die in een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte zijn gelegen en uitsluitend of hoofdza-
kelijk voor aan woonzorg of gezondheidszorg aangepaste 
wooneenheden aangewend worden of bestemd zijn op te tellen 
en te delen door de totale waarde van deze waarderingen en 
actualiseringen op de verschillende referentietijdstippen.”.

Art. 22. Deze afdeling is van toepassing op de vanaf 1 ja-
nuari 2022 betaalde of toegekende inkomsten.

Afdeling 4 – Wijziging van de behandeling minnelijke 
schikking en regularisatieheffingen

Art. 23. In artikel 53, 6°, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, worden de woorden 
“alsook verhogingen van sociale bijdragen” vervangen door 
de woorden “verhogingen van sociale bijdragen, fiscale of 
sociale regularisatieheffingen, alsook de geldsommen zoals 
bedoeld in artikel 216bis van het Wetboek van strafvordering”.

Afdeling 5 – Belastingvermindering kinderoppas

Art. 24. In artikel 14535, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd door de programmawet van 20 december 2020, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het zesde lid wordt het bedrag “8,20 euro” vervangen 
door het bedrag “8,40 euro”;

2° het elfde lid wordt opgeheven. 

Art. 25. Artikel 24 treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en is 
van toepassing vanaf aanslagjaar 2022.

Afdeling 6 – Vrijstelling van de door een gewest of de 
Duitstalige gemeenschap toegekende premie en oplei-
dingsinkomen voor knelpuntberoepen

Art. 26. In artikel 38, § 1, eerste lid, 34°, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 23 maart 2019, worden de 
woorden “maximum 220 euro,” vervangen door de woorden 
“maximum 420 euro,”.

1° dans l’alinéa 1er, les mots “dans la mesure où au moins 
60 p.c. des biens immobiliersʺ sont remplacés par les mots 
“dans la mesure où au moins 80 p.c. des biens immobiliersʺ;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 2 
et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4:

"La détermination du pourcentage visé à l’alinéa 1er est 
effectuée en additionnant les valeurs des évaluations et 
actualisations au sens de l'article 29 de l'arrêté royal du 
7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou, en ce qui concerne une 
société immobilière réglementée, conformément à l'article 47 
de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières 
réglementées, portant sur des biens immeubles situés dans 
un État membre de l'espace économique européen et affectés 
ou destinés exclusivement ou principalement à des unités de 
soins et de logement adapté à des soins de santé aux différents 
moments de référence et en les divisant par la valeur totale 
de ces évaluations et actualisations aux différents moments 
de référence.".

Art. 22. La présente section est applicable aux revenus 
payés ou attribués à partir du 1er janvier 2022.

Section 4 – Modification de la procédure de règlement 
à l’amiable et des frais de régularisation

Art. 23. Dans l’article 53, 6°, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 25 décembre 2017, les mots "de même 
que les majorations des cotisations sociales" sont remplacés 
par les mots "les majorations des cotisations sociales, les 
prélèvements de régulation fiscale ou sociale, de même 
que les sommes d'argent visées à l’article 216bis du Code 
d’instruction criminelle".

Section 5 – Réduction d’impôt pour garde d’enfant

Art. 24. A l’article 14535, du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi programme du 20 décembre 2020, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 6, le montant "8,20 euros" est remplacé 
par le montant "8,40 euros";

2° l’alinéa 11 est abrogé. 

Art. 25. L’article 24 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge et est applicable à partir 
de l’exercice 2022.

Section 6 – Exonération de primes et de revenus de 
formation accordés par une région ou par la Communauté 
germanophone pour les métiers en pénurie

Art. 26. Dans l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 34°, du même 
Code, inséré par la loi du 23 mars 2019, les mots "maximum 
220 euros," sont remplacés par les mots "maximum 420 euros,".
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Art. 27. Artikel 26 treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en is 
van toepassing vanaf aanslagjaar 2023.

Afdeling 7 – Wijzigingen op het stuk van de belasting-
verminderingen voor werkloosheidsuitkeringen

Art. 28. In artikel 147 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 23 maart 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid, 7°, wordt het bedrag “1.148,93 EUR” 
vervangen door de woorden “een basisvermindering 
van 1.148,93 EUR en een aanvullende vermindering van 
236,38 EUR”;

2° in het eerste lid, 8°, worden de woorden “het in 7° be-
doelde bedrag” vervangen door de woorden “de in 7° bedoelde 
bedragen”;

3° in het vierde lid worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

a) tussen de woorden “op pensioenen en andere vervan-
gingsinkomsten” en de woorden “na toepassing van” worden 
de woorden “of op werkloosheidsuitkeringen” ingevoegd;

b) tussen de woorden “uit pensioenen en andere vervan-
gingsinkomsten” en de woorden “, verhoogt de Koning” worden 
de woorden “of uit werkloosheidsuitkeringen” ingevoegd;

c) de woorden “het in het eerste lid, 1°, vermelde bedrag” 
worden vervangen door de woorden “de in het eerste lid, 1° 
en 7°, vermelde bedragen”;

d) de woorden “Dit verhoogde bedrag is” worden vervangen 
door de woorden “Deze verhoogde bedragen zijn”.

Art. 29. In artikel 151/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 23 maart 2019, worden de woorden “en voor 
werkloosheidsuitkeringen” ingevoegd tussen de woorden 
“pensioenen en andere vervangingsinkomsten” en de woorden 
“worden niet verleend”.

Art. 30. Artikel 154 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 mei 2007 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
23 maart 2019, wordt opgeheven.

Art. 31. In artikel 174/1 van hetzelfde Wetboek, hersteld 
bij de programmawet van 25 december 2017 en gewijzigd bij 
de wetten van 26 maart 2018 en 23 maart 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “151 tot 152, 154,” 
vervangen door de woorden “151 tot 152,” en worden de woor-
den “evenals het in artikel 154 bedoelde maximumbedrag van 
de wettelijke werkloosheidsuitkering” opgeheven;

Art. 27. L’article 26 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge et est applicable à partir 
de l’exercice d’imposition 2023.

Section 7 – Modifications en matière des réductions 
d’impôt pour allocations de chômage

Art. 28. A l’article 147 du même Code, remplacé par la 
loi du 10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi du 
23 mars 2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, 7°, le montant "1.148,93 EUR" est rem-
placé par les mots "une réduction de base de 1.148,93 EUR 
et une réduction additionnelle de 236,38 EUR";

2° dans l'alinéa 1er, 8°, les mots "du montant visé au 7°" sont 
remplacés par les mots "des montants visés au 7°";

3° à l’alinéa 4, les modifications suivantes sont apportées:

a) les mots "ou sur les allocations de chômage " sont 
insérés entre les mots "sur les pensions et autres revenus de 
remplacement" et les mots "après application de";

b) les mots "ou d’allocations de chômage" sont insérés entre 
les mots "de pensions et autres revenus de remplacement " 
et les mots ", le Roi majore";

c) les mots "le montant de la réduction additionnelle visé 
à l'alinéa 1er, 1°," sont remplacés par les mots "les montants 
de la réduction additionnelle visés à l'alinéa 1er, 1° et 7°,";

d) les mots "Ce montant majoré est" sont remplacés par 
les mots "Ces montants majorés sont ".

Art. 29. Dans l’article 151/1 du même Code, inséré par la loi 
du 23 mars 2019, les mots "et pour allocations de chômage" 
sont insérés entre les mots "pensions et autres revenus de 
remplacement" et les mots "ne sont pas accordées".

Art. 30. L’article 154 du même Code, remplacé par la loi 
15 mai 2007 et modifié en dernier lieu par la loi du 23 mars 2019, 
est abrogé.

Art. 31. A l’article 174/1 du même Code, rétabli par la loi-
programme du 25 décembre 2017 et modifié par les lois des 
26 mars 2018 et 23 mars 2019, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots "151 à 152, 154," sont remplacés 
par les mots "151 à 152," et les mots "ainsi que le montant 
maximum de l'allocation de chômage visé à l'article 154," 
sont abrogés;
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2° in het vierde lid worden de woorden “en het in artikel 154 
bedoelde maximumbedrag van de wettelijke werkloosheids-
uitkering” opgeheven.

Art. 32. In artikel 178, § 3, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 20 december 2020, 
worden de woorden “in de artikelen 147, 151 tot 152 en 154” 
vervangen door de woorden “in de artikelen 147 en 151 tot 152”.

Art.  33. Deze afdeling is van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2023.

Afdeling 8 – Boost van het bestaande systeem van de 
tax shelter voor start-ups & scale-ups

Art. 34. In artikel 14526, § 3, eerste lid, 11°, van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij de wet van 10 augustus 2015 en gewij-
zigd bij de wet van 18 december 2016, worden de woorden 
“meer dan 250.000 euroʺ vervangen door de woorden “meer 
dan 500.000 euroʺ.

Art. 35. In artikel 14527, § 2, eerste lid, 13°, van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij de wet van 26 maart 2018, worden de 
woorden “meer dan 500.000 euroʺ vervangen door de woorden 
“meer dan 1.000.000 euroʺ.

Art. 36. De artikelen 34 en 35 zijn van toepassing op de 
betalingen voor het verwerven van aandelen van een ven-
nootschap die werden gedaan vanaf 1 januari 2021.

Afdeling 9 – Verhoging van het aantal fiscaal voordelige 
overuren met overwerktoeslag in de bouwsector

Art. 37. Artikel 154bis, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 16 november 2015, wordt als volgt 
vervangen: 

“Het in het tweede lid bepaalde maximum van 130 uren 
overwerk wordt opgetrokken tot: 

- 220 uren voor de werknemers tewerkgesteld bij werkgevers 
die werken in onroerende staat verrichten op voorwaarde dat 
zij gebruik maken van een in hoofdstuk V, afdeling 4, van de 
wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk bedoeld elektronisch 
aanwezigheidsregistratiesysteem;

- 280 uren voor de werknemers tewerkgesteld bij werkgevers 
die hoofdzakelijk wegenwerken uitvoeren met uitsluiting van 
het aanleggen van ondergrondse leidingen en kabels en voor 
wie de overheid oplegt om in het weekend, op feestdagen of 
’s nachts te werken op voorwaarde dat die werkgevers ge-
bruik maken van een in hoofdstuk V, afdeling 4, van de wet 
van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk bedoeld elektronisch 
aanwezigheidsregistratie-systeem.”.

Art. 38. Artikel 2751, achtste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 16 november 2015, wordt vervangen 
als volgt: 

2° dans l’alinéa 4, les mots "et le montant maximum de 
l'allocation de chômage visé à l'article 154" sont abrogés.

Art. 32. Dans l’article 178, § 3, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi-programme du 20 décembre 2020, les mots 
"aux articles 147, 151 à 152 et 154" sont remplacés par les 
mots "aux articles 147 et 151 à 152".

Art. 33. La présente section est applicable à partir de 
l'exercice d'imposition 2023.

Section 8 – Renforcement du système actuel de tax 
shelter pour les start-ups et les scale-ups

Art. 34. Dans l’article 14526, § 3, alinéa 1er, 11°, du même 
Code, rétabli par la loi du 10 août 2015 et modifié par la loi du 
18 décembre 2016, les mots “plus que 250.000 eurosʺ sont 
remplacés par les mots “plus de 500.000 eurosʺ.

Art. 35. Dans l’article 14527, § 2, alinéa 1er, 13°, du même 
Code, rétabli par la loi du 26 mars 2018, les mots “plus 
de 500.000 eurosʺ sont remplacés par les mots “plus de 
1.000.000 eurosʺ.

Art. 36. Les articles 34 et 35 sont appicables aux sommes 
affectées à l'acquisition d'actions ou parts d'une société à 
partir du 1er janvier 2021. 

Section 9 – Augmentation du nombre d’heures supplé-
mentaires avec sursalaire fiscalement avantageuses dans 
le secteur de la construction

Art. 37. L’article 154bis, alinéa 4, du même Code, remplacé 
par la loi du 16 novembre 2015, est remplacé par ce qui suit:

"Le maximum de 130 heures de travail supplémentaire 
déterminé à l'alinéa 2 est augmenté à:

- 220 heures pour les travailleurs occupés par des em-
ployeurs qui exécutent des travaux immobiliers à condition 
que ces derniers utilisent un système électronique d'enregis-
trement de présence visé au chapitre V, section 4, de la loi 
du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de 
l'exécution de leur travail;

- 280 heures pour les travailleurs occupés par des em-
ployeurs qui effectuent principalement des travaux routiers à 
l’exclusion des travaux de pose de canalisations souterraines 
et de câbles et auxquels les autorités imposent de travailler 
le week-end, les jours fériés ou la nuit à condition que ces 
employeurs utilisent un système électronique d'enregistre-
ment de présence visé au chapitre V, section 4, de la loi 
du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de 
l'exécution de leur travail.".

Art. 38. L’article 2751, alinéa 8, du même Code, remplacé 
par la loi du 16 novembre 2015, est remplacé par ce qui suit:



1492349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

“Het in het zesde lid bepaalde maximum van 130 uren 
overwerk wordt opgetrokken tot: 

- 220 uren voor de werkgevers die werken in onroerende 
staat verrichten op voorwaarde dat zij gebruik maken van een in 
hoofdstuk V, afdeling 4, van de wet van 4 augustus 1996 betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun 
werk bedoeld elektronisch aanwezigheidsregistratiesysteem;

- 280 uren voor de werkgevers die hoofdzakelijk wegenwer-
ken uitvoeren met uitsluiting van het aanleggen van onder-
grondse leidingen en kabels en voor wie de overheid oplegt 
om in het weekend, op feestdagen of ’s nachts te werken, op 
voorwaarde dat zij gebruik maken van een in hoofdstuk V, 
afdeling 4, van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het 
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk 
bedoeld elektronisch aanwezigheidsregistratiesysteem.”.

Art. 39. De inwerkingtreding van deze afdeling wordt door 
de Koning bepaald op de eerste dag van de tweede maand 
die volgt op de voorafgaande goedkeuring door de Europese 
Commissie en is van toepassing op het overwerk dat vanaf 
die datum wordt gepresteerd.

Hoofdstuk 2 – Belasting over toegevoegde waarde - 
Uitsluiting van het verschaffen van gemeubeld logies uit 
de vrijstellingsregeling van de belasting

Art. 40. Artikel 56bis, § 3, van het Wetboek van de belas-
ting over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 
15 mei 2014, wordt aangevuld met een bepaling onder 6°, 
luidende:

“6° de handelingen bedoeld in artikel 44, § 3, 2°, a), derde 
streepje, met uitzondering van degene die worden verricht 
door een natuurlijke persoon onder de voorwaarden van 
artikel 50, § 4.”.

Art. 41. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

In afwijking van het eerste lid is de vereiste van de erken-
ning van het platform bedoeld in artikel 50, § 4, van hetzelfde 
Wetboek niet van toepassing tot 30 juni 2022 voor de toepassing 
van de door die bepaling voorziene regeling in het kader van de 
toepassing van artikel 56bis, § 3, 6°, van hetzelfde Wetboek. 

Hoofdstuk 3 - Accijnzen

Afdeling 1 - Professionele diesel: Vermindering terug-
betaling accijnzen

Art. 42. In artikel 429, § 5, 1), van de programmawet van 
27 december 2004, laatst gewijzigd bij de programmawet van 
1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de eerste zin wordt vervangen als volgt:

“1) De gasolie bedoeld in artikel 419, f), i), kan genieten van 
een vrijstelling van de bijzondere accijns ten belope van een 
bedrag van 226,9716 euro per 1.000 liter bij 15°C.

"Le maximum de 130 heures de travail supplémentaire 
déterminé à l'alinéa 6 est augmenté à:

- 220 heures pour les employeurs qui exécutent des tra-
vaux immobiliers à condition que ces employeurs utilisent 
un système électronique d'enregistrement de présence visé 
au chapitre V, section 4, de la loi du 4 août 1996 relative au 
bien-être des travailleurs lors de l'exécution de leur travail;

- 280 heures pour les employeurs qui effectuent principa-
lement des travaux routiers à l’exclusion des travaux de pose 
de canalisations souterraines et de câbles et auxquels les 
autorités imposent de travailler le week-end, les jours fériés 
ou la nuit, à condition que ces employeurs utilisent un système 
électronique d'enregistrement de présence visé au chapitre V, 
section 4, de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des 
travailleurs lors de l'exécution de leur travail.".

Art. 39. L’entrée en vigueur de la présente section est fixée 
par le Roi au premier jour du deuxième mois qui suit l’appro-
bation préalable de la Commission européenne, et s’applique 
au travail supplémentaire presté à partir de cette date.

Chapitre 2 – Taxe sur la valeur ajoutée - Exclusion 
de la fourniture de logements meublés du régime de la 
franchise de la taxe

Art. 40. L’article 56bis, § 3, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, inséré par la loi du 15 mai 2014, est complété par 
un 6° rédigé comme suit:

"6° les opérations visées à l’article 44, § 3, 2°, a), troisième 
tiret, à l’exclusion de celles qui sont effectuées par une personne 
physique dans les conditions de l’article 50, § 4.".

Art. 41. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er janvier 2022.

Par dérogation à l'alinéa 1er, l'exigence d'agrément dans le 
chef de la plateforme visée à l'article 50, § 4, du même Code 
n'est pas requise jusqu'au 30 juin 2022 pour l'application du 
régime prévu par cette disposition dans le cadre de l'application 
de l'article 56bis, § 3, 6”, du même Code.

Chapitre 3 – Accises

Section 1ère - Diesel professionnel: Réduction du rem-
boursement du droit d’accises

Art. 42. Dans l'article 429, § 5, 1), de la loi-programme du 
27 décembre 2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme 
du 1er juillet 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° la première phrase est remplacée par ce qui suit:

"1) Le gasoil visé à l'article 419, f), i), peut bénéficier 
d'une exonération du droit d'accise spécial d’un montant de 
226,9716 euros par 1.000 litres à 15°C.
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2° de tweede zin wordt geschrapt.

Afdeling 2 - Energie: hervorming accijnzen

Art. 43. In artikel 419 van de programmawet van 27 de-
cember 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
25 december 2017, wordt punt i), iii) vervangen als volgt:

“iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

De accijnzen worden berekend volgens een degressief 
tarief per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.

1. zakelijk gebruik:

a. bedrijven met een “energiebeleidsovereenkomst” afge-
leverd door en toegepast overeenkomstig de regelgeving van 
het Vlaams Gewest, een “accord de branche” afgeleverd door 
en toegepast overeenkomstig de regelgeving van het Waals 
Gewest, of een gelijkaardige overeenkomst afgeleverd door 
en toegepast overeenkomstig de regelgeving van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest:

i. voor de schijf van 0 tot 20.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,66 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

ii. voor de schijf van 20.000 tot 50.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,56 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iii. voor de schijf van 50.000 tot 250.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iv. voor de schijf van 250.000 tot 1.000.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

2° la deuxième phrase est abrogée.

Section 2 - Énergie: réforme des accises

Art. 43. Dans l'article 419 de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
25 décembre 2017, le point i), iii) est remplacé par ce qui suit:

"iii) utilisé comme combustible:

Les accises sont calculées suivant un tarif dégressif par 
tranche, calculé sur une base annuelle.

1. consommation professionnelle:

a. entreprises titulaires d'un "energiebeleidsovereenkomst" 
délivré par et appliqué conformément à la réglementation de la 
Région flamande, d'un "accord de branche" délivré par et appli-
qué conformément à la réglementation de la Région wallonne 
ou d'un accord similaire délivré par et appliqué conformément 
à la réglementation de la Région de Bruxelles-Capitale:

i. pour la tranche de 0 à 20.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,66 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

ii. pour la tranche de 20.000 à 50.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,56 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

iii. pour la tranche de 50.000 à 250.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,54 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

iv. pour la tranche de 250.000 à 1.000.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);
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- bijzondere accijns: 0,42 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

v. voor de schijf van 1.000.000 tot 2.500.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,22 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

vi. voor de schijf vanaf 2.500.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

b. andere bedrijven:

i. voor de schijf van 0 tot 20.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,66 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

ii. voor de schijf van 20.000 tot 50.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,56 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iii. voor de schijf van 50.000 tot 250.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- droit d'accise spécial: 0,42 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

v. pour la tranche de 1.000.000 à 2.500.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,22 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

vi. pour la tranche à partir de 2.500.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,15 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

b. autres entreprises:

i. pour la tranche de 0 à 20.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,66 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

ii. pour la tranche de 20.000 à 50.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,56 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

iii. pour la tranche de 50.000 à 250.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,54 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);
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- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iv. voor de schijf van 250.000 tot 1.000.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,42 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

v. voor de schijf van 1.000.000 tot 2.500.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,22 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

vi. voor de schijf vanaf 2.500.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

c. niet-zakelijk gebruik:

i. voor de schijf van 0 tot 20.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

ii. voor de schijf van 20.000 tot 50.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,46 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

iv. pour la tranche de 250.000 à 1.000.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,42 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

v. pour la tranche de 1.000.000 à 2.500.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,22 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

vi. pour la tranche à partir de 2.500.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,15 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

c. consommation non professionnelle:

i. pour la tranche de 0 à 20.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,54 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

ii. pour la tranche de 20.000 à 50.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,46 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);
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iii. voor de schijf van 50.000 tot 250.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,44 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iv. voor de schijf van 250.000 tot 1.000.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,34 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

v. voor de schijf van 1.000.000 tot 2.500.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,18 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

vi. voor de schijf vanaf 2.500.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste verbrandingswaarde);

- bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);”.

Art. 44. In artikel 419 van de programmawet van 27 de-
cember 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
25 december 2017, wordt punt k) vervangen als volgt:

“k) elektriciteit van de GN-code 2716:

De accijnzen worden berekend volgens een degressief 
tarief per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.

1. Zakelijk gebruik:

a. geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op het 
transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nominale span-
ning meer is dan 1 kV, met inbegrip van een eindgebruiker 
die geïdentificeerd wordt als een met hoogspanning gelijk-
gestelde afnemer:

iii. pour la tranche de 50.000 à 250.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,44 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

iv. pour la tranche de 250.000 à 1.000.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,34 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

v. pour la tranche de 1.000.000 à 2.500.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,18 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

vi. pour la tranche à partir de 2.500.000 MWh:

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

- droit d'accise spécial: 0,15 euro par MWh (pouvoir calo-
rifique supérieur);

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);".

Art. 44. Dans l'article 419 de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme 
du 25 décembre 2017, le point k) est remplacé par ce qui suit:

"k) électricité du code NC 2716: 

Les accises sont calculées suivant un tarif dégressif par 
tranche, calculé sur une base annuelle.

1. Consommation professionnelle:

a. fournie à un utilisateur final raccordé au réseau de trans-
port ou de distribution dont la tension nominale est supérieure 
à 1 kV, y compris à un utilisateur final identifié comme un client 
assimilé à un client haute tension:



2349/001DOC 55154

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

i. voor de schijf van 0 tot 20 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 14,21 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

ii. voor de schijf van 20 tot 50 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 12,09 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

iii. voor de schijf van 50 tot 1.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 11,39 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

iv. voor de schijf van 1.000 tot 25.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 10,69 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

v. voor de schijf van 25.000 tot 100.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 2,73 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

vi. voor de schijf vanaf 100.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 0,50 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

b. geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op het 
transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nominale span-
ning gelijk is aan of minder is dan 1 kV:

i. voor de schijf van 0 tot 20 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 14,21 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

i. pour la tranche de 0 à 20 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 14,21 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

ii. pour la tranche de 20 à 50 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 12,09 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

iii. pour la tranche de 50 à 1.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 11,39 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

iv. pour la tranche de 1.000 à 25.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 10,69 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

v. pour la tranche de 25.000 à 100.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 2,73 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

vi. pour la tranche à partir de 100.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 0,50 euro par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

b. fournie à un utilisateur final raccordé au réseau de trans-
port ou de distribution dont la tension nominale est égale ou 
inférieure à 1 kV:

i. pour la tranche de 0 à 20 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 14,21 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;
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ii. voor de schijf van 20 tot 50 MWh: 

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 12,09 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iii. voor de schijf van 50 tot 1.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 11,39 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iv. voor de schijf van 1.000 tot 25.000 MWh: 

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 10,69 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

v. voor de schijf van 25.000 tot 100.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 2,73 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

vi. voor de schijf vanaf 100.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 0,50 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

2. Niet-zakelijk gebruik:

i. voor de schijf van 0 tot 20 MWh: 

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 13,60 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

ii. voor de schijf van 20 tot 50 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 11,58 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iii. voor de schijf van 50 tot 1.000 MWh:

ii. pour la tranche de 20 à 50 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 12,09 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iii. pour la tranche de 50 à 1.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 11,39 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iv. pour la tranche de 1.000 à 25.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 10,69 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

v. pour la tranche de 25.000 à 100.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 2,73 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

vi. pour la tranche à partir de 100.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 0,50 euro par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

2. Consommation non professionnelle:

i. pour la tranche de 0 à 20 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 13,60 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

ii. pour la tranche de 20 à 50 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 11,58 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iii. pour la tranche de 50 à 1.000 MWh:
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- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 10,90 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iv. voor de schijf van 1.000 tot 25.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 10,23 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

v. voor de schijf van 25.000 tot 100.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 2,40 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

vi. voor de schijf vanaf 100.000 MWh:

- accijns: 0 euro per MWh;

- bijzondere accijns: 1,00 euro per MWh;

- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh. “

Art. 45. In artikel 424 van de programmawet van 27 de-
cember 2004, wordt een § 5 ingevoegd, luidende:

“§ 5. Voor de toepassing van artikel 419, i, en k), is de 
Koning gemachtigd om de methodologie vast te stellen voor 
de toepassing per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.”.

Art. 46. Artikel 429, § 2, i) van de programmawet van 
27 december 2004 wordt aangevuld als volgt:

“De vrijstelling voor aardgas en elektriciteit is beperkt tot 
de bijdrage op de energie.”.

Afdeling 3 - Inwerkingtreding

Art. 47. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Hoofdstuk 4 – Instelling van een wettelijk kader voor 
overleg en samenwerking tussen het Openbaar Ministerie, 
de federale gerechtelijke politie en de fiscale administra-
tie mogelijk te maken ter bestrijding van ernstige fiscale 
fraude, al dan niet georganiseerde en ter ondersteuning 
van de werkzaamheden van de MOTEM’s (multidiscipli-
naire onderzoeksteams)

Afdeling 1 – Wijzigingen van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992

Art. 48. In hoofdstuk III van titel VII van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, wordt een afdeling VIII 

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 10,90 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iv. pour la tranche de 1.000 à 25.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 10,23 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

v. pour la tranche de 25.000 à 100.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 2,40 euros par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

vi. pour la tranche à partir de 100.000 MWh:

- droit d’accise: 0 euro par MWh;

- droit d’accise spécial: 1,00 euro par MWh;

- cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh. "

Art. 45. Dans l’article 424 de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, il est inséré un § 5 rédigé comme suit:

"§ 5. Pour l’application de l’article 419, i, et k), le Roi est 
autorisé à déterminer la méthodologie pour  l’application par 
tranche, calculé sur une base annuelle.".

Art. 46. L’article 429, § 2, i) de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 est complété par ce qui suit:

"L’exonération pour le gaz naturel et l’électricité est limitée 
à la cotisation sur l’énergie.".

Section 3 – Entrée en vigueur

Art. 47. Ce chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

Chapitre 4 – Mise en place d'un cadre juridique rendant 
possible la concertation et la coopération entre le Ministère 
public, la police judiciaire fédérale et l'administration 
fiscale en vue de lutter contre la fraude fiscale grave, 
organisée ou non et de faciliter le travail des MOTEMS 
(équipes d'enquête pluridisciplinaire)

Section 1ère – Modifications du Code des impôts sur 
les revenus 1992

Art. 48. Dans le chapitre III du titre VII du Code des impôts 
sur les revenus 1992, il est inséré une section VIII, intitulée 
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ingevoegd, luidende “Afdeling VIII.– De toekenning van de 
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie, hulpofficier 
van de procureur des Konings”.

Art. 49. In afdeling VIII van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij artikel 50, wordt een artikel 338quater ingevoegd, luidende:

“Art. 338quater. § 1. Bekleed worden met de hoedanigheid 
van officier van gerechtelijke politie, hulpofficier van de pro-
cureur des Konings, vijfentwintig ambtenaren met minstens 
de graad van attaché.

Het aantal van vijfentwintig ambtenaren kan door de 
Koning worden verhoogd na advies van het College van 
Procureurs-generaal.

De Koning kan voorwaarden betreffende de ervaring en de 
opleiding van deze fiscale ambtenaren bepalen.

§ 2. De bevoegdheden van officier van gerechtelijke politie, 
hulpofficier van de procureur des Konings, toegekend aan de in 
§ 1 bedoelde ambtenaren, kunnen slechts worden uitgeoefend 
met het oog op de opsporing en vaststelling van de inbreuken 
bedoeld in dit Wetboek of de tot uitvoering ervan genomen 
besluiten en in het artikel 505 van het Strafwetboek, maximaal 
georiënteerd op de bestrijding van de georganiseerde crimina-
liteit, en voor zover zij bijstand verlenen aan multidisciplinaire 
onderzoeksteams, opgericht op basis van het artikel 105, 
§ 11 van de wet 7 december 1998 tot organisatie van een 
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

§ 3. De ambtenaren bedoeld in § 1 kunnen evenwel geen 
bijstand verlenen aan een gemend multidisciplinair onder-
zoeksteam voor zover zij betrokken zijn in een lopend admi-
nistratief onderzoek waarop het onderzoek zoals bedoeld in 
§ 2 betrekking heeft.

§ 4. Om hun bevoegdheden van officier van gerechtelijke 
politie, hulpofficier van de procureur des Konings, te kunnen 
uitoefenen, leggen de ambtenaren bedoeld in § 1, in handen 
van de procureur-generaal van het rechtsgebied van hun 
woonplaats, de eed af in de volgende bewoordingen:

“Ik zweer getrouwheid aan de Koning, gehoorzaamheid 
aan de Grondwet en aan de wetten van het Belgische volk 
en het mij opgedragen ambt trouw waar te nemen.”

Zij kunnen hun bevoegdheden buiten het rechtsgebied van 
hun woonplaats uitoefenen.”.

Art. 50. In artikel 340 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 28 december 2011, wordt tussen het 
eerste en het tweede lid, een lid ingevoegd luidende:

“Onverminderd de toepassing van artikel 327, § 1, tweede 
lid, kunnen de bewijselementen die door de ambtenaren van 
de Federale Overheidsdienst Financiën zoals bedoeld in 
artikel 338quater, § 1, worden verzameld tijdens hun mede-
werking aan een gemengd multidisciplinair onderzoeksteam 
zoals bedoeld in artikel 338quater, § 2, worden gebruikt ter 

"Section VIII.– De l'attribution de la qualité d'officier de police 
judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi".

Art. 49. Dans la section VIII du même Code, insérée par 
l'article 50, il est inséré un article 338quater rédigé comme suit:

"Art. 338quater. § 1er. Sont revêtus de la qualité d'officier 
de police judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi, vingt-cinq 
fonctionnaires fiscaux avec au moins le grade d'attaché.

Le nombre de vingt-cinq fonctionnaires peut être augmenté 
par le Roi après avis du Collège des procureurs généraux.

Le Roi peut déterminer les conditions relatives à l'expérience 
et à la formation de ces fonctionnaires fiscaux.

§ 2. Les prérogatives d'officier de police judiciaire, auxiliaire 
du procureur du Roi, conférées aux fonctionnaires visés au 
§ 1er, ne peuvent être exercées qu'en vue de la recherche et 
de la constatation des infractions visées par le présent Code 
ou des arrêtés pris pour son exécution et par l'article 505 du 
Code pénal, orientées au maximum sur la lutte contre la crimi-
nalité organisée, et dans la mesure où ils prêtent leur concours 
aux équipes mixtes d'enquête pluridisciplinaire prévues à 
l'article 105, § 11, de la loi du 7 décembre 1998 organisant un 
service de police intégré, structuré à deux niveaux.

§ 3. Toutefois, les fonctionnaires visés au § 1er ne peuvent 
pas prêter leur concours à une équipe mixte d'enquête mul-
tidisciplinaire dans la mesure où ils sont impliqués dans 
une enquête administrative en cours à laquelle se rapporte 
l'enquête visée au §2.

§ 4. Pour pouvoir exercer les prérogatives d'officier de police 
judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi, les fonctionnaires 
visés au § 1er prêtent serment devant le procureur général du 
ressort de leur domicile, dans les termes suivants:

"Je jure fidélité au Roi, obéissance à la Constitution et aux 
lois du peuple belge, et de remplir fidèlement les fonctions 
qui me sont conférées."

Ils peuvent exercer leurs compétences en dehors du ressort 
de leur domicile.".

Art. 50. Dans l'article 340 du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 28 décembre 2011, un alinéa rédigé 
comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2:

"Sans préjudice de l'application de l'article 327, § 1er, ali-
néa 2, les éléments de preuve recueillis par les fonctionnaires 
du Service public fédéral Finances visés à l’article 338quater, 
§ 1er, lors de leur collaboration avec une équipe mixte d'enquête 
pluridisciplinaire visée à l’article 338quater, § 2, peuvent être 
utilisés pour établir l'existence et le montant de la dette d'impôt 
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bepaling van het bestaan en van het bedrag van de belas-
tingschuld alsook ter vaststelling van een overtreding van de 
bepalingen van dit Wetboek of van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten.”.

Art. 51. Artikel 463 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 11 juni 2020, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Het eerste lid is niet van toepassing op de ambtenaren 
zoals bedoeld in artikel 338quater, § 1, die bijstand leveren 
aan de gemengde multidisciplinaire onderzoeksteams bedoeld 
in artikel 338quater, § 2.”.

 

Afdeling 2 – Wijzigingen van het Wetboek van de be-
lasting over de toegevoegde waarde

Art. 52. In hoofdstuk X van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, wordt een artikel 63ter inge-
voegd, luidende:

“Art. 63ter. § 1. Bekleed worden met de hoedanigheid van 
officier van gerechtelijke politie, hulpofficier van de procureur 
des Konings, vijfentwintig ambtenaren met minstens de graad 
van attaché.

Het aantal van vijfentwintig ambtenaren kan door de 
Koning worden verhoogd na advies van het College van 
Procureurs-generaal.

De Koning kan de voorwaarden betreffende de ervaring en 
de opleiding van deze fiscale ambtenaren bepalen.

§ 2. De bevoegdheden van officier van gerechtelijke poli-
tie, en hulpofficier van de procureur des Konings, toegekend 
aan de in § 1 bedoelde ambtenaren, kunnen slechts worden 
uitgeoefend met het oog op de opsporing en vaststelling van 
de inbreuken bedoeld in dit Wetboek of de tot uitvoering ervan 
genomen besluiten en in het artikel 505 van het Strafwetboek, 
maximaal georiënteerd op de bestrijding van de de georga-
niseerde criminaliteit, en voor zover zij bijstand verlenen aan 
gemengde multidisciplinaire onderzoeksteams, opgericht op 
basis van het artikel 105, § 11 van de wet 7 december 1998 
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus.

§ 3. De ambtenaren bedoeld in § 1 kunnen evenwel geen 
bijstand verlenen aan een gemengd multidisciplinair onder-
zoeksteam voor zover zij betrokken zijn in een lopend admi-
nistratief onderzoek waarop het onderzoek zoals bedoeld in 
§ 2 betrekking heeft.

§ 4. Om hun bevoegdheden van officier van gerechtelijke 
politie, hulpofficier van de procureur des Konings, te kunnen 
uitoefenen, leggen de ambtenaren bedoeld in § 1, in handen 
van de procureur-generaal van het rechtsgebied van hun 
woonplaats, de eed af in de volgende bewoordingen:

ainsi que pour constater une infraction aux dispositions du 
présent Code ou des arrêtés pris pour son exécution.".

Art. 51. L'article 463 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 11 juin 2020, est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

"L'alinéa 1er n'est pas applicable aux fonctionnaires visés à 
l’article 338quater, § 1er, qui prêtent leur concours aux équipes 
mixtes d'enquête pluridisciplinaire visées à l’article 338quater, 
§ 2.".

 

Section 2 – Modifications du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée

Art. 52. Dans le chapitre X du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, il est inséré un article 63ter rédigé comme suit:

"Art. 63ter. § 1er. Sont revêtus de la qualité d'officier de 
police judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi, vingt-cinq 
fonctionnaires avec au moins le grade d'attaché.

Le nombre de vingt-cinq fonctionnaires peut être augmenté 
par le Roi après avis du Collège des procureurs généraux. 

Le Roi peut déterminer les conditions relatives à l'expérience 
et à la formation de ces fonctionnaires fiscaux.

§ 2. Les prérogatives d'officier de police judiciaire, auxiliaire 
du procureur du Roi, conférées aux fonctionnaires visés au 
§ 1er, ne peuvent être exercées qu'en vue de la recherche et 
de la constatation des infractions visées par le présent Code 
ou des arrêtés pris pour son exécution et par l'article 505 du 
Code pénal, orientées au maximum sur la lutte contre la crimi-
nalité organisée, et dans la mesure où ils prêtent leur concours 
aux équipes mixtes d'enquête pluridisciplinaire prévues à 
l'article 105, § 11, de la loi du 7 décembre 1998 organisant un 
service de police intégré, structuré à deux niveaux.

§ 3. Toutefois, les fonctionnaires visés au § 1er ne peuvent 
pas prêter leur concours à une équipe mixte d'enquête muli-
tdisciplinaire dans la mesure où ils sont impliqués dans une 
enquête administrative en cours à laquelle se rapporte l'enquête 
visée au § 2.

§ 4. Pour pouvoir exercer les prérogatives d'officier de police 
judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi, les fonctionnaires 
visés au § 1er prêtent serment devant le procureur général du 
ressort de leur domicile, dans les termes suivants:
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“Ik zweer getrouwheid aan de Koning, gehoorzaamheid 
aan de Grondwet en aan de wetten van het Belgische volk 
en het mij opgedragen ambt trouw waar te nemen.”

Zij kunnen hun bevoegdheden buiten het rechtsgebied van 
hun woonplaats uitoefenen.”.

Art. 53. In artikel 59, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006, wordt tussen het eerste 
en het tweede lid, ingevoegd luidende:

“Onverminderd de toepassing van artikel 93quaterdecies, § 1, 
derde lid, kunnen de bewijselementen die door de ambtenaren 
van de Federale Overheidsdienst Financiën zoals bedoeld in 
artikel 63ter, § 1,  worden verzameld tijdens hun medewerking 
aan een gemengd multidisciplinaire onderzoeksteam zoals 
bedoeld in artikel 63ter, § 2, gestructureerd op twee niveaus, 
worden gebruikt ter bepaling van het bestaan en van het be-
drag van de belastingschuld alsook ter vaststelling van een 
overtreding van de bepalingen van dit Wetboek of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten.”.

Art. 54. Artikel 74bis van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wetten van 27 juni 2016 en 11 juni 2020, wordt 
aangevuld met een lid, luidende:

“Het eerste lid is niet van toepassing op de ambtenaren 
zoals bedoeld in artikel 63ter, § 1, die bijstand leveren aan de 
gemengde multidisciplinaire onderzoeksteams zoals bedoeld 
in artikel 63ter, § 2.”.

TITEL 3  – WERK

Hoofdstuk 1 - Bepalingen tot toekenning van een toelage 
aan de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie voor het jaar 
2022 ter compensatie van de kost van de gelijkstelling van 
de perioden van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht 
corona voor de jaarlijkse vakantie in het stelsel van de 
jaarlijkse vakantie van de arbeiders

Art. 55. Een toelage die in de begroting van de FOD Sociale 
Zekerheid is opgenomen, wordt aan de Rijksdienst voor 
Jaarlijkse Vakantie toegekend voor het jaar 2022 ter com-
pensatie van de kost van de gelijkstelling tot 31 december 
2021 van de perioden van tijdelijke werkloosheid wegens 
overmacht corona voor de jaarlijkse vakantie in het stelsel 
van de jaarlijkse vakantie van de arbeiders.

Het bedrag van deze toelage wordt vastgesteld op 
107.120.028 euro.

Art. 56. Het in artikel 55 bedoelde bedrag wordt uiterlijk 
op 30 april 2022 aan de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie 
betaald.

Art. 57. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

"Je jure fidélité au Roi, obéissance à la Constitution et aux 
lois du peuple belge, et de remplir fidèlement les fonctions 
qui me sont conférées."

Ils peuvent exercer leurs compétences en dehors du ressort 
de leur domicile.".

Art. 53. Dans l'article 59, § 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2006, un alinéa rédigé 
comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2:

"Sans préjudice de l'application de l'article 93quaterde-
cies, § 1er, alinéa 3, les éléments de preuve recueillis par les 
fonctionnaires du Service public fédéral Finances visés à 
l’article 63ter, § 1er, lors de leur collaboration avec une équipe 
mixte d'enquête pluridisciplinaire visée à l’article 63ter, § 2,  
peuvent être utilisés pour établir l'existence et le montant de 
la dette d'impôt ainsi que pour constater une infraction aux 
dispositions du présent Code ou des arrêtés pris pour son 
exécution.".

Art. 54. L'article 74bis du même Code, modifié en dernier 
lieu par les lois du 27 juin 2016 et 11 juin 2020, est complété 
par un alinéa rédigé comme suit:

"L'alinéa 1er n'est pas applicable aux fonctionnaires visés 
à l’article 63ter, § 1er, qui prêtent leur concours aux équipes 
mixtes d'enquête pluridisciplinaire visées à l’article 63ter, § 2.".

TITRE 3 – TRAVAIL

Chapitre 1er - Dispositions accordant une subvention 
à l’Office national des vacances annuelles pour l’année 
2022 à titre de compensation dans le coût de l’assimi-
lation des périodes de chômage temporaire pour force 
majeure liées au coronavirus dans le régime des vacances 
annuelles des ouvriers

Art. 55. Une subvention inscrite au budget du SPF Sécurité 
sociale est accordée à l’Office national des vacances annuelles 
pour l’année 2022 afin de compenser le coût de l’assimila-
tion jusqu’au 31 décembre 2021 des périodes de chômage 
temporaire pour force majeure liées au coronavirus dans le 
régime des vacances annuelles des ouvriers.

Le montant de cette subvention est fixé à 107.120.028 euros.

Art. 56. Le montant visé à l’article 55 est versé à l’Office 
national des vacances annuelles au plus tard le 30 avril 2022.

Art. 57. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022
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Hoofdstuk 2 – Compensatie van de werkgeverskost van 
de tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingevolge het 
coronavirus voor de jaarlijkse vakantie voor de bedienden

Art. 58. Dit hoofdstuk is van toepassing op de werkge-
vers die in het eerste of tweede kwartaal 2021 werknemers 
tewerkstellen bedoeld in titel III van het koninklijk besluit van 
30 maart 1967 tot bepaling van de algemene uitvoeringsmo-
daliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie 
van de werknemers.

Art. 59. § 1. Tijdens het tweede kwartaal 2022 heeft iedere 
werkgever bedoeld in artikel 58 recht op een compensatie 
ten bedrage van een percentage van een globaal bedrag van  
46.146.551 euro ter compensatie van de kost van de gelijkstelling 
tot 31 december 2021 van de perioden van tijdelijke werkloos-
heid wegens overmacht corona voor de jaarlijkse vakantie in 
het stelsel van de jaarlijkse vakantie van de bedienden. Dit 
percentage wordt berekend op basis van de gelijkgestelde 
dagen van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht inge-
volge het coronavirus COVID-19 die zijn aangegeven in de 
multifunctionele kwartaalaangifte bedoeld in artikel 21 van de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 
december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders van het eerste en tweede kwartaal 2021 voor 
de werknemers bedoeld in artikel 58.

Deze compensatie wordt berekend en toegekend door 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. Hiertoe wordt een 
prestatiebreuk berekend per tewerkstelling in de multifunc-
tionele kwartaalaangifte en, in voorkomend geval, worden 
de verschillende prestatiebreuken opgeteld tot een globale 
prestatiebreuk van de werknemer.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder tewerk-
stelling verstaan: de tewerkstelling bedoeld in artikel 2, 1°, 
van het koninklijk besluit van 16 mei 2003 tot uitvoering van 
het Hoofdstuk 7 van Titel IV van de programmawet van 24 
december 2002, betreffende de harmonisering en vereen-
voudiging van de regelingen inzake verminderingen van de 
sociale zekerheidsbijdragen.

De prestatiebreuk wordt als volgt berekend:

1° voor de tewerkstelling die in de multifunctionele kwar-
taalaangifte uitsluitend in dagen wordt aangegeven: X/ (13 x 
D), waarbij:

X = het aantal dagen in de multifunctionele kwartaalaangifte 
aangegeven onder de code voor gelijkgestelde prestaties 
van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingevolge het 
coronavirus COVID-19;

D = het aantal dagen per week van het arbeidsstelsel;

  2° voor de tewerkstelling die in de multifunctionele kwar-
taalaangifte in dagen en uren wordt aangegeven: Z / (13 x 
U), waarbij:

Chapitre 2 – Compensation du coût pour les employeurs 
du chômage temporaire pour cause de force majeure 
consécutif au coronavirus pour les vacances annuelles 
pour les employés

Art. 58. Le présent chapitre s'applique aux employeurs 
qui, au premier ou deuxième trimestre 2021, occupent des 
travailleurs visés au titre III de l'arrêté royal du 30 mars 1967 
déterminant les modalités générales d'exécution des lois 
relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés.

Art. 59. § 1er. Durant le deuxième trimestre 2022, chaque 
employeur visé à l'article 58 a droit à une compensation égale 
à un pourcentage d'un montant global de  46.146.551 euros 
destiné à compenser le coût de l'assimilation jusqu'au 31 
décembre 2021 des périodes de chômage temporaire pour 
force majeure liées au coronavirus dans le régime des vacances 
annuelles des employés. Ledit pourcentage est calculé sur base 
des journées assimilées du chômage temporaire pour force 
majeure consécutif à l'épidémie du coronavirus COVID-19 qui 
sont reprises dans la déclaration multifonctionnelle trimestrielle 
visée à l'article 21 de la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs au premier et deuxième trimestre 2021 pour les 
travailleurs visés à l'article 58.

Cette compensation est calculée et octroyée par l'Office 
national de sécurité sociale. Pour ce faire, une fraction de ces 
prestations assimilées est calculée par occupation dans la 
déclaration multifonctionnelle trimestrielle et, le cas échéant, 
les différentes fractions des prestations sont additionnées pour 
former une fraction des prestations globales de l'employé.

Pour l'application du présent chapitre, on entend par occu-
pation: l'occupation visée à l'article 2, 1°, de l'arrêté royal du 
16 mai 2003 pris en exécution du Chapitre 7 du Titre IV de 
la loi-programme du 24 décembre 2002, visant à harmoniser 
et à simplifier les régimes de réductions de cotisations de 
sécurité sociale.

La fraction des prestations est calculée comme suit:

1° pour l'occupation indiquée uniquement en jours dans 
la déclaration multifonctionnelle trimestrielle: X / (13 x D), où:

X = le nombre de jours indiqué dans la déclaration multi-
fonctionnelle trimestrielle sous le code de prestations assimi-
lées du chômage temporaire pour force majeure consécutif à 
l'épidémie du coronavirus COVID-19;

  D = le nombre de jours par semaine du régime de travail;

2° pour l'occupation indiquée en jours et heures dans la 
déclaration multifonctionnelle trimestrielle: Z / (13 x U), où:
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  Z = het aantal uren in de multifunctionele kwartaalaangifte 
aangegeven onder de code voor gelijkgestelde prestaties 
van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingevolge het 
coronavirus COVID-19;

U = het gemiddeld aantal uren per week van de 
referentiewerknemer.

De prestatiebreuk wordt per tewerkstelling afgerond op twee 
cijfers na de komma, waarbij 0,005 naar boven wordt afgerond.

De globale prestatiebreuk van een werknemer in de multi-
functionele kwartaalaangifte is hoogstens gelijk aan 1. In geval 
van overschrijding wordt het resultaat tot 1 herleid.

§ 2. Voor de toekenning van de compensatie aan iedere 
werkgever wordt een gemiddeld percentage berekend op basis 
van de globale prestatiebreuken van zijn werknemers in het 
eerste en tweede kwartaal 2021. Dit gemiddeld percentage 
wordt afgerond op twee cijfers na de komma, waarbij 0,005 
naar boven wordt afgerond.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage kleiner 
is dan 41 ontvangen geen compensatie.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage groter 
dan of gelijk is aan 41 en kleiner is dan 51 ontvangen een 
compensatie van 40 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage groter 
dan of gelijk is aan 51 en kleiner is dan 61 ontvangen een 
compensatie van 50 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage groter 
dan of gelijk is dan 61 en kleiner is dan 71 ontvangen een 
compensatie van 60 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage groter 
dan of gelijk is dan 71 en kleiner is dan 81 ontvangen een 
compensatie van 70 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage groter 
dan of gelijk is dan 81 en kleiner is dan 91  ontvangen een 
compensatie van 80 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage groter 
dan of gelijk is dan 91 ontvangen een compensatie van 95 %.

§ 3. De compensatie (C) van iedere werkgever wordt be-
rekend als volgt:

C = (A / T) * E, waarbij:

A = per werkgever het resultaat van het compensatieper-
centage zoals bepaald in paragraaf 2 vermenigvuldigd met de 
som van de globale prestatiebreuken bepaald in paragraaf 1, 
samengeteld voor het eerste, tweede, derde en vierde kwar-
taal 2021. Dit resultaat wordt afgerond op twee cijfers na de 
komma, waarbij 0,005 naar boven wordt afgerond;

  Z = le nombre d'heures indiqué dans la déclaration mul-
tifonctionnelle trimestrielle sous le code de prestations assi-
milées du chômage temporaire pour force majeure consécutif 
à l'épidémie du coronavirus COVID-19;

U = le nombre d'heures moyen de travail par semaine de 
la personne de référence.

La fraction des prestations est arrondie par occupation à 
deux décimales après la virgule, 0,005 étant arrondi vers le haut.

 La fraction globale des prestations d'un employé dans la 
déclaration multifonctionnelle trimestrielle est au plus égale à 
1. En cas de dépassement, le résultat est ramené à 1.

§ 2. Pour l'octroi de la compensation à chaque employeur 
un pourcentage moyen est calculé sur la base des fractions 
globales de prestations de ses employés au cours du pre-
mier et deuxième trimestre 2021. Ce pourcentage moyen est 
arrondi à deux décimales, où 0,005 est arrondi vers le haut. 

Les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen est 
inférieur à 41 ne reçoivent aucune compensation.

Les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen est 
supérieur ou égal à 41 et inférieur à 51 reçoivent une com-
pensation de 40 %.

Les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen est 
supérieur ou égal à 51 et inférieur à 61  reçoivent une com-
pensation de 50 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supérieur 
ou égal à 61 et inférieur à 71 reçoivent une compensation 
de 60 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supérieur 
ou égal à 71 et inférieur à 81 reçoivent une compensation 
de 70 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supérieur 
ou égal à 81 et inférieur à 91 reçoivent une compensation 
de 80 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supérieur 
ou égal à 91 reçoivent une compensation de 95 %.

§ 3. La compensation (C) de chaque employeur est cal-
culée comme suit:

C = (A / T) * E, où:

A = par employeur le résultat du pourcentage de compen-
sation tel que déterminé dans le paragraphe 2 multiplié par 
la somme des fractions de prestations globales, telles que 
déterminées au paragraphe 1er, totalisées des premier, deu-
xième, troisième et quatrième trimestres 2021. Ce résultat est 
arrondi à deux décimales où 0,005 est arrondi vers le haut;
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T = de som van alle resultaten (A) van alle werkgevers 
bedoeld in artikel 34;

E = het bedrag bedoeld in paragraaf 1, eerste lid.

§ 4. Voor de werkgever bedoeld in paragraaf 1, brengt de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid het bedrag van de toege-
kende compensatie in mindering van de aan de voormelde 
Rijksdienst verschuldigde bedragen voor het tweede kwartaal 
van 2022. De werkgever kan het ongebruikte krediet voor 
het tweede kwartaal van 2022 overdragen naar de oudste 
schulden overeenkomstig artikel 25 van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, of 
naar de volgende kwartalen zolang bijdragen verschuldigd 
zijn, of om terugbetaling verzoeken.

Art. 60. De Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit 
en na advies van de Nationale Arbeidsraad, kan het bedrag 
bedoeld in artikel 59, § 1, eerste lid, aanpassen in functie van 
een herevaluatie van de globale enveloppe in het kader van 
de evolutie van de socio-economische crisis.

Art. 61. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Hoofdstuk 3 – Compensatie van de werkgeverskost 
van de tijdelijke werkloosheid voor de bedienden in het 
kader van overmacht wegens overstromingen  voor de 
jaarlijkse vakantie 

Art. 62. Dit hoofdstuk is van toepassing op de werkgevers 
die in het derde kwartaal 2021 werknemers tewerkstellen 
bedoeld in titel III van het koninklijk besluit van 30 maart 1967 
tot bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de 
wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers.

Art. 63. § 1. Tijdens het tweede kwartaal 2022 heeft de 
werkgever bedoeld in artikel 62 recht op een compensatie 
ten bedrage van een  gedeelte van een globaal bedrag van  
maximaal 703.420 euro ter compensatie van de kost van 
de gelijkstelling tot 31 december 2021 van de perioden van 
tijdelijke werkloosheid wegens overmacht omwille van over-
stromingen voor de jaarlijkse vakantie in het stelsel van de 
jaarlijkse vakantie van de bedienden. 

Er wordt voorzien in een forfaitaire compensatie per dag 
tijdelijke werkloosheid omwille van overstromingen voor een 
bediende voor een bedrag van maximaal 18 euro. 

Indien de werkgever reeds in aanmerking komt voor een com-
pensatie zoals voorzien in hoofdstuk 2, dan vult de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid deze compensatie desgevallend aan 
tot het bedrag waarop de werkgever recht heeft op basis van 
de compensatieregel zoals bepaald in dit hoofdstuk.

§2. Indien het volledige budget bepaald in de vorige pa-
ragraaf niet is opgebruikt, maakt de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid het resterende bedrag over aan de Rijksdienst voor 
Jaarlijkse Vakantie.

T = la somme de tous les résultats (A) de tous les employeurs 
visés à l'article 34;

E = le montant visé au paragraphe 1er, alinéa 1er.

§ 4. Pour l'employeur visé au paragraphe 1er, l'Office natio-
nal de sécurité sociale déduit le montant attribué à titre de 
compensation des montants dus à l'Office précité pour le 
deuxième trimestre 2022. L'employeur peut reporter le crédit 
inutilisé au deuxième trimestre 2022 sur les dettes les plus 
anciennes conformément à l’article 25 de la loi du 27 juin 
1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, ou sur les trimestres suivants 
tant que des cotisations sont dues, ou encore en solliciter le 
remboursement.

Art. 60. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 
et après avis du Conseil national du travail, peut adapter le 
montant visé à l'article 59, § 1er, alinéa 1er, en fonction d'une 
réévaluation de l'enveloppe globale dans le contexte de 
l'évolution de la crise socioéconomique.

Art. 61. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022

Chapitre 3 - Compensation du cout patronal du chômage 
temporaire pour cause de force majeure consécutif aux 
inondations pour les vacances annuelles pour les employés

Art. 62. Le présent chapitre s'applique aux employeurs 
qui, au troisième trimestre de 2021, occupent des travailleurs 
visés au titre III de l'arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant 
les modalités générales d'exécution des lois relatives aux 
vacances annuelles des travailleurs salariés.

Art. 63. §1. Au cours du deuxième trimestre de l'année 
2022, l'employeur visé à l'article 62 a droit à une compensation 
égale à une partie d'un montant total maximum de 703.420 
euros pour compenser le coût de l'assimilation jusqu'au 31 
décembre 2021 des périodes de chômage temporaire dues 
aux inondations pour le congé annuel dans le régime des 
vacances annuelles des employés. 

Une compensation forfaitaire par jour de chômage tempo-
raire pour cause d'inondation est prévue pour un employé à 
hauteur maximum de 18 euros. 

Si l'employeur a déjà droit à une compensation prévue au 
chapitre 2, l'Office national de sécurité sociale complète, le 
cas échéant, cette compensation à concurrence du montant 
auquel l'employeur a droit sur la base de la règle de compen-
sation prévue au présent chapitre.

§2. Si la totalité du budget déterminé au paragraphe précé-
dent n'a pas été utilisée, l'Office national de sécurité sociale 
transfère le montant restant à l'Office national des vacances 
annuelles.
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Art. 64. §1. Teneinde aanspraak te kunnen maken op de 
in dit hoofdstuk bepaalde compensatie, moet de werkgever 
uiterlijk 31 mei 2022 hiertoe een aanvraag indienen bij de 
Rijksdienst voor Sociale zekerheid, met behulp van een hier-
toe door de voormelde Rijksdienst ter beschikking gestelde 
beveiligde elektronische toepassing.

§2. Indien de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid op basis  
van de beschikbare gegevens vaststelt dat de aangifte van de 
werkgever niet correct is, zal het bedrag van de compensatie 
herzien worden. 

§3. Voor de werkgever bedoeld in paragraaf 1, brengt de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid het bedrag van de toege-
kende compensatie in mindering van de aan de voormelde 
Rijksdienst verschuldigde bedragen voor het tweede kwartaal 
van 2022. 

De werkgever kan het ongebruikte krediet voor het tweede 
kwartaal van 2022 overdragen naar de oudste schulden 
overeenkomstig artikel 25 van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, of naar 
de volgende kwartalen zolang bijdragen verschuldigd zijn, of 
om terugbetaling verzoeken.

Art. 65. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

TITEL 4 – GEZONDHEID

Enig hoofdstuk – Wijziging van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1 – Maximumfactuur

Art. 66. In artikel 37undecies, § 1, eerste lid, van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, 
ingevoegd bij de wet van 5 juni 2002 en gewijzigd bij de wet 
van 27 december 2005, wordt de bepaling onder het eerste 
streepje vervangen door de bepalingen onder de volgende 
streepjes, luidende: 

“- van 0 tot 11.120 euro 250, 00 euro

- van 11.120,01 euro tot 13.400,00 euro 450,00 euro”.

Art. 67. In artikel 37quaterdecies van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 5 juni 2002 en gewijzigd bij de wet van 25 
december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het laatste lid aangevuld met de 
volgende zin:

“De aanpassing aan het gecorrigeerde indexcijfer van de 
bedragen van 11.120,00 euro en 11,120,01 euro geschiedt voor 
de eerste maal voor de maximumfactuur toegekend in 2023.”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de volgende zin:

Art. 64. §1. Pour prétendre à la compensation prévue au 
présent chapitre, l'employeur doit introduire une demande 
auprès de l'Office national de sécurité sociale au plus tard le 
31 mai 2022, en utilisant une application électronique sécu-
risée fournie par ledit Office.

§2. Si, sur la base des données disponibles, l'Office national 
de sécurité sociale constate que la déclaration de l'employeur 
est inexacte, le montant de la compensation est révisé.

§3. Pour l'employeur visé au paragraphe 1er, l'Office natio-
nal de sécurité sociale déduit le montant de la compensation 
accordée des sommes dues à l'Office national de sécurité 
sociale précité pour le deuxième trimestre de 2022. 

L'employeur peut transférer le crédit non utilisé pour le 
deuxième trimestre de 2022 sur les dettes les plus anciennes 
conformément à l'article 25 de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs, ou sur les trimestres suivants tant que des 
cotisations sont dues, ou en demander le remboursement.

Art. 65. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022.

TITRE 4 – SANTE

Chapitre unique – Modification de la loi relative à 
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994

Section 1re – Maximum à facturer

Art. 66. A l’article 37undecies, § 1er, alinéa 1er, de la loi 
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994, inséré par la loi du 5 juin 2002 
et modifié par la loi du 27 décembre 2005, la disposition du 
premier tiret est remplacée par les dispositions des tirets 
suivants, rédigés comme suit:

“- de 0 à 11.120,00 euros 250,00 euros

- de 11.120,01 euros à 13.400,00 euros 450,00 euros”.

Art. 67. A l’article 37quaterdecies de la même loi, inséré 
par la loi du 5 juin 2002 et modifié par la loi du 25 décembre 
2016, les modifications suivantes sont apportées: 

1° au paragraphe 1er, le dernier alinéa est complété par la 
phrase suivante:

“L'adaptation à l'indice corrigé des montants de 11.120,00 
euros et 11.120,01 euros intervient pour la première fois pour 
le maximum à facturer octroyé en 2023.”;

2° le paragraphe 2 est complété par la phrase suivante:
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“Het bedrag van 250,00 euro bedoeld in artikel 37undecies, 
§ 1, wordt vanaf 1 januari 2023 gekoppeld aan de spilindex 
101,02 (basis 2013=100) van de consumptieprijzen.”.

Art. 68.  Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2022.

Afdeling 2 – Inkomsten van de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging om specifieke uitgaven 
gelinkt aan de COVID-19-pandemie te dekken

Art. 69. In het artikel 191, eerste lid, van dezelfde wet, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°ter wordt, in de Nederlandse 
tekst, het woord “er” opgeheven;

b) de bepaling onder 1°ter wordt aangevuld met de woorden 
“Voor het jaar 2022 kan op verzoek van het RIZIV opnieuw een 
Rijkstoelage worden toegekend onder dezelfde voorwaarden 
als voor het jaar 2021.”.

Afdeling 3 – Heffingen op de omzet

Art. 70. In artikel 191, eerste lid, 15°novies, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 27 december 2005 en laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van 20 december 2020 worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld op 
6,73 pct. van de omzet die in 2022 is verwezenlijkt.”;

2° in het vijfde lid, laatste zin, worden de woorden “en 
vóór 1 mei 2022 voor de omzet die in 2021 is verwezenlijkt.” 
vervangen door de woorden “, vóór 1 mei 2022 voor de omzet 
die in 2021 is verwezenlijkt en voor 1 mei 2023 voor de omzet 
die in 2022 is verwezenlijkt.”;

3° in het zevende lid, eerste zin, worden de woorden “en de 
heffing op de omzet 2021” vervangen door de woorden “,de 
heffing op de omzet 2021 en de heffing op de omzet 2022”;

4° het achtste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 dienen het in het vorige lid bedoelde voorschot 
en saldo respectievelijk gestort te worden voor 1 juni 2022 en 
1 juni 2023 op rekening van het Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering, met vermelding van respectievelijk 
“voorschot heffing omzet 2022 “ en “saldo heffing omzet 2022 “.”;

5° het tiende lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt het voornoemde voorschot bepaald op 
6,73 pct. van de omzet die in het jaar 2021 is verwezenlijkt.”;

6° het zeventiende lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Le montant de 250,00 euros visé à l’article 37undecies, § 
1er, est lié, à partir du 1er janvier 2023, à l’indice pivot 101,02 
(base 2013=100) des prix à la consommation.”.

Art. 68. Cette section entre en vigueur le 1er janvier 2022.

Section 2 – Ressources de l'assurance obligatoire soins 
de santé pour couvrir les dépenses spécifiques liées à la 
pandémie COVID-19

Art. 69. Dans l’article 191, alinéa 1er, de la même loi, les 
modifications suivantes sont apportées:

a) au 1°ter, dans le texte néerlandais, le mot “er” est abrogé;

b) le 1°ter est complété par les mots “Pour l'année 2022, 
une dotation de l'Etat peut à nouveau être octroyée à la 
demande de l'INAMI, dans les mêmes conditions que pour 
l'année 2021.”.

Section 3 – Cotisations sur le chiffre d'affaires

Art. 70. A l’article 191, alinéa 1er, 15°novies, de la même 
loi, inséré par la loi du 27 décembre 2005 et modifié en der-
nier lieu par la loi du 20 décembre 2020, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le troisième alinéa est complété par la phrase suivante: 

“Pour 2022, le montant de cette cotisation est fixé à 6,73 
p.c. du chiffre d'affaires qui a été réalisé en 2022.”;

2° dans le  cinquième alinéa, dernière phrase, les mots «et 
avant le 1er mai 2022 pour le chiffre d'affaires qui a été réalisé 
en 2021” sont remplacés par les mots «, avant le 1er mai 2022 
pour le chiffre d'affaires qui a été réalisé en 2021 et avant le 1er 
mai 2023 pour le chiffre d'affaires qui a été réalisé en 2022.»;

3° dans le septième alinéa, dans la première phrase, les 
mots «et la cotisation sur le chiffre d’affaires 2021» sont 
remplacés par les mots «, la cotisation sur le chiffre d’affaires 
2021 et la cotisation sur le chiffre d'affaires 2022»;

4° le huitième alinéa est complété par la phrase suivante:

“Pour 2022, l’avance et le solde visés au précédent alinéa 
doivent être versés respectivement avant le 1er juin 2022 et le 
1er juin 2023 sur le compte de l’Institut national d’assurance 
maladie-invalidité en indiquant respectivement la mention 
“avance cotisation chiffre d'affaires 2022” et “solde cotisation 
chiffre d'affaires 2022”.”;

5° le dixième alinéa est complété par la phrase suivante:

“Pour 2022 l’avance précitée est fixée à 6,73 p.c. du chiffre 
d'affaires qui a été réalisé dans l’année 2021.»;

6° le dix-septième alinéa est complété par la phrase suivante:
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“De ontvangsten die voortvloeien uit de heffing op de omzet 
2022 zullen in de rekeningen van de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging worden opgenomen in het 
boekjaar 2022.”.

Art. 71. Artikel 191, eerste lid, 15°duodecies, vijfde lid, van 
dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 23 december 2009 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 december 2020, wordt 
aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld op 
1 pct. van de omzet die in 2022 is verwezenlijkt en het ermee 
samenhangende voorschot wordt vastgesteld op 1 pct. van 
de omzet die in 2021 is verwezenlijkt.”.

Art. 72. Artikel 191, eerste lid,  15°terdecies, vijfde lid, 
van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 28 juni 2013 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van  20 december 2020, wordt 
aangevuld met de volgende zinnen:

“Voor het jaar 2022 worden de percentages van deze wees-
heffing vastgesteld op 0 pct. voor het deel van de omzet van 
0 tot en met 1,5 miljoen euro, op 3 pct. voor het deel van de 
omzet van 1,5 tot en met 3 miljoen euro en op 5 pct. voor het 
deel van de omzet groter dan 3 miljoen euro. De percentages, 
die op de verschillende omzetniveaus toegepast worden om het 
voorschot 2022 vast te stellen, zijn gelijk aan de percentages 
die vastgesteld worden voor de weesheffing 2022.”.

Afdeling 4 – Bijdrage op marketing

Art. 73. In artikel 191, eerste lid, 31°, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 27 december 2012 en laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 20 december 2020 worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt de compensatoire bijdrage gehandhaafd.”;

2° in het tweede lid worden de woorden ʺ en verwezenlijkt 
in 2021, voor het jaar 2021ʺ vervangen door de woorden 
ʺverwezenlijkt in 2021, voor het jaar 2021, en verwezenlijkt 
in 2022, voor het jaar 2022”;

3° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin: 

“Het voorschot 2022, vastgesteld op 0,13 pct. van het 
in 2021 verwezenlijkte omzetcijfer, wordt vóór 1 juni 2022 
gestort op rekening van het Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering, met de vermelding van “Voorschot 
compensatoire bijdrage 2022” en het saldo wordt vóór 1 juni 
2023 gestort op dezelfde rekening met de vermelding “Saldo 
compensatoire bijdrage 2022».”;

4° in het vijfde lid worden de woorden “en in het boekjaar 
2021, voor de bijdrage 2021”; vervangen door de woorden “, 
in het boekjaar 2021, voor de bijdrage 2021, en in het boekjaar 
2022, voor de bijdrage 2022.”

“Les recettes qui résultent de la cotisation sur le chiffre 
d'affaires 2022 seront inscrites dans les comptes de l’assu-
rance obligatoire soins de santé de l’exercice 2022.”.

Art. 71. L’article 191, alinéa 1er, 15°duodecies, alinéa 5, de 
la même loi, inséré par la loi du 23 décembre 2009 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 20 décembre 2020, est complété 
par la phrase suivante:

“Pour 2022 , le montant de cette cotisation est fixé à 1 
p.c. du chiffre d'affaires qui a été réalisé en 2022 et l’avance 
concernée est fixée à 1 p.c. du chiffre d’affaires réalisé en 2021.”.

Art. 72. L’article 191, alinéa 1er,  15°terdecies, alinéa 5, de 
la même loi, inséré par la loi du 28 juin 2013 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 20 décembre 2020, est complété par 
les phrases suivantes:

“Pour l’année 2022, les pourcentages de cette cotisation 
orpheline s’élèvent à 0 p.c. pour la tranche du chiffre d’affaires 
allant de 0 à 1,5 millions EUR, 3 p.c. pour la tranche du chiffre 
d’affaires allant de 1,5 à 3 millions EUR et à 5 p.c. pour la 
tranche du chiffre d’affaires qui est supérieure à 3 millions 
EUR. Les pourcentages, appliqués aux différents paliers pour 
constituer l’avance 2022 sont identiques à ceux fixés pour la 
cotisation orpheline 2022.”.

Section 4 – Contribution sur le marketing

Art. 73. A l’article 191, alinéa 1er, 31°, de la même loi, inséré 
par la loi du 27 décembre 2012 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 20 décembre 2020, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le premier alinéa est complété par la phrase suivante: 

“Pour 2022, la contribution compensatoire est maintenue.”;

2° dans le deuxième alinéa, les mots " et réalisé en 2021, 
pour l'année 2021" sont remplacés par les mots " réalisé en 
2021, pour l'année 2021, et réalisé en 2022, pour l'année 2022";

3° le troisième alinéa est complété par la phrase suivante: 

«L’acompte 2022, fixé à 0,13% du chiffre d’affaires réalisé 
en 2021, est versé avant le 1er juin 2021 sur le compte de 
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, en indiquant 
la mention “Acompte contribution compensatoire 2022” et le 
solde est versé avant le 1er juin 2023 sur ce même compte 
avec la mention “Solde contribution compensatoire 2022» .";

4° dans le cinquième alinéa, les mots “et pour l’année 
comptable 2021, pour ce qui concerne la contribution 2021» 
sont remplacés par les mots «,pour l’année comptable 2021, 
pour ce qui concerne la contribution 2021, et pour l’année 
comptable 2022, pour ce qui concerne la contribution 2022.». 
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A fde l ing  5  –  A dmin is t ra t iekos ten  van de 
verzekeringsinstellingen

Art. 74. In artikel 195, § 1, 2°, derde lid, van dezelfde wet, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 1 april 2019, worden de 
eerste en de tweede zin vervangen door de volgende zinnen:

“Het bedrag van de administratiekosten van de vijf lands-
bonden wordt vastgelegd op 766 483 000 EUR voor 2003, 
802 661 000 EUR voor 2004, 832 359 000 EUR voor 2005, 
863 156 000 EUR voor 2006, 895 524 000 EUR voor 2007, 
929 160 000 EUR voor 2008, 972 546 000 EUR voor 2009, 
1 012 057 000 EUR voor 2010, 1 034 651 000 EUR voor 2011, 
1 029 840 000 EUR voor 2012, 1 027 545 000 EUR voor 2013, 
1 052 317 000 EUR voor 2014, 1 070 012 000 EUR voor 2015, 
1 054 007 000 EUR voor 2016, 1 053 130 000 EUR voor 2017, 
1 054 986 000 EUR voor 2018, 1 049 732 000 EUR voor 
2019, 1 084 478 000 EUR voor 2020,  1 120 916 000 EUR 
voor 2021 en 1 141 883 000 EUR voor 2022. Voor de Kas 
der geneeskundige verzorging van HR Rail wordt dit bedrag 
vastgesteld op 13 195 000 EUR voor 2003, 13 818 000 EUR 
voor 2004, 14 329 000 EUR voor 2005, 14 859 000 EUR 
voor 2006, 15 416 000 EUR voor 2007, 15 995 000 EUR 
voor 2008, 16 690 000 EUR voor 2009, 17 368 000 EUR 
voor 2010, 17 770 000 EUR voor 2011, 17 687 000 EUR voor 
2012, 17 648 000 EUR voor 2013, 18 073 000 EUR voor 
2014, 18 377 000 EUR voor 2015, 18 037 000 EUR voor 
2016, 18 062 000 EUR voor 2017, 18 093 000 EUR voor 2018, 
18 623 000 EUR voor 2019, 19 239 000 EUR voor 2020, 
19 885 000 EUR voor 2021 en 20 257 000 EUR voor 2022.”.

Art. 75. Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2022.

TITEL 5 – ENERGIE

Hoofdstuk 1 - Wijziging van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en 
tot regeling van de financiering van de belasting over de 
toegevoegde waarde op de uitgaven voor het beheer en de 
sanering van de nucleaire passiva die ten laste vallen van 
de federale Staat door een toewijzing uit de ontvangsten 
van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 76. Voor de toepassing van dit hoofdstuk moet worden 
verstaan onder: 

1° “NIRAS”: de Nationale Instelling voor Radioactief Afval 
en Verrijkte Splijtstoffen opgericht bij artikel 179, § 2, 1°, 
van de wet van 8 augustus 1980 betreffende de budgettaire 
voorstellen 1979-1980; 

2° “btw”: de belasting over de toegevoegde waarde; 

3° “nucleair passief”: Radioactief of mogelijk radioactief 
besmet materiaal waarvan de federale Staat de financiële 
verantwoordelijkheid voor de veilige verwijdering, verwerking, 
opslag en berging op zich heeft genomen door de financiering 
ervan vanuit de algemene uitgavenbegroting of de federale 
bijdrage bij wet te bepalen. 

Section 5 – Frais d’administration des organismes 
d’assureurs

Art. 74.  Dans l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3, de la même 
loi, modifié en dernier lieu par la loi du 1er avril 2019, les pre-
mière et deuxième phrases sont remplacées par les phrases 
suivantes:

“Le montant des frais d'administration des cinq unions natio-
nales est fixé à 766 483 000 EUR pour 2003, 802 661 000 EUR 
pour 2004, 832 359 000 EUR pour 2005, 863 156 000 EUR 
pour 2006, 895 524 000 EUR pour 2007, 929 160 000 EUR pour 
2008, 972 546 000 EUR pour 2009, 1 012 057 000 EUR pour 
2010, 1 034 651 000 EUR pour 2011, 1 029 840 000 EUR pour 
2012, 1 027 545 000 EUR pour 2013, 1 052 317 000 EUR pour 
2014, 1 070 012 000 EUR pour 2015, 1 054 007 000 EUR pour 
2016, 1 053 130 000 EUR pour 2017, 1 054 986 000 EUR pour 
2018, 1 049 732 000 EUR pour 2019, 1 084 478 000 EUR pour 
2020, 1 120 916 000 EUR pour 2021 et 1 141 883 000 EUR 
pour 2022.  Pour la Caisse des soins de santé de HR Rail, ce 
montant est fixé à 13 195 000 EUR pour 2003, 13 818 000 EUR 
pour 2004, 14 329 000 EUR pour 2005, 14 859 000 EUR 
pour 2006, 15 416 000 EUR pour 2007, 15 995 000 EUR 
pour 2008, 16 690 000 EUR pour 2009, 17 368 000 EUR 
pour 2010, 17 770 000 EUR pour 2011, 17 687 000 EUR 
pour 2012, 17 648 000 EUR pour 2013, 18 073 000 EUR 
pour 2014, 18 377 000 EUR pour 2015, 18 037 000 EUR pour 
2016, 18 062 000 EUR pour 2017, 18 093 000 EUR pour 2018 
et 18 623 000 EUR pour 2019, 19 239 000 EUR pour 2020, 
19 885 000 EUR pour 2021 et 20 257 000 EUR pour 2022.”.

Art. 75. La présente section entre en vigueur  le 1er janvier 
2022.

TITRE 5 – ENERGIE

Chapitre 1er – Modification de la loi du 29 avril 1999 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité et réglant 
le financement de la taxe sur la valeur ajoutée sur les 
dépenses pour la gestion et l’assainissement des passifs 
nucléaires à charge de l’État fédéral par une attribution à 
partir des recettes de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 76. Pour l’application du présent chapitre, il y a lieu 
d’entendre par: 

1° ”ONDRAF”: l’Organisme National des Déchets Radioactifs 
et des Matières Fissiles Enrichies institué par l’article 179, 
§ 2, 1°, de la loi du 8 août 1980 relative aux propositions 
budgétaires 1979-1980; 

2° ”T.V.A.”: la taxe sur la valeur ajoutée; 

3° ”passif nucléaire”: matière radioactive ou potentiellement 
radioactivement contaminée dont l'État fédéral a assumé la 
responsabilité financière de l'enlèvement, du traitement, de 
l’entreposage et du stockage en toute sécurité en déterminant 
son financement, à partir du budget général des dépenses 
ou de la cotisation fédérale, par la loi.
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Art. 77. In artikel 21ter, § 1 van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 26 december 2013, wordt het derde 
lid vervangen door wat volgt: 

“Voor het verkrijgen van het bedrag van de federale bijdrage 
dat voor haar bestemd is, richt de Nationale Instelling voor 
Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen een geldopvraging 
aan de commissie volgens de nadere regels bepaald in toe-
passing van § 2, 1°.”. 

Art. 78. Bij elke storting, vanuit de federale begroting of 
vanuit de federale bijdrage, in een van de fondsen voor de 
sanering van een nucleair passief dat ten laste valt van de 
federale Staat, geeft NIRAS deze storting aan in haar periodieke 
btw-aangifte van de maand waarin de storting in het fonds 
plaatsvond en betaalt de op deze storting verschuldigde btw. 

Vervolgens stuurt NIRAS aan de bevoegde diensten van 
de Federale Overheidsdienst Financiën, na elke in het eerste 
lid bedoelde betaling, via e-mail, een verzoek tot terugstorten 
van het in het eerste lid bedoelde bedrag. 

Bij ontvangst van het in het eerste lid bedoelde bedrag, 
verleent NIRAS aan de Algemene Directie Energie van de 
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand 
en Energie via e-mail kwijting voor dit bedrag. 

Wat het saldo aan beschikbare middelen op de dag van 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk betreft waarvoor geen btw 
gestort werd aan de Federale Overheidsdienst Financiën zal 
NIRAS overgaan tot een verzoek om regularisatie van de btw 
volgens de voorwaarden bepaald door de administratie die de 
belasting over de toegevoegde waarde onder haar bevoegd-
heid heeft binnen de FOD Financiën. 

Na bepaling van de verschuldigde btw in overleg met de 
administratie die de belasting over de toegevoegde waarde 
onder haar bevoegdheid heeft binnen de FOD Financiën en de 
betaling ervan, stuurt NIRAS aan de bevoegde diensten van 
de Federale Overheidsdienst Financiën via e-mail een verzoek 
tot terugstorten van het in het vierde lid bedoelde bedrag. 

Bij ontvangst van het in het vijfde lid bedoelde bedrag, 
verleent NIRAS aan de Algemene Directie Energie van de 
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand 
en Energie per e-mail kwijting voor dit bedrag. 

De terugbetalingen van de btw bedoeld in het eerste en 
vijfde lid verlopen via het bestaande toewijzingsfonds uit de lijst 
van terugbetalings- en toewijzingsfondsen van de Algemene 
Uitgaven begroting 66.84.B betreffende de toewijzing van btw-
ontvangsten aan NIRAS ter compensatie van de verschuldigde 
btw op het beheer van de nucleaire passiva ten laste van de 
federale Staat. 

De praktische bepalingen voor de tenuitvoerlegging van 
de in het tweede tot vijfde lid beschreven werkwijze, evenals 
de te gebruiken e-mailadressen, worden vastgelegd in een 
protocol tussen de Algemene Directie Energie van de Federale 
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, 

Art. 77. Dans l’article 21ter, § 1er, de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013, l’alinéa 3 est 
remplacé par ce qui suit: 

“Pour l'obtention du montant de la cotisation fédérale qui 
lui est destiné, l'Organisme national des Déchets radioactifs 
et des Matières fissiles enrichies adresse un appel de fonds 
à la commission selon les modalités déterminées en appli-
cation du § 2, 1°.”. 

Art. 78. À chaque versement, à partir du budget fédéral 
ou de la cotisation fédérale, dans un des fonds pour l'assai-
nissement d'un passif nucléaire à charge de l'État fédéral, 
l’ONDRAF déclare ce versement dans sa déclaration pério-
dique de T.V.A. du mois dans lequel le versement a eu lieu 
et paie la T.V.A. due sur ce versement. 

Ensuite, l’ONDRAF envoie aux services compétents du Service 
public fédéral Finances, après chaque paiement visé à l’alinéa 1er, 
par courriel, une demande de remboursement du montant visé à 
l’alinéa 1er. 

Sur réception du montant de la T.V.A. visé à l’alinéa 1er, 
l’ONDRAF accorde à la Direction générale de l’Energie du 
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes 
et Energie une décharge pour ce montant par courriel. 

En ce qui concerne le solde des moyens disponibles au jour 
de l’entrée en vigueur du présent chapitre et pour lesquels la 
T.V.A. n’a pas été versée au Service public fédéral Finances, 
l’ONDRAF effectuera une demande de régularisation de la 
T.V.A. selon les modalités déterminées par l’administration 
en charge de la taxe sur la valeur ajoutée au sein du SPF 
Finances. 

Après avoir déterminé la T.V.A. due en concertation avec 
l'administration en charge de la taxe sur la valeur ajoutée au 
sein du SPF Finances et son paiement, l’ONDRAF envoie aux 
services compétents du Service public fédéral Finances par courriel 
une demande de remboursement du montant visé à l’alinéa 4. 

Sur réception du montant visé à l’alinéa 5, l’ONDRAF 
accorde à la Direction générale de l’Energie du Service public 
fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie une 
décharge pour ce montant par courriel. 

Les remboursements de la T.V.A. visée aux alinéas 1er et 
5 se déroulent par le biais du fonds d’attribution déjà existant 
dans la liste des fonds de restitution et d’attribution du Budget 
général des dépenses 66.84.B concernant l’attribution des 
recettes de T.V.A. à l’ONDRAF comme compensation de la 
T.V.A. due sur la gestion des passifs nucléaires à charge de 
l’État fédéral. 

Les modalités pratiques de la mise en œuvre du mécanisme 
décrit aux alinéas 2 à 5 ainsi que les adresses courriel à utili-
ser sont fixées dans un protocole entre la Direction générale 
de l’Energie du Service public fédéral Economie, P.M.E., 
Classes moyennes et Energie, représenté par le ministre qui 
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vertegenwoordigd door de minister bevoegd voor Economie 
en door de minister bevoegd voor Energie, de Algemene 
Administratie voor Beleidsexpertise en -ondersteuning en de 
Algemene Administratie van de Fiscaliteit van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, vertegen woordigd door de minister 
bevoegd voor Financiën en de vertegenwoordigers van NIRAS. 

Art. 79. De Overeenkomst van 19 december 2005 tussen de 
Belgische Staat, NIRAS en de Commissie voor de Regulering 
van de Elektriciteit en het Gas met oog op de uitvoering van 
de betaling van de btw in het kader van de nucleaire passiva 
BP1/BP2 wordt opgeheven bij koninklijk besluit. 

Art. 80. De Koning bepaalt de lijst van de nucleaire passiva. 

Art. 81. Dit hoofdstuk treedt in werking op de eerste dag 
van de maand die volgt op de bekendmaking van deze wet 
in het Belgisch Staatsblad. 

Hoofdstuk 2 – Wijziging van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en 
wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende het 
vervoer van gasachtige produkten en andere door mid-
del van leidingen

Afdeling 1 - Wijziging van de wet van 29 april 1999 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 82. In artikel 7 van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 12 mei 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
op voorstel van de commissie, kan de Koning maatregelen van 
marktorganisatie vaststellen, waaronder de instelling van een 
door de commissie beheerd systeem voor de toekenning van 
garanties van oorsprong en van groenestroomcertificaten voor 
elektriciteit geproduceerd overeenkomstig artikel 6, evenals 
het opleggen van een verplichting aan de netbeheerder om 
groenestroomcertificaten afgeleverd door de commissie en de 
gewestelijke overheden en regulatoren aan te kopen tegen een 
minimumprijs en te verkopen, teneinde de afzet op de markt te 
verzekeren, tegen een minimumprijs, van elektriciteit gepro-
duceerd met aanwending van hernieuwbare energiebronnen.

De opdracht waarmee de netbeheerder krachtens het eerste 
lid belast wordt, maakt een openbare dienstverplichting uit 
waarvan de nettolasten gefinancierd worden overeenkomstig 
de modaliteiten bepaald in artikel 21quinquies. 

De Koning kan bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, op voorstel van de commissie, de bepalingen 
van het koninklijk besluit van 16 juli 2002 betreffende de instel-
ling van mechanismen voor de bevordering van elektriciteit 
opgewekt uit hernieuwbare energiebronnen, bekrachtigd bij 
artikel 427 van de programmawet(I) van 24 december 2002 en 
door artikel 28 van de wet van 26 december 2013 houdende 
diverse bepalingen inzake energie, en door artikel 2 van de 

a l’Economie dans ses attributions et le ministre qui a l’Ener-
gie dans ses attributions, l’Administration générale Expertise 
et Support stratégiques et l’Administration générale de la 
Fiscalité du Service public fédéral Finances, représentées 
par le ministre qui a les Finances dans ses attributions et les 
représentants de l’ONDRAF. 

Art. 79. La Convention du 19 décembre 2005 entre l'État 
belge, l’ONDRAF et la Commission de Régulation de l'Élec-
tricité et du Gaz pour l'exécution du paiement de la T.V.A. au 
titre des responsabilités nucléaires BP1/BP2 est résiliée par 
arrêté royal. 

Art. 80. Le Roi détermine la liste des passifs nucléaires. 

Art. 81. Le présent chapitre entre en vigueur le premier 
jour du mois qui suit à la publication de la présente loi au 
Moniteur belge. 

Chapitre 2 - Modification de la loi du 29 avril 1999 relative 
à l’organisation du marché de l’électricité et modification 
de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits 
gazeux et autres par canalisations

Section 1re  -  Modification de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité

Art. 82. Dans l’article 7 de la loi du 29 avril 1999 relative 
à l’organisation du marché de l’électricité, modifié en dernier 
lieu par la loi du 12 mai 2019, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, sur pro-
position de la commission, le Roi peut prendre des mesures 
d'organisation du marché, dont la mise en place d’un système, 
géré par la commission, en vue de l'octroi des garanties d'ori-
gine et de certificats verts pour l'électricité produite conformé-
ment à l’ article 6, ainsi que l'établissement d'une obligation 
de rachat à un prix minimal et de revente par le gestionnaire 
du réseau de certificats verts octroyés par la commission et 
les gouvernements et régulateurs régionaux, afin d'assurer 
l'écoulement sur le marché, à un prix minimal, d'électricité 
produite à partir de sources d'énergie renouvelables.

La mission visée à l'alinéa 1er attribuée au gestionnaire 
du réseau constitue une obligation de service public dont les 
charges nettes sont financées selon les modalités définies à 
l'article 21quinquies.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
sur proposition de la commission, modifier, remplacer ou 
abroger les dispositions de l'arrêté royal du 16 juillet 2002 
relatif à l'établissement de mécanismes visant la promotion 
de l'électricité produite à partir des sources d'énergie renou-
velables, confirmé par l'article 427 de la loi-programme(I) du 
24 décembre 2002 et par l'article 28 de la loi du 26 décembre 
2013 portant des dispositions diverses en matière d'énergie 
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wet van 12 juni 2015 tot bekrachtiging van bepaalde artikelen 
van het koninklijk besluit van 4 april 2014 tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 16 juli 2002 betreffende de instelling van 
mechanismen voor de bevordering van elektriciteit opgewekt 
uit hernieuwbare energiebronnen en door artikel 11 van de 
wet van 12 mei 2019 tot wijziging van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt met het 
oog op het invoeren van een concurrerende inschrijvingspro-
cedure voor de bouw en exploitatie van productie-installaties 
in de zeegebieden onder de rechtsbevoegdheid van België 
en tot bekrachtiging van het koninklijk besluit van 11 februari 
2019 tot wijziging van het koninklijk besluit van 16 juli 2002 
betreffende de instelling van mechanismen voor de bevordering 
van elektriciteit opgewekt uit hernieuwbare energiebronnen, 
wijzigen, vervangen en opheffen zonder daarbij een nieuwe 
toeslag of heffing in te voeren bestemd om de maatregelen 
bedoeld in het eerste lid te financieren.

Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
op voorstel van de commissie, bepaalt de Koning de bereke-
ningsmethode van de kost voortvloeiend uit de maatregelen 
bedoeld in het eerste lid voor ieder exploitatiejaar. Voornoemde 
kost wordt vastgesteld overeenkomstig de volgende procedure:

1° uiterlijk op 1 november van ieder jaar verricht de com-
missie een raming van de kost van de maatregelen bedoeld in 
het eerste lid met betrekking tot het volgende exploitatiejaar. 
Daartoe bezorgt de netbeheerder een verslag met de relevante 
gegevens aan de commissie uiterlijk op 31 augustus;

2° uiterlijk op 15 april van ieder jaar stelt de commissie een 
bedrag van regularisatie met betrekking tot het voorgaande 
exploitatiejaar op grond van de werkelijke kost die tijdens 
dat voorgaande exploitatiejaar is voortgevloeid uit de maat-
regelen bedoeld in het eerste lid vast. Daartoe bezorgt de 
netbeheerder een verslag met de relevante gegevens aan de 
commissie uiterlijk op 15 februari. Indien er een saldo wordt 
vastgesteld, dan wordt de regularisatie met de federale Staat 
uitgevoerd uiterlijk op 1 juli van het jaar waarin de regularisatie 
werd bepaald;

3° de commissie houdt een inventaris bij met een over-
zicht per jaar van de geraamde en de werkelijke kost van de 
maatregelen bedoeld in het eerste lid.

De federale Staat en de netbeheerder sluiten een protocol 
teneinde de modaliteiten vast te leggen van de ter beschik-
kingstelling van de middelen bedoeld in het tweede lid met 
het oog op de voldoening van de verplichting bedoeld in het 
eerste lid, alsook teneinde alle gerelateerde en overige rechten 
en verplichtingen van beide contractpartijen nader te bepalen. 
De financieringsregels beschreven in voornoemde protocol 
stellen de netbeheerder in staat om tijdig over de bij deze wet 
voorziene noodzakelijke middelen te beschikken, met als doel 
de netto-kost voortvloeiend uit de maatregelen bedoeld in het 
eerste lid tijdig te betalen en voorfinanciering van deze netto-
kost in hoofde van de netbeheerder te vermijden.”;

2° paragraaf 2, ingevoegd bij de wet van 13 juli 2017, wordt 
aangevuld met drie leden, luidende:

et par l'article 2 de la loi du 12 juin 2015 portant confirmation 
de certains articles de l'arrêté royal du 4 avril 2014 modifiant 
l'arrêté royal du 16 juillet 2002 relatif à l'établissement de 
mécanismes visant la promotion de l'électricité produite à 
partir des sources d'énergie renouvelables et par l’article 
11 de la loi du 12 mai 2019 modifiant la loi du 29 avril 1999 
relative à l'organisation du marché de l'électricité en vue 
d'introduire une procédure de mise en concurrence pour la 
construction et l'exploitation d'installations de production 
dans les espaces marins sous la juridiction de la Belgique 
et ratifiant l'arrêté royal du 11 février 2019, modifiant l'arrêté 
royal du 16 juillet 2002 relatif à l'établissement de mécanismes 
visant la promotion de l'électricité produite à partir de sources 
d'énergie renouvelables sans établir une nouvelle surcharge 
ou un nouveau prélèvement destiné à financer les mesures 
visées au alinéa 1er.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres et sur propo-
sition de la Commission, le Roi détermine le mode de calcul 
du coût des mesures visées à l'alinéa 1er pour chaque année 
d'exploitation. Ce coût est déterminé conformément à la 
procédure suivante:

1° au plus tard le 1er novembre de chaque année, la com-
mission estime le coût des mesures visées au premier alinéa 
pour l'année d'exploitation suivante. À cette fin, le gestionnaire 
du réseau fournit à la commission, le 31 août au plus tard, un 
rapport contenant les données pertinentes;

2° au plus tard le 15 avril de chaque année, la commission 
procède à la détermination du montant d’un ajustement au 
titre de l'année d'exploitation précédente sur la base des 
coûts réels encourus au cours de cette année d'exploitation 
précédente en raison des mesures visées au premier alinéa. 
À cette fin, le gestionnaire du réseau fournit à la commission, 
au plus tard le 15 février, un rapport contenant les données 
pertinentes. Si un solde est constaté, la régularisation avec 
l’Etat fédéral est effectuée au plus tard le 1er juillet de l'année 
au cours de laquelle il a été déterminé;

3° la commission tient un inventaire avec un aperçu par 
année des coûts estimés et réels des mesures visées au 
premier alinéa.

L'Etat fédéral et le gestionnaire du réseau concluent un 
protocole pour déterminer les modalités de mise à disposition 
des ressources visées à l’alinéa 2 pour satisfaire à l'obligation 
visée à l’alinéa 1er, et pour préciser tous les droits et obliga-
tions connexes et autres des deux parties contractantes. 
Les règles de financement décrites dans le protocole précité 
permettent au gestionnaire du réseau de disposer des res-
sources nécessaires prévus par la présente loi, dans le but de 
payer à temps les coûts nets découlant des mesures visées 
au premier alinéa et d'éviter un préfinancement de ces coûts 
nets dans le chef du gestionnaire du réseau.”;

2° le paragraphe 2, inséré par la loi du 13 juillet 2017, est 
complété par trois alinéas, rédigés comme suit:
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“De verhoging van de minimumprijs bedoeld in het tweede, 
het vierde en het vijfde lid wordt gefinancierd overeenkomstig 
de modaliteiten bepaald in artikel 21quinquies.

De vaststelling voor ieder exploitatiejaar van de kost voort-
vloeiend uit de maatregelen bedoeld in het tweede, vierde en 
vijfde lid gebeurt overeenkomstig de berekeningsmethode en 
de procedure bedoeld in paragraaf 1, vierde lid.

De federale Staat en de netbeheerder sluiten een protocol 
teneinde de modaliteiten vast te leggen van de ter beschikking-
stelling van de middelen bedoeld in het elfde lid met het oog 
op de voldoening van de verplichting bedoeld in het tweede, 
vierde en vijfde lid, alsook teneinde alle gerelateerde en overige 
rechten en verplichtingen van beide contractpartijen nader te 
bepalen. De financieringsregels beschreven in voornoemde 
protocol stellen de netbeheerder in staat om tijdig over de bij 
deze wet voorziene noodzakelijke middelen te beschikken, 
met als doel de netto-kost voortvloeiend uit de maatregelen 
bedoeld in het eerste lid tijdig te betalen en voorfinanciering van 
deze netto-kost in hoofde van de netbeheerder te vermijden.”.

Art. 83. In artikel 7octies van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “gedekt door een 
tarifaire toeslag ter financiering van de openbare dienstver-
plichting van de netbeheerder, zoals bedoeld in artikel 12, § 5, 
tweede lid, 11°” vervangen door de woorden “gefinancierd 
overeenkomstig de modaliteiten bepaald in artikel 21quinquies.”

2° in het eerste lid wordt de tweede zin opgeheven;

3° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
op voorstel van de commissie, bepaalt de Koning de bereke-
ningsmethode en de nadere regels voor de controle van de 
kosten van de maatregelen bedoeld in het eerste lid wordt 
vastgesteld voor ieder jaar waarin een strategische reserve 
wordt aangelegd. Voornoemde kost wordt vastgesteld over-
eenkomstig de volgende procedure:

1° uiterlijk op 1 november van ieder jaar waarin een stra-
tegische reserve wordt aangelegd verricht de commissie een 
raming van de kost van de maatregelen bedoeld in het eerste 
lid met betrekking tot de betrokken winterperiode. Daartoe be-
zorgt de netbeheerder een verslag met de relevante gegevens 
aan de commissie uiterlijk op 15 september;

2° uiterlijk op 1 juni van ieder jaar waarin een strategische 
reserve wordt aangelegd stelt de commissie het bedrag van een 
regularisatie met betrekking tot die voorgaande winterperiode 
op grond van de werkelijke kost die tijdens die winterperiode 
is voortgevloeid uit de maatregelen bedoeld in het eerste lid 
vast. Daartoe bezorgt de netbeheerder een verslag met de 
relevante gegevens aan de commissie uiterlijk 15 april. Indien 
er een saldo wordt vastgesteld, dan wordt de regularisatie 
met de federale Staat uitgevoerd uiterlijk op 1 juli van het jaar 
waarin de regularisatie werd bepaald;

«L’augmentation du prix minimal visée aux alinéas 2, 4 et 5 
est financée selon les modalités définies à l'article 21quinquies.

La détermination pour chaque année d'exploitation du coût 
résultant des mesures visées aux alinéas 2, 4 et 5 s'effectue 
selon la méthode de calcul et la procédure visées au para-
graphe 1er, alinéa 4.

L'Etat fédéral et le gestionnaire du réseau concluent un 
protocole pour déterminer les modalités de mise à disposition 
des ressources visées à l’alinéa 11 pour satisfaire à l'obligation 
visée aux alinéa 2, 4 et 5 et pour préciser tous les droits et 
obligations connexes et autres des deux parties contractantes. 
Les règles de financement décrites dans le protocole précité 
permettent au gestionnaire du réseau de disposer des res-
sources nécessaires prévus par la présente loi, dans le but de 
payer à temps les coûts nets découlant des mesures visées 
au premier alinéa et d'éviter un préfinancement de ces coûts 
nets dans le chef du gestionnaire du réseau.».

Art. 83. Dans l’article 7octies de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi du 30 juillet 2018, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “couvert par une surcharge 
tarifaire visant à financer l'obligation de service public du 
gestionnaire de réseau tel que visé à l'article 12, § 5, alinéa 2, 
11°” sont remplacés par les mots “financé selon les modalités 
définies à l'article 21quinquies”.

2° dans l’alinéa 1er, la deuxième phrase est abrogée;

3° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Par arrêté délibéré en Conseil des ministres et sur propo-
sition de la Commission, le Roi détermine le mode de calcul 
et les modalités de contrôle du coût des mesures visées à 
l'alinéa 1er pour chaque année où une réserve stratégique 
est constituée. Ce coût est déterminé conformément à la 
procédure suivante:

1° au plus tard le 1er novembre de chaque année pour 
laquelle une réserve stratégique est constituée, la commission 
estime le coût des mesures visées au premier alinéa pour la 
période hivernale considérée. À cette fin, le gestionnaire du 
réseau fournit à la commission, le 15 septembre au plus tard, 
un rapport contenant les données pertinentes;

2° au plus tard le 1er juin de chaque année, la commission 
procède à la détermination du montant d’un ajustement au 
titre de la période hivernale précédente sur la base des coûts 
réels encourus lors de cette période hivernale en raison des 
mesures visées au premier alinéa. À cette fin, le gestionnaire 
du réseau fournit à la commission, au plus tard le 15 avril, un 
rapport contenant les données pertinentes. Si un solde est 
constaté, la régularisation avec l’Etat fédéral est effectuée 
au plus tard le 1er juillet de l'année au cours de laquelle il a 
été déterminé;
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3° de commissie houdt een inventaris bij met een overzicht 
voor ieder jaar waarin een strategische reserve wordt aangelegd 
van de geraamde en de werkelijke kost van de maatregelen 
bedoeld in het eerste lid.”;

4° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De federale Staat en de netbeheerder sluiten een protocol 
teneinde de modaliteiten vast te leggen van de ter beschik-
kingstelling van de middelen met het oog op het dekken van 
de kosten bedoeld in het eerste lid, alsook teneinde alle 
gerelateerde en overige rechten en verplichtingen van beide 
contractpartijen nader te bepalen. De financieringsregels 
beschreven in voornoemde protocol stellen de netbeheerder 
in staat om tijdig over de bij deze wet voorziene noodzakelijke 
middelen te beschikken, met als doel de netto-kost voort-
vloeiend uit de maatregelen bedoeld in het eerste lid tijdig 
te betalen en voorfinanciering van deze netto-kost in hoofde 
van de netbeheerder te vermijden.”.

Art. 84. In artikel 7undecies, § 15, van dezelfde wet, in-
gevoegd bij de wet van 15 maart 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “waarvan de kosten 
overeenkomstig artikel 12, § 5, 11°, worden verrekend in de 
tarieven” vervangen door de woorden “waarvan de netto-kosten 
worden gefinancierd overeenkomstig de modaliteiten bepaald 
in artikel 21quinquies.” En worden de woorden “, en rekening 
houdend met de tariefmethodologie die werd opgesteld door 
de commissie krachtens artikel 12, § 5” opgeheven;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
op voorstel van de commissie, bepaalt de Koning de bereke-
ningsmethode en de nadere regels voor de controle van de 
kosten van de maatregelen bedoeld in het eerste lid voor ieder 
jaar wordt vastgesteld. Voornoemde kost wordt vastgesteld 
overeenkomstig de volgende procedure:

1° uiterlijk op 1 november van ieder jaar verricht de com-
missie een raming van de kost van de maatregelen bedoeld 
in het eerste lid met betrekking tot het volgende jaar. Daartoe 
bezorgt de netbeheerder een verslag met de relevante gege-
vens aan de commissie uiterlijk op 31 augustus.;

2° uiterlijk op 1 juni van ieder jaar stelt de commissie een 
bedrag van een regularisatie met betrekking tot het voor-
gaande jaar op grond van de werkelijke kost die tijdens dat 
voorgaande jaar is voortgevloeid uit de maatregelen bedoeld 
in het eerste lid vast. Daartoe bezorgt de netbeheerder een 
verslag met de relevante gegevens aan de commissie uiterlijk 
op 15 april. Indien er een saldo wordt vastgesteld, dan wordt 
de regularisatie met de federale Staat uitgevoerd uiterlijk op 
1 juli van het jaar waarin de regularisatie werd bepaald;

3° de commissie houdt een inventaris bij met een over-
zicht per jaar van de geraamde en de werkelijke kost van de 
maatregelen bedoeld in het eerste lid.”;

3° la commission tient un inventaire avec un aperçu par 
année des coûts estimés et réels des mesures visées au 
premier alinéa.”;

4° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

“L'Etat fédéral et le gestionnaire du réseau concluent un 
protocole pour déterminer les modalités de mise à disposition 
des ressources pour satisfaire à l'obligation visée à l’alinéa 1er 
et pour préciser tous les droits et obligations connexes et autres 
des deux parties contractantes. Les règles de financement 
décrites dans le protocole précité permettent au gestionnaire 
du réseau de disposer des ressources nécessaires prévus 
par la présente loi, dans le but de payer à temps les coûts 
découlant des mesures visées au premier alinéa et d'éviter 
un préfinancement dans le chef du gestionnaire du réseau.».

Art. 84. Dans l’article 7undecies, § 15, de la même loi, 
inséré par la loi du 15 mars 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots «dont les coûts sont pris en compte 
dans les tarifs conformément à l'article 12, § 5, 11°,” sont rem-
placés par les mots «dont les coûts nets sont financés selon 
les modalités définies à l'article 21quinquies”  et les mots «, 
et dans le respect de la méthodologie tarifaire établie par la 
commission en vertu de l'article 12, § 5” sont abrogés;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Par arrêté délibéré en Conseil des ministres et sur propo-
sition de la Commission, le Roi détermine le mode de calcul et 
les modalités de contrôle du coût des mesures visées à l'alinéa 
1er pour chaque année. Ce coût est déterminé conformément 
à la procédure suivante:

1° au plus tard le 1er novembre de chaque année, la com-
mission estime le coût des mesures visées au premier alinéa 
pour l'année suivante. À cette fin, le gestionnaire du réseau 
fournit à la commission, le 31 août au plus tard, un rapport 
contenant les données pertinentes.;

2° au plus tard le 1er juin de chaque année, la commission 
procède à la détermination du montant d’un ajustement au titre 
de l'année précédente sur la base des coûts réels encourus 
au cours de cette année précédente en raison des mesures 
visées au premier alinéa. À cette fin, le gestionnaire du réseau 
fournit à la commission, au plus tard le 15 avril, un rapport 
contenant les données pertinentes. Si un solde est constaté, 
la régularisation avec l’Etat fédéral doit être effectuée au 
plus tard le 1er juillet de l'année au cours de laquelle il a été 
déterminé.”;

3° la commission tient un inventaire avec un aperçu par 
année des coûts estimés et réels des mesures visées au 
premier alinéa.”;
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4° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

“De federale Staat en de netbeheerder sluiten een protocol 
teneinde de modaliteiten vast te leggen van de ter beschikking-
stelling van de middelen bedoeld in het eerste lid met het oog 
op de voldoening van de verplichtingen van de netbeheerder 
krachtens het capaciteitsvergoedingsmechanisme bedoeld in 
deze afdeling, alsook teneinde alle gerelateerde en overige 
rechten en verplichtingen van beide contractpartijen nader te 
bepalen. De financieringsregels beschreven in voornoemde 
protocol stellen de netbeheerder in staat om tijdig over de bij 
deze wet voorziene noodzakelijke middelen te beschikken, 
met als doel de netto-kost voortvloeiend uit de maatregelen 
bedoeld in het eerste lid tijdig te betalen en voorfinanciering van 
deze netto-kost in hoofde van de netbeheerder te vermijden.”.

Art. 85. In artikel 21bis, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Dit artikel regelt de financiering van sommige open-
bare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden aan 
de regulering van en de controle op de elektriciteitsmarkt.

De volgende doelstellingen worden gedekt door de ont-
vangsten voortvloeiend uit de bijzondere accijns bepaald in 
artikel 419, k) van de Programmawet van 27 december 2004 
voor elektriciteit van de GN-code 2716:

1° de financiering van de verplichtingen die voortvloeien 
uit de denuclearisatie van de nucleaire sites BP1 en BP2 (de 
oude pilootopwerkingsfabriek Eurochemic of passief BP1; de 
oude Afvalafdeling van het Studiecentrum voor Kernenergie 
of passief BP2) te Mol-Dessel en uit het kwart van de de-
nuclearisatie van de BR3-reactor van het technisch passief 
van het Studiecentrum voor Kernenergie te Mol, alsook uit 
de behandeling, de conditionering, de opslag en de berging 
van het geaccumuleerd radioactief afval, met inbegrip van het 
radioactief afval afkomstig uit de genoemde denuclearisaties, 
ten gevolge van de nucleaire activiteiten op de genoemde sites 
en reactor. De tussenkomst van de ontvangsten bedoeld in 
het tweede tot en met vijfde lid in het kwart van de ontmante-
lingskost van de BR3-reactor is pas verschuldigd vanaf het 
jaar dat een financieringstekort zich dreigt voor te doen voor 
het technisch passief van het SCK.CEN. De tussenkomst van 
de ontvangsten bedoeld in het tweede tot en met vijfde lid in 
dit passief maakt geen deel uit van het regionaal evenwicht 
bedoeld in het vierde lid van artikel 9 van het koninklijk besluit 
van 16 oktober 1991 houdende de regelen betreffende het 
toezicht op en de subsidiëring van het Studiecentrum voor 
Kernenergie en tot wijziging van de statuten van dit Centrum.

2° de gedeeltelijke financiering van de werkingskosten van 
de commissie zoals bedoeld in artikel 25, § 3, en dit onver-
minderd de overige bepalingen van artikel 25, § 3;

3° de gedeeltelijke financiering van de uitvoering van de 
maatregelen van begeleiding en financiële maatschappelijke 
steunverlening inzake energie zoals bepaald door de wet van 

4° l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:

“L'Etat fédéral et le gestionnaire du réseau concluent un 
protocole pour déterminer les modalités de mise à disposition 
des ressources pour satisfaire à l'obligation visée à l’alinéa 1er 
et pour préciser tous les droits et obligations connexes et autres 
des deux parties contractantes. Les règles de financement 
décrites dans le protocole précité permettent au gestionnaire 
du réseau de disposer des ressources nécessaires prévus 
par la présente loi, dans le but de payer à temps les coûts 
nets découlant des mesures visées à l’alinéa 1er et d'éviter 
un préfinancement de ces coûts nets dans le chef du ges-
tionnaire du réseau.”.

Art. 85. À l’article 21bis, de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 15 mai 2014, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Le présent article organise le financement de certaines 
obligations de service public et des coûts liés à la régulation 
et au contrôle du marché de l'électricité.

Les objectifs suivants sont couverts par les recettes résul-
tant du droit d'accise spécial fixé à l'article 419, k), de la 
loi-programme du 27 décembre 2004 pour l’électricité des 
Codes NC 2716:

1° le financement des obligations résultant de la dénucléari-
sation des sites nucléaires BP1 et BP2 (l'ancienne usine pilote 
de retraitement Eurochemic ou passif BP1; l'ancien départe-
ment Déchets du Centre d'Etude de l'Energie Nucléaire ou 
passif BP2) à Mol-Dessel et du quart de la dénucléarisation 
du réacteur BR3 au passif technique du Centre d'Etude de 
l'Energie Nucléaire à Mol, ainsi que du traitement, du condi-
tionnement, de l'entreposage et du stockage des déchets 
radioactifs accumulés, y compris les déchets radioactifs 
résultant des dénucléarisations citées, résultant des activités 
nucléaires aux sites et réacteur cités. L'intervention par les 
recettes visés aux alinéas 2 à 5 dans le quart du coût de 
démantèlement du réacteur BR3 est uniquement due à partir 
de l'année où un déficit de financement risque de survenir pour 
le passif technique du SCK.CEN. L'intervention des recettes 
visées aux alinéas 2 à 5 dans ce passif ne fait pas partie de 
l'équilibre régional visé au quatrième alinéa de l'article 9 de 
l'arrêté royal du 16 octobre 1991 portant les règles relatives 
au contrôle et au mode de subvention du Centre d'Etudes 
de l'Energie nucléaire et modifiant les statuts de ce Centre;

2° le financement partiel des frais de fonctionnement de 
la commission visés à l'article 25, § 3, et ceci nonobstant les 
autres dispositions de l'article 25, § 3; 

3° le financement partiel de la mise en œuvre des mesures 
d'accompagnement et d'aide sociale financière en matière 
d'énergie prévues dans la loi du 4 septembre 2002 visant à 
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4 september 2002 houdende toewijzing van een opdracht aan 
de openbare centra voor maatschappelijk welzijn inzake de 
begeleiding en de financiële maatschappelijke bijstand aan 
de meest hulpbehoevenden inzake energielevering;

4° de financiering van het federale beleid ter reductie van 
de emissies van broeikasgassen met het oog op de nale-
ving van de internationale verbintenissen van België inzake 
bescherming van het leefmilieu en duurzame ontwikkeling;

5° de financiering van de reële nettokost die voortvloeit uit 
de toepassing van de maximumprijzen voor de levering van 
elektriciteit aan beschermde residentiële klanten, bedoeld in 
artikel 20, § 2/1, eerste lid, 1° tot 5°, van deze wet en in artikel 
4/1 van de programmawet van 27 april 2007.

Als het totaal van de ontvangsten voortvloeiend uit de bijzon-
dere accijns bepaald in artikel 419, k) van de Programmawet 
van 27 december 2004 voor elektriciteit van de GN-code 2716 
niet toereikend is om het totaalbedrag van de nettolasten ter 
realisatie van de doelstellingen bedoeld in het tweede lid te 
dekken, dan worden de ontvangsten aangewend voortvloeiend 
uit de verhoging van de bijzondere accijns bepaald in artikel 
419, onderdeel e) i) en onderdeel f) i) van de programmawet 
van 27 december 2004 voor gasolie van de GN codes 2710 
19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49, ten belope van een bedrag 
van 7 euro per 1 000 liter bij 15°.

Als het totaalbedrag uit de in het derde lid vermelde bedra-
gen niet toereikend is om het totaalbedrag van de nettolasten 
ter realisatie van de doelstellingen bedoeld in het tweede lid 
te dekken, wordt een gedeelte van de ontvangsten voort-
vloeiend uit het bijzonder accijnsrecht bepaald in artikel 419, 
onderdeel j) van de programmawet van 27 december 2004 
voor steenkool, cokes en bruinkool van de GN codes 2701, 
2702 et 2704 bijkomend toegewezen.

Als het totaalbedrag uit de in het tweede, derde en vierde 
lid vermelde bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag 
van de nettolasten ter realisatie van de doelstellingen bedoeld 
in het tweede lid te dekken, wordt een deel van de opbrengst 
van de vennootschapsbelastingen bijkomend toegewezen.

De codes van de in deze paragraaf bedoelde gecombi-
neerde nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn vastge-
steld in de Verordening EEG nr. 2031/2001 van de Europese 
Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging van bijlage I van 
de Verordening EEG nr. 2658/87 van de Raad met betrekking 
tot de tarief- en statistieknomenclatuur en het gemeenschap-
pelijk douanetarief.”.

2° de paragrafen 1bis, 2, 3, 4, 5 en 6 worden opgeheven.

Art. 86. In artikel 21ter, van dezelfde wet, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 20 december 2020, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de eerste twee zinnen vervangen 
als volgt:

confier aux centres publics d'aide sociale la mission de gui-
dance et d'aide sociale financière dans le cadre de la fourniture 
d'énergie aux personnes les plus démunies;

4° le financement de la politique fédérale de réduction 
des émissions de gaz à effet de serre en vue du respect des 
engagements internationaux de la Belgique en matière de 
protection de l'environnement et de développement durable;

5° le financement du coût net réel résultant de l'application 
des prix maximaux pour la fourniture d'électricité aux clients 
protégés résidentiels, visés à l'article 20, § 2/1, alinéa 1er, 1° 
à 5°, de la présente loi et à l'article 4/1 de la loi-programme 
du 27 avril 2007.

Si le total des recettes résultant du droit d'accise spécial 
fixé à l'article 419, k), de la loi-programme du 27 décembre 
2004 pour l’électricité des Codes NC 2716 ne suffit pas pour 
couvrir le montant total des charges nettes de la réalisation 
des objectifs visés à l’alinéa 2, les recettes résultant de l'aug-
mentation du droit d'accise spécial fixé à l'article 419, point e) 
i) et point f) i) de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour 
le gasoil des codes NC 2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 49, 
à concurrence d'un montant de 7 euros par 1 000 litres à 15°.

Si le total des sommes provenant de l’alinéa 3 ne suffit 
pas pour couvrir le montant total des charges nettes de la 
réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, il est affecté en 
complément une partie des recettes résultant du droit d'accise 
spécial fixé à l'article 419, point j) de la loi-programme du 27 
décembre 2004 pour la houille, coke et lignite des codes NC 
2701, 2702 et 2704.

Si le total des sommes provenant des alinéas 2, 3 et 4 ne 
suffit pas pour couvrir le montant total des charges nettes de 
la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, il est affecté en 
complément une partie du produit de l'impôt des sociétés.

Les codes de la nomenclature combinée visée dans le 
présent paragraphe sont ceux figurant dans le Règlement 
CEE n° 2031/2001 de la Commission européenne du 6 août 
2001 modifiant l'annexe Ire du Règlement CEE n° 2658/87 du 
Conseil relatif à la nomenclature tarifaire et statistique et au 
tarif douanier commun.».

2° Les paragraphes 1bis, 2, 3, 4, 5 et 6 sont abrogés.

Art. 86. À l’article 21ter, de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 20 décembre 2020, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 1er les deux premières phrases sont 
remplacées comme suit:
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“Onverminderd het tweede lid, bepaalt de Koning bij een in 
de ministerraad overlegd besluit de bedragen van de in artikel 
21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid, bedoelde ontvangsten, 
in voorkomend geval rekening houdend met de saldi van de 
vorige begrotingsjaren, die moeten worden gestort:”;

2° in paragraaf 1, wordt de bepaling onder 1° opgeheven;

3° in paragraaf 1, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“Het bedrag van de in artikel 21bis, § 1, tweede tot en 
met vijfde lid bedoelde ontvangsten ter dekking van de wer-
kingskosten van de commissie, met inbegrip van de reserve, 
voor een bepaald overeenkomstig artikel 25, § 3, vastgesteld 
begrotingsjaar, wordt op verzoek gestort in een door de com-
missie beheerd fonds, uiterlijk op 15 januari van het betreffende 
begrotingsjaar. Indien op het tijdstip van het verzoek om mid-
delen van de commissie haar begroting voor het betrokken 
begrotingsjaar nog niet is goedgekeurd overeenkomstig artikel 
25, § 3, wordt op eenvoudig verzoek een voorschot betaald ten 
belope van 50% van de begroting van het voorafgaande jaar, 
en wel uiterlijk op 15 januari van het betrokken begrotingsjaar”;

4° in paragraaf 1 worden in het derde lid de woorden  “van 
de federale bijdrage” vervangen door de woorden “van de 
in artikel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid bedoelde 
ontvangsten”;

5° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Onverminderd artikel 25, § 3, bepaalt de Koning bij 
een besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, op 
voorstel van de commissie:

1° de berekeningswijze die wordt toegepast ter bepaling 
van de middelen die nodig zijn ter realisatie van de doelstel-
lingen bedoeld in artikel 21bis, § 1;

2° de nadere regels voor het beheer van de fondsen bedoeld 
in paragraaf 1 door de commissie.”;

6° een paragraaf 2bis wordt ingevoegd, luidende:

“§ 2bis. Onverminderd paragraaf 1, tweede lid, sluiten de 
federale staat en de commissie een protocol tot vaststelling 
van de voorwaarden voor de terbeschikkingstelling van de 
in artikel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid, bedoelde 
middelen met het oog op de nakoming van de in het tweede 
lid, van artikel 21bis, § 1, bedoelde verplichtingen en tot 
precisering van alle daarmee verband houdende en andere 
rechten en plichten van beide contractpartijen, in het bijzonder 
de onafhankelijkheid van de commissie bij de uitvoering van 
haar begroting.”.

7° paragrafen 4 en 5 worden opgeheven.

Art. 87. In dezelfde wet wordt een artikel 21quinquies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 21quinquies.  De opdrachten waarmee de netbeheer-
der krachtens artikel 7, § 1, eerste lid, krachtens artikel 7, § 2, 

“Sans préjudice de l’alinéa 2, le Roi détermine par des 
arrêtés délibérés en Conseil des ministres les montants des 
recettes visées à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5, en tenant 
compte le cas échéant, des soldes relatifs aux exercices 
précédents, qui doivent être versés:”;

2° au paragraphe 1er, la disposition sous 1° est abrogée;

3° au paragraphe 1er , l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Le montant des recettes visées à l’article 21bis, § 1er, 
alinéas 2 à 5, destinées à couvrir les frais de fonctionnement 
de la commission, y compris la réserve, pour un exercice 
considéré, fixés conformément à l’article 25, § 3, est versé 
sur simple demande dans un fonds géré par la commission, 
au plus tard le 15 janvier de l’exercice considéré. Si, lors de 
l’appel de fonds par la commission, son budget pour l’exer-
cice considéré n’est pas encore approuvé conformément à 
l’article 25, § 3, une avance correspondant à 50% du budget 
de l’année précédente est versée sur simple demande, au 
plus tard le 15 janvier de l’exercice considéré.”;

4° au paragraphe 1er , à l’alinéa 3, les mots “de la cotisation 
fédérale” sont remplacés par les mots “des recettes visées à 
l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5”;

5° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Sans préjudice de l’article 25, § 3, le Roi fixe par 
arrêté délibéré en Conseil des Ministres, sur proposition de 
la commission:

1° la méthode de calcul qui est applicable en vue de déter-
miner les ressources nécessaires à la réalisation des objectifs 
visés à l'article 21bis, paragraphe 1er;

2° les modalités de la gestion des fonds visés au paragraphe 
1er par la commission.”;

6° un paragraphe 2bis est inséré, rédigé comme suit:

“§ 2bis. Sans préjudice du paragraphe 1er, alinéa 2, l'Etat 
fédéral et la commission concluent un accord déterminant 
les modalités de mise à disposition des ressources visées 
à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5 en vue de satisfaire aux 
obligations visées à l’alinéa 2, de l’article 21bis, § 1er, et de 
préciser tous les droits et obligations connexes et autres des 
deux parties contractantes, notamment l’autonomie de la 
commission dans l’exécution de son budget.”.

7° les paragraphes 4 et 5 sont abrogés.

Art. 87. Dans la même loi, un article 21quinquies est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 21quinquies. Les missions attribuées au gestionnaire 
du réseau visées à l’article 7, § 1er, l’alinéa 1er, à l’article 7, § 2, 
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tweede, vierde en vijfde lid, krachtens artikel 7octies, krachtens 
7undecies, § 1, en in voorkomend geval krachtens artikel 7du-
odecies, belast wordt, maken openbare dienstverplichtingen 
uit waarvan de nettolasten gefinancierd worden door: 

1° de ontvangsten voortvloeiend uit de bijzondere accijns 
bepaald in artikel 419, k) van de Programmawet van 27 de-
cember 2004 voor elektriciteit van de GN-code 2716;

2° als het totaal van de onder 1° vermelde bedragen niet 
toereikend is om het totaalbedrag van de nettolasten te dek-
ken, de ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging van de 
bijzondere accijns bepaald in artikel 419, onderdeel e) i) 
en onderdeel f) i) van de programmawet van 27 december 
2004 voor gasolie van de GN codes 2710 19 41, 2710 19 45 
en 2710 19 49, ten belope van een bedrag van 7 euro per 1 
000 liter bij 15°;

3° als het totaal van de onder 2° vermelde bedragen niet 
toereikend is om het totaalbedrag van de nettolasten te dek-
ken, wordt een gedeelte van de ontvangsten voortvloeiend uit 
het bijzonder accijnsrecht bepaald in artikel 419, onderdeel j) 
van de programmawet van 27 december 2004 voor steenkool, 
cokes en bruinkool van de GN codes 2701, 2702 et 2704 
bijkomend toegewezen;

4° als het totaalbedrag uit de onder 1°, 2° en 3° vermelde 
bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag van de net-
tolasten te dekken, wordt een deel van de opbrengst van de 
vennootschapsbelastingen bijkomend toegewezen.

De codes van de in deze paragraaf bedoelde gecombi-
neerde nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn vastge-
steld in de Verordening EEG nr. 2031/2001 van de Europese 
Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging van bijlage I van 
de Verordening EEG nr. 2658/87 van de Raad met betrekking 
tot de tarief- en statistieknomenclatuur en het gemeenschap-
pelijk douanetarief.”.

Art. 88. De bovenvermelde financiering van de netbeheer-
der zal voor wat betreft de bijzondere accijnzen verlopen bij 
middel van het reeds bestaande toewijzingsfonds 66.83.B. Er 
zal onderscheid gemaakt worden naar bestemmeling. 

De bovenvermelde financiering van de netbeheerder zal 
voor wat betreft de vennootschapsbelasting verlopen bij mid-
del van het reeds bestaande toewijzingsfonds 66.82.B. Er zal 
onderscheid gemaakt worden naar bestemmeling. 

Art. 89.In artikel 25, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 8 januari 2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “door de federale bijdrage bedoeld in artikel 
21bis” worden vervangen door de woorden “de in artikel 21bis, 
§ 1, tweede tot en met vijfde lid bedoelde ontvangsten”;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij de commissie wordt een reserve gevormd waarvan 
het bedrag, overeenkomend met maximaal 25% van haar 

les alinéas 2, 4 et 5, à l’article 7octies, à l’article 7undecies et le 
cas échéant à l’article 7duodecies constituent des obligations 
de service public dont les charges nettes sont financées par:

1° les recettes résultant du droit d'accise spécial fixé à 
l'article 419, k), de la loi-programme du 27 décembre 2004 
pour l’électricité des Codes NC 2716;

2° si le total des sommes provenant du 1° ne suffit pas 
pour couvrir le montant total des charges nettes, les recettes 
résultant de l'augmentation du droit d'accise spécial fixé à 
l'article 419, point e) i) et point f) i) de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour le gasoil des codes NC 2710 19 41, 
2710 19 45 et 2710 19 49, à concurrence d'un montant de 7 
euros par 1 000 litres à 15°;

3° si le total des sommes provenant du 2° ne suffit pas pour 
couvrir le montant total des charges nettes, il est affecté en 
complément une partie des recettes résultant du droit d'accise 
spécial fixé à l'article 419, point j) de la loi-programme du 27 
décembre 2004 pour la houille, coke et lignite des codes NC 
2701, 2702 et 2704;

4° si le total des sommes provenant des 1°, 2° et 3° ne 
suffit pas pour couvrir le montant total des charges nettes, il 
est affecté en complément une partie du produit de l' impôt 
des sociétés.

Les codes de la nomenclature combinée visée dans le 
présent paragraphe sont ceux figurant dans le Règlement 
CEE n° 2031/2001 de la Commission européenne du 6 août 
2001 modifiant l'annexe Ire du Règlement CEE n° 2658/87 du 
Conseil relatif à la nomenclature tarifaire et statistique et au 
tarif douanier commun.”.

Art. 88. Le financement précité du gestionnaire du réseau 
sera effectué, en ce qui concerne les accises spéciales, au 
moyen du fonds d’attribution existant 66.83.B. Une distinction 
sera faite par destinataire.

Le financement précité du gestionnaire du réseau sera 
effectué, en ce qui concerne l’impôt des sociétés, au moyen 
du fonds d’attribution existant 66.82.B. Une distinction sera 
faite par destinataire.

Art. 89. Dans l’article 25, § 3, de la même loi, inséré par la loi 
du 8 janvier 2012, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “de la cotisation fédérale” sont remplacés par les 
mots “des recettes visées à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5”;

2° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

“Il est institué au sein de la commission une réserve dont 
le montant, équivalant à maximum 25 % de ses frais de 
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werkingskosten, mede wordt gedekt door de in artikel 21bis, 
§ 1, tweede tot en met vijfde lid, bedoelde ontvangsten.”.

Art. 90. In artikel 31/3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 8 mei 2014, worden de woorden “of betreffende de 
bijdrage bedoeld in artikel 21bis” opgeheven.

Afdeling 2 - Wijziging van de wet van 12 april 1965 be-
treffende het vervoer van gasachtige produkten en andere 
door middel van leidingen

Art. 91. In artikel 15/11, van de wet van 12 april 1965 betref-
fende het vervoer van gasachtige produkten en andere door 
middel van leidingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 
december 2000, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het vierde lid opgeheven.

2° paragraaf 1bis wordt vervangen als volgt:

“§ 1bis. Dit artikel regelt de financiering van sommige 
openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden 
met de regulering van en de controle op de gasmarkt.

De volgende doelstellingen worden gedekt door de ont-
vangsten voortvloeiend uit de bijzondere accijns bepaald in 
artikel 419, i) van de Programmawet van 27 december 2004 
voor aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00:

1° de gedeeltelijke financiering van de werkingskosten 
van de commissie zoals bedoeld in artikel 15/15, § 4, en dit 
onverminderd de overige bepalingen van artikel 15/15, § 4;

2° de gedeeltelijke financiering van de uitvoering van de 
maatregelen van begeleiding en maatschappelijke steunver-
lening inzake energie voorzien door de wet van 4 september 
2002 houdende toewijzing van een opdracht aan de openbare 
centra voor maatschappelijk welzijn inzake de begeleiding en 
de financiële maatschappelijke steunverlening aan de meest 
hulpbehoevenden inzake energielevering;

3° de financiering van de werkelijke nettokosten voort-
vloeiend uit de toepassing van de maximum prijzen voor de 
levering van aardgas aan de residentiële beschermde klanten  
bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, 1° tem 5° en tweede 
lid, van deze wet en in artikel 4/1 van de programmawet van 
27 april 2007.

Als het totaal van de ontvangsten voortvloeiend uit de bij-
zondere accijns bepaald in artikel 419, i) van de Programmawet 
van 27 december 2004 voor aardgas van de GN-codes 2711 
11 00 en 2711 21 00 niet toereikend is om het totaalbedrag van 
de nettolasten ter realisatie van de doelstellingen bedoeld in 
het tweede lid te dekken, dan worden de ontvangsten aange-
wend voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere accijns 
bepaald in artikel 419, onderdeel e) i) en onderdeel f) i) van de 
programmawet van 27 december 2004 voor gasolie van de 
GN codes 2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49, ten belope 
van een bedrag van 7 euro per 1 000 liter bij 15°.

fonctionnement, est également couvert par les recettes visées 
à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5.” .

Art. 90. Dans l’article 31/3, de la même loi, inséré par la 
loi du 8 mai 2014, les mots “ou relative à la cotisation visée à 
l’article 21bis” sont abrogés.

Section 2 – Modification de la loi du 12 avril 1965 relative 
au transport de produits gazeux et autres par canalisations

Art. 91. Dans l’article 15/11, de la loi du 12 avril 1965 relative 
au transport de produits gazeux et autres par canalisations, 
modifié en dernier lieu par la loi du 20 décembre 2000, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er l’alinéa 4 est abrogé.

2° le paragraphe 1erbis est remplacé par ce qui suit:

“§ 1erbis. Le présent article organise le financement de  
certaines obligations de service public et des coûts liés à la 
régulation et au contrôle du marché de l'électricité.

Les objectifs suivants sont couverts par les recettes résultant 
du droit d'accise spécial fixé à l'article 419, i), de la loi-pro-
gramme du 27 décembre 2004 pour gaz naturel des Codes 
NC 2711 11 00 et 2711 21 00:

1° le financement partiel des frais de fonctionnement de la 
commission visés à l'article 15/15, § 4, et ceci sans préjudice 
des autres dispositions de l'article 15/15, § 4;

2° le financement partiel de la mise en œuvre des mesures 
de guidance et d'aide sociale en matière d'énergie prévues 
dans la loi du 4 septembre 2002 visant à confier aux centres 
publics d'aide sociale la mission de guidance et d'aide sociale 
financière dans le cadre de la fourniture d'énergie aux per-
sonnes les plus démunies;

3° le financement du coût réel net résultant de l'application 
des prix maximaux pour la fourniture de gaz naturel aux clients 
protégés résidentiels, visés à l'article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, 
1° à 5° et alinéa 2, la présente loi et à l'article 4/1 de la loi-
programme du 27 avril 2007.

Si le total des recettes résultant du droit d'accise spécial 
fixé à l'article 419, i), de la loi-programme du 27 décembre 
2004 pour gaz naturel des Codes NC 2711 11 00 et 2711 21 00 
ne suffit pas pour couvrir le montant total des charges nettes 
de la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, les recettes 
résultant de l'augmentation du droit d'accise spécial fixé à 
l'article 419, point e) i) et point f) i) de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour le gasoil des codes NC 2710 19 41, 
2710 19 45 et 2710 19 49, à concurrence d'un montant de 7 
euros par 1 000 litres à 15°.
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Als het totaalbedrag uit de in het tweede en derde lid ver-
melde bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag van de 
nettolasten ter realisatie van de doelstellingen bedoeld in het 
tweede lid te dekken, wordt een gedeelte van de ontvangsten 
voortvloeiend uit het bijzonder accijnsrecht bepaald in artikel 
419, onderdeel j) van de programmawet van 27 december 
2004 voor steenkool, cokes en bruinkool van de GN codes 
2701, 2702 et 2704 bijkomend toegewezen.

Als het totaalbedrag uit de in het tweede, derde en vierde 
lid vermelde bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag 
van de nettolasten ter realisatie van de doelstellingen bedoeld 
in het tweede lid te dekken, wordt een deel van de opbrengst 
van de vennootschapsbelastingen bijkomend toegewezen.

De codes van de in deze paragraaf bedoelde gecombi-
neerde nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn vastge-
steld in de Verordening EEG nr. 2031/2001 van de Europese 
Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging van bijlage I van 
de Verordening EEG nr. 2658/87 van de Raad met betrekking 
tot de tarief- en statistieknomenclatuur en het gemeenschap-
pelijk douanetarief.”.

3° in paragraaf 1ter worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de eerste zin wordt vervangen als volgt: “Onverminderd 
het tweede lid, bepaalt de Koning bij een in de ministerraad 
overlegd besluit de bedragen van de in paragraaf 1bis, tweede 
tot en met vijfde lid, bedoelde ontvangsten, in voorkomend 
geval rekening houdend met de saldi van de vorige begro-
tingsjaren, die moeten worden gestort:”;

b) de bepaling onder 1° wordt opgeheven;

c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Het bedrag van de in paragraaf 1bis, tweede tot en met 
vijfde lid, bedoelde ontvangsten, dat bestemd is ter dekking 
van de werkingskosten van de commissie, met inbegrip van 
de reserve, voor een bepaald begrotingsjaar, vastgesteld 
overeenkomstig artikel 15/15, § 4, wordt op verzoek uiterlijk 
op 15 januari van het betreffende begrotingsjaar gestort in 
een door de commissie beheerd fonds. 

Indien, op het ogenblik dat de commissie om middelen 
verzoekt, haar begroting voor het betrokken begrotingsjaar 
nog niet is goedgekeurd overeenkomstig artikel 25, § 3, van 
de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 
elektriciteitsmarkt, wordt op eenvoudig verzoek, uiterlijk op 15 
januari van het betrokken begrotingsjaar, een voorschot ten 
belope van 50% van de begroting van het vorige jaar betaald.”;

4° paragraaf 1quater wordt vervangen als volgt:

“§ 1quater. Onverminderd artikel 15/15, § 4, bepaalt de 
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de minister-
raad, op voorstel van de commissie:

Si le total des sommes provenant des alinéas 2 et 3 ne 
suffit pas pour couvrir le montant total des charges nettes de 
la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, il est affecté en 
complément une partie des recettes résultant du droit d'accise 
spécial fixé à l'article 419, point j) de la loi-programme du 27 
décembre 2004 pour la houille, coke et lignite des codes NC 
2701, 2702 et 2704.

Si le total des sommes provenant des alinéas 2, 3 et 4 ne 
suffit pas pour couvrir le montant total des charges nettes de 
la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, il est affecté en 
complément une partie du produit de l'impôt des sociétés.

Les codes de la nomenclature combinée visée dans le 
présent paragraphe sont ceux figurant dans le Règlement 
CEE n° 2031/2001 de la Commission européenne du 6 août 
2001 modifiant l'annexe Ire du Règlement CEE n° 2658/87 du 
Conseil relatif à la nomenclature tarifaire et statistique et au 
tarif douanier commun.».

3° au paragraphe 1erter, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) la première phrase est remplacée par ce qui suit: «Sans 
préjudice de l’alinéa 2, le Roi détermine par un arrêté délibéré 
en Conseil des ministres les montants des recettes visées 
au paragraphe 1erbis, alinéas 2 à 5, en tenant compte le cas 
échéant, des soldes relatifs aux exercices précédents, qui 
sont versés:”;

b) la disposition sous 1° est abrogée;

c) le paragraphe est complété par un alinéa, rédigé comme 
suit:

“Le montant des recettes visées au paragraphe 1erbis, 
alinéas 2 à 5, destinées à couvrir les frais de fonctionnement 
de la commission, y compris la réserve, pour un exercice 
considéré, fixés conformément à l’article 15/15, § 4, est versé 
sur simple demande dans un fonds géré par la commission, 
au plus tard le 15 janvier de l’exercice considéré. 

Si, lors de l’appel de fonds par la commission, son budget 
pour l’exercice considéré n’est pas encore approuvé confor-
mément à l’article 25, § 3, de la loi du 29 avril 1999 relative à 
l'organisation du marché de l'électricité, une avance corres-
pondant à 50% du budget de l’année précédente est versée 
sur simple demande, au plus tard le 15 janvier de l’exercice 
considéré.”;

4° le paragraphe 1erquater est remplacé par ce qui suit:

“§ 1erquater. Sans préjudice de l’article 15/15, § 4, le Roi fixe 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, sur proposition 
de la commission:
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1° de procedure en de berekeningswijze die wordt toege-
past ter bepaling van de middelen die nodig zijn ter realisatie 
van de doelstellingen bedoeld in paragraaf 1bis, tweede lid.;”;

2° de modaliteiten voor het beheer van de fondsen bedoeld 
in paragraaf 1ter door de commissie;”;

5° het artikel wordt aangevuld met een §1quater/1, luidende:

“§ 1quater/1. Onverminderd paragraaf 1ter, sluiten de 
federale staat en de commissie een protocol tot vaststelling 
van de modaliteiten voor de terbeschikkingstelling van de in 
artikel 15/11, § 1bis, tweede tot en met vijfde lid, bedoelde 
middelen met het oog op de nakoming van de in lid 2 be-
doelde verplichtingen, en tot precisering van alle daarmee 
verband houdende en andere rechten en plichten van beide 
contractpartijen, in het bijzonder de onafhankelijkheid van de 
commissie bij de uitvoering van haar begroting.”.

Art. 92. De artikelen 15/11bis en 15/11ter, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 26 maart 2014, worden opgeheven.

Art. 93. In artikel 15/15, § 4, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 26 maart 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “de federale bijdrage, beoogd in artikel 15/11, 
§ 1bis” worden vervangen door de woorden “de in artikel 15/11, 
§ 1bis, tweede tot en met vijfde lid, bedoelde ontvangsten”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij de commissie wordt een reserve gevormd waarvan 
het bedrag, overeenkomend met ten hoogste 25% van haar 
werkingskosten, mede wordt gedekt door de in artikel 15/11, 
§ 1bis, tweede tot en met vijfde lid, bedoelde ontvangsten.”.

Afdeling 3 - Overgangsbepalingen

Art. 94. § 1. Uiterlijk op 15 januari 2022 verricht de com-
missie een raming van de kost van de maatregelen bedoeld 
in artikel 7, § 1, eerste lid, en § 2, tweede, vierde en vijfde lid, 
artikel 7octies, eerste lid, en artikel 7undecies, § 15, eerste lid 
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 
de elektriciteitsmarkt voor het exploitatiejaar 2022. 

§ 2. Uiterlijk op 1 juni 2022 bepaalt de commissie: 

1° de gemaakte kosten, gedurende 2021 en, in voorkomend 
geval, 2020, van de maatregelen bedoeld in artikel 7, § 1, 
eerste lid, en § 2, tweede, vierde en vijfde lid, artikel 7octies 
en artikel 7undecies van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt;

2° het eventuele saldo, positief of negatief, van de bedragen 
die in 2021 en, in voorkomend geval, in 2020 worden geïnd 
door de netbeheerder, krachtens de artikelen 7, §§ 1 en 2, en 
7octies van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt. 

1° la procédure et la méthode de calcul qui est applicable en 
vue de déterminer les ressources nécessaires à la réalisation 
des objectifs visés au paragraphe 1bis, alinéa 2.;

2° les modalités de gestion des fonds visés au paragraphe 
1ter par la commission.”;

5° l’article est complété par un paragraphe 1quater/1, 
rédigé comme suit:

“§ 1erquater/1. Sans préjudice du paragraphe 1erter, l’Etat 
fédéral et la commission concluent un protocole déterminant 
les modalités de mise à disposition des ressources visées à 
l’article 15/11, § 1erbis, alinéas 2 à 5 en vue de  satisfaire aux 
obligations visées à l’alinéa 2, et de préciser tous les droits et 
obligations connexes et autres des deux parties contractantes, 
notamment l’autonomie de la commission dans l’exécution 
de son budget.”.

Art. 92. Les articles 15/11bis et 15/11ter, de la même loi, 
inséré par la loi du 26 mars 2014, sont abrogés.

Art. 93. Dans l’article 15/15, § 4, de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2014, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots «la cotisation fédérale visée à l'article 15/11, 
§1erbis”  sont remplacés par les mots “les recettes visées à 
l’article 15/11, § 1erbis, alinéas 2 à 5”;

2° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

«Il est institué au sein de la commission une réserve dont 
le montant, équivalant à maximum 25 % de ses frais de fonc-
tionnement, est également couvert par les recettes visées à 
l’article 15/11, § 1erbis, alinéas 2 à 5.”.

Section 3 – Dispositions transitoires

Art. 94. § 1. Au plus tard le 15 janvier 2022, la commis-
sion procède à une estimation du coût des mesures visées 
à l'article 7, § 1, alinéa 1er, et § 2, alinéas 2, 4 et 5, à l'article 
7octies, alinéa 1er, et à l'article 7undecies, § 15, alinéa 1er de 
la loi du 29 avril 1999 relative à l'organisation du marché de 
l'électricité, pour l'année d'exploitation 2022.

§2. Au plus tard le 1er juin 2022, la commission détermine: 

1° le coût encouru, au cours de l’année 2021 et, le cas 
échéant, de l’année 2020, des mesures visées à l’article 7, § 
1er, alinéa 1er, et § 2, alinéas 2, 4 et 5, à l’article 7octies et à 
l’article 7undecies de la loi du 29 avril 1999 relative à l'orga-
nisation du marché de l'électricité;

2° le solde éventuel, positif ou négatif, des montants collectés 
en 2021 et, le cas échéant, en 2020, par le gestionnaire du 
réseau, au titre des articles 7, §§ 1er et 2, et 7octies de la loi du 
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité. 
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Daartoe dient de netbeheerder uiterlijk op 1 februari 2022 
bij de commissie een verslag in met de relevante gegevens. 

Elk saldo bedoeld in paragraaf 1, 2°, wordt uiterlijk op 1 juli 
2022 vereffend met de Belgische Staat.

Art. 95. § 1. Bij de afsluiting van haar jaarrekening op 
31 december 2022 bepaalt de commissie voor elk van de 
fondsen bedoeld in artikel 21ter, § 1, van de wet van 29 april 
1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, het 
saldo van de bedragen van de federale bijdrage toegepast 
op de hoeveelheden elektriciteit die tot 31 december 2021 
werden afgenomen.

Dit saldo wordt, voor elk fonds, uiterlijk op 30 juni 2023 
geregulariseerd bij de Belgische Staat.

De bepalingen van het koninklijk besluit van 24 maart 2003 
tot vaststelling van de modaliteiten en voorwaarden van de 
federale bijdrage bestemd voor de financiering van sommige 
openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden 
aan de regulering en controle van de elektriciteitsmarkt, zoals 
van kracht op 31 december 2021, blijven van kracht met het 
oog op de afsluiting van het mechanisme van de federale 
bijdrage toegepast op de hoeveelheden elektriciteit die tot 
31 december 2021 zijn afgenomen.

§ 2. Bij de afsluiting van haar jaarrekening op 31 december 
2022 bepaalt de commissie voor elk van de fondsen bedoeld 
in artikel 15/11, § 1ter, van de wet van 12 januari 1965 betref-
fende het vervoer van gasachtige producten en andere door 
middel van leidingen, het saldo van de bedragen van de 
federale heffing toegepast op de tot 31 december 2021 ont-
trokken hoeveelheden aardgas.

Dit saldo wordt, voor elk fonds, uiterlijk op 30 juni 2023 
geregulariseerd bij de Belgische Staat.

De bepalingen van het koninklijk besluit van 2 april 2014 
tot vaststelling van de modaliteiten en voorwaarden van de 
federale bijdrage bestemd voor de financiering van sommige 
openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden 
aan de regulering en de controle van de aardgasmarkt, zoals 
van kracht op 31 december 2021, worden gehandhaafd met 
het oog op de afsluiting van het mechanisme van de federale 
bijdrage toegepast op de hoeveelheden aardgas die tot 31 
december 2021 zijn afgenomen.

Afdeling 4 - Inwerkingtreding

Art. 96. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Hoofdstuk 3 - Wijziging van de wet van 12 april 1965 
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en 
andere door middel van leidingen, en wijziging van het 
koninklijk besluit van 28 januari 2021 tot aanvulling van 
de lijst beschermde residentiële afnemers bedoeld in 
artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, van de wet van 12 april 
1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten 

À cette fin, le gestionnaire du réseau fournit à la commis-
sion, au plus tard le 1er février 2022, un rapport contenant les 
données pertinentes. 

Le solde éventuel, visé à l’alinéa 1er, 2°, est régularisé au 
plus tard le 1er juillet 2022 avec l’Etat belge.

Art. 95. § 1er. A la clôture de ses comptes annuels au 31 
décembre 2022, la commission détermine le solde, pour 
chacun des fonds visés à l’article 21ter, § 1er, de la loi du 29 
avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité, 
concernant les montants de la cotisation fédérale appliquée sur 
les quantités d’électricité prélevées jusqu’au 31 décembre 2021.

Ce solde est, pour chaque fonds, régularisé au plus tard 
le 30 juin 2023 avec l’Etat belge.

Les dispositions de l’arrêté royal du 24 mars 2003 fixant 
les modalités de la cotisation fédérale destinée au finance-
ment de certaines obligations de service public et des coûts 
liés à la régulation et au contrôle du marché de l'électricité, 
telles qu’en vigueur au 31 décembre 2021, sont maintenues 
en vigueur pour les besoins de la clôture du mécanisme de 
cotisation fédérale appliquée sur les quantités d’électricité 
prélevées jusqu’au 31 décembre 2021.

§ 2. A la clôture de ses comptes annuels au 31 décembre 
2022, la commission détermine le solde, pour chacun des 
fonds visés à l’article 15/11, § 1erter, de la loi du 12 janvier 
1965 relative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations, concernant les montants de la cotisation fédérale 
appliquée sur les quantités de gaz naturel prélevées jusqu’au 
31 décembre 2021.

Ce solde est, pour chaque fonds, régularisé au plus tard 
le 30 juin 2023 avec l’Etat belge.

Les dispositions de l’arrêté royal du 2 avril 2014 établissant 
les modalités de la cotisation fédérale destinée au finance-
ment de certaines obligations de service public et des coûts 
liés à la régulation et au contrôle du marché du gaz naturel, 
telles qu’en vigueur au 31 décembre 2021, sont maintenues 
en vigueur pour les besoins de la clôture du mécanisme de 
cotisation fédérale appliquée sur les quantités de gaz naturel 
prélevées jusqu’au 31 décembre 2021.

Section 4 – Entrée en vigueur

Art. 96. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022.

Chapitre 3 - Modification de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations, et modification de l’arrêté royal du 28 janvier 
2021 complétant la liste des clients protégés résidentiels 
visée à l'article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 
1965 relative au transport de produits gazeux et autres 
par canalisations et à l'article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi 
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en andere door middel van leidingen en in artikel 20, § 
2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot vaststel-
ling van de regels voor het bepalen van de kosten van 
de toepassing van de sociale tarieven door de aardgas-
ondernemingen en de tussenkomstregels voor het ten 
laste nemen hiervan en het koninklijk besluit van 29 maart 
2012 tot vaststelling van de regels voor het bepalen van 
de kosten van de toepassing van de sociale tarieven door 
de elektriciteitsbedrijven en de tussenkomstregels voor 
het ten laste nemen hiervan

Afdeling 1 — Wijziging van de wet van 12 april 1965 
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en 
andere door middel van leidingen

Art. 97. In artikel 15/11, §1bis, van de wet van 12 april 
1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten en 
andere door middel van leidingen, laatstelijk gewijzigd door 
de programmawet van 20 december 2020, wordt aangevuld 
met de volgende bepaling: 

“4° de financiering van de werkelijke nettokosten voort-
vloeiend uit de toepassing van de maximumprijzen voor de 
levering van warmte aan de residentiële beschermde klanten 
bedoeld in artikel 15/10, §2/1 van deze wet”. 

Art. 98. Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2022.

Afdeling 2 — Wijziging van het koninklijk besluit van 28 
januari 2021 tot aanvulling van de lijst beschermde resi-
dentiële afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, 
van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van 
gasachtige produkten en andere door middel van leidingen 
en in artikel 20, § 2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 
1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt 
en tot wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 
2012 tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de 
kosten van de toepassing van de sociale tarieven door de 
aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor het 
ten laste nemen hiervan en het koninklijk besluit van 29 
maart 2012 tot vaststelling van de regels voor het bepalen 
van de kosten van de toepassing van de sociale tarieven 
door de elektriciteitsbedrijven en de tussenkomstregels 
voor het ten laste nemen hiervan

Art. 99. In artikel 10, tweede lid, van het koninklijk besluit 
van 28 januari 2021 tot aanvulling van de lijst beschermde 
residentiële afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste 
lid, van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van 
gasachtige produkten en andere door middel van leidingen 
en in artikel 20, § 2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 
1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt 
en tot wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 
tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de kosten 
van de toepassing van de sociale tarieven door de aard-
gasondernemingen en de tussenkomstregels voor het ten 
laste nemen hiervan en het koninklijk besluit van 29 maart 
2012 tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de 

du 29 avril 1999 relative à l'organisation du marché de 
l'électricité et portant modification de l'arrêté royal du 
29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût 
de l'application des tarifs sociaux par les entreprises de 
gaz naturel et les règles d'intervention pour leur prise en 
charge ainsi que de l'arrêté royal du 29 mars 2012 fixant 
les règles de détermination du coût de l'application des 
tarifs sociaux par les entreprises d'électricité et les règles 
d'intervention pour leur prise en charge

Section 1re — Modifications de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations

Art. 97. A l’article 15/11, § 1erbis, de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport de produits gazeux et autres par cana-
lisations, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 20 
décembre 2020, la disposition suivante est ajoutée:

 “4° au financement du coût réel net résultant de l'appli-
cation des prix maximaux pour la fourniture de chaleur aux 
clients protégés résidentiels visés à l’article 15/10, §2/1, la 
présente loi».

Art. 98. La présente section entre en vigueur le 1er janvier 
2022 .

Section 2 — Modifications de l’arrêté royal du 28 janvier 
2021 complétant la liste des clients protégés résidentiels 
visée à l'article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 
1965 relative au transport de produits gazeux et autres 
par canalisations et à l'article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi 
du 29 avril 1999 relative à l'organisation du marché de 
l'électricité et portant modification de l'arrêté royal du 
29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût 
de l'application des tarifs sociaux par les entreprises de 
gaz naturel et les règles d'intervention pour leur prise en 
charge ainsi que de l'arrêté royal du 29 mars 2012 fixant 
les règles de détermination du coût de l'application des 
tarifs sociaux par les entreprises d'électricité et les règles 
d'intervention pour leur prise en charge 

Art. 99. À l’article 10, alinéa 2 de l’arrêté royal du 28 jan-
vier 2021 complétant la liste des clients protégés résidentiels 
visée à l'article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 
1965 relative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations et à l'article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi du 29 
avril 1999 relative à l'organisation du marché de l'électricité 
et portant modification de l'arrêté royal du 29 mars 2012 
fixant les règles de détermination du coût de l'application des 
tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et les règles 
d'intervention pour leur prise en charge ainsi que de l'arrêté 
royal du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination du 
coût de l'application des tarifs sociaux par les entreprises 
d'électricité et les règles d'intervention pour leur prise en 
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kosten van de toepassing van de sociale tarieven door de 
elektriciteitsbedrijven en de tussenkomstregels voor het ten 
laste nemen hiervan, bekrachtigd bij de wet van 27 juni 2021, 
worden de woorden “31 december 2021” vervangen door de 
woorden “1 april 2022”.

TITEL 6 – MOBILITEIT

Enig hoofdstuk - Steun voor het goederenvervoer per 
spoor met het oog op de bevordering van de modal shift

Afdeling 1 - Definities

Art. 100. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt 
verstaan onder:

1° “kandidaat”: de kandidaten als bedoeld in artikel 3, 11°, 
van de Spoorcodex;

2° “netverklaring”: de verklaring als bedoeld in artikel 3, 
22°, van de Spoorcodex;

3°  “trimester”: de periode lopende van 1 januari tot 31 
maart, of van 1 april tot 30 juni, of van 1 juli tot 30 september, 
of van 1 oktober tot 31 december. 

Afdeling 2 – Het verminderingsmechanisme van de 
retributie voor het gebruik van de spoorweginfrastructuur

Art. 101. § 1. Infrabel publiceert onverwijld, in afwijking 
van de termijnen voorzien in artikel 8 van het koninklijk besluit 
van 19 juli 2019 betreffende de verdeling van de spoorwegin-
frastructuurcapaciteiten en de retributie voor het gebruik van 
de spoorweginfrastructuur, in zijn netverklaring  de toepas-
singsmodaliteiten van het  verminderingsmechanisme van 
de  retributie voor het gebruik van de spoorweginfrastructuur 
bedoeld in het tweede lid ten voordele van de kandidaten die 
beantwoorden aan de voorwaarden opgenomen in paragraaf 2. 

Dit mechanisme bestaat in een lineaire vermindering van 
maximum 1,20 euro per daadwerkelijk afgelegde treinkilometer 
op het Belgische netwerk voor de circulatieperiode gaande 
van 1 januari 2022 tot 31 december 2025.

De vermindering wordt berekend in functie van de afgelegde 
treinkilometers in elk trimester en wordt toegekend aan de 
kandidaten die beantwoorden aan de voorwaarden bedoeld in 
paragraaf 2 door Infrabel, ofwel door een directe terugbetaling 
ofwel door een vermindering van de gefactureerde bedragen, 
ten laatste een maand na de betaling door de Staat aan Infrabel 
van het voorschot voorzien in artikel 102.

Indien tijdens het betreffende trimester het totaal van de 
verminderingen waarop de betreffende kandidaten aanspraak 
kunnen maken overeenkomstig het tweede en derde lid het 
voorschot overschrijdt waarover Infrabel beschikt met toepas-
sing van artikel 102, worden deze verminderingen pro rata het 
beschikbare voorschot beperkt. 

charge, les mots “31 décembre 2021” sont remplacés par les 
mots “1er avril 2022”.

TITRE 6 -  MOBILITE

Chapitre unique - Le soutien au transport de fret fer-
roviaire afin d’encourager le transfert modal

Section 1re - Définitions

Art. 100. Pour l’application du présent chapitre, il y a lieu 
d’entendre par:

1° “candidat”: les candidats visés à l’article 3, 11°, du Code 
ferroviaire;

2° “document de référence du réseau”: le document visé 
à l’article 3, 22°, du Code ferroviaire; 

3° “trimestre”: la période qui court du 1er janvier au 31 mars, 
ou du 1er avril au 30 juin, ou du 1er juillet au 30 septembre, ou 
du 1er octobre au 31 décembre.

Section 2 – Le système de réduction de la redevance 
d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire

Art. 101.  § 1er. Infrabel publie sans tarder, en dérogation 
des délais prévus par l’article 8 de l’arrêté royal du 19 juillet 
2019 relatif à la répartition des capacités de l' infrastructure 
ferroviaire et à la redevance d'utilisation de l' infrastructure 
ferroviaire, dans son document de référence du réseau, les 
modalités d’application du mécanisme de réduction de la 
redevance d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire visé par 
l’alinéa 2 en faveur des candidats  qui répondent aux condi-
tions reprises au paragraphe 2.

Ce mécanisme consiste en une diminution linéaire  de 
maximum 1,20 euros par train-kilomètre effectivement parcouru 
sur le réseau belge pour la période de circulation allant du 1er 
janvier 2022 au 31 décembre 2025. 

La réduction est calculée en fonction des trains-kilomètres 
parcourus chaque trimestre et est attribuée aux candidats 
répondant aux conditions visées au paragraphe 2 par Infrabel, 
soit par un remboursement direct ou soit par une diminution 
des montants facturés, au plus tard un mois après le verse-
ment par l’Etat à Infrabel de la provision prévue à l’article 102.

Si, au cours du trimestre concerné, le total des réductions  
auxquelles les candidats concernés  peuvent prétendre 
conformément aux alinéas 2 et 3  dépasse la provision dont 
dispose Infrabel en application de l’article 102, ces réductions 
sont limitées au prorata de la provision disponible.
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§ 2.  De activiteiten van kandidaten begunstigd met de 
vermindering bedoeld in paragraaf 1 vallen onder een over-
eenkomst gesloten met Infrabel.

§ 3. Het verminderingsmechanisme bedoeld in paragraaf 
1 is conform de volgende beginselen:

1° het treedt in werking vanaf 1 januari 2022 en eindigt op 
31 december 2025;

2° het is van toepassing op het goederenvervoer, met uit-
sluiting van losse ritten, ritten georganiseerd door toeristische 
ondernemingen, en het verkeer van andere treinen zoals de 
aangemelde instanties, de technische treinen en de treinen 
georganiseerd voor de overbrenging van materieel tussen 
de installaties.

Afdeling 3 – Financiële compensatie ten voordele van 
Infrabel

Art. 102. Infrabel verkrijgt een financiële compensatie ten 
gevolge van de lineaire vermindering bedoeld in artikel 101. 
De betaling van deze compensatie is onderhevig aan de 
volgende voorwaarden:

1° voor elk trimester dat inbegrepen is in de duur van de 
toepassing van het mechanisme voorzien in artikel 101 betaalt 
de Staat aan Infrabel een voorschot gelijk aan 25 % van het 
jaarlijkse budget van minimum 13.246 k euro ingeschreven 
in de algemene uitgavenbegroting. Elk van deze betalingen 
wordt gedaan ten laatste de 25e dag van de eerste maand 
volgend op het desbetreffende trimester. Indien deze laatste 
vervaldag niet gerespecteerd kan worden wegens de datum 
van inwerkingtreding van de huidige betalingen, worden de 
bedragen waarvan de betaling vertraagd is betaald aan Infrabel 
ten laatste 25 dagen na deze inwerkingtreding; 

2° eventuele overschotten van de voorschotten  die betaald 
worden voor de eerste drie trimesters van elk jaar blijven ter 
beschikking van Infrabel en verhogen het voorschot dat be-
schikbaar is voor het daaropvolgende trimester. Op het einde 
van elk jaar wordt het eventuele overschot terugbetaald aan 
de Staat door Infrabel ten laatste 6 maanden na het einde 
van dit jaar.

Art. 103. Infrabel bezorgt ten laatste 30 april van elk jaar 
aan de bevoegde Minister en aan de FOD Mobiliteit en Vervoer 
de verantwoordingsstukken voor de goede tenuitvoerlegging 
van dit verminderingsmechanisme  tijdens het voorafgaande 
jaar. Deze verantwoordingsstukken bevatten met name:

1° een gedetailleerd rapport van de facturen betaald door 
de betrokken kandidaten en de verminderingen toegekend 
met toepassing van de huidige bepalingen;

2° de werkelijk afgelegde treinkilometers van betrokken 
kandidaten.

Infrabel bezorgt in de mate van het mogelijke elke bijko-
mende informatie die de bevoegde Minister of de FOD Mobiliteit 
Vervoer eist binnen een termijn van 15 werkdagen.

§ 2. Les activités des candidats bénéficiaires de la réduc-
tion visée au paragraphe 1er, sont couvertes par un contrat 
conclu avec Infrabel.

§ 3. Le mécanisme de réduction visé au paragraphe 1er est 
conforme aux principes suivants: 

1° il entre en application à partir du 1er  janvier 2022 et se 
termine le 31 décembre 2025; 

2° il s’applique au transport de marchandises, à l’exclusion 
des parcours à vide, des parcours organisés par des asso-
ciations touristiques et de la circulation des autres trains tels 
que les organismes notifiés, les trains techniques et les trains 
organisés pour le transfert de matériel entre des installations.

Section 3 – Compensation financière au bénéfice 
d’Infrabel

Art. 102. Infrabel reçoit une compensation financière suite 
à la diminution linéaire visée à l’article 101. Le paiement de 
cette compensation est soumis aux conditions suivantes:

1°  pour chaque trimestre compris dans la durée d’applica-
tion du mécanisme prévu à l’article 101, l’Etat verse à Infrabel 
une provision égale à 25 % du budget annuel de minimum 
13.246 k euros inscrit au budget général des dépenses. Chacun 
de ces versements est réalisé au plus tard le 25ème jour du 
premier mois suivant le trimestre concerné. Si cette dernière 
échéance ne peut pas être respectée en raison de la date 
d’entrée en vigueur des présentes dispositions, les montants 
dont le versement a été retardé sont versés à Infrabel au plus 
tard 25 jours après cette entrée en vigueur;

2° d’éventuels excédents des provisions versées pour 
les trois premiers trimestres de chaque année restent à la 
disposition d’Infrabel et augmentent la provision disponible 
pour le trimestre suivant.  A la fin de chaque année, l’éventuel 
excédent est remboursé à l’Etat par Infrabel au plus tard 6 
mois après la fin de cette année.

Art. 103. Infrabel fournit, au plus tard le 30 avril de chaque 
année, au Ministre compétent et au SPF Mobilité et Transports 
les justificatifs de la bonne mise en œuvre de ce mécanisme 
de réduction au cours de l’année précédente. Ces justificatifs 
contiennent notamment: 

1° un rapport détaillé des factures payées par les candidats 
concernés et des réductions accordées en application des 
présentes dispositions;

2° les trains-kilomètres réels circulés par les candidats 
concernés.

Infrabel fournit dans la mesure du possible toute information 
complémentaire exigée par le Ministre compétent ou le SPF 
Mobilité et Transports dans un délai de 15 jours ouvrables. 
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Afdeling 4 – Bijzondere voorwaarden voor de 
begunstigden

Art. 104. De kandidaten waartegen de Europese Commissie 
bevelen tot terugbetaling heeft gedaan kunnen niet begun-
stigd worden door huidig verminderingsmechanisme van de 
retributie, voor zover de bedragen beoogd door het bevel niet 
terugbetaald zijn geweest. 

De ondernemingen in moeilijkheden zoals bepaald door  
de Richtsnoeren voor reddings- en herstructureringssteun 
aan niet-financiële ondernemingen in moeilijkheden ( PB C 
249 van 31.7.2014, blz. 1–28) komen niet in aanmerking door 
huidig verminderingsmechanisme.

De kandidaten staven de naleving van het eerste en tweede 
lid door een verklaring op erewoord dat gevoegd wordt aan de 
overeenkomst bedoeld in artikel 101, paragraaf 2, dat Infrabel 
onverwijld doorstuurt naar de FOD Mobiliteit en Vervoer. 

De kandidaten leveren elke bijkomende informatie, verzocht 
door de bevoegde Minister of de FOD Mobiliteit en Vervoer, 
die toestaat om de goede naleving van de toekenningsvoor-
waarden te toetsen, binnen een termijn van 15 werkdagen. 

§ 2. Indien de bevoegde Minister of de FOD Mobiliteit en 
Vervoer vaststelt dat een vermindering van de retributie een 
onderneming heeft bevoordeeld die de voorwaarden van 
de toekenning niet heeft nageleefd op het moment van de 
toepassing van de vermindering, wordt deze vermindering 
terugbetaald aan de Staat door de begunstigde binnen een 
termijn van een maand.

Bij gebrek aan betaling binnen de termijn bedoeld in para-
graaf 2,  belast de Koning of zijn afgevaardigde de Algemene 
Administratie van de Inning en de Invordering met de gedwongen 
invordering van de onterecht ontvangen steun overeenkom-
stig artikel 3 van de domaniale wet van 22 december 1949. 
De aldus ingevorderde onterechte bedragen komen toe tot 
de Schatkist.

Afdeling 5 – Slotbepalingen

Art. 105. De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding 
van  de artikelen 100 tot 104.

Dit hoofdstuk houdt op uitwerking te hebben op 30 juni 2026.

TITEL 7 – ECONOMIE, K.M.O. EN MIDDENSTAND

Enig hoofdstuk - Verplichting voor ondernemingen tot 
beschikbaarstelling van een elektronisch betaalmiddel 
voor consumenten

Art. 106. In boek VI, titel 2, hoofdstuk 2/1, van het Wetboek 
van economisch recht, ingevoegd bij de wet van 15 mei 2014, 
wordt het opschrift van hoofdstuk 2/1 vervangen als volgt: 

“HOOFDSTUK 2/1. Betaling door de consument”.

Section 4 – Conditions particulières pour les bénéficiaires

Art. 104. Les candidats contre lesquels des injonctions 
de remboursement ont été décidées par la Commission 
européenne ne peuvent bénéficier du présent système de 
réduction de la redevance pour autant que les montants visés 
par l’injonction n’ont pas été remboursés.

Les entreprises en difficultés telles que définies par les 
lignes directrices de la Commission européenne concernant les 
aides d’État au sauvetage et à la restructuration d’entreprises 
en difficulté autres que les établissements financiers (OJ C 
249, 31.7.2014, p. 1–28) ne sont pas éligibles au bénéfice du 
présent système de réduction.

Les candidats attestent du respect des alinéas 1er et 2 
par une déclaration sur l’honneur annexée au contrat visé à 
l’article 101, paragraphe 2 qu’Infrabel communique au SPF 
Mobilité et Transports sans retard.

Les candidats fournissent toute information complémen-
taire exigée par le Ministre compétent ou le SPF Mobilité et 
Transports, permettant de vérifier le bon respect des conditions 
d’octroi, dans un délai de 15 jours ouvrables.

§ 2. Lorsque le Ministre compétent ou le SPF Mobilité et 
Transports constate qu’une réduction de redevance a bénéficié 
à une entreprise qui ne respectait pas les conditions d’octroi 
au moment de l’application de la réduction, cette réduction est 
remboursée à l’Etat par le bénéficiaire dans un délai d’un mois.

En l’absence de paiement dans le délai visé au paragraphe 
2, le Roi ou son délégué charge l’Administration générale 
de la Perception et du Recouvrement, du recouvrement par 
voie de contrainte des aides indûment perçues concernées, 
conformément à l’article 3 de la loi domaniale du 22 décembre 
1949. Les montants indus ainsi recouvrés reviennent au Trésor.

Section 5 – Dispositions finales

Art. 105.  Le Roi fixe la date d'entrée en vigueur des 
articles 100 à 104. 

Le présent chapitre cesse d’être en vigueur le 30 juin 2026.

TITRE 7 - ECONOMIE, P.M.E. ET CLASSES 
MOYENNES 

Chapitre unique - Obligation, pour les entreprises, de 
mise à disposition des consommateurs d’un moyen de 
paiement électronique

Art. 106. Dans le livre VI, titre 2, chapitre 2/1, du Code de 
droit économique, inséré par la loi du 15 mai 2014, l’intitulé 
du chapitre 2/1, est remplacé par ce qui suit:

"CHAPITRE 2/1. Du paiement par le consommateur". 
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Art. 107. In boek VI, titel 2, hoofdstuk 2/1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 15 mei 2014, wordt een 
artikel VI.7/4 ingevoegd, luidende:

“Art. VI.7/4. Wanneer de betaling in euro in gelijktijdige 
fysieke aanwezigheid van de consument en de onderneming 
plaatsvindt, stelt de onderneming aan de consument eveneens 
een elektronisch betaalmiddel ter beschikking. 

Voor de toepassing van dit artikel is het elektronisch be-
taalmiddel een ander betaalmiddel dan muntstukken en 
bankbiljetten uitgedrukt in euro, verstrekt door een betalings-
dienstaanbieder als bedoeld in artikel I.9, 2°, betreffende de 
definities van toepassing op boek VII van het Wetboek van 
economisch recht. “.

Art. 108. In artikel XV.83, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 21 december 2013 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 4 april 2019, wordt een bepaling 
onder 1°/2 ingevoegd, luidende:

“1°/2. van artikel VI.7/4 betreffende de verplichting tot be-
schikbaarstelling van een elektronisch betaalmiddel; “. 

Art. 109. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 juli 2022.

TITEL 8 – PENSIOENEN

Hoofdstuk 1 - Wijziging van de wet van 28 april 2003 
betreffende de aanvullende pensioenen en het belasting-
stelsel van die pensioenen en van sommige aanvullende 
voordelen inzake sociale zekerheid

Art. 110. In artikel 27 van de wet van 28 april 2003 betref-
fende de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel 
van die pensioenen en van sommige aanvullende voordelen 
inzake sociale zekerheid, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
18 december 2015, wordt paragraaf 3, ingevoegd bij de wet 
van 22 december 2003, opgeheven.

Deze bepaling blijft evenwel van kracht voor wat de aan-
sluitingen bij een pensioentoezegging betreft die zich situeren 
vóór 20 oktober 2021. 

Het tweede lid geldt niet voor de verhogingen van de 
prestaties die voortvloeien uit een wijziging van de pensioen-
toezegging vanaf 20 oktober 2021. 

Hoofdstuk 2 – Wijziging van de programmawet (I) van 
27 december 2006

Art. 111. In artikel 306, § 2, van de programmawet (I) van 
27 december 2006, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 6 de-
cember 2018, worden de volgende wijzigingen aangebracht:  
1° in het eerste lid worden de bepalingen onder 4°/1 en 4°/2 
ingevoegd, luidende:

“4°/1 de uitvoering door de Federale Pensioendienst van 
de inning en het beheer van de opbrengst van de inhouding 

Art. 107. Dans le livre VI, titre 2, chapitre 2/1, du même Code, 
inséré par la loi du 15 mai 2014, il est inséré un article VI.7/4 
rédigé comme suit:

"Art. VI.7/4. Lorsque le paiement en euro a lieu en présence 
physique et simultanée du consommateur et de l’entreprise, 
l’entreprise met également à la disposition du consommateur 
un moyen de paiement électronique. 

Pour l’application du présent article, le moyen de paiement 
électronique est un moyen de paiement autre que les pièces 
et billets libellés en euro, fourni par un prestataire de services 
de paiement tel que visé à l'article I.9, 2°, relatif aux définitions 
applicables au livre VII du Code de droit économique.".

Art. 108. Dans l’article XV.83, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 21 décembre 2013 et modifié en dernier lieu 
par la loi du 4 avril 2019, est inséré un 1°/2 rédigé comme suit: 

"1°/2. de l’article VI.7/4 relatif à l’obligation de mise à dis-
position d’un moyen de paiement électronique; ".

Art. 109. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er juillet 2022. 

TITRE 8 – PENSIONS

Chapitre 1er - Modification de la loi du 28 avril 2003 
relative aux pensions complémentaires et au régime fiscal 
de celles-ci et de certains avantages complémentaires 
en matière de sécurité sociale

Art. 110. Dans l’article 27 de la loi du 28 avril 2003 rela-
tive aux pensions complémentaires et au régime fiscal de 
celles-ci et de certaines avantages complémentaires en 
matière de sécurité sociale, modifié en dernier lieu par la loi 
du 18 décembre 2015, le paragraphe 3, inséré par la loi du 
22 décembre 2003, est abrogé. 

Toutefois, cette disposition reste en vigueur pour toute 
affiliation à un engagement de pension lorsque celle-ci a pris 
cours avant le 20 octobre 2021.

Le deuxième alinéa ne s'applique pas aux augmentations 
des prestations résultant d'une modification de l'engagement 
de pension à partir du 20 octobre 2021.

Chapitre 2 – Modification de la loi-programme (I) du 
27 décembre 2006

Art. 111. Dans l’article 306, § 2, de la loi-programme (I) 
du 27 décembre 2006, modifié en dernier lieu par la loi du 6 
décembre 2018, les modifications suivantes sont apportées:1° 
dans l’alinéa 1er, sont insérés les 4°/1 et 4°/2 rédigés comme suit:

“4°/1 l'exécution par le Service fédéral des Pensions de la 
perception et de la gestion du produit de la retenue visée à 
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bedoeld in artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994;

4°/2 de uitvoering door de Federale Pensioendienst van 
de artikelen 68 tot en met 68sexies van de wet van 30 maart 
1994 houdende sociale bepalingen;”;

2° in het tweede lid worden de woorden “4°/1, 4°/2,” inge-
voegd tussen woorden “4°,” en “7°”.

Hoofdstuk 3 – Bepalingen inzake de overgangsuitkering

Afdeling 1 – Bepalingen inzake de overgangsuitkering 
in het pensioenstelsel van de overheidssector

Onderafdeling 1 – Wijzigingen van de wet van 15 mei 
1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de 
pensioenregelingen

Art. 112. In artikel 2, § 1, eerste lid, c), van de wet van 15 
mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de 
pensioenregelingen, gewijzigd bij de wet van 21 mei 1991, 
worden de woorden “vijf in aanmerking komende dienstjaren 
in de zin van artikel 46 indien hij zijn loopbaan heeft beëindigd 
na 31 december 1976 en hij in aanmerking komende diensten 
of periodes na die datum kan doen gelden” vervangen door 
de woorden “pensioenaanspraakverlenende diensten of 
periodes van na 31 december 1976 telt in het stelsel van de 
staatsambtenaren”.

Art. 113. Artikel 5/2, derde lid, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 15 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

“In geval van ambtshalve opruststelling, met inbegrip van 
de oppensioenstelling wegens lichamelijke ongeschiktheid, 
voor de wettelijke pensioenleeftijd van de titularis van het 
overlevingspensioen, wordt dit betaald vanaf de eerste dag 
van de maand die volgt op de periode bedoeld in artikel 5/3, 
tweede lid.”.

Art. 114. In artikel 5/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De overgangsuitkering wordt toegekend aan de langstle-
vende echtgenoot vanaf de eerste dag van de maand volgend 
op deze van het overlijden van zijn echtgenoot en dit voor 
een periode van:

1° 18 maanden, indien er op het ogenblik van het overlij-
den geen kind ten laste is waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving;

2° 36 maanden, indien er op het ogenblik van het overlijden 
een kind ten laste is dat in het kalenderjaar van het overlijden 
de leeftijd van 13 jaar bereikt en waarvoor een van de echt-
genoten kinderbijslag ontving;

l'article 191, alinéa 1er, 7°, de la loi relative à l'assurance obli-
gatoire des soins et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994;

4°/2 l'exécution par le Service fédéral des Pensions des 
articles 68 à 68sexies de la loi du 30 mars 1994 portant des 
dispositions sociales;”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “4°/1, 4°/2,” sont insérés entre 
les mots “4°,” et “7°”.

Chapitre 3 – Dispositions relatives à l’allocation de 
transition

Section 1ère – Dispositions relatives à l’allocation de 
transition dans le régime de pension du secteur public

Sous-section 1ère – Modifications de la loi du 15 mai 1984 
portant mesures d’harmonisation dans les régimes de pensions

Art. 112. Dans l’article 2, § 1er, premier alinéa, c), de la 
loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans 
les régimes de pensions, modifié par la loi du 21 mai 1991, 
les mots “cinq années de services admissibles au sens de 
l'article 46 s’il a terminé sa carrière après le 31 décembre 1976 
et s'il peut faire valoir des services ou périodes admissibles 
postérieurs à cette date” sont remplacés par les mots “des 
services ou périodes admissibles pour l'ouverture du droit à 
la pension postérieurs au 31 décembre 1976 dans le régime 
des agents de l'Etat”. 

Art. 113. L’article 5/2, alinéa 3, de la même loi, inséré par la loi 
du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:

“En cas de mise à la retraite d’office, incluant la mise à la 
retraite pour cause d’inaptitude physique, avant l’âge légal 
de la pension du titulaire de la pension de survie, celle-ci est 
payée à partir du premier jour du mois qui suit la période visée 
à l’article 5/3, alinéa 2.”.

Art. 114. Dans l’article 5/3 de la même loi, inséré par la loi 
du 15 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“L’allocation de transition est octroyée au conjoint survivant 
à partir du premier jour du mois qui suit celui du décès de son 
conjoint et ce pendant une durée de: 

1° 18 mois, si au moment du décès, aucun enfant n’est à 
charge pour lequel un des conjoints percevait des allocations 
familiales; 

 2° 36 mois, si au moment du décès il y a un enfant à 
charge qui atteint l’âge de 13 ans au cours de l'année civile 
du décès et pour lequel un des conjoints percevait des allo-
cations familiales;
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3° 48 maanden, 

- indien er op het ogenblik van het overlijden een kind ten 
laste is dat in het kalenderjaar van het overlijden de leeftijd 
van 13 jaar niet bereikt en waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving of;

- indien er op het ogenblik van het overlijden een gehandicapt 
kind ten laste is, ongeacht de leeftijd van dat kind, waarvoor 
een van de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

- in geval van postume geboorte van een kind binnen de 
driehonderd dagen na het overlijden.”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“De Koning bepaalt het begrip kind ten laste en het begrip 
gehandicapt kind in de zin van het tweede lid. 

De bepalingen betreffende de aanvraag en de ambtshalve 
toekenning van een overlevingspensioen zijn eveneens van 
toepassing op de overgangsuitkering. De aanvraag van een 
overlevingspensioen geldt als een aanvraag van een over-
gangsuitkering en omgekeerd.”.

Art. 115. In artikel 5/5, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 15 mei 2014 wordt tussen het tweede en het 
derde streepje het volgende streepje ingevoegd:

“- artikel 40bis van de wet van 5 augustus 1978 houdende 
economische en budgettaire hervormingen, voor de gerech-
tigde op een rustpensioen die voor de wettelijke pensioen-
leeftijd ambtshalve op rust werd gesteld, met inbegrip van de 
oppensioenstelling wegens lichamelijke ongeschiktheid, en 
zolang hij de wettelijke pensioenleeftijd niet heeft bereikt;”.

Onderafdeling 2 – Overgangsbepalingen

Art. 116. Artikel 112 is niet van toepassing in de situaties 
waarin aan de overleden rechtgever, voor de betrokken dienst-
jaren, reeds een rustpensioen in de werknemersregeling werd 
toegekend dat is ingegaan voor 1 mei 2019.

Art. 117. De overgangsuitkering bedoeld in hoofdstuk IIbis 
van voormelde wet van 15 mei 1984 toegekend naar aanleiding 
van het overlijden van de echtgenoot voor 1 oktober 2021 en 
waarvan de periode verstrijkt na deze datum, wordt verlengd 
overeenkomstig de volgende modaliteiten:

1° de overgangsuitkering voor een periode van 12 maanden 
wordt verlengd voor een periode van 6 maanden;

2° de overgangsuitkering voor een periode van 24 maanden 
wordt verlengd voor een periode van 12 maanden indien er op 
het ogenblik van het overlijden een kind ten laste was dat in het 
kalenderjaar van het overlijden de leeftijd van 13 jaar bereikte 
en waarvoor een van de echtgenoten kinderbijslag ontving;

3° de overgangsuitkering voor een periode van 24 maanden 
wordt verlengd voor een periode van 24 maanden, 

3° 48 mois, 

- si au moment du décès, il y a un enfant à charge qui 
n’atteint pas l’âge de 13 ans au cours de l’année civile du 
décès et pour lequel un des conjoints percevait des alloca-
tions familiales ou;

- si, au moment du décès, il y a un enfant handicapé à 
charge, quel que soit l’âge de cet enfant, pour lequel un des 
conjoints percevait des allocations familiales ou;

- si un enfant posthume est né dans les trois cents jours 
suivant le décès.”;

2° l’alinéa 2 est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:

“Le Roi définit la notion d’enfant à charge et celle d’enfant 
handicapé au sens du deuxième alinéa.

Les dispositions concernant la demande et l’octroi d’office 
d’une pension de survie sont également applicables à l’allo-
cation de transition. Une demande de pension de survie vaut 
comme une demande d’allocation de transition et inversement.”.

Art. 115. Dans l’article 5/5, § 1er, de la même loi, inséré 
par la loi du 15 mai 2014, le tiret suivant est inséré entre les 
deuxième et troisième tirets:

“- l’article 40bis de la loi du 5 août 1978 de réformes écono-
miques et budgétaires, pour le bénéficiaire d’une pension de 
retraite qui a été mis à la retraite d’office avant l’âge légal de la 
pension, incluant la mise à la retraite pour cause d’inaptitude 
physique, et tant qu’il n’a pas atteint l’âge légal de la pension;”.

Sous-section 2 – Dispositions transitoires

Art. 116. L’article 112 ne s’applique pas aux situations 
dans lesquelles le donnant droit décédé, pour les années de 
services concernées, a déjà perçu une pension de retraite 
dans le régime salarié qui a pris cours avant le 1er mai 2019.

Art. 117. L’allocation de transition visée au chapitre IIbis de 
la loi précitée du 15 mai 1984 accordée à la suite du décès 
du conjoint avant le 1er octobre 2021 et dont la période expire 
après cette date, est prolongée selon les modalités suivantes: 

1° l’allocation de transition d’une période de 12 mois est 
prolongée pour une période de 6 mois; 

2° l’allocation de transition d’une période de 24 mois est 
prolongée pour une période de 12 mois si, au moment du 
décès, il y avait un enfant à charge qui avait atteint l’âge de 
13 ans au cours de l’année civile du décès et pour lequel un 
des conjoints percevait des allocations familiales;

3° l’allocation de transition d’une période de 24 mois est 
prolongée de 24 mois, 
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- indien er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste was dat in het kalenderjaar van het overlijden nog 
niet de leeftijd van 13 jaar bereikte en waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving of;

- indien er op het ogenblik van het overlijden een gehan-
dicapt kind ten laste was, ongeacht de leeftijd van dat kind, 
waarvoor één van de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

- in geval van postume geboorte van een kind binnen de 
driehonderd dagen na het overlijden.

De Koning bepaalt het begrip kind ten laste en het begrip 
gehandicapt kind in de zin van het eerste lid. 

Onderafdeling 3 – Inwerkingtreding

Art. 118. Deze afdeling treedt in werking op 1 juli 2022, 
met uitzondering van:

1° de artikelen 114 en 117 die uitwerking hebben met ingang 
van 1 oktober 2021;

2° de artikelen 112 en 116 die in werking treden op de 
dag waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt.

Afdeling 2 – Bepalingen inzake de overgangsuitkering 
in het pensioenstelsel voor werknemers

Onderafdeling 1 — Wijzigingen van het koninklijk besluit 
nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en overle-
vingspensioen voor werknemers

Art. 119. In artikel 16, § 1, van het koninklijk besluit nr. 50 
van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen voor werknemers, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 10 
augustus 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de Franse tekst van het eerste lid, worden de woorden 
“l’époux” vervangen door de woorden “le conjoint”;

2° in het derde lid, worden de woorden “zijn echtgenoot of 
echtgenote” vervangen door de woorden “zijn echtgenoot”;

3° tussen het derde en het vierde lid wordt een lid inge-
voegd, luidende:

“Een aanvraag van overlevingspensioen geldt als een 
aanvraag van overgangsuitkering en omgekeerd.”.

Art. 120. In de Franse tekst van artikel 17, eerste lid, tweede 
streepje, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 5 mei 2014, worden de woorden “l’époux ou l’épouse” 
vervangen door de woorden “un des conjoints”.

Art. 121. In artikel 21bis van hetzelfde besluit, ingevoegd 
bij de wet van 5 mei 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

- si, au moment du décès, il y avait un enfant à charge qui 
n’avait pas encore atteint l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès, et pour lequel un des conjoints percevait des 
allocations familiales ou;

- si, au moment du décès, il y avait un enfant handicapé à 
charge, quel que soit l’âge de ce dernier, pour lequel un des 
conjoints percevait des allocations familiales ou;

- si un enfant posthume a été né dans les trois cents jours 
suivant le décès.

Le Roi définit la notion d’enfant à charge et celle d’enfant 
handicapé au sens de l’alinéa 1er.

Sous-section 3 – Entrée en vigueur

Art. 118. La présente section entre en vigueur le 1er juillet 
2022, à l’exception: 

1° des articles 114 et 117 qui produisent leurs effets le 1er 
octobre 2021;

2° des articles 112 et 116 qui entrent en vigueur le jour de 
la publication de cette loi au Moniteur belge. 

Section 2 – Dispositions relatives à l’allocation de tran-
sition dans le régime de pension des travailleurs salariés

Sous-section 1ère — Modifications de l’arrêté royal n° 50 du 
24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie 
des travailleurs salariés

Art. 119. Dans l’article 16, § 1er, de l’arrêté royal n° 50 du 
24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie 
des travailleurs salariés, modifié en dernier lieu par la loi du 
10 août 2015, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “l’époux” sont remplacés par 
les mots “le conjoint”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “son époux ou épouse” sont 
remplacés par les mots “son conjoint”;

3° entre les alinéas 3 et 4 un alinéa est inséré rédigé:

“Une demande de pension de survie vaut comme une 
demande d’allocation de transition et vice versa.”.

Art. 120. Dans l’article 17, alinéa 1er, deuxième tiret, du 
même arrêté, modifié en dernier lieu par la loi du 5 mai 2014, 
les mots “l’époux ou l’épouse” sont remplacés par les mots 
“un des conjoints”.

Art. 121. Dans l’article 21bis du même arrêté, inséré par la 
loi du 5 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées:
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1° in de Franse tekst van het eerste lid, worden de woorden 
“son époux ou épouse” en de woorden “l’époux ou l’épouse” 
respectievelijk vervangen door de woorden “son conjoint” en 
door de woorden “un des conjoints”;

2° in de Franse tekst van het tweede lid worden de woorden 
“l’époux” telkens vervangen door de woorden “le conjoint”.

Art. 122. In artikel 21ter, § 1, van hetzelfde besluit, ingevoegd 
bij de wet van 5 mei 2014, wordt het eerste lid vervangen als 
volgt:

“ § 1. De overgangsuitkering wordt toegekend voor een 
periode van:

1° 18 maanden, indien er op het ogenblik van het overlij-
den geen kind ten laste is waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving;

2° 36 maanden, indien er op het ogenblik van het overlijden 
een kind ten laste is dat, in het kalenderjaar van het overlij-
den, de leeftijd van 13 jaar bereikt en waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving;

3° 48 maanden, 

- indien er op het ogenblik van het overlijden een kind ten 
laste is dat, in het kalenderjaar van het overlijden, de leeftijd 
van 13 jaar niet bereikt en waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving of;

- indien er op het ogenblik van het overlijden een gehandicapt 
kind ten laste is, ongeacht de leeftijd van dat kind, waarvoor 
een van de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

- in geval van postume geboorte van een kind binnen de 
driehonderd dagen na het overlijden.

De Koning bepaalt de wijze waarop de voorwaarde van 
kinderlast bewezen wordt en wat onder een gehandicapt kind 
wordt verstaan in de zin van het eerste lid.”.

Art. 123. In artikel 21quater, eerste lid, van hetzelfde besluit, 
ingevoegd bij de wet van 5 mei 2014 en gewijzigd bij de wet 
van 10 augustus 2015, worden de woorden “een rustpensioen 
wegens gezondheidsredenen of lichamelijke ongeschiktheid 
in de openbare sector geniet” vervangen door de woorden 
“een rustpensioen geniet dat voor de wettelijke pensioenleef-
tijd ambtshalve werd toegekend in de overheidssector, met 
inbegrip van een rustpensioen wegens gezondheidsredenen 
of lichamelijke ongeschiktheid”.

Art. 124. In artikel 25, derde lid, van hetzelfde besluit, in-
gevoegd bij de wet van 5 mei 2014, worden de woorden “een 
rustpensioen wegens gezondheidsredenen of lichamelijke 
ongeschiktheid in de openbare sector” vervangen door de 
woorden “een rustpensioen dat voor de wettelijke pensioen-
leeftijd ambtshalve werd toegekend in de overheidssector, met 
inbegrip van een rustpensioen wegens gezondheidsredenen 
of lichamelijke ongeschiktheid”.

1° dans l’alinéa 1er, les mots “son époux ou épouse” et les 
mots “l’époux ou l’épouse” sont respectivement remplacés 
par les mots “son conjoint” et par les mots “un des conjoints”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “l’époux” sont à chaque fois 
remplacés par les mots “le conjoint”.

Art. 122. Dans l’article 21ter, § 1er, du même arrêté, inséré 
par la loi du 5 mai 2014, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. L’allocation de transition est octroyée pour une 
durée de:

1° 18 mois, si au moment du décès, aucun enfant n’est à 
charge pour lequel un des conjoints percevait des allocations 
familiales;

2° 36 mois, si au moment du décès, il y a un enfant à 
charge qui atteint l'âge de 13 ans au cours de l'année civile 
du décès et pour lequel un des conjoints percevait des allo-
cations familiales;

3° 48 mois, 

- si au moment du décès, il y a un enfant à charge qui 
n'atteint pas l'âge de 13 ans au cours de l’année civile du 
décès et pour lequel un des conjoints percevait des alloca-
tions familiales ou;

- si, au moment du décès, il y a un enfant handicapé à 
charge, quel que soit l’âge de cet enfant, pour lequel un des 
conjoints percevait des allocations familiales ou;

- si un enfant posthume est né dans les trois cents jours 
suivant le décès.

Le Roi détermine la manière dont est prouvée la condition 
de la charge d'enfant et ce qu'il faut entendre par enfant 
handicapé au sens de l’alinéa 1er.”.

Art. 123. Dans l’article 21quater, alinéa 1er, du même arrêté, 
inséré par la loi du 5 mai 2014 et modifié par la loi du 10 août 
2015, les mots “une pension de retraite pour motif de santé 
ou d’inaptitude physique dans le secteur public” sont rempla-
cés par les mots “une pension de retraite octroyée d’office 
avant l’âge légal de la pension dans le secteur public incluant 
une pension de retraite pour motif de santé ou d’inaptitude 
physique».

Art. 124. Dans l’article 25, alinéa 3, du même arrêté, inséré 
par la loi du 5 mai 2014, les mots “une pension de retraite 
pour motif de santé ou d'inaptitude physique dans le secteur 
public” sont remplacés par les mots “une pension de retraite 
octroyée d’office avant l’âge légal de la pension dans le secteur 
public incluant une pension de retraite pour motif de santé ou 
d’inaptitude physique”.
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Onderafdeling 2 — Wijziging van het koninklijk besluit 
van 23 december 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 
en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de 
sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van 
de wettelijke pensioenstelsels

Art. 125. In artikel 7bis van het koninklijk besluit van 23 
december 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 
van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wet-
telijke pensioenstelsels, ingevoegd bij de wet van 5 mei 2014 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 december 2017, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Zijn van toepassing op de overgangsuitkering:

1° artikel 7, § 1, achtste en negende lid, en § 5;

2° artikel 153 van de wet van 8 augustus 1980 betreffende 
de budgettaire voorstellen 1979-1980;

3° de artikelen 34 en 34bis van de herstelwet van 10 februari 
1981 inzake de pensioenen van de sociale sector.”;

2° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§  4.  Ar t ike l  8  is  n ie t  van toepass ing op de 
overgangsuitkering.”.

Onderafdeling 3 — Overgangsbepaling

Art. 126. De overgangsuitkering bedoeld in hoofdstuk 4 
van het voormelde koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 
1967 toegekend naar aanleiding van het overlijden van de 
echtgenoot voor 1 oktober 2021 en waarvan de periode 
verstrijkt na deze datum, wordt verlengd overeenkomstig de 
volgende modaliteiten:

1° de overgangsuitkering voor een periode van 12 maanden 
wordt verlengd voor een periode van 6 maanden;

2° de overgangsuitkering voor een periode van 24 maanden 
wordt verlengd voor een periode van 12 maanden indien er 
op het ogenblik van het overlijden een kind ten laste was dat, 
in het kalenderjaar van het overlijden, de leeftijd van 13 jaar 
bereikte en waarvoor een van de echtgenoten kinderbijslag 
ontving;

3° de overgangsuitkering voor een periode van 24 maanden 
wordt verlengd voor een periode van 24 maanden, 

- indien er op het ogenblik van het overlijden een kind ten 
laste was dat, in het kalenderjaar van het overlijden, de leeftijd 
van 13 jaar niet bereikte en waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving of;

Sous-section 2 — Modification de l’arrêté royal du 23 
décembre 1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de 
la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité 
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions

Art. 125. Dans l’article 7bis de l’arrêté royal du 23 décembre 
1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi du 
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions, inséré 
par la loi du 5 mai 2014 et modifié en dernier lieu par la loi du 
5 décembre 2017, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Sont applicables à l’allocation de transition:

1° l’article 7, § 1er, alinéas 8 et 9, et § 5;

2° l’article 153 de la loi du 8 août 1980 relative aux propo-
sitions budgétaires 1979-1980;

3° les articles 34 et 34bis de la loi de redressement du 10 
février 1981 relative aux pensions du secteur social.”;

2° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. L’article 8 n’est pas applicable à l'allocation de 
transition.”.

Sous-section 3 — Disposition transitoire

Art. 126. L’allocation de transition, visée au chapitre 4 de 
l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 précité accordée à la 
suite du décès du conjoint avant le 1er octobre 2021 et dont 
la période expire après cette date, est prolongée selon les 
modalités suivantes:

1° l’allocation de transition d’une durée de 12 mois est 
prolongée d’une durée de 6 mois;

2° l’allocation de transition d’une durée de 24 mois est 
prolongée d’une durée de 12 mois si, au moment du décès, 
il y avait un enfant à charge qui avait atteint l’âge de 13 ans 
au cours de l’année civile du décès et pour lequel un des 
conjoints percevait des allocations familiales; 

3° l’allocation de transition d’une durée de 24 mois est 
prolongée d’une durée de 24 mois, 

- si, au moment du décès, il y avait un enfant à charge 
qui n’ avait pas atteint l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès et pour lequel un des conjoints percevait des 
allocations familiales ou;
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- indien er op het ogenblik van het overlijden een gehan-
dicapt kind ten laste was, ongeacht de leeftijd van dat kind, 
waarvoor een van de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

- in geval van postume geboorte van een kind binnen de 
driehonderd dagen na het overlijden.

De Koning bepaalt de wijze waarop de voorwaarde bewe-
zen wordt van kinderlast en wat onder een gehandicapt kind 
wordt verstaan in de zin van het eerste lid.

Onderafdeling 4 — Inwerkingtreding

Art. 127. Deze afdeling treedt in werking op 1 juli 2022 
met uitzondering van de artikelen 122 en 126 die uitwerking 
hebben op 1 oktober 2021.

Titel 9 –  SOCIALE ZAKEN

Hoofdstuk 1 – Financiering van de sociale zekerheid

Afdeling 1 – Alternatieve financiering - Afwijkingen 
op de wet van 18 april 2017 houdende hervorming van 
de financiering van de sociale zekerheid – Werknemers

Art. 128. In afwijking van artikel 6 van de wet van 18 april 
2017 houdende hervorming van de financiering van de sociale 
zekerheid, worden de bedragen van de alternatieve financiering 
voor het stelsel voor werknemers voor het jaar 2022 vastgesteld 
op 7.000.186 duizend euro, afgenomen van het nettobedrag 
van de geïnde BTW en 3.293.620 duizend euro afgenomen 
op het nettobedrag van de geïnde roerende voorheffing.

De betaling van deze bedragen vindt plaats in maandelijkse 
schijven, waarvan de bedragen kunnen variëren naar gelang 
van de inning van de ontvangsten.

Afdeling 2 – Alternatieve financiering -Afwijkingen op 
de wet van 18 april 2017 houdende hervorming van de 
financiering van de sociale zekerheid - Zelfstandigen

Art. 129. In afwijking van artikel 13 van dezelfde wet, wor-
den de bedragen van de alternatieve financiering voor het 
stelsel van de zelfstandigen voor het jaar 2022 vastgesteld op 
1.503.329 duizend euro, voorafgenomen van het nettobedrag 
van de geïnde BTW en 701.082 duizend euro voorafgenomen 
van het nettobedrag van de geïnde roerende voorheffing.

De betaling van deze bedragen vindt plaats in maandelijkse 
schijven, waarvan de bedragen kunnen variëren naar gelang 
van de inning van de ontvangsten.

Afdeling 3 – Inwerkingstreding

Art. 130. De artikelen 128 en 129 treden in werking op 1 
januari 2022.

Hoofdstuk 2 – Maatwerkbedrijven - Wijziging van 
hoofdstuk 7 van Titel IV van de programmawet (I) van 24 
december 2002

- si, au moment du décès, il y avait un enfant handicapé à 
charge, quel que soit l'âge de cet enfant, pour lequel un des 
conjoints percevait des allocations familiales ou;

- si un enfant posthume a été né dans les trois cents jours 
suivant le décès.

Le Roi détermine la manière dont est prouvée la condition 
de la charge d'enfant et ce qu’il faut entendre par enfant 
handicapé au sens de l’alinéa 1er. 

Sous-section 4 — Entrée en vigueur

Art. 127. La présente section entre en vigueur le 1er juillet 
2022, à l’exception des articles 122 et 126 qui produisent leurs 
effets le 1er octobre 2021.

Titre 9 -  AFFAIRES SOCIALES

Chapitre 1er – Financement de la sécurité sociale

Section 1ère – Financement alternatif -  Dérogations à 
la loi du 18 avril 2017 portant réforme du financement de 
la sécurité sociale – Travailleurs salariés

Art. 128. Par dérogation à l'article 6 de la  loi du 18 avril 
2017 portant réforme du financement de la sécurité sociale, 
les montants du financement alternatif pour le régime des 
travailleurs salariés pour l’année 2022, sont fixés à 7.000.186 
milliers d’euros prélevés sur le montant net encaissé de la 
TVA et 3.293.620 milliers d’euros prélevés sur le montant net 
encaissé du précompte mobilier.

Le versement de ces montants est réalisé en tranches 
mensuelles, dont les montants peuvent être différents en 
fonction de l’encaissement des recettes.

Section 2 -  Financement alternatif -  Dérogations à la 
loi du 18 avril 2017 portant réforme du financement de la 
sécurité sociale – Indépendants

Art. 129. Par dérogation à l'article 13 de la même loi, les 
montants du financement alternatif pour le régime des travail-
leurs indépendants pour l’année 2022, sont fixés à 1.503.329 
milliers d’euros prélevés sur le montant net encaissé de la 
TVA et 701.082 milliers d’euros prélevés sur le montant net 
encaissé du précompte mobilier.

Le versement de ces montants est réalisé en tranches 
mensuelles, dont les montants peuvent être différents en 
fonction de l’encaissement des recettes.

Section 3 – Entrée en vigueur

Art. 130. Les articles 128 et 129 entrent en vigueur le 1er 
janvier 2022.

Chapitre 2 – Les entreprises de travail adapté - 
Modification du chapitre 7 du Titre IV de la loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002
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Art. 131. In artikel 326, vijfde lid, van de programmawet 
(I) van 24 december 2002, laatst gewijzigd bij de wet van 25 
april 2014, worden de woorden “of van een maatwerkbedrijf” 
ingevoegd tussen de woorden “van een beschutte werkplaats” 
en de woorden “in geen enkel geval”.

Art. 132. In artikel 330, eerste lid, van dezelfde wet, laatst 
gewijzigd bij de wet van 16 mei 2016 houdende diverse bepa-
lingen inzake sociale zaken, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “door de werkgevers van de beschutte werk-
plaatsen behorende tot het paritair comité voor de beschutte 
werkplaatsen en de sociale werkplaatsen” worden vervangen 
door de woorden “door de werkgevers van de beschutte 
werkplaatsen en de maatwerkbedrijven behorende tot het 
paritair comité voor de beschutte werkplaatsen, de sociale 
werkplaatsen en de maatwerkbedrijven”;

2° de woorden “bij een werkgever van de beschutte werk-
plaatsen behorende tot het paritair comité voor de beschutte 
werkplaatsen en de sociale werkplaatsen” worden vervan-
gen door de woorden “bij een werkgever van de beschutte 
werkplaatsen en de maatwerkbedrijven behorende tot het 
paritair comité voor de beschutte werkplaatsen, de sociale 
werkplaatsen en de maatwerkbedrijven”.

Art. 133. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Hoofdstuk 3 – Plusplannen - Wijziging van hoofdstuk 7 
van Titel IV van de programmawet (I) van 24 december 2002

Art. 134. Artikel 336 van de programmawet (I) van 24 
december 2002, laatst gewijzigd bij de wet van 4 juli 2021 
houdende tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten gevolge 
van de COVID-19-pandemie, wordt vervangen als volgt:

“Art. 336. § 1. Voor de werknemers voor wie het geheel van 
de tewerkstellingen bij één en dezelfde werkgever gedurende 
het kwartaal overeenstemt met volledige kwartaalprestaties, 
is de doelgroepvermindering gelijk aan een forfaitair bedrag 
G per kwartaal. Afhankelijk van de beoogde doelgroep, stemt 
dit forfaitaire bedrag overeen met een forfaitair bedrag zoals 
bepaald in dit artikel en wordt het toegekend gedurende een 
aantal kwartalen dat bepaald wordt door de Koning, bij een 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad

G1 is gelijk aan 1000 euro.

G2 is gelijk aan 400 euro.

G3 is gelijk aan 300 euro.

G4 is gelijk aan 600 euro.

G5 is gelijk aan 750 euro.

G6 is gelijk aan 1150 euro.

Art. 131. Dans l'article 326, alinéa 5, de la loi programme 
(I) du 24 décembre 2002, modifié en dernier lieu par la loi du 
25 avril 2014, les mots “ou d’une entreprise de travail adapté» 
sont insérés entre les mots “une entreprise de travail adapté” 
et les mots “il n’est en aucun cas”.

Art. 132. Dans l'article 330, alinéa 1er, de la même loi, 
modifié en dernier lieu par la loi du 16 mai 2016 portant des 
dispositions diverses en matière sociale, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “par les employeurs des ateliers protégés rele-
vant de la commission paritaire pour les entreprises de travail 
adapté et les ateliers sociaux” sont remplacés par les mots 
“par les employeurs des ateliers protégés et des ‘entreprises 
de travail adapté’ relevant de la commission paritaire pour 
les entreprises de travail adapté, les ateliers sociaux et les 
'maatwerkbedrijven'“;

2° les mots “auprès d'un employeur des ateliers protégés 
relevant de la commission paritaire pour les entreprises de 
travail adapté et les ateliers sociaux” sont remplacés par les 
mots “auprès d’un employeur des ateliers protégés et des 
‘entreprises de travail adapté’ relevant de la commission 
paritaire pour les entreprises de travail adapté, les ateliers 
sociaux et les 'maatwerkbedrijven'“.

Art. 133. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022.

Chapitre 3 – Les plans plus - Modification du chapitre 
7 du Titre IV de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002

Art. 134. L'article 336 de la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002, modifié en dernier lieu par la loi du 4 juillet 2021 portant 
des mesures de soutien temporaires en raison de la pandémie 
du COVID-19, est remplacé comme suit:

“Art. 336. § 1er. Pour les travailleurs pour qui l'ensemble des 
occupations auprès d'un seul et même employeur durant un 
trimestre correspond à des prestations trimestrielles complètes, 
la réduction groupe-cible est égale à un montant forfaitaire 
G par trimestre. Tenant compte des groupes cibles visés, le 
montant de ce forfait G correspond à un montant forfaitaire 
comme déterminé par le présent article et est octroyé durant 
un nombre de trimestres déterminé par le Roi, par arrêté 
délibéré en Conseil des Ministres.

G1 est égal à 1000 euros.

G2 est égal à 400 euros.

G3 est égal à 300 euros.

G4 est égal à 600 euros.

G5 est égal à 750 euros.

G6 est égal à 1150 euros.
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G7 is gelijk aan het saldo van de verschuldigde bijdragen 
bedoeld in artikel 326, eerste lid, dat overblijft na toepassing 
van artikel 326, tweede, derde, vierde en vijfde lid. Artikel 
337 is met uitzondering van de ondergrens inzake de globale 
arbeidsprestaties, niet van toepassing.

G8 is gelijk aan 1500 euro

G9 is gelijk aan 800 euro.

G10 is gelijk aan 500 euro.

G11 is gelijk aan 770 euro.

G12 is gelijk aan 726,50 euro.

G13 is gelijk aan het saldo van de verschuldigde bijdragen 
bedoeld in artikel 326, eerste lid, dat overblijft na toepas-
sing van artikel 326, tweede, derde, vierde en vijfde lid. Het 
bekomen bedrag wordt verminderd met het bedrag van de 
loonmatigingsbijdrage bedoeld in artikel 38, § 3bis, van de 
wet van 29 juni 1981. Artikel 337 is niet van toepassing.

G14 is gelijk aan 1550 euro.

G15 is gelijk aan 1050 euro.

G16 is gelijk aan 450 euro.

G17 is gelijk aan 2400 euro.

G18 is gelijk aan 4000 euro.

§2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, wat moet worden verstaan onder tewerk-
stelling en onder volledige kwartaalprestaties. De Koning kan, 
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de 
forfaitaire bedragen van dit artikel wijzigen.”.

Art. 135. In artikel 338 van dezelfde wet, laatst gewijzigd 
door de wet van 19 december 2014, worden de woorden “het 
forfaitaire bedrag G1, G2, G3, G4, G5, G6, G7, G8, G9, G10, 
G11, G12, G13, G14, G15 of G16” vervangen door de woorden 
“het forfaitaire bedrag G bedoeld in artikel 336”.

Art. 136. In artikel 343 van dezelfde wet, vervangen door 
de wet van 22 december 2003, en gewijzigd door de wetten 
van 26 december 2013, 20 juli 2015 en 26 december 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Voor de toepassing van deze onderafdeling wordt 
verstaan onder:

1° “datum van indiensttreding”: de dag waarop de contrac-
tuele arbeidsrelatie aanvangt;

2° “nieuwe werkgever van een eerste werknemer”: een 
werkgever die nooit onderworpen is geweest aan de wet van 

G7 est égal au solde des cotisations dues visées à l'article 
326, alinéa 1er, qui subsiste après application de l'article 326, 
alinéas 2, 3, 4 et 5. A l'exception du seuil minimum en matière 
de prestations globales, l'article 337 n'est pas d'application.

G8 est égal à 1500 euros.

G9 est égal à 800 euros.

G10 est égal à 500 euros.

G11 est égal à 770 euros.

G12 est égal à 726,50 euros.

G13 est égal au solde des cotisations dues visées à l'article 
326, alinéa 1er, qui subsiste après application de l'article 326, 
alinéas 2, 3, 4 et 5. Le cas échéant, le montant ainsi obtenu est 
diminué du montant de la cotisation de modération salariale 
visée à l'article 38, § 3bis, de la loi du 29 juin 1981. L'article 
337 n'est pas d'application.

G14 est égal à 1550 euros.

G15 est égal à 1050 euros.

G16 est égal à 450 euros.

G17 est égal à 2400 euros.

G18 est égal à 4000 euros.

§2. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
détermine ce que l'on entend par occupation et par prestations 
trimestrielles complètes. Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, modifier les montants forfaitaires du 
présent article.”.

Art. 135. Dans l'article 338 de la même loi, modifié en der-
nier lieu par la loi du 19 décembre 2014, les mots “le montant 
forfaitaire G1, G2, G3, G4, G5, G6, G7, G8, G9, G10, G11, 
G12, G13, G14, G15 of G16” sont remplacés par les mots “le 
montant forfaitaire G visé à l’article 336”.

Art. 136. A l’article 343 de la même loi, remplacé par la loi 
du 22 décembre 2003, et modifié par les lois du 26 décembre 
2013, 20 juillet 2015 en 26 décembre 2015, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé comme suit:

“§ 1er. Pour l’application de la présente sous-section, il faut 
entendre par:

1° “date d’entrée en service”: le jour auquel la relation de 
travail contractuelle commence;

2° “nouvel employeur d’un premier travailleur” l'employeur 
qui n'a jamais été soumis à la loi du 27 juin 1969 révisant 
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27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, 
voor de tewerkstelling van werknemers andere dan leerlingen, 
dienstboden, deeltijds leerplichtigen, gelegenheidswerkne-
mers en flexi-jobwerknemers of die, sedert ten minste 12 
opeenvolgende maanden die de datum van indiensttreding 
voorafgaan, hieraan niet meer onderworpen was en die, op 
de datum van indiensttreding van de eerste werknemer, geen 
deel uitmaakt van een simultane technische bedrijfseenheid 
waar al een werknemer in dienst is;

Is evenwel geen nieuwe werkgever van een eerste werk-
nemer, de werkgever die deel uitmaakt van een historische 
technische bedrijfseenheid, en bij wie op de datum van in-
diensttreding van de eerste werknemer, tevens één of meer 
werknemers die vervanger zijn in de zin van artikel 344, in 
dienst treden;

3° “nieuwe werkgever van een n-de werknemer”: een 
werkgever die sedert ten minste 12 opeenvolgende maanden 
die de datum van indiensttreding van een n-de werknemer 
voorafgaan, niet onderworpen is geweest aan de voornoemde 
wet van 27 juni 1969 voor een gelijktijdige tewerkstelling van 
meer dan n-1 werknemers, andere dan leerlingen, dienstboden, 
deeltijds leerplichtigen, gelegenheidswerknemers en flexi-
jobwerknemers, en die op de datum van indiensttreding van 
een n-de werknemer geen deel uitmaakt van een simultane 
technische bedrijfseenheid waar al n werknemers in dienst zijn.

De Koning verduidelijkt, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, hoe de telling van de n-de werknemer 
dient te gebeuren in geval de werkgever deel uitmaakt van 
een technische bedrijfseenheid;

4° “technische bedrijfseenheid”: de eenheid bestaande uit 
meerdere juridische entiteiten, met een aantoonbare sociale 
band door middel van minstens één gemeenschappelijk betrok-
ken persoon, ongeacht zijn functie binnen die entiteiten, en met 
een gemeenschappelijkheid die zich uit in een simultane of 
historische socio-economische verwevenheid, respectievelijk 
simultane of historische technische bedrijfseenheid genoemd.

Voor het bepalen van de sociale band worden de werkne-
mers, overgenomen in toepassing van hoofdstuk III van CAO 
32bis, niet in aanmerking genomen;

5° “simultane technische bedrijfseenheid”: twee of meer 
ondernemingen die op de datum van indiensttreding van de 
nieuwe werknemer voor wie de werkgever de doelgroepver-
mindering, bedoeld in deze onderafdeling, wenst toe te pas-
sen, in de tijd naast elkaar actief zijn en een sociale band en 
een socio-economische verwevenheid met elkaar hebben;

6° “historische technische bedrijfseenheid”: twee of meer 
ondernemingen die op de datum van indiensttreding van de 
nieuwe werknemer voor wie de werkgever de doelgroepver-
mindering, bedoeld in deze onderafdeling, wenst toe te passen, 
een sociale band en een voorafgaandelijke socio-economische 

l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs, en raison de l'occupation de travail-
leurs autres que des apprentis, des travailleurs domestiques, 
des travailleurs soumis à l'obligation scolaire à temps partiel, 
des travailleurs occasionnels et des travailleurs exerçant un 
flexi-job, ou qui a cessé depuis au moins 12 mois consécutifs 
précédant la date de l'entrée en service, d'y être soumis et 
qui, à la date de l’entrée en service du premier travailleur, ne 
fait pas partie d’une unité technique d’exploitation simultanée 
où un travailleur est déjà en service;

Cependant, n'est pas un nouvel employeur d’un premier 
travailleur, l’employeur qui fait partie d’une unité technique 
d'exploitation historique, et chez qui, à la date de l’entrée 
en service du premier travailleur, également un ou plusieurs 
travailleurs qui sont des remplaçant au sens de l’article 344, 
entrent en service;

3° “nouvel employeur d’un n-ième travailleur”: un employeur 
qui depuis au moins 12 mois consécutifs précédant la date 
d’entrée en service d’un n-ième travailleur, n’a pas été assujetti 
à la loi du 27 juin 1969 précitée pour un engagement simul-
tané de plus de n-1 travailleurs, autre que des apprentis, des 
travailleurs domestiques, des travailleurs soumis à l'obligation 
scolaire à temps partiel, des travailleurs occasionnels et des 
travailleurs exerçant un flexi-job et qui à la date d’entrée en 
service d’un n-ième travailleur ne fait pas partie d’une unité 
technique d’exploitation simultanée où n travailleurs sont 
déjà en service.

Le Roi précise par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
comment le calcul du n-ième travailleur se réalise lorsque 
l’employeur fait partie d’une unité technique d’exploitation;

4° “unité technique  d'exploitation»: l’unité existant entre 
plusieurs entités juridiques, avec un lien social avéré au 
moyen de l’existence d’au moins une personne commune 
indépendamment de sa fonction au sein des entités et d’une 
communauté qui s’exprime par une interdépendance socio-
économique simultanée ou historique, appelées respective-
ment unité technique d’exploitation simultanée ou historique.

Pour la détermination du lien social, les travailleurs repris 
en application du chapitre III de la CCT 32bis ne sont pas 
pris en considération;

5° “unité technique d'exploitation simultanée”: deux ou 
plusieurs entreprises qui à la date d’entrée en service d’un 
nouveau travailleur pour qui l’employeur, visé dans cette 
sous-section, souhaite appliquer la réduction groupe cible 
sont actifs simultanément et qui ont entre elles un lien social 
et une interdépendance socio-économique;

6° “unité technique d'exploitation historique”: deux ou 
plusieurs entreprises qui à la date d’entrée en service d’un 
nouveau travailleur pour qui l’employeur, visé dans cette 
sous-section, souhaite appliquer la réduction groupe cible 
ont un lien social et une interdépendance socio-économique 
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verwevenheid met elkaar hebben. De verwevenheid van de 
verschillende entiteiten is beperkt tot een periode van 12 
maanden.”;

b) de paragrafen 2 tot 3/3 worden opgeheven.

c) in paragraaf 4 worden de woorden “en deeltijds leerplich-
tigen” vervangen door de woorden “, deeltijds leerplichtigen, 
gelegenheidswerknemers en flexi-jobwerknemers”.

Art. 137. Artikel 344 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, wordt vervangen als volgt:

“Art. 344. De in artikel 343 bedoelde werkgever kan het 
voordeel van deze onderafdeling niet genieten wanneer de 
nieuw in dienst genomen werknemer een werknemer vervangt 
die in de loop van de 12 maanden voorafgaand aan de datum 
van indiensttreding bij dezelfde technische bedrijfseenheid 
in dienst was.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, wat onder vervanger wordt verstaan.”.

Art. 138. Artikel 353ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2004, en laatst gewijzigd bij de wet van 
22 december 2008, wordt vervangen als volgt:

“Art. 353ter. De volgende werkgevers kunnen de in dit 
hoofdstuk bedoelde doelgroepverminderingen, die de pre-
existente juridische structuur genoot, verder blijven genieten:

1° de onderneming die de begunstigde is van één van 
de juridische herstructureringsoperaties gelijkaardig aan de 
situaties omschreven in de artikelen 12:2 tot 12:10 en 12:103 
van het Wetboek van Vennootschappen en Verenigingen of 
die omgezet wordt in een erkende CVSO of een CV erkend 
als SO zoals bepaald door de artikelen 14:37 tot 14:45 van 
hetzelfde wetboek;

2° de onderneming zonder winstuitkeringsdoel waarvan 
het patrimonium geheel of gedeeltelijk afkomstig is van het 
netto actief van één of meerdere ondernemingen zonder 
winstuitkeringsdoel;

3° de onderneming die de begunstigde is van een inbreng, 
zoals bedoeld in artikel 12:101 van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen.

De voortzetting van de doelgroepvermindering is enkel 
toegestaan indien er tussen de betreffende ondernemin-
gen een schriftelijke overeenkomst werd afgesloten waarin 
de overgang, zoals bedoeld in de punten 1° tot 3° van het 
vorig lid, is opgenomen en de opvolgende werkgever aan 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid de door deze laatste 
opgestelde modelverklaring met aanvraag tot voortzetting 
overmaakt, waarin de opvolgende werkgever ten aanzien van 
de Rijksdienst verklaart hoofdelijk aansprakelijk te zijn voor de 
eventuele sociale schulden van de pre-existente werkgever.

antérieure. L’interdépendance des différentes entités est limitée 
à une période de 12 mois.”;

b) les paragraphes 2 à 3/3 sont abrogés.

c) dans le paragraphe 4, les mots “et par travailleurs soumis 
à l'obligation scolaire à temps partiel” sont remplacés par les 
mots “, par travailleurs soumis à l'obligation scolaire à temps 
partiel et par travailleurs exerçant un flexi-job”.

Art. 137. L’article 344 de la même loi, remplacé par la loi 
du 22 décembre 2003, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 344. L'employeur visé à l'article 343 ne bénéficie 
pas des avantages de la présente sous-section lorsque le 
nouveau travailleur remplace un travailleur qui était occupé 
dans la même unité technique d'exploitation au cours des 12 
mois précédant la date d’entrée en service.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, ce qu'il faut entendre par remplaçant.”.

Art. 138. L’article 353ter de la même loi, inséré par la loi 
du 27 décembre 2004, et modifié en dernier lieu par la loi du 
22 décembre 2008, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 353ter. Peuvent prétendre continuer à bénéficier des 
réductions groupes-cibles visées au présent chapitre dont 
bénéficiait la structure juridique préexistante, les employeurs 
suivants:

1° l’entreprise qui est la bénéficiaire d'une opération de 
restructuration juridique similaire à des situations décrites 
aux articles 12:2 à 12:10 et 12:103 du Code des sociétés et 
des associations ou qui est transformée en SCES agrée ou 
en SC agrée comme ES telles que visées  aux articles 14:37 
à 14:45 du même Code;

2° l’entreprise sans but de répartition de bénéfices dont 
le patrimoine provient pour tout ou partie de l’actif net d’une 
ou plusieurs entreprises sans but de répartition de bénéfices;

3° l’entreprise qui bénéficie d’un apport tel que visé à l’article 
12:101 de Code des sociétés et des associations.

La poursuite du bénéfice de la réduction groupe cible est 
uniquement octroyée si une convention écrite a été conclue 
entre les entreprises concernées dans laquelle le transfert, tel 
que visé aux points 1° à 3° de l’alinéa précédent figure et que 
l’employeur succédant transmet à l’Office national de sécurité 
sociale avec le modèle de déclaration demandant la poursuite 
du bénéfice de la réduction, dans lequel l’employeur succédant 
déclare vis-à-vis de l’Office être solidairement responsable 
des éventuelles dettes sociales de l’employeur préexistant.
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De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid wordt gelijkgesteld 
met een derde in verhouding tot een herstructureringsope-
ratie zoals bedoeld door het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen en deze operatie doet geen afbreuk aan 
de rechten van vernoemde Rijksdienst om na te gaan of de 
voorwaarden voor de toekenning en het behoud van de bijdra-
genverminderingen voor doelgroepen vervuld zijn in hoofde 
van de onderneming die de uiteindelijke begunstigde is.”.

Art. 139. Artikel 353quater van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 27 december 2004, wordt vervangen als volgt:

“Art. 353quater. De werkgever die de doelgroepverminde-
ringen bij toepassing van artikel 353ter voortzet, is hoofdelijk 
aansprakelijk voor alle op het ogenblik van de voortzetting 
gekende en nog niet gekende sociale schulden van de pre-
existente werkgever.”.

Art. 140. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Hoofdstuk 4 – Bepalingen met betrekking tot betaalde 
sportbeoefenaars

Afdeling 1 - Wijziging en intrekking van bepalingen 
betreffende betaalde sportbeoefenaars

Art. 141. In de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders wordt een artikel 1quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 1quater. § 1. De houders van een vergunning van 
“eliterenner met contract”, door de Koninklijke Belgische 
Wielrijdersbond afgeleverd, worden geacht verbonden te 
zijn door een arbeidsovereenkomst voor bedienden voor de 
toepassing van deze wetgeving.

§ 2. De Koninklijke Belgische Wielrijdersbond wordt, voor 
de toepassing van deze wet, geacht de werkgever te zijn van 
de in dit artikel vermelde personen.

De Koninklijke Belgische Wielrijdersbond maakt het afleve-
ren van een vergunning afhankelijk van het afleveren van een 
waarborg door derden ten belope van de bijdrage die door de 
Koninklijke Belgische Wielrijdersbond als werkgever betaald 
moet worden, verhoogd met de beheerskosten.

De last die uit de toepassing van deze wet volgt voor de 
werkgever, mag rechtstreeks noch onrechtstreeks afgewenteld 
worden op de werknemers, inzonderheid door het verhogen 
van de prijs der vergunning.

§ 3. Voor de berekening van bijdragen aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid, worden alle dagen die begrepen 
zijn in de periode van geldigheid van de vergunning, als ar-
beidsdagen beschouwd, behoudens de dagen die begrepen 
zijn in de periodes gedekt door vergoedingen uitgekeerd bij 
toepassing van de verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering 

L’Office national de sécurité sociale est assimilé à un 
tiers par rapport à l'opération de restructuration visée par le 
Code des sociétés et des associations et cette opération ne 
porte pas préjudice aux droits dudit Office de vérifier que les 
conditions d'octroi et de maintien des réductions de cotisations 
groupes cibles sont remplies dans le chef de l’entreprise qui 
est la bénéficiaire finale de celle-ci.”.

Art. 139. L’article 353quater de la même loi, inséré par la 
loi du 27 décembre 2004, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 353quater. L’employeur qui poursuit l’application des 
réductions groupes cibles en application de l’article 353ter 
est solidairement responsable de toutes les dettes sociales 
de l’employeur préexistant, connues et inconnues au moment 
de la poursuite des réductions.”.

Art. 140. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022.

Chapitre 4 – Dispositions relatives aux sportifs 
rémunérés

Section 1re - Dispositions modificatives et abrogatoires 
relatives aux sportifs rémunérés

Art. 141. Dans la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs, il est inséré un article 1erquater rédigé comme suit:

“Art. 1erquater. § 1er. Les titulaires d'une licence de “coureur 
élite avec contrat”, délivrée par la Royale Ligue vélocipédique 
belge, sont réputés se trouver dans les liens d'un contrat de 
travail d'employé en ce qui concerne l'application des dispo-
sitions légales relatives à cette loi.

§ 2. La Royale Ligue vélocipédique belge est réputée, pour 
l'application de la présente loi, être l'employeur des personnes 
visées au présent article.

La Royale Ligue vélocipédique belge subordonne la déli-
vrance d'une licence à la délivrance d'une garantie par des 
tiers à concurrence de la cotisation que doit payer la Royale 
Ligue vélocipédique belge en tant qu'employeur, majorée 
des frais de gestion.

Les charges résultant, pour l'employeur, de l'application 
de la présente loi ne peuvent incomber directement ni indi-
rectement aux travailleurs salariés, notamment par l'élévation 
du prix de la licence.

§ 3. Pour le calcul des cotisations dues à l'Office national 
de sécurité sociale, toutes les journées comprises dans la 
période de validité de la licence sont considérées comme 
journées de travail, à l'exception de celles qui sont comprises 
dans les périodes couvertes par les indemnités versées en 
application de l'assurance obligatoire contre la maladie et 
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of door vergoedingen wegens tijdelijke arbeidsongeschiktheid 
toegekend ingevolge de wetgeving op de arbeidsongevallen.”.

Art. 142. Worden opgeheven:

1° de wet van 7 november 1969 betreffende de toepassing 
van de socialezekerheidswetgeving op de houders van een 
vergunning van “eliterenner met contract”, gewijzigd bij de 
wet van 24 juni 2013;

2° de wet van 3 maart 1977 betreffende de toepassing van 
de sociale zekerheidswetgeving op de beroepsvoetbalspelers.

Afdeling 2 - Wijziging van hoofdstuk 7 van Titel IV van 
de programmawet(I) van 24 december 2002

Art. 143. In artikel 336 van de programmawet (I) van 24 
december 2002, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 4 juli 2021 
houdende tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten gevolge 
van de COVID-19-pandemie, vervangen bij artikel 134 van 
deze wet, wordt paragraaf 1 vervolledigd met een zin, luidende:

“G19 is gelijk aan een percentage, door de Koning te bepalen 
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, van 
het saldo van de verschuldigde bijdragen bedoeld in artikel 
326, eerste lid, dat overblijft na toepassing van artikel 326, 
tweede, derde, vierde en vijfde lid. Artikel 337 is met uitzonde-
ring van de ondergrens inzake de globale arbeidsprestaties, 
niet van toepassing.”.

Art. 144. In afdeling 3 van Hoofdstuk 7 van de Titel IV van 
dezelfde wet wordt een onderafdeling 16 ingevoegd, luidende 
“Onderafdeling 16. Betaalde sportbeoefenaars”.

Art. 145. In onderafdeling 16 van dezelfde wet, ingevoegd 
bij artikel 144, wordt een artikel 353bis/16 ingevoegd, luidende:

“Art. 353bis/16. De werkgevers bedoeld in artikel 335 die 
werknemers tewerkstellen met toepassing van de wet van 24 
februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor betaalde 
sportbeoefenaars of die sportbeoefenaars tewerkstellen met 
een arbeidsovereenkomst die niet onder de toepassing vallen 
van de voormelde wet van 24 februari 1978 of die houders 
van een vergunning van beroepsrenners afgeleverd door de 
Belgische Wielrennersbond tewerkstellen, kunnen voor elk van 
bedoelde werknemers een doelgroepvermindering genieten, 
maximaal ten belope van het bedrag bepaald door de Koning 
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.”.

Afdeling 3 - Toekenning van een sportbonus

Art. 146. Het opschrift van de wet van 20 december 1999 
tot toekenning van een werkbonus onder de vorm van een 
vermindering van de persoonlijke bijdragen van sociale ze-
kerheid aan werknemers met lage lonen en aan sommige 
werknemers die het slachtoffer waren van een herstructurering 
wordt vervangen als volgt:

l' invalidité ou par des indemnités octroyées, du chef d'inca-
pacité de travail temporaire, en vertu de la législation sur les 
accidents du travail.”.

Art. 142. Sont abrogées:

1° la loi du 7 novembre 1969 relative à l'application de la 
sécurité sociale aux titulaires d'une licence de “coureur élite 
avec contrat”, modifiée par la loi du 24 juin 2013;

2° la loi du 3 mars 1977 concernant l'application de la 
sécurité sociale aux joueurs de football professionnels.

Section 2 - Modification du chapitre 7 du Titre IV de la 
loi-programme(I) du 24 décembre 2002

Art. 143. L’article 336 de la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002, modifié en dernier lieu par la loi du 4 juillet 2021 portant 
des mesures de soutien temporaires en raison de la pandémie 
du COVID-19, remplacé par l’article 134 de la présente loi, le 
paragraphe 1er est complété par la phrase suivante:

“G19 est égal à un pourcentage, à déterminer par le Roi 
par un arrêté délibéré en Conseil des Ministres, du solde 
des cotisations dues visées à l’article 326, alinéa 1er, qui 
subsiste après application de l’article 326, alinéas 2, 3, 4 et 
5. A l'exception du seuil minimum en matière de prestations 
globales, l'article 337 n'est pas d'application.”.

Art. 144. Dans la section 3 du chapitre 7 du titre IV de la 
même loi, il est inséré une sous-section 16, intitulée “Sous-
section 16. Sportifs rémunérés”.

Art. 145. Dans la sous-section 16 de la même loi, insé-
rée par l'article 144, il est inséré un article 353bis/16 rédigé 
comme suit:

“Art. 353bis/16. Les employeurs visés à l'article 335 qui 
occupent des travailleurs en application de la loi du 24 février 
1978 relative au contrat de travail du sportif rémunéré, ou qui 
occupent des sportifs liés par un contrat de travail ne tombant 
pas sous l'application de la loi du 24 février 1978 précitée ou 
des titulaires d'une licence de coureur cycliste professionnel 
délivrée par la Ligue vélocipédique belge, peuvent bénéficier, 
pour chacun desdits travailleurs, d'une réduction groupe-cible, 
au maximum à concurrence d'un montant déterminé par le 
Roi par un arrêté délibéré en Conseil des Ministres.”.

Section 3 - Octroi d’un bonus sport

Art. 146. L’intitulé de la loi du 20 décembre 1999 visant à 
octroyer un bonus à l'emploi sous la forme d'une réduction des 
cotisations personnelles de sécurité sociale aux travailleurs 
salariés ayant un bas salaire et à certains travailleurs qui ont 
été victimes d'une restructuration, est remplacé par ce qui suit:
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“Wet tot toekenning van een werkbonus onder de vorm van 
een vermindering van de persoonlijke bijdragen van sociale 
zekerheid aan werknemers met lage lonen, aan sommige 
werknemers die het slachtoffer waren van een herstructurering 
en aan de betaalde sportbeoefenaars.”.

Art. 147. In de wet van 20 december 1999 tot toekenning 
van een werkbonus onder de vorm van een vermindering van 
de persoonlijke bijdragen van sociale zekerheid aan werkne-
mers met lage lonen en aan sommige werknemers die het 
slachtoffer waren van een herstructurering, wordt een artikel 
3bis/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 3bis/2. De sportbeoefenaars bedoeld in de wet van 
24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor 
betaalde sportbeoefenaars, alsmede de sportbeoefenaars die 
verbonden zijn door een arbeidsovereenkomst en niet onder 
de toepassing vallen van voormelde wet van 24 februari 1978 
of houders van een vergunning van beroepsrenner afgeleverd 
door de Belgische Wielrijdersbond die zijn onderworpen aan 
de regelingen bedoeld in artikel 21, §1, 1°, 2° en 5°, van de wet 
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers kunnen, in afwijking van 
de artikelen 38, §2, en 23, negende lid, van voormelde wet 
een vermindering van de persoonlijke bijdragen van sociale 
zekerheid genieten.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, de nadere regels en voorwaarden voor het 
genot van de vermindering bedoeld in het vorige lid, alsook 
het bedrag en de berekeningswijze van de vermindering.

De som van de verminderingen van de persoonlijke bijdragen 
bedoeld in het eerste lid, eventueel verhoogd met het bedrag 
van de vermindering waarop de werknemer recht heeft in toe-
passing van artikel 2, mag het bedrag van de verschuldigde 
persoonlijke bijdragen niet overschrijden.”.

Afdeling 4 - Minnelijke afbetalingstermijnen

Art. 148. De werkgevers van sportbeoefenaars bedoeld bij de 
wet van 24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst 
voor betaalde sportbeoefenaars, alsmede van de sportbeoefe-
naars die verbonden zijn door een arbeidsovereenkomst en niet 
onder de toepassing vallen van voormelde wet van 24 februari 
1978 of van de houders van een vergunning van beroepsrenner 
afgeleverd door de Belgische Wielrijdersbond  kunnen, vóór 
iedere gerechtelijke vervolging en elk ander voorafgaandelijk 
minnelijk afbetalingsplan, aan de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid om minnelijke afbetalingstermijnen verzoeken voor 
de door de werkgever aangegeven bijdragen voor het in het 
tweede lid bepaalde gedeelte van de bijdragen verschuldigd 
voor het eerste, tweede en derde kwartaal van 2022, met 
uitzondering van de door voormelde Rijksdienst ambtshalve 
vastgestelde bijdragen met betrekking tot het eerste, tweede 
en derde kwartaal van 2022 in toepassing van artikel 22 van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 
december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders, waarbij de bijdrageopslagen, de eventuele forfaitaire 

“Loi visant à octroyer un bonus à l'emploi sous la forme 
d'une réduction des cotisations personnelles de sécurité 
sociale aux travailleurs salariés ayant un bas salaire, à certains 
travailleurs qui ont été victimes d'une restructuration et aux 
sportifs rémunérés.”.

Art. 147. Dans la loi du 20 décembre 1999 visant à octroyer 
un bonus à l'emploi sous la forme d'une réduction des cotisa-
tions personnelles de sécurité sociale aux travailleurs salariés 
ayant un bas salaire et à certains travailleurs qui ont été 
victimes d'une restructuration, il est inséré un article 3bis/2 
rédigé comme suit:

“Art. 3bis/2. Les sportifs rémunérés visés à la loi du 24 
février 1978 relative au contrat de travail du sportif rémunéré, 
ainsi que les sportifs liés par un contrat de travail et ne tombant 
pas sous l’application de la loi du 24 février 1978 précitée 
ou titulaires d'une licence de coureur cycliste professionnel 
délivrée par la Ligue vélocipédique belge qui sont soumis aux 
régimes visés dans l’article 21, §1er, 1°, 2° et 5°, de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, peuvent, par dérogation aux 
articles 38, §2, et 23, alinéa 9, de la loi précitée, bénéficier d'une 
réduction des cotisations personnelles de sécurité sociale.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les modalités et conditions pour bénéficier de la 
réduction visée à l'alinéa précédent, ainsi que le montant et 
le mode de calcul de la réduction.

La somme des réductions des cotisations personnelles 
visées à l'alinéa 1er, éventuellement majorée du montant de 
la réduction à laquelle le travailleur a droit en application 
de l'article 2, ne peut dépasser le montant des cotisations 
personnelles dues.”.

Section 4 - Termes et délais amiables

Art. 148. Les employeurs des sportifs rémunérés, visés 
par la loi du 24 février 1978 relative au contrat de travail du 
sportif rémunéré ou des sportifs liés par un contrat de travail 
et ne tombant pas sous l'application de la loi du 24 février 
1978 précitée ou des titulaires d'une licence de coureur 
cycliste professionnel délivrée par la Ligue vélocipédique belge 
peuvent, avant toutes poursuites judiciaires et tout autre plan 
de paiement amiable préalable, demander à l'Office national 
de sécurité sociale des termes et délais amiables pour la partie 
des cotisations déclarées par l'employeur au premier, deu-
xième et troisième trimestre 2022 visée au deuxième alinéa, 
à l'exception des montants de cotisations établis d'office par 
l'Office précité portant sur le premier, deuxième et troisième 
trimestre 2022 en application de l'article 22 de la loi du 27 juin 
1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, auquel cas les majorations 
de cotisations, les éventuelles indemnités forfaitaires dues 
en raison du non-respect des obligations de paiement des 
provisions et les intérêts de retard ne seront comptabilisés 
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vergoedingen wegens het niet-nakomen van de verplichtingen 
inzake betaling van voorschotten en de verwijlintresten niet 
worden aangerekend wanneer en voor zover de vastgelegde 
betalingsmodaliteiten strikt worden nageleefd.

Deze minnelijke afbetalingstermijnen kunnen enkel toege-
staan worden voor het gedeelte van de voor het eerste, tweede 
en derde kwartaal van 2022 verschuldigde bijdragen dat hoger 
is dan de bijdragen die voor het overeenstemmende kwartaal 
van het voorafgaande jaar verschuldigd waren.

De minnelijke afbetalingstermijnen bedoeld in het eerste lid 
worden toegestaan volgens de voorwaarden en nadere regels 
vastgelegd krachtens artikel 40bis van voornoemde wet van 
27 juni 1969 en artikel 43decies van het koninklijk besluit van 
28 november 1969 tot uitvoering van de voormelde wet van 27 
juni 1969, evenwel met 15 december 2022 als uiterste beta-
lingsdatum voorzien in deze minnelijke afbetalingstermijnen.

Afdeling 5 - Inwerktreding

Art. 149. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Hoofdstuk 5 – Responsabilisering van de werknemers

Art. 150. In artikel 100 van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen 
gecoördineerd op 14 juli 1994, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 24 december 2020, wordt een paragraaf 1/4 ingevoegd, 
luidende:

“§ 1/4. Om te kunnen nagaan of een “Terug- Naar-Werk-
traject” bedoeld in paragraaf 1/1 kan aanvatten, is de arbeids-
ongeschikt erkende gerechtigde ertoe gehouden: 

1° op verzoek van de adviserend arts de gegevens te 
bezorgen die noodzakelijk zijn voor de inschatting van zijn 
restcapaciteiten, evenals een gevolg te geven aan de uitno-
diging van de adviserend arts voor een medisch onderzoek 
dat in voorkomend geval wordt georganiseerd als de voor 
deze inschatting van de restcapaciteiten vereiste gegevens, 
ondanks de geboden ondersteuning door de “Terug-Naar- 
Werk-coördinator”, niet worden bezorgd;

2° een gevolg te geven aan de uitnodiging van de “Terug-
Naar-Werk-coördinator” voor een eerste contactmoment in het 
kader van het voormelde “Terug-Naar-Werk-traject.”. 

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad, onder welke voorwaarden en in welke mate 
de uitkeringen worden toegekend wanneer de arbeidsonge-
schikte gerechtigde zonder geldige rechtvaardiging afwezig 
is op het medisch onderzoek bedoeld in het eerste lid, 1° of 
op het eerste contactmoment bedoeld in het eerste lid, 2°. 
In dit kader kan de afwezigheid van de gerechtigde worden 
gerechtvaardigd door elementen zowel van medische aard 
als van niet-medische aard.”.

Art. 151. In artikel 134, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 2003, worden de woorden “De 

que lorsque et dans la mesure où les modalités de paiement 
définies sont strictement respectées.

Ces termes et délais amiables ne peuvent être accordés 
que pour la partie des cotisations dues pour le premier, deu-
xième et troisième trimestre 2022 qui excède les cotisations 
qui étaient dues pour le trimestre correspondant de l'année 
précédente.

Les termes et délais amiables visés à l'alinéa 1er sont 
accordés dans les conditions et selon les modalités fixées en 
application de l'article 40bis de la loi précitée du 27 juin 1969 
et l’article 43decies de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris 
en exécution de la loi précité du 27 juin 1969, avec toutefois le 
15 décembre 2022 comme dernière date de paiement prévue 
par ces termes et délais amiables.

Section 5 - Entrée en vigueur

Art. 149. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022.

Chapitre 5 – Responsabilisation des travailleurs salariés

Art. 150. Dans l’article 100 de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 
juillet 1994, modifié en dernier lieu par la loi du 24 décembre 
2020, il est inséré un paragraphe 1er/4, rédigé comme suit:

“§ 1er/4. Pour pouvoir vérifier si un “Trajet Retour Au Travail” 
visé au § 1er/1 peut débuter, le titulaire reconnu incapable de 
travailler est tenu:

1° de fournir, à la demande du médecin-conseil, les don-
nées qui sont nécessaires pour l’estimation de ses capacités 
restantes, ainsi que de donner suite à la convocation du méde-
cin-conseil pour un examen médical qui est, le cas échéant, 
organisé si les données exigées pour cette évaluation des 
capacités restantes ne sont pas fournies, malgré le soutien 
offert par le “Coordinateur Retour Au Travail”;

2° de donner suite à la convocation du “Coordinateur Retour 
Au Travail” pour un premier moment de contact dans le cadre 
du “Trajet Retour Au Travail” précité.

Le Roi détermine, par un arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, dans quelles conditions et dans quelle mesure les 
indemnités sont accordées quand le titulaire en incapacité de 
travail est absent sans justification valable à l’examen médical 
visé à l’alinéa 1er, 1° ou au premier moment de contact visé à 
l’alinéa 1er, 2°. Dans ce contexte, l'absence du titulaire peut 
être justifiée par des éléments tant de nature médicale que 
non médicale.».

Art. 151. Dans l’article 134, § 2, de la même loi, inséré par 
la loi du 22 décembre 2003, les mots “L'octroi des indemnités 
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toekenning van de uitkeringen die onder titel IV zijn bepaald, 
wordt” vervangen door de woorden “Onder voorbehoud van 
de toepassing van artikel 100, § 1/4, tweede lid in geval van 
de afwezigheid van de gerechtigde op het medisch onderzoek 
georganiseerd door de adviserend arts als hij de vereiste 
gegevens voor de inschatting van zijn restcapaciteiten niet 
heeft bezorgd, wordt de toekenning van de uitkeringen die 
onder titel IV zijn bepaald,”.

Art. 152. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2023 
en is van toepassing op de gerechtigden wier periode van 
primaire ongeschiktheid bedoeld in artikel 87 van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994 ten 
vroegste op 1 januari 2023 aanvat.

Hoofdstuk 6 – Responsabiliseringsbijdrage werkgevers 
inzake invaliditeit

Art. 153. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt 
verstaan onder:

1° “werkgever”: de werkgevers en de personen die hiermee 
worden gelijkgesteld bedoeld in artikel 1, § 1, van de wet van 
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders;

2° “invaliditeit”: de periode van arbeidsongeschiktheid 
bedoeld in artikel 93 van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994;

3° “primaire arbeidsongeschiktheid”: het tijdvak van arbeids-
ongeschiktheid bedoeld in artikel 87 van de wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

4° “kwartaal Q”: het kwartaal waarin de invaliditeit een 
aanvang neemt;

5° “kwartaal Q-1”: het kwartaal voorafgaand aan kwartaal Q;

6° “kwartaal Q-4”: het vierde kwartaal voorafgaand aan 
kwartaal Q;

7° “refertekwartalen”: kwartaal Q en de drie kwartalen 
voorafgaand aan kwartaal Q.

Art. 154. Een trimestriële responsabiliseringsbijdrage is 
verschuldigd door de werkgevers die onder het toepassings-
gebied vallen van de wet van 5 december 1968 betreffende 
de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités 
met een bovenmaatse instroom van werknemers in invaliditeit, 
overeenkomstig de bepalingen van dit hoofdstuk.

Onder bovenmaatse instroom in de invaliditeit wordt ver-
staan: het gemiddelde van de verhoudingen tussen de intre-
des in invaliditeit in kwartaal Q en elk der drie voorafgaande 
kwartalen ten opzichte van de totale tewerkstellingen in elk 
der overeenstemmende kwartalen van het voorafgaande 
kalenderjaar ligt zowel X maal hoger dan bij ondernemingen 

prévues au titre IV est” sont remplacés par les mots “Sous 
réserve de l’application de l’article 100, § 1er/4, alinéa 2 en cas 
d’absence du bénéficiaire à l’examen médical organisé par le 
médecin-conseil s’il n’a pas fourni les données exigées pour 
l’évaluation de ses capacités restantes, l'octroi des indemnités 
prévues au titre IV est”.

Art. 152. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2023 et s’applique aux titulaires dont la période d'incapacité 
primaire visée à l’article 87 de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le 14 
juillet 1994 débute au plus tôt le 1er janvier 2023.

Chapitre 6 – Cotisation de responsabilisation des 
employeurs concernant l’invalidité

Art. 153. Pour l’application du présent chapitre, on entend 
par:

1° “employeur”: les employeurs et les personnes qui leur 
sont assimilées visées à l’article 1er, § 1er, de la loi du 27 juin 
1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant 
la sécurité sociale des travailleurs;

2° “invalidité”: la période d’incapacité de travail visée à 
l’article 93 de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

3° “incapacité de travail primaire”: la période d’incapacité 
de travail visée à l’article 87  de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 
juillet 1994;

4° “trimestre Q”: le trimestre au cours duquel l’invalidité 
commence;

5° “trimestre Q-1”: le trimestre précédent le trimestre Q;

6° “trimestre Q-4”: le quatrième trimestre précédent le 
trimestre Q;

7° “trimestres de référence”: trimestre Q et les trois trimestres 
qui précèdent le trimestre Q.

Art. 154. Une cotisation trimestrielle de responsabilisa-
tion est due par les employeurs qui tombent sous le champ 
d’application de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions 
collectives de travail et les commissions paritaires, et qui ont 
un flux excessif de travailleurs entrant en invalidité, confor-
mément aux dispositions du présent chapitre.

Par flux excessif d'invalidité il y a lieu d’entendre: la moyenne 
des rapports entre les entrées en invalidité du trimestre Q 
et de chacun des trois trimestres précédents par rapport à 
l'emploi total de chacun des trimestres correspondants de 
l'année civile précédente est X fois plus élevée que dans 
les entreprises appartenant au même secteur d'activité et Y 
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behorende tot dezelfde activiteitensector als Y maal hoger 
dan bij de algemene private sector, bepaald overeenkomstig 
artikel 156.

In afwijking van het eerste lid, zijn van deze bijdrage vrijge-
steld de werkgevers die gedurende het jaar waarin kwartaal 
Q-1 valt, gemiddeld minder dan 50 werknemers tewerkstelden 
tijdens een referteperiode, berekend overeenkomstig artikel 155.

Voor de toepassing van de bepalingen van dit hoofdstuk 
wordt geen rekening gehouden met werkgevers die gedu-
rende het jaar waarin kwartaal Q-1 valt, gemiddeld minder 
dan 50 werknemers tewerkstelden, berekend overeenkomstig 
artikel 155.

Voor de toepassing van de bepalingen van dit hoofdstuk 
wordt enkel rekening gehouden met de werknemers die op 
de laatste dag van kwartaal Q-4 ten minste drie achtereenvol-
gende jaren zonder onderbreking bij de betreffende werkgever 
tewerkgesteld zijn.

Art. 155. Om het gemiddelde van het tijdens de referte-
periode aantal tewerkgestelde werknemers te berekenen, 
wordt het totaal van de op het einde van elk kwartaal van de 
referteperiode aangegeven werknemers, gedeeld door het 
aantal kwartalen waarvoor de werkgever, aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid, werknemers aangegeven heeft die 
onderworpen zijn aan de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders. Indien op de dag 
waarop de in het eerste lid bedoelde berekening gebeurt, een 
of meer aangiftes die betrekking hebben op de referteperiode 
ontbreken bij de Rijksdienst, wordt voor het ontbrekende tijd-
vak het rekenkundig gemiddelde van het op de ingediende 
aangiften voorkomende aantal werknemers genomen. Indien 
de werkgever voor de referteperiode geen aangiftes moet 
overmaken aan de Rijksdienst, wordt voor de bepaling van het 
gemiddelde verwezen naar het aantal werknemers tewerkge-
steld op de laatste dag van het kwartaal waarbinnen de eerste 
tewerkstelling volgend op de referteperiode plaatsgreep.

Voor de toepassing van deze bepaling wordt onder “re-
ferteperiode” verstaan: de periode van het vierde kwartaal 
van het voorlaatste jaar (n-2) en het eerste, tweede en derde 
kwartaal van het vorig jaar (n-1).

Art. 156. § 1. De verhouding van de instroom van werkne-
mers in invaliditeit ten opzichte van ondernemingen behorende 
tot dezelfde activiteitensector in kwartaal Q wordt bepaald 
aan de hand van de eerste 4 cijfers van de NACE-classificatie 
van economische activiteit voor wat betreft de hoofdactiviteit 
van de werkgever.

§ 2. Voor het bepalen van de verhouding van de instroom 
van werknemers in invaliditeit ten opzichte van ondernemingen 
in de algemene private sector in kwartaal Q, wordt rekening 
gehouden met alle werkgevers die onder het toepassingsge-
bied vallen van de wet van 5 december 1968 betreffende de 
collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités.

fois plus élevée que dans le secteur privé général, déterminé 
conformément à l'article 156.

Par dérogation à l’alinéa 1er, sont exonérés de cette cotisation 
les employeurs qui occupent pendant l’année dans laquelle 
se situe le trimestre Q-1 en moyenne moins de 50 travailleurs 
au cours d’une période de référence calculé conformément 
à l’article 155.

Pour l’application des dispositions du présent chapitre, il 
n’est pas tenu compte des employeurs qui occupent pendant 
l’année dans laquelle se situe le trimestre Q-1 en moyenne 
moins de 50 travailleurs au cours d’une période de référence 
calculé conformément à l’article 155.

Pour l’application des dispositions du présent chapitre, il est 
uniquement tenu compte des travailleurs qui au dernier jour 
du trimestre Q-4 ont été occupés par l’employeur concerné 
pendant au moins trois années consécutives sans interruption.

Art. 155. Pour calculer le nombre moyen de travailleurs 
occupés au cours de la période de référence, le nombre total 
de travailleurs déclarés à la fin de chaque trimestre de la 
période de référence est divisé par le nombre de trimestres 
pour lesquels l’employeur a déclaré à l’Office national de 
sécurité sociale les travailleurs soumis à la loi du 27 juin 1969 
révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs. Si, le jour du calcul visé au premier 
alinéa, une ou plusieurs déclarations relatives à la période 
de référence manquent à l’Office national, la moyenne arith-
métique des effectifs figurant sur les déclarations présentées 
est retenue pour la période manquante. Si l’employeur n’est 
pas tenu de présenter des déclarations à l’Office national 
pour la période de référence visée, le nombre de travailleurs 
employés le dernier jour du trimestre au cours duquel a eu lieu 
le premier emploi suivant la période de référence est utilisé 
pour déterminer la moyenne.

Pour l’application de la présente disposition, on entend 
par “période de référence”: la période de référence consti-
tuée du quatrième trimestre de l’avant-dernière année (n-2) 
et des premier, deuxième et troisième trimestres de l’année 
précédente (n-1).

Art. 156. § 1er. La proportion de travailleurs entrant en 
invalidité par rapport aux entreprises appartenant au même 
secteur d’activité au trimestre Q est déterminée sur la base 
des quatre premiers chiffres de la classification NACE de 
l’activité économique pour l’activité principale de l’employeur.

§ 2. Pour déterminer la proportion de travailleurs entrant en 
invalidité par rapport aux entreprises du secteur privé général 
au trimestre Q, il est tenu compte de tous les employeurs 
tombant sous le champ d’application de la loi du 5 décembre 
1968 sur les conventions collectives de travail et les commis-
sions paritaires.
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§ 3. Voor het bepalen van de bovenmaatse instroom in 
invaliditeit wordt geen rekening gehouden met werknemers 
die op de datum van aanvang van de invaliditeit beschikken 
over de toelating tot werkhervatting bedoeld in artikel 100, 
§ 2, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 
14 juli 1994.

§ 4. Voor het bepalen van de totale tewerkstelling bij de 
werkgever gedurende de met de refertekwartalen overeen-
stemmende kwartalen van het voorafgaande kalenderjaar 
wordt rekening gehouden met het aantal voltijdse equivalente 
werknemers tewerkgesteld bij de werkgever gedurende deze 
kwartalen die op de laatste dag van  kwartaal Q (Q-4) ten 
minste drie achtereenvolgende jaren zonder onderbreking 
bij de betreffende werkgever tewerkgesteld zijn.

§ 5. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, kan 
de criteria en de nadere regels voor de vaststelling van de 
bovenmaatse instroom van werknemers in invaliditeit nader 
bepalen, met inbegrip van de factoren “X” en “Y” bedoeld in 
artikel 154, tweede lid.

Art. 157. § 1. De trimestriële responsabiliseringsbijdrage 
bedraagt 0,625 % van de aan de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid aangegeven bijdrageplichtige lonen van kwartaal 
Q-1 en wordt vastgesteld op basis van de gegevens inzake 
instroom in invaliditeit meegedeeld door het Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering.

Voor de werknemers voor wie de sociale zekerheidsbij-
dragen worden berekend op het loon, vermeerderd met 8 %, 
ingevolge artikel 19, § 1, tweede lid, van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, 
houdt men voor de toepassing van het eerste lid rekening 
met het loon aan 108 %

Voor de berekening van de responsabiliseringsbijdrage wordt 
geen rekening gehouden met de bedragen die verschuldigd zijn 
onafhankelijk van het aantal effectief gewerkte dagen tijdens 
het aangiftekwartaal, andere dan de bedragen die betrekking 
hebben op de beëindiging van de arbeidsovereenkomst. 

§ 2. Voor de berekening van de responsabiliseringsbijdrage 
wordt voor wat betreft de instroom van werknemers in invaliditeit 
rekening gehouden met de meerderjarige werknemers die op 
de datum van de aanvang van de primaire arbeidsongeschikt-
heid de leeftijd van 55 jaar nog niet hebben bereikt en die op 
dat ogenblik gedurende ten minste drie achtereenvolgende 
jaren zonder onderbreking bij de betreffende werkgever te-
werkgesteld zijn.

§ 3. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, kan de 
berekeningswijze en nadere modaliteiten inzake berekening 
en inning van de responsabiliseringsbijdrage nader bepalen 
en wijzigen.

Art. 158. De trimestriële responsabiliseringsbijdrage wordt 
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid berekend en via 

§ 3. Pour la détermination du flux excessif d’invalidité, il n’est 
pas tenu compte des travailleurs qui, à la date du début de 
l’invalidité, disposent de l’autorisation de reprise du travail visée 
à l’article 100, § 2, de la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

§ 4. Pour déterminer l’emploi total chez l’employeur pendant 
les trimestres correspondants aux trimestres de référence de 
la précédente année calendrier, il est tenu compte du nombre 
de travailleurs équivalents temps plein occupés par l’employeur 
au cours de ces trimestres qui, au dernier jour du trimestre Q 
(Q-4) ont été occupés par l’employeur concerné pendant au 
moins trois années consécutives sans interruption.

§ 5. Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, 
peut préciser les critères et les modalités de détermination du 
flux excessif de travailleurs entrant en invalidité supérieur à 
la moyenne, y compris les facteurs “X” et “Y” visés à l’article 
154, alinéa 2.

Art. 157. § 1er. La cotisation trimestrielle de responsa-
bilisation s’élève à 0,625 % des rémunérations cotisables 
déclarées à l’Office national de sécurité sociale du trimestre 
Q-1 et est établie sur la base des données relatives à l’admis-
sion en invalidité fournies par l’Institut national d’assurance 
maladie-invalidité.

Pour les travailleurs, dont les cotisations pour la sécurité 
sociale sont calculées sur le salaire majoré de 8 %, en vertu 
de l'article 19, § 1er, alinéa 2, de l'arrêté royal du 28 novembre 
1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrê-
té-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs, il est tenu compte du salaire à 108 % pour 
l'application de l'alinéa 1er.

Pour le calcul de la cotisation de responsabilisation, il n’est 
pas tenu compte des montants dus indépendamment du nombre 
de jours de travail effectif durant le trimestre de déclaration, 
autres que les montants relatifs à la fin du contrat de travail.

§ 2. Pour le calcul de la cotisation de responsabilisation, en 
ce qui concerne le flux de travailleurs entrant en invalidité, il 
est tenu compte des travailleurs majeurs qui n’ont pas encore 
atteint l’âge de 55 ans à la date de la survenance de l’incapa-
cité primaire de travail et qui ont été occupés par l’employeur 
concerné pendant au moins trois années consécutives sans 
interruption.

§ 3. Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, peut 
préciser et modifier le mode de calcul et les autres modalités de 
calcul et de perception de la cotisation de responsabilisation.

Art. 158. La cotisation de responsabilisation trimestrielle est 
calculée par l’Office national de sécurité sociale et perçue par 
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een debetbericht samen met de bijdragen voor het tweede 
kwartaal volgend op kwartaal Q (Q+2) geïnd.

De bepalingen van het algemene stelstel van de sociale 
zekerheid voor werknemers, inzonderheid wat betreft de 
aangiften met verantwoording van de bijdragen, de termijnen 
inzake de betaling, de toepassing van de burgerlijke sancties 
en van de strafbepalingen, het toezicht, de aanwijzing van de 
rechter bevoegd in geval van betwisting, de verjaring inzake 
rechtsvorderingen, het voorrecht en de mededeling van het 
bedrag van de schuldvordering van de Rijksdienst, zijn van 
toepassing.

Art. 159. De werkgevers wiens gemiddelde instroom van 
werknemers in invaliditeit ongunstig evolueert, worden hiervan 
proactief door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid op de 
hoogte gehouden.

De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, kan de 
modaliteiten van de in het eerste lid bedoelde proactieve 
mededelingen nader bepalen.

Art. 160. Met het oog op de berekening en inning van de 
responsabiliseringsbijdrage en met het oog op de proactieve 
informatie bedoeld in artikel 159, deelt het Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering ieder kwartaal aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid de volgende persoons-
gegevens mee betreffende de instroom van werknemers in 
invaliditeit:

1° het identificatienummer bedoeld in artikel 8, § 1, 1° of 
2°, van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en 
organisatie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid;

2° de geboortedatum;

3°  de  da tum van  aanvang van  de  p r ima i re 
arbeidsongeschiktheid;

4° de datum van aanvang van invaliditeit.

De persoonsgegevens bedoeld in het eerste lid worden door 
de voormelde Rijksdienst niet langer bewaard dan noodzakelijk 
voor de doeleinden waarvoor zij worden verwerkt en worden 
uiterlijk 3 jaar te rekenen vanaf de datum van ontvangst van 
deze persoonsgegevens vernietigd.

Art. 161. § 1. De opbrengst van de in artikel 157 bedoelde 
bijdrage wordt door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
gestort aan het Fonds voor Bestaanszekerheid van de Paritaire 
Comités of Paritaire Subcomités waaronder de werkgever 
ressorteert in de mate en onder de voorwaarden zoals in de 
volgende paragrafen van dit artikel gespecifieerd.

§2. De gestorte opbrengsten zijn bestemd voor maatregelen 
die van die aard zijn dat ze de problematiek die geviseerd 
wordt door de responsabiliseringsbijdrage verminderen. De 
bevoegde paritaire comités of paritair subcomités moeten 
over deze inspanningen een collectieve arbeidsovereenkomst 
hebben afgesloten.

le biais d’un avis de débit en même temps que les cotisations 
du deuxième trimestre suivant le trimestre Q (Q+2).

Les dispositions du régime général de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés sont d’application, notamment en ce 
qui concerne les déclarations avec justification des cotisations, 
les délais de paiement, l’application des sanctions civiles et 
des sanctions pénales, la surveillance, la désignation du juge 
compétent en cas de litige, la prescription en matière d’actions 
en justice, le privilège et la communication du montant de la 
déclaration de créance de l’Office national.

Art. 159. Les employeurs dont la moyenne des entrées 
de travailleurs en invalidité évolue défavorablement en sont 
informés de manière proactive par l’Office national de sécu-
rité sociale.

Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, peut 
préciser les modalités des communications proactives visées 
au premier alinéa.

Art. 160. En vue du calcul et de la perception de la cotisation 
de responsabilisation et en vue de l’information proactive visée 
à l’article 159, l’Institut national d’assurance maladie-invalidité 
communique chaque trimestre à l’Office national de sécurité 
sociale les données personnelles suivantes concernant le 
flux d’entrée des travailleurs en invalidité: 

1° le numéro d’identification visé à l’article 8, § 1er, 1° 
ou 2°, de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à 
l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale:

2° la date de naissance;

3° la date de début de l’incapacité de travail primaire;

4° la date de début de l’invalidité.

Les données à caractère personnel visées à l’alinéa 1er 
ne sont pas conservées par l’Office national précité plus 
longtemps que nécessaire aux fins pour lesquelles elles sont 
traitées et sont détruites au plus tard trois ans après la date 
de réception de ces données à caractère personnel.

Art. 161. §1er. La recette de la cotisation visée à l’article 
157 sera versée par l’Office National de Sécurité Sociale au 
Fonds de sécurité d’existence des Commissions paritaires 
ou des Sous -commissions paritaires dont les employeurs 
ressortissent dans la mesure et dans les conditions spécifiées 
par le paragraphes suivants du présent article.

Les recettes versées doivent être destinées pour des 
mesures de nature à réduire la problématique visée par la 
cotisation de responsabilisation. Les Commissions paritaires et 
les Sous-commissions paritaires compétentes doivent conclure 
une convention collective de travail concernant ces efforts.
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In deze collectieve arbeidsovereenkomst worden de in-
stellingen aangeduid die belast zijn met de besteding en het 
gebruik van de gelden voor de bovengenoemde inspanningen. 
Deze instellingen moeten opgericht zijn volgens de bepalingen 
van de wet betreffende de Fondsen voor Bestaanszekerheid 
van 7 januari 1958.

§ 3. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, bepaalt 
de nadere regelen en voorwaarden inzake:

- de storting van de bijdrage door de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid aan de betrokken Fondsen;

- de bestemming van de opbrengsten die door de voormelde 
Rijksdienst niet kunnen worden overgemaakt aan een Fonds 
voor Bestaanszekerheid.

§ 4. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, duidt 
de ambtenaren aan die toezicht houden op de naleving van 
de voorwaarden en de verplichtingen van dit artikel.

Art. 162. De bepalingen van dit hoofdstuk treden in werking 
op 1 januari 2022.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de 
periodes van invaliditeit die aanvangen vanaf 1 januari 2022.

TITEL 10 – ZELFSTANDIGEN

Enig hoofdstuk - Wijziging van het koninklijk besluit nr. 
38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 
statuut der zelfstandigen

Art. 163. In artikel 18bis, § 5,  van het koninklijk besluit nr. 
38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
der zelfstandigen worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het zesde lid wordt vervangen als volgt: 

“Het dagelijks bedrag van de uitkering bedraagt 85,77 
euro. Dit bedrag is gekoppeld aan de spilindex 109,34 (basis 
2013 = 100).”;

2° het achtste lid wordt aangevuld met de bepaling onder 
8), luidende:

“8) het bedrag van de financiële uitkering.”.

Art. 164.  Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Sont désignés dans cette convention collective de travail 
les organismes qui sont chargés de l’octroi et de l’utilisation 
des fonds pour les efforts précités. Ces organismes doivent 
être constitués suivant les dispositions de la loi du 7 janvier 
1958 relative aux Fonds de sécurité d’existence.

§ 3. Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, 
détermine les règles et conditions précises relatives:

- au versement de la cotisation par l’Office national de la 
sécurité sociale aux Fonds concernés;

- la destination des recettes qui ne peuvent pas être versées 
par l’Office national précité à un Fonds de sécurité d’existence.

§ 4. Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, 
désigne les fonctionnaires qui exerceront le contrôle sur le 
respect des conditions et des obligations de cet article.

Art. 162. Les dispositions du présent chapitre entrent en 
vigueur le 1er janvier 2022.

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux 
périodes d’invalidité qui commencent à partir du 1er  janvier 2022.

TITRE 10 – INDEPENDANTS

Chapitre unique - Modification de l’arrêté royal n° 38 du 
27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants

Art. 163. A l’article 18bis, § 5, de l’arrêté royal n° 38 du 
27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 6 est remplacé par ce qui suit:

“Le montant journalier de l'allocation s'élève à 85,77 euros. 
Ce montant est rattaché à l' indice-pivot 109,34 (base 2013 
= 100).”;

2° l’alinéa 8 est complété par le 8), rédigé comme suit:

“8) le montant de l’allocation financière.”.

Art. 164.  Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 
2022.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE  
NR. 70.434/1-2-3-4-VR VAN 17 NOVEMBER 2021

Op 3 november 2021 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de Eerste minister verzocht binnen een termijn 
van vijf werkdagen, verlengd tot acht werkdagen* , een advies 
te verstrekken over een voorontwerp van programmawet.

Titels 1, 3, 7, 8 (hoofdstukken 1, 2 en 3 (afdeling 2), 9 
(hoofdstukken 1 tot 4 en 10 zijn door de eerste kamer onder-
zocht op 8 november 2021. De kamer was samengesteld uit 
Marnix Van Damme, kamervoorzitter, Wouter Pas en Inge Vos, 
staatsraden, Michel Tison, assessor, en Wim GeurTs, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Kristine Bams, eerste 
auditeur-afdelingshoofd, Rein Thielemans, eerste auditeur, en 
Jonas riemslaGh, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wouter 
Pas, staatsraad.

Titels 1, 4 en 9 (hoofdstukken 5 en 6) zijn door de tweede 
kamer onderzocht op 9 november 2021. De kamer was samen-
gesteld uit Pierre VandernooT, kamervoorzitter, Patrick ronVaux 
en Christine horeVoeTs, staatsraden, en Béatrice draPier, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Yves Chauffoureaux en 
Stéphane Tellier, eerste auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
VandernooT, kamervoorzitter.

Titels 1, 2 en 5 zijn door de derde kamer onder-
zocht op 8 november 2021. De kamer was samenge-
steld uit Wilfried Van VaerenBerGh, kamervoorzitter, 
Jeroen Van nieuwenhoVe en Koen muylle, staatsraden, 
Bruno PeeTers, assessor, en Annemie Goossens, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Kristine Bams, eerste 
auditeur-afdelingshoofd, Frédéric VannesTe, eerste auditeur, 
en Tim CorThauT, Jonas riemslaGh, Cedric JenarT en Arne 
CarTon, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wilfried 
Van VaerenBerGh, kamervoorzitter, en Jeroen Van nieuwenhoVe, 
staatsraad.

Titels 1, 6 en 8 (hoofdstuk 3, afdeling 1) zijn door de vierde 
kamer onderzocht op 10 november 2021. De kamer was 

* Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van 
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973, waarin wordt bepaald dat de termijn van vijf werkdagen 
verlengd wordt tot acht werkdagen in het geval waarin het advies 
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van 
artikel 85bis.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT  
N° 70.434/1-2-3-4-VR DU 17 NOVEMBRE 2021

Le 3 novembre 2021, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par le Premier ministre à communiquer un 
avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, prorogé à huit 
jours ouvrables * , sur un avant-projet de loi-programme.

Les titres 1er, 3, 7, 8 (chapitres 1er, 2 et 3 (section 2), 9 
(chapitres 1er à 4 et 10 ont été examinés par la première 
chambre le 8 novembre 2021. La chambre était composée 
de Marnix Van damme, président de chambre, Wouter Pas 
et Inge Vos, conseillers d’État, Michel Tison, assesseur, 
et Wim GeurTs, greffier.

Les rapports ont été présentés par Kristine Bams, premier 
auditeur chef de section, Rein Thielemans, premier auditeur, 
et Jonas riemslaGh, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wouter 
Pas, conseiller d’État.

Les titres 1er, 4 et 9 (chapitres 5 et 6) ont été examinés 
par la deuxième chambre le 9 novembre 2021. La chambre 
était composée de Pierre VandernooT, président de chambre, 
Patrick ronVaux et Christine horeVoeTs, conseillers d’État, et 
Béatrice draPier, greffier.

Les rapports ont été présentés par Yves Chauffoureaux et 
Stéphane Tellier, premiers auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Pierre 
VandernooT, président de chambre.

Les titres 1er, 2 et 5 ont été examinés par la troisième 
chambre le 8 novembre 2021. La chambre était compo-
sée de Wilfried Van VaerenBerGh, président de chambre, 
Jeroen Van nieuwenhoVe et Koen muylle, conseillers d’État, 
Bruno PeeTers, assesseur, et Annemie Goossens, greffier.

Les rapports ont été présentés par Kristine Bams, premier 
auditeur chef de section, Frédéric VannesTe, premier auditeur, 
et Tim CorThauT, Jonas riemslaGh, Cedric JenarT et Arne 
CarTon, auditeurs.

La concordance entre la version française et la version néer-
landaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wilfried Van 
VaerenBerGh, président de chambre, et Jeroen Van nieuwenhoVe, 
conseiller d’État.

Les titres 1er, 6 et 8 (chapitre 3, section 1) ont été exa-
minés par la quatrième chambre le 10 novembre 2021. La 

* Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, 
des lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le 12 janvier 
1973, qui dispose que le délai de cinq jours ouvrables est 
prorogé à huit jours ouvrables dans le cas où l’avis est donné 
par les chambres réunies en application de l’article 85bis. 
.
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samengesteld uit Martine BaGueT, kamervoorzitter, Bernard Blero 
en Florence PireT, staatsraden, en Charles-Henri Van hoVe, 
toegevoegd griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Yves Chauffoureaux en 
Stéphane Tellier, eerste auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Martine 
BaGueT, kamervoorzitter.

Artikel 145 is, wat de bevoegdheid betreft, door de ver-
enigde kamers onderzocht op 10 november 2021. De ver-
enigde kamers waren samengesteld uit Marnix Van damme, 
kamervoorzitter, voorzitter, Martine BaGueT, kamervoorzitter, 
Bernard Blero, Wouter Pas, Florence PireT en Inge Vos, 
staatsraden, Wim GeurTs, griffier, en Charles-Henri Van hoVe, 
toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Roger wimmer, eerste au-
diteur, en Jonas riemslaGh, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wouter 
Pas, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
17 november 2021.

*

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten 
op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973, moeten in de adviesaanvraag de redenen worden 
opgegeven tot staving van het spoedeisende karakter ervan.

De motivering in de brief luidt als volgt:

“Het inroepen van de hoogdringendheid wordt algemeen 
gemotiveerd door het feit dat de bepalingen van het voor-
ontwerp, in hun geheel genomen, uitvoering geven aan de 
beslissingen genomen in het kader van de begroting 2022 die 
op heel korte termijn moeten van kracht worden.”

*

ONTVANKELIJKHEID VAN DE ADVIESAANVRAAG

1. Door te eisen dat de adviesaanvragen met een termijn 
van vijf werkdagen van een “bijzondere” motivering worden 
voorzien, heeft de wetgever tot uiting gebracht dat hij wil dat 
alleen in uitzonderlijke gevallen verzocht wordt om medede-
ling van het advies binnen die uitzonderlijk korte termijn. De 
aanvrager moet derhalve pertinente en voldoende concrete 
gegevens aanbrengen die het aannemelijk maken dat de ont-
worpen regeling dermate spoedeisend is dat noodzakelijkerwijze 
een beroep moet worden gedaan op de procedure bedoeld 
in artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de Raad van 
State (advies mede te delen binnen een termijn van vijf werk-
dagen) en waarom, op het ogenblik van de adviesaanvraag, 

chambre était composée de Martine BaGueT, président de 
chambre, Bernard Blero et Florence PireT, conseillers d’État, 
et Charles-Henri Van hoVe, greffier assumé.

Les rapports ont été présentés par Yves Chauffoureaux et 
Stéphane Tellier, premiers auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Martine 
BaGueT, président de chambre.

Pour ce qui est de la compétence, l’article 145 a été examiné 
par les chambres réunies le 10 novembre 2021. Les chambres 
réunies étaient composées de Marnix Van damme, président de 
chambre, président, Martine BaGueT, président de chambre, 
Bernard Blero, Wouter Pas, Florence PireT et Inge Vos, conseil-
lers d’État, Wim GeurTs, greffier, et Charles-Henri Van hoVe, 
greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Roger wimmer premier auditeur 
et Jonas riemslaGh, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wouter 
Pas, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 17 novembre 2021.

*

Selon l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil 
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la demande d’avis 
doit indiquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.

Sur ce point, la lettre s’exprime en ces termes:

“Het inroepen van de hoogdringendheid wordt algemeen 
gemotiveerd door het feit dat de bepalingen van het voo-
rontwerp, in hun geheel genomen, uitvoering geven aan de 
beslissingen genomen in het kader van de begroting 2022 die 
op heel korte termijn moeten van kracht worden”.

*

RECEVABILITÉ DE LA DEMANDE D’AVIS

1. En exigeant que les demandes d’avis assorties d’un 
délai de cinq jours ouvrables soient “spécialement” moti-
vées, le législateur a voulu que ce délai, extrêmement bref, 
de communication de l’avis ne soit sollicité que dans des 
cas exceptionnels. En conséquence, le demandeur doit 
invoquer des éléments pertinents et suffisamment concrets 
susceptibles de faire admettre que les dispositions en projet 
sont à ce point urgentes qu’il faille nécessairement recourir 
à la procédure visée à l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois 
sur le Conseil d’État (avis à communiquer dans un délai de 
cinq jours ouvrables) et pourquoi, au moment de la demande 
d’avis, il ne pouvait pas être recouru à la procédure visée à 
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geen beroep kon worden gedaan op de procedure bedoeld 
in artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van die wetten (advies mede 
te delen binnen een termijn van dertig dagen).

2.1. In het algemeen kan worden aanvaard dat bepalingen 
die een nauwe band vertonen met de begroting voor het 
jaar 2022, een spoedeisend karakter vertonen. Voor een 
aantal artikelen van het voorontwerp wordt die nauwe band 
evenwel niet of onvoldoende duidelijk aangetoond.

In dit verband dient te worden opgemerkt dat, gelet op de 
zeer algemene motivering in de brief met de adviesaanvraag, 
de spoedeisendheid slechts kan worden aanvaard voor maat-
regelen die kennelijk noodzakelijk zijn in het raam van het 
behalen van de begrotingsdoelstellingen en geen uitstel dulden.

2.2.1. Artikel 26 van het voorontwerp bevat een wijziging 
van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 (hierna: 
WIB 92) in verband met de opleidingspremies. Die bepaling 
zal van toepassing zijn vanaf het aanslagjaar 2023 (zie arti-
kel 27 van het voorontwerp). Vermits de ontworpen wijziging 
ten vroegste gevolgen kan hebben voor het aanslagjaar 2023, 
ontbreekt een band met de begroting 2022 en kan de spoed-
eisendheid voor die bepalingen niet worden aanvaard.

2.2.2. De artikelen 28 tot 32 van het voorontwerp bevatten 
wijzigingen van het WIB 92 met betrekking tot de belasting-
verminderingen voor werkloosheidsuitkeringen. Die wijzigin-
gen zullen van toepassing zijn vanaf het aanslagjaar 2023 
(zie artikel 33 van het voorontwerp). Vermits de ontworpen 
wijzigingen ten vroegste gevolgen kunnen hebben voor het 
aanslagjaar 2023, ontbreekt een band met de begroting 2022 
en kan de spoedeisendheid voor die bepalingen niet worden 
aanvaard.

2.2.3. De artikelen 48 tot 54 van het voorontwerp beogen 
hoofdzakelijk het strafrechtelijk beleid inzake fiscale en so-
ciale fraude te optimaliseren. Voor die bepalingen ontbreekt 
de nauwe band met de begroting voor het jaar 2022 en kan 
de spoedeisendheid derhalve niet worden aanvaard.

2.2.4. De artikelen 106 tot 109 van het voorontwerp rege-
len de verplichte terbeschikkingstelling van een elektronisch 
betaalmiddel voor consumenten.

In verband met de spoedeisendheid van de adviesaanvraag 
ten aanzien van deze artikelen verklaart de gemachtigde:

“Ce chapitre qui prévoit l’obligation pour les entreprises de 
disposer d’un moyen de paiement électronique entre en effet 
en vigueur le 1er juillet 2022. Cette obligation s’inscrit dans le 
cadre du plan de lutte contre la fraude fiscale qui relève du 
plan d’action du Collège pour la lutte contre la fraude fiscale 
et social pour la mise en œuvre d’une politique anti-fraude. 
Un premier plan d’action mis en œuvre par le Collège pour 
la lutte contre la fraude fiscale et sociale a été approuvé et 
c’est dans le cadre de ce plan d’action que ce projet relatif aux 
paiements électroniques a été pris. Ce projet exécuté ici par 
[…] la loi-programme met en œuvre ce premier plan d’action 
tel qu’inscrit dans le budget pluriannuel 2021-2024.

l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, de ces lois (avis à communiquer 
dans un délai de trente jours).

2.1. D’une manière générale, il peut être admis que des 
dispositions étroitement liées au budget de l’année 2022 pré-
sentent un caractère urgent. Pour un certain nombre d’articles 
de l’avant-projet, ce lien étroit n’est toutefois pas démontré ou 
n’est pas démontré avec suffisamment de clarté.

À cet égard, on observera, qu’au regard de la motivation 
très générale figurant dans la lettre portant la demande d’avis, 
l’urgence ne peut être admise que pour des mesures qui sont 
manifestement nécessaires dans le cadre de la réalisation 
des objectifs budgétaires et qui ne peuvent souffrir aucun 
atermoiement.

2.2.1. L’article 26 de l’avant-projet modifie le Code des impôts 
sur les revenus 1992 (ci-après: CIR 92) en ce qui concerne 
les primes à la formation. Cette disposition sera d’application 
à partir de l’exercice d’imposition 2023 (voir l’article 27 de 
l’avant-projet). Les modifications en projet pouvant produire 
leurs effets au plus tôt pour l’exercice d’imposition 2023, un 
lien avec le budget 2022 fait défaut et l’urgence ne peut pas 
être admise pour ces dispositions.

2.2.2. Les articles 28 à 32 de l’avant-projet comportent des 
modifications du CIR 92 relatives aux réductions d’impôt pour 
allocations de chômage. Ces modifications seront applicables 
à partir de l’exercice d’imposition 2023 (voir l’article 33 de 
l’avant-projet). Les modifications en projet pouvant produire 
leurs effets au plus tôt pour l’exercice d’imposition 2023, un 
lien avec le budget 2022 fait défaut et l’urgence ne peut pas 
être admise pour ces dispositions.

2.2.3. Les articles 48 à 54 de l’avant-projet visent principa-
lement à optimiser la politique criminelle en matière de fraude 
sociale et fiscale. Ces dispositions ne sont pas étroitement 
liées au budget 2022 et l’urgence ne peut dès lors pas être 
admise.

2.2.4. Les articles 106 à 109 de l’avant-projet règlent l’obli-
gation de mettre un moyen de paiement électronique à dis-
position des consommateurs.

En ce qui concerne l’urgence de la demande d’avis à l’égard 
de ces articles, le délégué déclare:

“Ce chapitre qui prévoit l’obligation pour les entreprises de 
disposer d’un moyen de paiement électronique entre en effet 
en vigueur le 1er juillet 2022. Cette obligation s’inscrit dans le 
cadre du plan de lutte contre la fraude fiscale qui relève du 
plan d’action du Collège pour la lutte contre la fraude fiscale 
et social pour la mise en œuvre d’une politique anti-fraude. 
Un premier plan d’action mis en œuvre par le Collège pour 
la lutte contre la fraude fiscale et sociale a été approuvé et 
c’est dans le cadre de ce plan d’action que ce projet relatif 
aux paiements électroniques a été pris. Ce projet exécuté 
ici par […] la loi-programme met en œuvre ce premier plan 
d’action tel qu’inscrit dans le budget pluriannuel 2021-2024.
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De ce fait, des recettes sont prévues vie cette mesure pour 
les 6 derniers mois de l’année 2022. L’urgence se justifie du fait 
qu’il faut prévoir un délai aux entreprises pour s’y conformer 
après le vote de la loi. Si le vote était retardé, il faudrait égale-
ment reporter la date d’entrée en vigueur, ce qui réduirait les 
recette[s] de lutte contre la fraude. Ce délai après le vote de la 
loi est en effet nécessaire pour permettre aux entreprises de 
disposer du temps nécessaire pour comparer les différentes 
offres des prestataires de services de paiement. En effet, les 
offres des différents prestataires ne sont par exemple pas 
toujours aisées à comparer. Les moyens de paiement sont 
aussi très nombreux et il est nécessaire que les entreprises 
puissent disposer du temps nécessaire pour trouver le moyen 
de paiement électronique qui convient le mieux à leur activité 
professionnelle.”

De artikelen 106 tot 109 vertonen aldus wel een band met 
de begroting 2022. Ze treden evenwel pas in werking op 1 juli 
2022, en worden dus niet “op heel korte termijn” van kracht, 
zoals gezegd in de algemene motivering van de spoedeisend-
heid. Er is niet aangetoond dat een adviesaanvraag op dertig 
dagen het onmogelijk zou maken dat voldoende tijd voorhanden 
is voor de voorbereiding van de invoering van de maatregel 
door de ondernemingen, waarnaar de gemachtigde verwijst.

2.2.5 Voor zover artikel 112 van het voorontwerp, zoals uit 
de memorie van toelichting blijkt, in een aanpassing voorziet 
van artikel 2, § 1, eerste lid, c), van de wet van 15 mei 1984 
‘houdende maatregelen tot harmonisering in de pensioenrege-
lingen’ teneinde het af te stemmen op artikel 46 van dezelfde 
wet zoals dat in dezelfde zin gewijzigd is bij artikel 5 van de 
wet van 30 maart 2018 ‘met betrekking tot het niet in aanmer-
king nemen van diensten gepresteerd als niet[-]vastbenoemd 
personeelslid voor een pensioen van de overheidssector, 
tot wijziging van de individuele responsabilisering van de 
provinciale en lokale overheden binnen het Gesolidariseerde 
pensioenfonds, tot aanpassing van de reglementering inzake 
aanvullende pensioenen, tot wijziging van de modaliteiten 
van de financiering van het Gesolidariseerde pensioenfonds 
van de provinciale en plaatselijke besturen en tot bijkomende 
financiering van het Gesolidariseerde pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen’,1 is het niet duidelijk in 
welk opzicht het verband houdt met de begroting 2022 en 
kan de spoedeisendheid met betrekking tot die bepaling niet 
worden aanvaard; de bepaling wordt dan ook niet onderzocht.

Om dezelfde reden wordt ook artikel 116 van het vooront-
werp, dat een overgangsbepaling vormt in verband met het 
toepassen van de wijziging die bij artikel 112 wordt aangebracht, 
niet verder onderzocht.

2.2.6. Voor zover artikel 113 van het voorontwerp, zoals uit 
de memorie van toelichting blijkt, voorziet in de vervanging 
van artikel 5/2, derde lid, van de wet van 15 mei 1984 om 
het in overeenstemming te brengen met de lering van arrest 
nr. 158/2014 van het Grondwettelijk Hof, wordt het verband 

1 Bij dat laatstgenoemde artikel is in artikel 46 de voorwaarde 
opgeheven “ten minste vijf pensioenaanspraakverlenende 
dienstjaren [te] tellen, met uitsluiting van de bonificaties wegens 
studies en van de periodes vergoed wegens diensten die voor 
de vaststelling van de wedde meetellen”.

De ce fait, des recettes sont prévues vie cette mesure pour 
les 6 derniers mois de l’année 2022. L’urgence se justifie du fait 
qu’il faut prévoir un délai aux entreprises pour s’y conformer 
après le vote de la loi. Si le vote était retardé, il faudrait égale-
ment reporter la date d’entrée en vigueur, ce qui réduirait les 
recette[s] de lutte contre la fraude. Ce délai après le vote de la 
loi est en effet nécessaire pour permettre aux entreprises de 
disposer du temps nécessaire pour comparer les différentes 
offres des prestataires de services de paiement. En effet, les 
offres des différents prestataires ne sont par exemple pas 
toujours aisées à comparer. Les moyens de paiement sont 
aussi très nombreux et il est nécessaire que les entreprises 
puissent disposer du temps nécessaire pour trouver le moyen 
de paiement électronique qui convient le mieux à leur activité 
professionnelle”.

Les articles 106 à 109 présentent donc bien un lien avec le 
budget 2022. Ils n’entrent toutefois en vigueur que le 1er juil-
let 2022, et donc pas à très brève échéance (“op heel korte 
termijn”), ainsi qu’il est indiqué dans la motivation générale 
de l’urgence. Il n’est pas démontré qu’une demande d’avis à 
donner dans un délai de trente jours ne permettrait pas aux 
entreprises de disposer du temps nécessaire pour préparer 
l’instauration de la mesure, auquel le délégué fait référence.

2.2.5. Dans la mesure où, ainsi qu’il ressort de l’exposé des 
motifs, l’article 112 de l’avant-projet procède à une adaptation 
de l’article 2, § 1er, alinéa 1er, c), de la loi du 15 mai 1984 ‘por-
tant mesures d’harmonisation dans les régimes de pensions’ 
avec pour objectif de s’articuler avec l’article 46 de la même 
loi, tel que modifié dans le même sens par l’article 5 de la loi 
du 30 mars 2018 ‘relative à la non prise en considération de 
services en tant que personnel non nommé à titre définitif 
dans une pension du secteur public, modifiant la respon-
sabilisation individuelle des administrations provinciales et 
locales au sein du Fonds de pension solidarisé, adaptant la 
règlementation des pensions complémentaires, modifiant 
les modalités de financement du Fonds de pension solida-
risé des administrations provinciales et locales et portant un 
financement supplémentaire du Fonds de pension solidarisé 
des administrations provinciales et locales’1, le lien avec le 
budget 2022 n’apparait pas et l’urgence ne peut être admise 
pour cette disposition; partant, elle n’est pas examinée.

L’article 116 de l’avant-projet, qui constitue une disposition 
transitoire relative à l’application de la modification apportée 
par l’article 112, n’est pas davantage examinée, ce pour la 
même raison.

2.2.6. Dans la mesure où selon l’exposé des motifs, l’ar-
ticle 113 de l’avant-projet procède au remplacement de l’ar-
ticle 5/2, alinéa 3, de la loi du 15 mai 1984, de manière à se 
conformer à l’enseignement de l’arrêt n° 158/2014 de la Cour 
constitutionnelle, le lien de cette disposition avec la motivation 

1 Lequel a abrogé, dans l’article 46, la “condition de compter au 
moins cinq années de services admissibles pour l’ouverture du 
droit à la pension à l’exclusion des bonifications pour études et des 
périodes bonifiées à titre de service admis pour la détermination 
du traitement”.
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tussen dat artikel en de motivering van de spoedeisendheid, 
waarin sprake is van de tenuitvoerlegging van de beslissingen 
genomen in het kader van de opmaak van de begroting voor 
2022, niet aangetoond. Bijgevolg wordt artikel 113 van het 
voorontwerp niet onderzocht.

Ook de artikelen 123 en 124 van het voorontwerp beogen 
de wetgeving aan te passen aan hetgeen volgt uit het arrest 
nr. 158/2014. Om die hiervoor vermelde reden worden ze 
bijgevolg niet onderzocht.

2.2.7. In artikel 118 van het voorontwerp wordt het volgende 
bepaald:

“Deze afdeling treedt in werking op 1 juli 2022, met uit-
zondering van:

1° de artikelen 114 en 117 die uitwerking hebben met ingang 
van 1 oktober 2021;

2° de artikelen 112 en 116 die in werking treden op de 
dag waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt.”

Gelet op die bepaling kan de noodzaak om het advies 
van de afdeling Wetgeving met spoed in te winnen wat de 
artikelen 113 en 115 betreft, in twijfel worden getrokken. Uit 
hun datum van inwerkingtreding blijkt namelijk niet dat die 
bepalingen maatregelen zouden bevatten die geen uitstel 
dulden. Ze worden dan ook niet onderzocht.

2.2.8. Uit artikel 127 van het voorontwerp volgt dat de arti-
kelen 119 tot 121 en de artikelen 123 en 124 in werking treden 
op 1 juli 2022. Gelet op deze datum van inwerkingtreding kan 
niet worden aangenomen dat het gaat om bepalingen “die op 
heel korte termijn moeten van kracht worden”. Deze bepalingen 
worden dan ook niet verder onderzocht.

2.2.9. Volgens artikel 152 van het voorontwerp zou hoofd-
stuk 5 van titel 9 in werking moeten treden

“op 1 januari 2023 en is [het] van toepassing op de gerech-
tigden wier periode van primaire ongeschiktheid bedoeld in 
artikel 87 van de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd 
op 14 juli 1994 ten vroegste op 1 januari 2023 aanvat”.

Het verband tussen dat hoofdstuk en de motivering van de 
spoedeisendheid, waarin wordt verwezen naar de uitvoering 
van de beslissingen genomen in het kader van het opmaken 
van de begroting voor het jaar 2022, is niet aangetoond.

De adviesaanvraag is dan ook niet-ontvankelijk voor zover 
ze betrekking heeft op de bepalingen van dat hoofdstuk.

2.3. Wat de voormelde artikelen van het voorontwerp betreft 
is de adviesaanvraag bijgevolg niet ontvankelijk en is daardoor 
ook niet voldaan aan de adviesverplichting. Die bepalingen 

de l’urgence, laquelle vise l’exécution des décisions prises 
dans le cadre de l’élaboration du budget pour l’année 2022, 
n’est pas établi; l’article 113 de l’avant-projet n’est, partant, 
pas examiné.

Les articles 123 et 124 de l’avant-projet visent également à 
adapter la législation à ce qui découle de l’arrêt n° 158/2014. 
Pour le motif mentionné ci-dessus, ils ne seront dès lors pas 
examinés.

2.2.7. L’article 118 de l’avant-projet prévoit:

“La présente section entre en vigueur le 1er juillet 2022, à 
l’exception:

1° des articles 114 et 117 qui produisent leurs effets le 
1er octobre 2021;

2° des articles 112 et 116 qui entrent en vigueur le jour de 
la publication de cette loi au Moniteur belge”.

Compte tenu de cette disposition, l’urgence à saisir la 
section de législation à propos des articles 113 et 115 peut 
être mise en doute. En effet, au vu de leur date d’entrée en 
vigueur, il n’apparait pas que ces dispositions contiennent 
des mesures “qui ne peuvent souffrir aucun atermoiement”; 
partant, elles ne sont pas examinées.

2.2.8. Il résulte de l’article 127 de l’avant-projet que les 
articles 119 à 121 et les articles 123 et 124 entrent en vigueur 
le 1er juillet 2022. Compte tenu de cette date d’entrée en 
vigueur, on ne peut admettre qu’il s’agit de dispositions qui 
doivent entrer en vigueur à très brève échéance (“die op heel 
korte termijn moeten van kracht worden”). Ces dispositions 
ne sont donc pas examinées plus avant.

2.2.9. Le chapitre 5 du titre 9 est appelé à entrer en vigueur, 
selon l’article 152 de l’avant-projet,

“le 1er janvier 2023 et s’applique aux titulaires dont la période 
d’incapacité primaire visée à l’article 87 de la loi relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités coordon-
née le 14 juillet 1994 débute au plus tôt le 1er janvier 2023”.

Le lien de ce chapitre avec la motivation de l’urgence, 
laquelle vise l’exécution des décisions prises dans le cadre 
de l’élaboration du budget pour l’année 2022, n’est pas établi.
La demande d’avis pour les dispositions de ce chapitre est 
donc irrecevable.

De adviesaanvraag is dan ook niet-ontvankelijk voor zover 
ze betrekking heeft op de bepalingen van dat hoofdstuk.

2.3. En conséquence, en ce qu’elle porte sur les articles 
précités de l’avant-projet, la demande d’avis est irrecevable 
et il s’ensuit qu’il n’a pas non plus été satisfait à l’obligation 
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kunnen eerst in het Parlement worden ingediend nadat erover 
alsnog het advies van de afdeling Wetgeving is ingewonnen.

*

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, heeft de afdeling Wetgeving zich 
moeten beperken tot het onderzoek van de bevoegdheid van 
de steller van de handeling, van de rechtsgrond2, alsmede 
van de vraag of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*

VORMVEREISTEN

1. Een aantal bepalingen van het voorontwerp betreffen 
regelingen waarvan de stellers dienen na te gaan of een aan-
melding bij de Europese Commissie op grond van artikel 108, 
lid 3, van het Verdrag betreffende de werking van de Europese 
Unie (VWEU) vereist is, dan wel of een vrijstellingsregeling van 
toepassing is en, zo dat het geval is, of aan de voorwaarden 
voor de toepassing daarvan is voldaan.

Bij de artikelsgewijze bespreking wordt zo nodig nader 
ingegaan op dit aspect.

2. De overige opmerkingen inzake de vormvereisten zijn 
opgenomen bij de artikelsgewijze bespreking.

3. Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst nog 
wijzigingen zou ondergaan ten gevolge van het vervullen van 
deze vormvereisten,3 moeten de gewijzigde of toegevoegde 
bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift van artikel 3, 
§ 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, aan de 
afdeling Wetgeving worden voorgelegd.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

TITEL 1 – ALGEMENE BEPALING

Deze titel geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

TITEL 2 – FINANCIËN

HOOFDSTUK 1

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1 – Hervorming fiscale voordelen sportbeoefenaars 
en sportclubs

2 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

3 Namelijk andere wijzigingen dan diegene waarvan in dit advies 
melding wordt gemaakt of wijzigingen die ertoe strekken tegemoet 
te komen aan hetgeen in dit advies wordt opgemerkt.

de consultation. Ces dispositions ne pourront être déposées 
au Parlement qu’après que l’avis de la section de législation 
aura été recueilli sur celles-ci.

*

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, la section de législation a dû se limiter à 
l’examen de la compétence de l’auteur de l’acte, du fondement 
juridique2 et de l’accomplissement des formalités prescrites.

*

FORMALITÉS

1. Un certain nombre de dispositions de l’avant-projet 
concernent des réglementations pour lesquelles les auteurs 
devront vérifier si une notification à la Commission européenne 
est requise sur la base de l’article 108, paragraphe 3, du Traité 
sur le fonctionnement de l’Union européenne (TFUE), ou si 
un régime de dispense est applicable, auquel cas on vérifiera 
si les conditions d’application de ce dernier sont respectées.

Le cas échéant, cet aspect sera examiné plus avant dans 
le commentaire des articles.

2. Les autres observations concernant les formalités sont 
exposées dans le commentaire des articles.

3. Si l’accomplissement de ces formalités devait encore 
donner lieu à des modifications du texte soumis au Conseil 
d’État3, les dispositions modifiées ou ajoutées devraient 
être soumises à la section de législation, conformément à 
la prescription de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois sur le 
Conseil d’État.

EXAMEN DU TEXTE

TITRE IER – DISPOSITION GÉNÉRALE

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE 2 – FINANCES

CHAPITRE 1ER

Impôts sur les revenus

Section 1re – Réforme des avantages fiscaux pour les 
sportifs et les clubs sportifs

2 S’agissant d’un avant-projet de loi, il y a lieu d’entendre par 
“fondement juridique” la conformité avec des normes supérieures.

3 À savoir d’autres modifications que celles dont fait état le présent 
avis ou que celles visant à répondre aux observations formulées 
dans le présent avis.
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De artikelen 2 tot 11 van het voorontwerp bevatten diverse 
fiscale maatregelen ten aanzien van sportbeoefenaars en 
sportclubs. De ontworpen regelingen zijn van toepassing vanaf 
1 januari 2022 (artikel 12 van het voorontwerp).

Onderafdeling 1 – Hervorming van de bedrijfsvoorheffing

Artikel 2 van het voorontwerp strekt tot de vervanging van 
artikel 2756 van het Wetboek van inkomstenbelastingen 1992 
(hierna: WIB 92), dat betrekking heeft op de vrijstelling van 
storting van een deel van de bedrijfsvoorheffing op bezoldi-
gingen aan sportbeoefenaars.

De ontworpen regeling voorziet in een vrijstelling van de 
storting van de bedrijfsvoorheffing ten belope van een bedrag 
dat overeenstemt met opleidingssteun en een bedrag dat 
overeenstemt met exploitatiesteun voor sportinfrastructuur, 
waarbij de som van de bedragen niet hoger mag zijn dan 80 % 
van de bedrijfsvoorheffing die op de betrokken bezoldigingen 
wordt ingehouden.4

ALGEMENE OPMERKINGEN

A. Verband tussen de vrijstelling en de bezoldigingen

1. Op basis van de ontworpen regeling wordt steun toegekend 
voor uitgaven in het kader van opleidingen van sportbeoefenaars 
en voor uitgaven die verband houden met de exploitatie van 
sportinfrastructuur. Een beperking daarbij is dat de steun niet 
meer kan bedragen dan 80 % van de bedrijfsvoorheffing die 
op de bezoldigingen wordt ingehouden. De omvang van het 
voordeel op basis van de ontworpen regeling hangt bijgevolg 
af van de omvang van de bezoldigingen die door de betrokken 
werkgever worden toegekend aan sportbeoefenaars.

1.1. Er bestaat evenwel niet noodzakelijk een verband 
tussen enerzijds de uitgaven die in aanmerking komen voor 
de vrijstelling van de storting van de bedrijfsvoorheffing en 
anderzijds de omvang van de bezoldigingen die de basis vor-
men voor het plafond van die vrijstelling. Zo zal bijvoorbeeld 
een sportclub die opleidingen aanbiedt aan sportbeoefenaars 
maar geen bezoldigde sportbeoefenaars tewerkstelt, de vrij-
stelling niet kunnen genieten. Hetzelfde geldt voor de steun 
voor de exploitatie van sportinfrastructuur. De kosten voor die 
infrastructuur zijn niet noodzakelijk evenredig met de omvang 
van de bezoldigingen van de sportbeoefenaars. Die laatste 
hangt immers af van, onder meer, het belang van bezoldigde 
sportbeoefenaars in het geheel van de activiteiten van de 
betrokken sportclub, van de hoogte van de bezoldigingen die 
in de betrokken sporttak gangbaar zijn, enz.

1.2. Bijgevolg rijst de vraag of de ontworpen regeling kan 
worden verantwoord in het licht van het grondwettelijke ge-
lijkheidsbeginsel dat vervat ligt in de artikelen 10, 11 en, wat 
belastingzaken betreft, 172 van de Grondwet, in het bijzonder 
wat betreft de pertinentie van het gehanteerde criterium inzake 
de omvang van de bezoldigingen.

4 Ontworpen artikel 2756, eerste lid, WIB 92.

Les articles 2 à 11 de l’avant-projet contiennent diverses 
mesures fiscales à l’égard des sportifs et des clubs sportifs. 
Les règles en projet sont applicables à partir du 1er janvier 
2022 (article 12 de l’avant-projet).

Sous-section 1re – Réforme du précompte professionnel

L’article 2 de l’avant-projet vise à remplacer l’article 2756 
du Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après: CIR 92), 
qui concerne la dispense de versement d’une partie du pré-
compte professionnel sur les rémunérations à des sportifs.

Le régime en projet prévoit une dispense du versement du 
précompte professionnel à concurrence d’un montant corres-
pondant à l’aide à la formation et d’un montant correspondant à 
l’aide au fonctionnement de l’infrastructure sportive, la somme 
des montants ne pouvant dépasser 80 % du précompte pro-
fessionnel retenu sur les rémunérations concernées4.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

A. Rapport entre la dispense et les rémunérations

1. En vertu du régime en projet, une aide est accordée pour 
les dépenses effectuées dans le cadre de formations des 
sportifs et pour les dépenses concernant le fonctionnement 
de l’infrastructure sportive. À cet égard, il est prévu un pla-
fond selon lequel l’aide ne peut dépasser 80 % du précompte 
professionnel retenu sur les rémunérations. L’importance 
de l’avantage accordé sur le fondement du régime en projet 
dépend dès lors du montant des rémunérations octroyées 
aux sportifs par l’employeur concerné.

1.1. Or, il n’existe pas nécessairement de rapport entre, 
d’une part, les dépenses visées par la dispense du versement 
du précompte professionnel et, d’autre part, le montant des 
rémunérations qui servent de fondement au plafond de cette 
dispense. Ainsi, par exemple, un club sportif qui propose 
des formations à des sportifs mais n’occupe pas de sportifs 
rémunérés ne pourra pas bénéficier de la dispense. Il en va 
de même pour l’aide au fonctionnement de l’infrastructure 
sportive. Les frais engendrés par cette infrastructure ne 
sont pas nécessairement proportionnés à l’importance des 
rémunérations des sportifs. En effet, celle-ci dépend entre 
autres de la part des sportifs rémunérés dans l’ensemble des 
activités du club sportif concerné, du montant des rémuné-
rations habituellement octroyées dans la discipline sportive 
concernée, etc.

1.2. La question se pose dès lors de savoir si le régime en 
projet peut se justifier au regard du principe constitutionnel 
d’égalité consacré par les articles 10, 11 et, en ce qui concerne 
la matière fiscale, 172 de la Constitution, en particulier pour 
ce qui est de la pertinence du critère utilisé concernant le 
montant des rémunérations.

4 Article 2756, alinéa 1er, en projet, du CIR 92.
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Het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie sluit niet 
uit dat een verschil in behandeling tussen categorieën van 
personen wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een 
objectief en pertinent criterium berust en het redelijk verant-
woord is. Het bestaan van een dergelijke verantwoording 
moet worden beoordeeld rekening houdend met het doel en 
de gevolgen van de betwiste maatregel en met de aard van 
de ter zake geldende beginselen; het beginsel van gelijkheid 
en niet-discriminatie is geschonden wanneer vaststaat dat er 
geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen de 
aangewende middelen en het beoogde doel.

Daarbij moet worden opgemerkt dat de loutere keuze om 
de betrokken steun toe te kennen via een vrijstelling van de 
storting van de bedrijfsvoorheffing op zichzelf geen afdoende 
verantwoording biedt voor het verschil in behandeling dat uit 
de ontworpen regeling voortvloeit. De wetgever beschikt im-
mers ook over andere mechanismen dan de vrijstelling van 
de storting van de bedrijfsvoorheffing om, eveneens via de 
fiscale weg, steun toe te kennen.

Het is raadzaam om de verantwoording die ter zake moet 
kunnen worden gegeven uiteen te zetten in de memorie van 
toelichting bij het voorontwerp.

B. Staatssteun

2. Zoals in de memorie van toelichting bij het voorontwerp 
wordt bevestigd, moet de vrijstelling van storting van bedrijfs-
voorheffing voor sportbeoefenaars worden beschouwd als 
staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie (hierna: VWEU). 
Krachtens artikel 108, lid 3, VWEU moet staatssteun in be-
ginsel voorafgaandelijk worden aangemeld bij de Europese 
Commissie. Het lijkt echter de bedoeling van de stellers van 
het voorontwerp om de ontworpen regeling in te passen in 
de algemene groepsvrijstellingsverordening5, meer bepaald 
in artikel 31 ervan, inzake opleidingssteun, en artikel 55 er-
van, inzake steun voor sportinfrastructuur en multifunctionele 
recreatieve infrastructuur.

De afdeling Wetgeving heeft in het verleden reeds opgemerkt 
dat het loutere gegeven dat de algemene groepsvrijstellings-
verordening rechtstreekse werking heeft en de bepalingen 
ervan in beginsel niet door de nationale regelgever(s) moeten 
worden overgenomen, niet betekent dat de toepasselijke voor-
waarden automatisch van toepassing zijn op de ontworpen 
regeling. Het staat de wetgever immers in beginsel vrij een 
regeling tot stand te brengen die afwijkt van de voorwaarden 
en grenzen van die verordening, in welk geval de vrijstelling 
van de verplichting tot aanmelding bedoeld in artikel 108, 
lid 3, VWEU, geen toepassing zal vinden. Indien de wetgever 
effectief van die vrijstellingsmogelijkheid gebruik wil maken, 
moeten het toepassingsgebied en de voorwaarden van de 

5 Verordening (EU) nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 
‘waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 
en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard’.

Le principe d’égalité et de non-discrimination n’exclut pas 
qu’une différence de traitement soit établie entre des catégo-
ries de personnes, pour autant qu’elle repose sur un critère 
objectif et pertinent et qu’elle soit raisonnablement justifiée. 
L’existence d’une telle justification doit s’apprécier en tenant 
compte du but et des effets de la mesure critiquée ainsi que 
de la nature des principes en cause; le principe d’égalité et de 
non-discrimination est violé lorsqu’il est établi qu’il n’existe pas 
de rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens 
employés et le but visé.

On notera à cet égard que le seul choix d’accorder l’aide 
concernée par le biais d’une dispense du versement du pré-
compte professionnel ne justifie pas en soi de manière adéquate 
la différence de traitement qui résulte du régime en projet. En 
effet, le législateur dispose aussi d’autres mécanismes que 
la dispense du versement du précompte professionnel pour 
octroyer une aide, également par la voie fiscale.

Il est conseillé de reproduire la justification qui doit pou-
voir être donnée en l’espèce dans l’exposé des motifs de 
l’avant-projet.

B. Aide d’État

2. Ainsi que le confirme l’exposé des motifs de l’avant-
projet, la dispense du versement du précompte professionnel 
pour les sportifs doit être qualifiée d’aide d’État au sens de 
l’article 107, paragraphe 1, du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne (ci-après: TFUE). En vertu de l’article 108, 
paragraphe 3, du TFUE, les aides d’État doivent en principe 
être préalablement notifiées à la Commission européenne. 
Or, les auteurs de l’avant-projet semblent vouloir inscrire le 
régime en projet dans le champ d’application du règlement 
général d’exemption par catégorie5, plus particulièrement de 
son article 31, en ce qui concerne les aides à la formation, et 
de son article 55, en ce qui concerne les aides en faveur des 
infrastructures sportives et des infrastructures récréatives 
multifonctionnelles.

Dans le passé, la section de législation a déjà observé 
que le seul fait que le règlement général d’exemption par 
catégorie a un effet direct et ses dispositions ne doivent en 
principe pas être reproduites par le(s) législateur(s) national 
(nationaux) ne signifie pas que les conditions applicables 
seront automatiquement d’application au régime en projet. 
En effet, le législateur est en principe libre d’élaborer un 
régime qui déroge aux conditions et limites de ce règlement, 
auquel cas la dispense de l’obligation de notification visée 
à l’article 108, paragraphe 3, du TFUE, ne trouvera pas à 
s’appliquer. Si le législateur entend effectivement recourir à 
cette possibilité de dispense, le champ d’application et les 
conditions du régime à élaborer doivent être suffisamment 

5 Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 
‘déclarant certaines catégories d’aides compatibles avec le 
marché intérieur en application des articles 107 et 108 du traité’. 
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tot stand te brengen regeling voldoende nauwkeurig afge-
stemd zijn op de toepasselijke voorwaarden van de algemene 
groepsvrijstellingsverordening.

De ontworpen regeling geeft op dat gebied aanleiding tot 
de volgende opmerkingen.

2.1. Artikel 31 van de algemene groepsvrijstellingsverorde-
ning voorziet in een vrijstelling van de aanmeldingsverplichting 
voor opleidingssteun indien aan bepaalde voorwaarden is 
voldaan. Die voorwaarden zijn in het voorontwerp in hoofdzaak 
opgenomen in het vierde tot het zesde lid van de ontworpen 
bepaling.

2.1.1. De opleidingssteun waarin de ontworpen bepaling 
voorziet voor “kosten die betrekking hebben op de opleiding 
van jonge sportbeoefenaars” heeft een zeer ruim toepas-
singsgebied. Luidens het vijfde lid van de ontworpen bepaling 
komen de volgende kosten in aanmerking:

“- de bezoldigingen van personen belast met de opleiding, 
begeleiding of ondersteuning van deze jonge sportbeoefenaars 
in hun sportbeoefening, in de mate dat deze personen en 
deze jonge sportbeoefenaars aan de opleiding deelnemen;

— de bezoldigingen van de jonge sportbeoefenaars, die 
reeds gedurende ten minste vier jaar bij dezelfde werkgever 
aan de opleiding hebben deelgenomen, tot maximum het 
achtvoud van het bedrag bedoeld in artikel 2, § 1, van de wet 
van 24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor 
betaalde sportbeoefenaars en de ermee verband houdende 
kosten bedoeld in artikel 52, 3°, en in de mate dat deze jonge 
sportbeoefenaars aan de opleiding deelnemen;

— rechtstreeks met de opleiding verband houdende ope-
rationele kosten van opleiders en jonge sportbeoefenaars, 
zoals reiskosten, accommodatiekosten, materiaal en beno-
digdheden die rechtstreeks met de opleiding verband houden, 
de afschrijving van werktuigen en uitrusting voor zover deze 
uitsluitend voor de opleiding worden gebruikt.”

In de memorie van toelichting bij het voorontwerp wordt in 
dat verband onder meer het volgende opgemerkt:

“(…) Niet alle prestaties die deze jonge sportbeoefenaars 
leveren, maken immers deel uit van het opleidingstraject. 
Wanneer bijvoorbeeld een jonge sportbeoefenaar deelneemt 
aan een wedstrijd waaraan enkel andere jonge sportbeoefe-
naars deelnemen, dan kan deze wedstijd inderdaad beschouwd 
worden als een onderdeel van het opleidingstraject. Een 
wedstrijd daarentegen op eliteniveau waaraan ook sportbe-
oefenaars kunnen deelnemen die 23 jaar of ouder zijn, kan 
daarentegen moeilijk beschouwd worden als een onderdeel 
van een opleidingstraject.

Nieuw is dat voortaan ook rechtstreeks met de opleiding 
verband houdende operationele kosten van opleiders en jonge 
sportbeoefenaars, zoals reiskosten, accommodatiekosten, 
materiaal en benodigdheden die rechtstreeks met de opleiding 
verband houden, in aanmerking komen. Ook de afschrijving 

en adéquation avec les conditions applicables du règlement 
général d’exemption par catégorie.

À cet égard, le régime en projet appelle les observations 
suivantes.

2.1. L’article 31 du règlement général d’exemption par caté-
gorie prévoit une exemption de l’obligation de notification pour 
les aides à la formation si certaines conditions sont respec-
tées. Dans l’avant-projet, ces conditions sont essentiellement 
inscrites aux alinéas 4 à 6 de la disposition en projet.

2.1.1. L’aide à la formation que la disposition en projet prévoit 
pour les “frais relatifs à la formation de jeunes sportifs” a un 
champ d’application très étendu. Selon l’alinéa 5 de la dispo-
sition en projet, les frais suivants sont pris en considération:

“- les rémunérations des personnes chargées de la forma-
tion, de l’encadrement ou du soutien de ces jeunes sportifs 
dans leur pratique sportive dans la mesure où ces personnes 
et ces jeunes sportifs participent à la formation;

— les rémunérations des jeunes sportifs qui ont déjà 
participé pendant au moins quatre ans à la formation chez 
le même employeur, payées ou attribuées à concurrence de 
maximum l’octuple du montant visé à l’article 2, § 1er, de la 
loi du 24 février 1978 relative au contrat de travail du sportif 
rémunéré ainsi que les frais connexes visés à l’article 52, 3°, 
dans la mesure où ces jeunes sportifs participent à la formation;

— les frais de fonctionnement des formateurs et des jeunes 
sportifs directement liés à la formation, tels que les frais de 
déplacement et d’hébergement, le matériel et les fournitures 
directement liés au projet, l’amortissement des instruments et 
des équipements pour autant que ceux-ci soient exclusivement 
utilisés pour la formation”.

À cet égard, l’exposé des motifs de l’avant-projet précise 
notamment ce qui suit:

“(…) Toutes les prestations que livrent ces jeunes sportifs 
ne font en effet pas partie du parcours de formation. Lorsque 
par exemple un jeune sportif participe à une compétition à 
laquelle uniquement d’autres jeunes sportifs participent, cette 
compétition peut alors en effet être considérée comme une 
partie du parcours de formation. Au contraire, une compétition 
au niveau de l’élite à laquelle des sportifs âgés de 23 ans ou 
plus peuvent participer, peut difficilement être considérée 
comme une partie d’un parcours de formation.

La nouveauté est, qu’à présent, les coûts opérationnels 
qui sont directement liés à la formation des formateurs et 
des jeunes sportifs entrent en considération, tels que les 
frais de déplacement et d’hébergement, le matériel et les 
fournitures directement liés à la formation. L’amortissement 
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van werktuigen en uitrusting kan in aanmerking komen voor 
zover deze uitsluitend voor de opleiding worden gebruikt.”

2.1.2. Krachtens artikel 31, lid 3, van de algemene groepsvrij-
stellingsverordening komen de volgende kosten in aanmerking 
voor steun:

“a) de personeelskosten van de opleiders, voor de uren 
dat de opleiders aan de opleiding deelnemen;

b) rechtstreeks met het opleidingsproject verband houdende 
operationele kosten van opleiders en deelnemers aan de 
opleiding, zoals reiskosten, accommodatiekosten, materiaal 
en benodigdheden die rechtstreeks met het project verband 
houden, de afschrijving van werktuigen en uitrusting voor zover 
deze uitsluitend voor het opleidingsproject worden gebruikt;

c) kosten van adviesdiensten met betrekking tot het 
opleidingsproject;

d) de personeelskosten van de deelnemers aan de opleiding 
en algemene indirecte kosten (administratieve kosten, huur, 
algemene vaste kosten), voor de uren dat de deelnemers de 
opleiding bijwonen.”

2.1.3. Vraag is of alle kosten die in het vijfde lid van de ont-
worpen bepaling worden vermeld, kunnen worden beschouwd 
als kosten voor een “opleiding” in de zin van artikel 31 van de 
algemene groepsvrijstellingsverordening.

Het uitgangspunt van de ontworpen regeling lijkt te zijn dat 
nagenoeg alle activiteiten van de jonge sportbeoefenaars, met 
inbegrip van alle trainingen alsook de wedstrijden waaraan geen 
personen ouder dan 23 jaar deelnemen, als een opleiding moeten 
worden beschouwd. In die zienswijze is het voorwerp van de 
arbeidsovereenkomst van de sportbeoefenaar bijgevolg volledig 
of quasi-volledig te herleiden tot het volgen van opleidingen.

2.1.4. Hoewel het begrip “opleiding” niet wordt gedefinieerd in 
de algemene groepsvrijstellingsverordening, kan sterk worden 
betwijfeld dat zo’n ruime invulling van dat begrip verenigbaar 
is met de doelstelling en het opzet van de betrokken vrijstel-
lingsregeling. Zo wordt de regeling voor opleidingssteun in 
overweging 53 van de verordening in verband gebracht met het 
vergroten van het aanbod van geschoolde arbeidskrachten en 
de werkgelegenheidsstrategie van de Unie. Indien alle of bijna 
alle prestaties van de sportbeoefenaars als een “opleiding” 
moeten worden beschouwd, verrichten zij (nagenoeg) geen 
arbeidsprestaties meer. Ook de mogelijkheid in artikel 31, 
lid 3, d), van de verordening om steun toe te kennen voor 
de uren waarin de deelnemers de opleiding bijwonen, lijkt te 
suggereren dat de opleiding voldoende duidelijk moet kun-
nen worden onderscheiden van de arbeidsprestaties van de 
werknemer.

2.1.5. Hierover om nadere toelichting verzocht, verklaarde 
de gemachtigde het volgende:

“Vooreerst bevat de algemene groepsvrijstellingsveror-
dening geen vastomlijnde definitie van wat onder het begrip 

des instruments et des équipements entre également en 
considération, pour autant que ceux-ci soient exclusivement 
utilisés pour la formation”.

2.1.2. En vertu de l’article 31, paragraphe 3, du règlement 
général d’exemption par catégorie, les coûts admissibles sont 
les suivants:

“a) les frais de personnel des formateurs, pour les heures 
durant lesquelles ils participent à la formation;

b) les coûts de fonctionnement des formateurs et des 
participants directement liés au projet de formation tels que 
les frais de déplacement, les dépenses de matériaux et de 
fournitures directement liés au projet, l’amortissement des 
instruments et des équipements, au prorata de leur utilisation 
exclusive pour le projet de formation en cause;

c) les coûts des services de conseil liés au projet de 
formation;

d) les coûts de personnel des participants à la formation et 
les coûts généraux indirects (coûts administratifs, location, frais 
généraux), pour les heures durant lesquelles les participants 
assistent à la formation”.

2.1.3. La question se pose de savoir si tous les frais men-
tionnés à l’alinéa 5 de la disposition en projet peuvent être 
considérés comme des coûts d’une “formation” au sens de 
l’article 31 du règlement général d’exemption par catégorie.

Le régime en projet paraît partir du principe que presque 
toutes les activités des jeunes sportifs, en ce compris tous les 
entraînements ainsi que les compétitions auxquelles aucune 
personne âgée de plus de 23 ans ne participe, doivent être 
considérées comme une formation. Dans cette optique, l’objet 
du contrat de travail du sportif revient dès lors entièrement ou 
presque entièrement à suivre des formations.

2.1.4. Bien que la notion de “formation” ne soit pas définie 
dans le règlement général d’exemption par catégorie, il est fort 
douteux qu’une interprétation aussi large de cette notion soit 
compatible avec l’objectif et l’économie du régime d’exemption 
concerné. Ainsi, le considérant 53 du règlement met le régime 
des aides à la formation en relation avec l’accroissement du 
vivier de travailleurs qualifiés et les stratégies de l’Union en 
matière d’emploi. Si toutes ou presque toutes les prestations 
des sportifs doivent être considérées comme une “formation”, 
ils ne fournissent (quasiment) plus de prestations de travail. La 
possibilité que prévoit l’article 31, paragraphe 3, d), du règle-
ment d’octroyer des aides pour les heures durant lesquelles 
les participants assistent à la formation semble également 
suggérer que la formation doit pouvoir se distinguer avec 
suffisamment de clarté des prestations de travail du travailleur.

2.1.5. Invité à fournir des précisions à ce sujet, le délégué 
a déclaré ce qui suit:

“Vooreerst bevat de algemene groepsvrijstellingsverorde-
ning geen vastomlijnde definitie van wat onder het begrip 
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opleiding moet worden begrepen. Wij kunnen uit artikel 31 van 
de voormelde verordening niet afleiden dat enkel opleidingen 
in aanmerking kunnen komen die los (kunnen) staan van het 
eigenlijke voorwerp van de arbeidsovereenkomst.

Wanneer bepaalde begrippen uit een verordening niet 
worden gedefinieerd, dan zijn we van mening dat de lidstaten 
een zekere appreciatiemarge behouden omtrent de interpre-
tatie van dit begrip.

Wij zijn van mening dat om de opleidingstijd te onderschei-
den van niet opleidingstijd, er moet gekeken worden naar 
het economische oogmerk achter de indienstneming van de 
werknemer (in dit geval de sportbeoefenaar).

Tijdens de uitoefening van de arbeidsovereenkomst zijn 
er tijdspannes waarbij een werknemer toegevoegde econo-
mische waarde levert voor zijn werkgever. Daarnaast zijn er 
ook tijdspannes waarbij de werknemer niet rendabel is, maar 
die worden aangewend om vaardigheden bij te schaven die 
kunnen worden gebruikt tijdens de eerstgenoemde periode. In 
die laatste periode vormt een werknemer enkel een kost voor 
de werkgever en levert deze geen toegevoegde economische 
waarde voor de werkgever. Het is die laatste periode, waarbij 
de werknemer niet wordt ingezet in het productieproces en 
vaardigheden krijgt aangeleerd of aanscherpt, die we be-
schouwen als opleidingstijd.

Neem bijvoorbeeld een luchtvaartmaatschappij, die piloten in 
dienst neemt. Meer concreet worden deze in dienst genomen, 
zodat deze piloten vliegtuigen van de luchtvaartmaatschappij 
van plaats A naar plaats B kunnen vliegen. Deze piloten worden 
onderworpen aan twee soorten opleiding. Er is de basisopleiding 
die een natuurlijke persoon moet doorlopen om een piloot te 
kunnen worden (waarvan de kost in regel niet wordt gedra-
gen door de luchtvaartmaatschappijen). Vervolgens worden 
piloten na hun opleiding en na de indiensttreding nog steeds 
verondersteld om hun vaardigheden continu bij te schaven, 
bv door middel van een vluchtsimulator. Wij zijn van mening 
dat niet enkel de basisopleiding, maar ook de tijdspanne die 
piloten spenderen in de vluchtsimulator, in aanmerking komt 
als opleidingstijd en principieel onder het toepassingsgebied 
van artikel 31 van de algemene groepsvrijstellingsverordening 
zou kunnen vallen. De oefening van een piloot in een vlucht-
simulator is geen productieve arbeidstijd voor de werkgever, 
waardoor de werkgever niet geneigd zal zijn om de kosten 
hiervan te hoog op te laten lopen. Tegelijk zal niemand het 
nut van dergelijke oefeningen in twijfel trekken.

Het laten uitvoeren van simulatievluchten door piloten is 
vergelijkbaar met de dagdagelijkse training die sportbeoefe-
naars dagelijks doorlopen, enkel de frequentie van de training 
en de verhouding in tijdsduur vergeleken met de andere 
arbeidsprestaties verschilt.

Kenmerkend aan de indienstneming van sportbeoefenaars 
is dat deze finaal in dienst worden genomen om sportprestaties 
in een bepaalde competitie te leveren. Het is inderdaad zo 
dat de verhouding tussen de (niet productieve) opleidingstijd 
en de tijd waarbinnen deze sportprestaties geleverd worden, 
radicaal anders is dan bij andere sectoren. Maar deze andere 

opleiding moet worden begrepen. Wij kunnen uit artikel 31 van 
de voormelde verordening niet afleiden dat enkel opleidingen 
in aanmerking kunnen komen die los (kunnen) staan van het 
eigenlijke voorwerp van de arbeidsovereenkomst.

Wanneer bepaalde begrippen uit een verordening niet 
worden gedefinieerd, dan zijn we van mening dat de lids-
taten een zekere appreciatiemarge behouden omtrent de 
interpretatie van dit begrip.

Wij zijn van mening dat om de opleidingstijd te onderschei-
den van niet opleidingstijd, er moet gekeken worden naar 
het economische oogmerk achter de indienstneming van de 
werknemer (in dit geval de sportbeoefenaar).

Tijdens de uitoefening van de arbeidsovereenkomst zijn 
er tijdspannes waarbij een werknemer toegevoegde econo-
mische waarde levert voor zijn werkgever. Daarnaast zijn er 
ook tijdspannes waarbij de werknemer niet rendabel is, maar 
die worden aangewend om vaardigheden bij te schaven die 
kunnen worden gebruikt tijdens de eerstgenoemde periode. In 
die laatste periode vormt een werknemer enkel een kost voor 
de werkgever en levert deze geen toegevoegde economische 
waarde voor de werkgever. Het is die laatste periode, waar-
bij de werknemer niet wordt ingezet in het productieproces 
en vaardigheden krijgt aangeleerd of aanscherpt, die we 
beschouwen als opleidingstijd.

Neem bijvoorbeeld een luchtvaartmaatschappij, die piloten in 
dienst neemt. Meer concreet worden deze in dienst genomen, 
zodat deze piloten vliegtuigen van de luchtvaartmaatschap-
pij van plaats A naar plaats B kunnen vliegen. Deze piloten 
worden onderworpen aan twee soorten opleiding. Er is de 
basisopleiding die een natuurlijke persoon moet doorlopen 
om een piloot te kunnen worden (waarvan de kost in regel niet 
wordt gedragen door de luchtvaartmaatschappijen). Vervolgens 
worden piloten na hun opleiding en na de indiensttreding 
nog steeds verondersteld om hun vaardigheden continu bij 
te schaven, bv door middel van een vluchtsimulator. Wij zijn 
van mening dat niet enkel de basisopleiding, maar ook de 
tijdspanne die piloten spenderen in de vluchtsimulator, in 
aanmerking komt als opleidingstijd en principieel onder het 
toepassingsgebied van artikel 31 van de algemene groepsvri-
jstellingsverordening zou kunnen vallen. De oefening van een 
piloot in een vluchtsimulator is geen productieve arbeidstijd 
voor de werkgever, waardoor de werkgever niet geneigd zal 
zijn om de kosten hiervan te hoog op te laten lopen. Tegelijk 
zal niemand het nut van dergelijke oefeningen in twijfel trekken.

Het laten uitvoeren van simulatievluchten door piloten is 
vergelijkbaar met de dagdagelijkse training die sportbeoefe-
naars dagelijks doorlopen, enkel de frequentie van de training 
en de verhouding in tijdsduur vergeleken met de andere 
arbeidsprestaties verschilt.

Kenmerkend aan de indienstneming van sportbeoefenaars 
is dat deze finaal in dienst worden genomen om sportprestaties 
in een bepaalde competitie te leveren. Het is inderdaad zo 
dat de verhouding tussen de (niet productieve) opleidingstijd 
en de tijd waarbinnen deze sportprestaties geleverd worden, 
radicaal anders is dan bij andere sectoren. Maar deze andere 
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verhouding volgt uit de eigenheid van de sportsector en volgt 
niet uit een verkeerd begrip van de term ‘opleiding’.”

Deze zienswijze kan niet zonder meer worden bijgetreden. 
Zelfs indien wordt aangenomen dat een sportbeoefenaar in 
dienst wordt genomen om sportprestaties in competitiever-
band te leveren, kan moeilijk worden aanvaard dat dit het 
enige voorwerp is van de betrokken arbeidsrelatie. Er kan 
bezwaarlijk worden van uit gegaan dat de deelname van de 
sportbeoefenaar aan trainingen louter facultatief is en enkel 
een voordeel oplevert voor de individuele sportbeoefenaar en 
niet voor de werkgever. Wat groepssporten betreft lijkt er een 
noodzakelijk verband te bestaan tussen trainingen en hetgeen 
de gemachtigde omschrijft als “productieve” arbeidstijd, na-
melijk het deelnemen aan wedstrijden in competitieverband.

2.1.6. Daarnaast lijkt het op basis van de ontworpen bepaling 
niet vereist dat de jonge sportbeoefenaar met de sportclub is 
verbonden door middel van een arbeidsovereenkomst. Wat 
dat betreft rijst een bijkomend probleem inzake de overeen-
stemming met de algemene groepsvrijstellingsverordening, 
aangezien artikel 31 ervan betrekking heeft op steun die wordt 
toegekend aan ondernemingen voor de opleiding van hun 
werknemers. Bovendien steunt de ontworpen regeling op de 
mogelijkheid vervat in artikel 31, lid 4, a), van de verordening 
om de steunintensiteit te verhogen “indien de opleiding (…) 
aan kwetsbare werknemers wordt gegeven”, waaruit eveneens 
volgt dat het om werknemers moet gaan.

2.1.7. Aan de gemachtigde werd gevraagd of bijvoorbeeld 
ook het loon en andere kosten van de kinesitherapeut of het 
loon van de persoon die het voetbalveld onderhoudt, voor 
zover ze arbeidsprestaties leveren die ook de jonge sporters 
ten goede komen, in aanmerking worden genomen voor het 
bepalen van de opleidingssteun. De gemachtigde beantwoordde 
die vraag als volgt:

“Op basis van artikel 31 van de groepsvrijstellingsverorde-
ning mogen deze bezoldigingen niet in aanmerking komen. Bij 
nader inzien heeft het ontworpen vijfde lid, dat is gebaseerd op 
de tekst van de actueel geldende maatregel, nog een te ruim 
toepassingsgebied. Hierdoor stellen we voor om dit lid aan te 
passen, zodat wordt verduidelijkt dat enkel de bezoldigingen 
van de opleiders in aanmerking komen.”

Met dat voorstel van de gemachtigde kan worden ingestemd.

2.2. Het zevende tot negende lid van de ontworpen 
bepaling hebben betrekking op de exploitatiesteun voor 
sportinfrastructuur.

2.2.1. Wat deze steun betreft werd aan de gemachtigde 
gevraagd hoe de ontworpen regeling zich verhoudt tot arti-
kel 55, lid 6, van de algemene groepsvrijstellingsverordening, 
dat luidt:

“Iedere concessie of iedere andere vorm van toewijzing 
aan een derde om de sportinfrastructuur of multifunctionele 
recreatieve infrastructuur te bouwen, te moderniseren en/of 

verhouding volgt uit de eigenheid van de sportsector en volgt 
niet uit een verkeerd begrip van de term ‘opleiding’”.

On ne peut se rallier purement et simplement à ce point de 
vue. À supposer même qu’un sportif soit engagé pour fournir 
des prestations sportives dans le cadre de compétitions, on 
peut difficilement admettre qu’il s’agit-là de l’unique objet de 
la relation de travail en question. On peut difficilement consi-
dérer que la participation du sportif aux entraînements est 
purement facultative et procure uniquement un avantage au 
sportif individuel et non à l’employeur. En ce qui concerne les 
sports de groupe, il semble y avoir un lien nécessaire entre les 
entraînements et ce que le délégué définit comme temps de 
travail “productif”, à savoir la participation à des compétitions.

2.1.6. En outre, sur la base de la disposition en projet, il ne 
semble pas requis que le jeune sportif soit lié au club sportif 
par un contrat de travail. Un problème supplémentaire se pose 
à cet égard en ce qui concerne la conformité au règlement 
général d’exemption par catégorie, dès lors que son article 31 
se rapporte aux aides octroyées aux entreprises pour la for-
mation de leurs travailleurs. En outre, le régime en projet se 
fonde sur la possibilité prévue à l’article 31, paragraphe 4, a), 
du règlement de majorer l’intensité de l’aide “si la formation 
est dispensée à des travailleurs défavorisés”, dont il ressort 
également qu’il doit s’agir de travailleurs.

2.1.7. Il a été demandé au délégué si, par exemple, la 
rémunération et les autres frais du kinésithérapeute ou la 
rémunération de la personne qui entretient le terrain de football, 
dans la mesure où ils fournissent des prestations de travail 
qui bénéficient également aux jeunes sportifs, sont aussi pris 
en considération pour déterminer les aides à la formation. Le 
délégué a répondu à cette question en ces termes:

“Op basis van artikel 31 van de groepsvrijstellingsve-
rordening mogen deze bezoldigingen niet in aanmerking 
komen. Bij nader inzien heeft het ontworpen vijfde lid, dat is 
gebaseerd op de tekst van de actueel geldende maatregel, 
nog een te ruim toepassingsgebied. Hierdoor stellen we voor 
om dit lid aan te passen, zodat wordt verduidelijkt dat enkel 
de bezoldigingen van de opleiders in aanmerking komen”.

On peut se rallier à cette proposition du délégué.

2.2. Les alinéas 7 à 9 de la disposition en projet concernent 
l’aide au fonctionnement de l’infrastructure sportive.

2.2.1. En ce qui concerne cette aide, le délégué a été invité 
à préciser l’articulation entre le régime en projet et l’article 55, 
paragraphe 6, du règlement général d’exemption par catégorie, 
qui s’énonce comme suit:

“Toute concession ou autre forme de mandat confiant à 
un tiers la construction, la modernisation et/ou l’exploitation 
de l’infrastructure sportive ou de l’infrastructure récréative 
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te exploiteren, vindt op open, transparante en niet-discrimi-
nerende basis plaats, rekening houdende met de geldende 
aanbestedingsregels.”

De gemachtigde verklaarde hieromtrent het volgende:

“Naar onze mening is deze bepaling enkel van toepassing 
wanneer investeringssteun wordt verstrekt en niet zozeer 
wanneer exploitatiesteun wordt verstrekt.”

Spijts de zienswijze van de gemachtigde is zowel in artikel 55, 
lid 6, als in overweging 74 van de algemene groepsvrijstel-
lingsverordening sprake van onder meer de “exploitatie” van 
de betrokken infrastructuur, en zal bij de toepassing van de 
ontworpen regeling met die bepaling rekening moeten worden 
gehouden.

2.2.2. Het negende lid van de ontworpen bepaling voorziet 
erin dat de betrokken “afschrijvingskosten en financieringskosten 
[enkel kunnen] worden aangemerkt als exploitatiekosten die 
in het zevende lid wordt [lees: worden] bedoeld, na vermin-
dering van deze kosten met de in het resultaat opgenomen 
subsidies, die, rechtstreeks of onrechtstreeks, door (…) een 
lokale of regionale overheid werden verstrekt voor de bouw, 
uitbreiding, renovatie of vernieuwing van de sportinfrastructuur”.

Deze bepaling lijkt bedoeld om de naleving te waarborgen 
van artikel 55, lid 9, van de algemene groepsvrijstellings-
verordening, dat “afschrijvingslasten en financieringskosten 
indien deze zijn gedekt door investeringssteun” uitsluit van 
de exploitatiekosten.

Gevraagd waarom de ontworpen regeling beperkt is tot 
subsidies van lokale of regionale overheden, verklaarde de 
gemachtigde het volgende:

“Het is niet bedoeling dat deze termen beperkend zouden 
werken. Hierdoor werd gekozen voor de termen lokaal en 
regionaal ipv ‘gemeentelijk en gewestelijk’. We zouden dit 
in de memorie van toelichting verder kunnen verduidelijken.

In gevolge de bevoegdheidsverdelende regels zou de fede-
rale overheid enkel steun kunnen verstrekken aan sportclubs 
via fiscale weg. Hierdoor leek het overbodig om de federale 
overheid ook op te nemen. Desalniettemin staan we open om 
de woorden ‘lokaal en regionaal’ ofwel op te heffen ofwel aan 
te vullen met het woord ‘federaal’.”

De woorden “lokale of regionale” moeten worden wegge-
laten. Ook andere overheden kunnen immers de betrokken 
subsidies toekennen. Zo wijst de gemachtigde zelf op de 
fiscale bevoegdheden van de federale overheid.

2.3. Tot slot rijst de vraag of enkele algemene bepalingen 
van de groepsvrijstellingsverordening wel correct zijn geïm-
plementeerd in de ontworpen regeling.

2.3.1. Artikel 1, lid 4, van de algemene groepsvrijstel-
lingsverordening sluit bepaalde ondernemingen uit van het 
ontvangen van steun op basis van de verordening. Het betreft 

multifonctionnelle est attribuée sur une base ouverte, trans-
parente et non discriminatoire, dans le respect des règles 
applicables en matière de passation des marchés publics”.

À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Naar onze mening is deze bepaling enkel van toepassing 
wanneer investeringssteun wordt verstrekt en niet zozeer 
wanneer exploitatiesteun wordt verstrekt”.

Nonobstant le point de vue du délégué, tant l’article 55, 
paragraphe 6, que le considérant 74 du règlement général 
d’exemption par catégorie font état notamment de l’ “exploita-
tion” de l’infrastructure concernée, et il devra être tenu compte 
de cette disposition lors de l’application du régime en projet.

2.2.2. L’alinéa 9 de la disposition en projet prévoit que 
les “charges d’amortissement et les frais de financement 
[concernés] (…) ne peuvent être considérés comme des frais 
d’exploitation visés à l’alinéa 7 qu’après que ces frais [ont] 
été déduits des subsides compris dans le résultat, qui ont été 
fournis, directement ou indirectement, par une autorité locale 
ou régionale pour la construction, l’extension, la rénovation 
ou le renouvellement de l’infrastructure sportive”.

Cette disposition semble avoir pour vocation de garantir le 
respect de l’article 55, paragraphe 9, du règlement général 
d’exemption par catégorie, qui exclut des frais d’exploitation 
“les charges d’amortissement [et] les coûts de financement 
si ceux-ci ont été couverts par une aide à l’investissement”.

À la question de savoir pourquoi le régime en projet est 
limité à des subsides d’autorités locales ou régionales, le 
délégué a répondu ce qui suit:

“Het is niet bedoeling dat deze termen beperkend zouden 
werken. Hierdoor werd gekozen voor de termen lokaal en 
regionaal ipv ‘gemeentelijk en gewestelijk’. We zouden dit 
in de memorie van toelichting verder kunnen verduidelijken.

In gevolge de bevoegdheidsverdelende regels zou de fede-
rale overheid enkel steun kunnen verstrekken aan sportclubs 
via fiscale weg. Hierdoor leek het overbodig om de federale 
overheid ook op te nemen. Desalniettemin staan we open om 
de woorden ‘lokaal en regionaal’ ofwel op te heffen ofwel aan 
te vullen met het woord ‘ federaal’”.

Les mots “locale ou régionale” doivent être omis. En effet, 
d’autres autorités peuvent également octroyer les subsides 
concernés. Ainsi, le délégué lui-même mentionne les com-
pétences fiscales de l’autorité fédérale.

2.3. Enfin, la question se pose de savoir si quelques dis-
positions générales du règlement général d’exemption par 
catégorie sont bien correctement transposées dans le régime 
en projet.

2.3.1. L’article premier, paragraphe 4, du règlement géné-
ral d’exemption par catégorie exclut certaines entreprises 
du bénéfice de l’aide sur la base du règlement. Il s’agit plus 
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meer bepaald ondernemingen ten aanzien waarvan er een 
bepaald bevel tot terugvordering uitstaat ingevolge een eerder 
besluit van de Europese Commissie en ondernemingen in 
moeilijkheden.

De ontworpen regeling bevat geen waarborgen in-
zake de naleving van die bepaling van de algemene 
groepsvrijstellingsverordening.6

2.3.2. Artikel 6 van de algemene groepsvrijstellingsver-
ordening heeft betrekking op het stimulerend effect dat de 
betrokken steun dient te hebben.

Artikel 6, lid 4, van de verordening luidt als volgt:

“In afwijking van de leden 2 en 3 worden maatregelen in 
de vorm van belastingvoordelen geacht een stimulerend ef-
fect te hebben indien de volgende voorwaarden zijn vervuld:

a) de maatregel vestigt overeenkomstig objectieve criteria 
een aanspraak op steun zonder dat de lidstaat nog een be-
oordelingsbevoegdheid uitoefent, en

b) de maatregel is goedgekeurd en is in werking getreden 
voordat de werkzaamheden aan het project of de activiteit 
zijn aangevangen, behalve in het geval van fiscale vervol-
gregelingen, wanneer de activiteit reeds onder de vroegere 
regelingen in de vorm van belastingvoordelen viel.”

De vraag rijst in welke mate voldaan is aan punt b), aan-
gezien bepaalde activiteiten (meer bepaald opleidingen of 
opleidingstrajecten) reeds zullen zijn aangevangen voor de 
goedkeuring en inwerkingtreding van de ontworpen regeling 
en het niet zeker is dat de ontworpen bepaling als een “fiscale 
vervolgregeling” kan worden beschouwd, nu zij bijvoorbeeld 
qua bestedingsverplichtingen fundamenteel afwijkt van de 
actueel geldende bepaling en de bestaande regeling niet 
werd aangemeld als staatssteun, noch ingepast lijkt te kunnen 
worden in een vrijstellingsregeling.

2.3.3. Artikel 8 van de algemene groepsvrijstellingsveror-
dening bevat een regeling inzake het cumuleren van steun.

Naast hetgeen hiervoor reeds is uiteengezet in opmerking 
2.2.2, moet worden vastgesteld dat de ontworpen regeling geen 
waarborgen biedt inzake het cumuleren van steun die niet is 
toegelaten op grond van de algemene groepsvrijstellingsver-
ordening en die aldus een einde zou maken aan de vrijstelling 
van aanmelding van de staatssteun. Zo is het denkbaar dat 
bijvoorbeeld de voor sport bevoegde deelstaten steun voor 
de betrokken opleidingen zouden toekennen.

3. Uit hetgeen voorafgaat volgt dat er ernstige twij-
fel rijst over de verenigbaarheid van de ontworpen rege-
ling met de voornoemde bepalingen van de algemene 
groepsvrijstellingsverordening.

6 Vgl. met bv. artikel 2758, § 2, en artikel 2759, § 2, WIB 92. 

particulièrement des entreprises faisant l’objet d’une injonction 
de récupération déterminée non exécutée, émise dans une 
décision antérieure de la Commission européenne et des 
entreprises en difficulté.

Le régime en projet ne contient pas de garanties concer-
nant le respect de cette disposition du règlement général 
d’exemption par catégorie6.

2.3.2. L’article 6 du règlement général d’exemption par 
catégorie concerne l’effet incitatif que l’aide concernée doit 
avoir.

L’article 6, paragraphe 4, du règlement s’énonce comme suit:

“Par dérogation aux paragraphes 2 et 3, les mesures sous 
forme d’avantages fiscaux sont réputées avoir un effet incitatif 
lorsque les conditions suivantes sont remplies:

a) la mesure instaure un droit à des aides selon des critères 
objectifs et sans autre exercice d’un pouvoir discrétionnaire 
de la part de l’État membre; et

b) la mesure a été adoptée et est entrée en vigueur avant 
le début des travaux liés au projet ou à l’activité bénéficiant 
de l’aide, excepté dans le cas d’une version ultérieure d’un 
régime fiscal, lorsque l’activité a déjà bénéficié du précédent 
régime sous forme d’avantage fiscal”.

La question se pose de savoir dans quelle mesure il est 
satisfait au point b), étant donné que certaines activités (plus 
précisément des formations ou parcours de formation) auront 
déjà débuté avant l’approbation et l’entrée en vigueur du 
régime en projet et qu’il n’est pas certain que la disposition 
en projet puisse être considérée comme constituant “une 
version ultérieure d’un régime fiscal”, dès lors qu’elle s’écarte 
fondamentalement, par exemple en matière d’obligations 
d’affectation, de la disposition actuellement en vigueur et 
que le régime existant n’a pas été notifié comme aide d’État 
ni ne semble pouvoir s’inscrire dans un régime d’exemption.

2.3.3. L’article 8 du règlement général d’exemption par 
catégorie contient un régime de cumul d’aides.

Outre ce qui a déjà été exposé ci-dessus dans l’obser-
vation 2.2.2, force est de constater que le régime en projet 
n’offre aucune garantie en matière de cumul d’aides, qui n’est 
pas autorisé en vertu du règlement général d’exemption par 
catégorie et qui mettrait ainsi fin à la dispense de notification 
de l’aide d’État. Ainsi, il peut se concevoir par exemple que les 
entités fédérées qui sont compétentes pour le sport accordent 
une aide pour les formations concernées.

3. Il résulte de ce qui précède que de sérieux doutes existent 
quant à la compatibilité du régime en projet avec les dispositions 
précitées du règlement général d’exemption par catégorie.

6 Comparer avec par exemple les articles 2758, § 2, et 2759, § 2, 
du CIR 92.
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Dat geldt in het bijzonder wat de mogelijkheid betreft om 
nagenoeg alle prestaties van de jonge sportbeoefenaars 
te kwalificeren als opleiding in de zin van artikel 31 van de 
verordening.

Mede gelet op de sanctie die dreigt bij een onterechte 
niet-aanmelding, verdient het bijgevolg aanbeveling om deze 
maatregel vooraf aan te melden met toepassing van arti-
kel 108, lid 3, VWEU. Niet-aangemelde staatssteun, waarvoor 
niet op dienstige wijze beroep kon worden gedaan op een 
vrijstellingsregeling, is immers per se onwettig (zelfs indien 
ze verenigbaar verklaard zou kunnen worden indien ze cor-
rect werd aangemeld),7 en die onwettigheid moet door elke 
rechter, desnoods ambtshalve, worden opgeworpen,8 zonder 
dat de begunstigden van de steun zich op gewekt vertrouwen 
kunnen beroepen om de terugbetaling van de steun (met 
interest) te verhinderen.9 De nationale rechter – in België ook 
het Grondwettelijk Hof10 – is bevoegd om vast te stellen of een 
maatregel als nieuwe staatssteun moet worden aangemerkt 
en of, indien dat het geval is, die maatregel bij de Europese 
Commissie moest worden aangemeld alvorens tot uitvoering 
te worden gebracht.11

Daarbij moet bovendien worden opgemerkt dat ook de 
actueel geldende regeling, zoals wordt bevestigd in de me-
morie van toelichting, “alle kenmerken” heeft “om te worden 
aangemerkt als staatssteun overeenkomstig artikel 107, eerste 
lid, VWEU”, en die regeling luidens de verklaring van de ge-
machtigde nooit werd aangemeld bij de Europese Commissie. 
Het in voorkomend geval afzien van de ontworpen regeling 
om in de plaats daarvan de huidige regeling te behouden is 
bijgevolg evenzeer problematisch.

C. Bezoldiging jonge sportbeoefenaars

4. De bezoldigingen van de jonge sportbeoefenaars komen 
in aanmerking als opleidingskosten indien “die reeds gedurende 
ten minste vier jaar bij dezelfde werkgever aan de opleiding 
hebben deelgenomen”. Die voorwaarde geldt niet voor de 

7 HvJ 8 december 2011, C-275/10, Residex Capital IV, punt 28, 
met verwijzing naar arresten van 21 november 1991, Fédération 
nationale du commerce extérieur des produits alimentaires en 
Syndicat national des négociants et transformateurs de saumon, 
C-354/90, punt 17, en 27 oktober 2005, Distribution Casino France 
e.a., C-266/04-C-270/04, C-276/04 en C-321/04-C-325/04, punt 30; 
HvJ 5 maart 2015, C-667/13, Estado Português, punten 59 en 
60.

8 HvJ 18 juli 2007, C-119/05, Lucchini, punt 61; HvJ 26 oktober 
2016, C-590/14 P, Dimosia Epicheirisi Ilektrismou AE, punten 
98-101.

9 HvJ 20 maart 1997, C-24/95, Alcan; HvJ 29 april 2004, C-278/00, 
Helleense Republiek, punt 108. Zie ook: n. de Vos, “De rol 
van het Europese en het Belgische vertrouwensbeginsel bij de 
terugvordering van Europese subsidies en staatssteun”, RW 
2012-13, p. 130-131, nrs. 26 en 30; K. lenaerTs en P. Van nuffel, 
European Union Law, Sweet & Maxwell, 2011, p. 377, nr. 11-026.

10 GwH 7 november 2013, nr. 145/2013, B.2.2; GwH 17 juli 2014, 
nr. 106/2014, B.27.2; GwH 17 september 2015, nr. 114/2015, 
B.30.2.

11 GwH 6 april 2011, nr. 50/2011, B.12.3.1 tot B.12.3.4; GwH 17 juli 
2014, nr. 106/2014, B.27.2; GwH 5 februari 2015, nr. 15/2015, 
B.6.3 en B.6.4; GwH 17 september 2015, nr. 114/2015, B.30.2.

Il en va plus particulièrement de la possibilité de qualifier 
presque toutes les prestations des jeunes sportifs de formation 
au sens de l’article 31 du règlement.

Eu égard notamment à la sanction qui peut être encourue 
en cas de défaut de notification injustifié, il est dès lors recom-
mandé de notifier préalablement cette mesure en application 
de l’article 108, paragraphe 3, du TFUE. En effet, une aide 
d’État non notifiée, pour laquelle un régime de dispense n’a 
pu être invoqué utilement, est tout à fait illégale (même si elle 
pourrait être déclarée compatible si elle était correctement 
notifiée)7, et cette illégalité doit être soulevée, au besoin 
d’office, par chaque juge8, sans que les bénéficiaires de l’aide 
puissent se prévaloir de la confiance suscitée pour empêcher 
son remboursement (avec intérêts)9. Le juge national – en 
Belgique également la Cour constitutionnelle10 – est compé-
tent pour établir si une mesure doit être qualifiée d’aide d’État 
nouvelle et si, dans l’affirmative, celle-ci devait être notifiée à 
la Commission européenne avant d’être mise à exécution11.

En outre, il faut observer à cet égard que le régime actuel-
lement en vigueur, comme le confirme l’exposé des motifs, 
présente également “toutes les caractéristiques pour être qua-
lifié d’aide d’État conformément à l’article 107, alinéa 1er (lire: 
paragraphe 1), TFUE” et que ce régime, selon la déclaration du 
délégué, n’a jamais été notifié à la Commission européenne. 
Par conséquent, le fait de renoncer, le cas échéant, au régime 
en projet pour maintenir, en lieu et place, le régime actuel est 
tout aussi problématique.

C. Rémunération des jeunes sportifs

4. Les rémunérations des jeunes sportifs sont prises en 
considération comme frais de formation s’“[ils] ont déjà participé 
pendant au moins quatre ans à la formation chez le même 
employeur”. Cette condition ne s’applique pas aux autres frais 

7 C.J.U.E., 8 décembre 2011, C-275/10, Residex Capital IV, point 28, 
avec référence à des arrêts du 21 novembre 1991, Fédération 
nationale du commerce extérieur des produits alimentaires et 
Syndicat national des négociants et transformateurs de saumon, 
C-354/90, point 17, et du 27 octobre 2005, Distribution Casino 
France e.a., C-266/04-C-270/04, C-276/04 et C-321/04-C-325/04, 
point 30; C.J.U.E., 5 mars 2015, C-667/13, Estado Português, 
points 59 et 60.

8 C.J.U.E., 18 juillet 2007, C-119/05, Lucchini, point 61; C.J.U.E., 
26 octobre 2016, C-590/14 P, Dimosia Epicheirisi Ilektrismou AE, 
points 98-101.

9 C.J.U.E., 20 mars 1997, C-24/95, Alcan; C.J.U.E., 29 avril 2004, 
C-278/00, République hellénique, point 108. Voir également: 
N. de Vos, “De rol van het Europese en het Belgische 
vertrouwensbeginsel bij de terugvordering van Europese subsidies 
en staatssteun”, RW, 2012-13, pp. 130-131, nos 26 et 30; K. lenaerTs 
et P. Van nuffel, European Union Law, Sweet & Maxwell, 2011, 
p. 377, n° 11-026.

10 C.C., 7 novembre 2013, n° 145/2013, B.2.2; C.C., 17 juillet 2014, 
n° 106/2014, B.27.2; C.C., 17 septembre 2015, n° 114/2015, B.30.2.

11 C.C., 6 avril 2011, n° 50/2011, B.12.3.1 à B.12.3.4; C.C., 17 juillet 
2014, n° 106/2014, B.27.2; C.C., 5 février 2015, n° 15/2015, B.6.3 
et B.6.4; C.C., 17 septembre 2015, n° 114/2015, B.30.2.
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andere in aanmerking komende kosten. De gemachtigde 
verschafte hierover de volgende toelichting:

“Deze verplichting beoogt het aantrekkelijker te maken 
voor een sportclub om eigen talent, met name jonge sportbe-
oefenaars die ruim 4 jaar met de sportclub verbonden zijn in 
dienst te nemen. Deze maatregel beoogt dus om nog in een 
additionele incentive te voorzien voor clubs om een jeugd-
werking uit te bouwen, ook voor jongere leeftijdsgroepen.”

Onder het voorbehoud van hetgeen hiervoor is opgemerkt 
met betrekking tot de overeenstemming met de algemene 
groepsvrijstellingsverordening, moet worden vastgesteld dat 
deze bepaling een verschil in behandeling tot gevolg kan 
hebben tussen jonge sportbeoefenaars, al naargelang zij al 
dan niet reeds vier jaar bij dezelfde sportclub aan opleidingen 
hebben deelgenomen.

Naast de verenigbaarheid hiervan met het grondwettelijke 
gelijkheidsbeginsel, dreigt deze bepaling tevens het vrij verkeer 
van werknemers te beperken. Het vrij verkeer van werknemers 
houdt onder meer in dat onderdanen van andere lidstaten 
dezelfde sociale en fiscale voordelen genieten als de nationale 
werknemers.12 Nationale bepalingen die een werknemer die 
onderdaan is van een lidstaat beletten of ervan weerhouden 
zijn land van herkomst te verlaten om zijn recht van vrij verkeer 
uit te oefenen, leveren beperkingen van die vrijheid op, zelfs 
wanneer zij onafhankelijk van de nationaliteit van de betrokken 
werknemers van toepassing zijn. Er is onder meer sprake van 
een beperking van het vrij verkeer van werknemers wanneer 
de uitoefening van dat recht minder aantrekkelijk wordt ge-
maakt. Een maatregel die het vrije verkeer van werknemers 
belemmert is slechts toelaatbaar wanneer hij een legitieme, 
met het VWEU verenigbare doelstelling nastreeft en zijn recht-
vaardiging vindt in dwingende redenen van algemeen belang. 
Daarenboven moet in een dergelijk geval de toepassing van 
de betrokken maatregel geschikt zijn om de verwezenlijking 
van de nagestreefde doelstelling te verzekeren en niet verder 
gaan dan ter bereiking van deze doelstelling noodzakelijk is. 
Het Hof van Justitie heeft deze beginselen reeds toegepast 
in de context van opleidingskosten van sportbeoefenaars.13

Het is dan ook raadzaam hieromtrent een meer omstandige 
verantwoording op te nemen in de memorie van toelichting 
bij het voorontwerp.

Onderafdeling 2 – Harmonisatie van het begrip ‘jonge 
sportbeoefenaar’

Deze onderafdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

O n d e r a f d e l i n g  3  –  B e p e r k i n g  v a n  d e 
sportmakelaarsvergoedingen

12 Artikel 7, lid 2, van verordening (EU) nr. 492/2011 van het Europees 
Parlement en de Raad van 5 april 2011 ‘betreffende het vrije 
verkeer van werknemers binnen de Unie’.

13 HvJ 16 maart 2021, C-325/08, Olympique Lyonnais SASP t. 
Olivier Bernard en Newcastle UFC, ECLI:EU:C:2010:143, in het 
bijzonder overwegingen 34, 36 en 38.

entrant en ligne de compte. À cet égard, le délégué a donné 
les précisions suivantes:

“Deze verplichting beoogt het aantrekkelijker te maken voor 
een sportclub om eigen talent, met name jonge sportbeoe-
fenaars die ruim 4 jaar met de sportclub verbonden zijn in 
dienst te nemen. Deze maatregel beoogt dus om nog in een 
additionele incentive te voorzien voor clubs om een jeugd-
werking uit te bouwen, ook voor jongere leeftijdsgroepen”.

Sous réserve des observations formulées ci-dessus à pro-
pos de la conformité avec le règlement général d’exemption 
par catégorie, force est de constater que cette disposition 
peut entraîner une différence de traitement entre les jeunes 
sportifs, selon qu’ils ont déjà participé ou non pendant quatre 
ans à des formations dans le même club sportif.

Outre sa compatibilité avec le principe constitutionnel 
d’égalité, cette disposition risque également de limiter la libre 
circulation des travailleurs. Celle-ci implique notamment que 
les ressortissants d’autres États membres bénéficient des 
mêmes avantages sociaux et fiscaux que les travailleurs 
nationaux12. Des dispositions nationales qui empêchent ou 
dissuadent un travailleur ressortissant d’un État membre 
de quitter son État d’origine pour exercer son droit à la libre 
circulation constituent des restrictions à cette liberté, même 
si elles s’appliquent indépendamment de la nationalité des 
travailleurs concernés. Il est notamment question d’une limi-
tation de la libre circulation des travailleurs lorsque l’exercice 
de ce droit est rendu moins attrayant. Une mesure qui entrave 
la libre circulation des travailleurs ne peut être admise que 
si elle poursuit un objectif légitime compatible avec le TFUE 
et se justifie par des raisons impérieuses d’intérêt général. 
Encore faut-il, en pareil cas, que l’application d’une telle mesure 
soit propre à garantir la réalisation de l’objectif en cause et 
n’aille pas au-delà de ce qui est nécessaire pour atteindre 
cet objectif. La Cour de justice a déjà appliqué ces principes 
dans le contexte des coûts de formation des jeunes sportifs13.

À cet égard, il est dès lors conseillé d’inscrire une justification 
plus circonstanciée dans l’exposé des motifs de l’avant-projet.

Sous-section 2 – Uniformisation de la notion de ‘jeune sportif’

Cette sous-section n’appelle aucune observation.

Sous-section 3 – Limitation des rémunérations des agents 
de sportif

12 Article 7, paragraphe 2, du règlement (UE) n° 492/2011 du 
Parlement européen et du Conseil du 5 avril 2011 ‘relatif à la 
libre circulation des travailleurs à l’intérieur de l’Union’.

13 C.J.U.E., 16 mars 2021, Olympique Lyonnais SASP c. Olivier 
Bernard et Newcastle UFC, ECLI:EU:C:2010:143, plus 
particulièrement les considérants 34, 36 et 38.
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De ontworpen regeling inzake beperking van de sport-
makelaarsvergoedingen steunt in grote mate op de grens 
van “3 pct. van de totale brutobezoldiging van de sport-
beoefenaar, berekend per jaar gedurende de duur van de 
arbeidsovereenkomst”.14 De gemachtigde verklaarde met 
betrekking tot die bepaling het volgende:

“Il s’agit uniquement de la rémunération dont il est question 
dans le contrat de travail. Et plus précisément, de toutes les 
rémunérations fixes et variables qui sont mentionnées dans 
le contrat de travail conclu. Si la personne concernée a plus 
d’une source de revenus, les autres revenus n’entrent pas 
en considération.

(…), nous examinons ce qui a été expressément convenu 
dans le contrat de travail et payé effectivement au cours d’une 
certaine période imposable. En fait, ces accords déterminent 
la rémunération par saison qui est effectivement effectuée 
par le sportif. Après tout, il arrive souvent qu’un sportif soit 
transféré avant la fin du contrat de travail. Si cela se produit, 
il est toujours stipulé que les honoraires d’agence restants 
(c.-à-d. les honoraires d’agence prévus pour les saisons res-
tantes selon la durée actuelle du contrat d’emploi) tombent.

La rémunération des agents doit être prise dans son 
ensemble quelle que soit la formule de cette rémunération, 
en une fois ou étalée. On peut le clarifier dans l’exposé de 
motifs si souhaité.

Peu importe le moment de signature ou de mise en vigueur 
du contrat, c’est le moment de la dépense qui va déterminer 
le fait de pouvoir la prendre en frais. Si le montant ne dépasse 
pas les 3 %, il pourra être pris en charge. A partir du moment 
où ces 3 % sont atteints, l’excédent ne sera plus considéré 
fiscalement comme des frais professionnels.”

Het verdient aanbeveling de door de gemachtigde aan-
gehaalde elementen nader te regelen in het voorontwerp of 
minstens te verduidelijken in de memorie van toelichting bij 
het voorontwerp.

Onderafdeling 4 – Wijzigingen aan de aanvullende pensi-
oenregeling van sportbeoefenaars

Deze onderafdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Onderafdeling 5 – Inwerkingtreding

Deze onderafdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 2 – Regeling houdende invoering van een bijzon-
der belastingstelsel voor ingekomen belastingplichtigen en 
ingekomen onderzoekers

De artikelen 13 tot 19 van het voorontwerp voeren een bij-
zonder belastingstelsel in voor ingekomen belastingplichtigen 

14 Artikelen 5, 7 en 9 van het voorontwerp. Er moet worden vastgesteld 
dat de ontworpen bepalingen uitgaan van situaties waarbij de 
makelaarsvergoeding hetzij hoger, hetzij lager is dan 3 %. Het 
geval waarin de vergoeding precies overeenstemt met 3 % lijkt 
echter niet te worden geregeld.

Le régime en projet en matière de limitation des rémunéra-
tions des agents de sportif se fonde dans une large mesure sur 
la limite de “3 p.c. de la rémunération brute totale du sportif, 
calculée sur une base annuelle pendant la durée du contrat 
de travail”14. En ce qui concerne cette disposition, le délégué 
a déclaré ce qui suit:

“Il s’agit uniquement de la rémunération dont il est question 
dans le contrat de travail. Et plus précisément, de toutes les 
rémunérations fixes et variables qui sont mentionnées dans 
le contrat de travail conclu. Si la personne concernée a plus 
d’une source de revenus, les autres revenus n’entrent pas 
en considération.

(…), nous examinons ce qui a été expressément convenu 
dans le contrat de travail et payé effectivement au cours d’une 
certaine période imposable. En fait, ces accords déterminent 
la rémunération par saison qui est effectivement effectuée 
par le sportif. Après tout, il arrive souvent qu’un sportif soit 
transféré avant la fin du contrat de travail. Si cela se produit, 
il est toujours stipulé que les honoraires d’agence restants 
(c.-à-d. les honoraires d’agence prévus pour les saisons res-
tantes selon la durée actuelle du contrat d’emploi) tombent.

La rémunération des agents doit être prise dans son en-
semble quelle que soit la formule de cette rémunération, en 
une fois ou étalée. On peut le clarifier dans l’exposé de motifs 
si souhaité.

Peu importe le moment de signature ou de mise en vigueur 
du contrat, c’est le moment de la dépense qui va déterminer 
le fait de pouvoir la prendre en frais. Si le montant ne dépasse 
pas les 3 %, il pourra être pris en charge. A partir du moment 
où ces 3 % sont atteints, l’excédent ne sera plus considéré 
fiscalement comme des frais professionnels”.

Il est recommandé de régler les modalités des éléments 
invoqués par le délégué dans l’avant-projet ou à tout le moins 
de les préciser dans l’exposé des motifs de l’avant-projet.

Sous-section 4 – Modification au régime des pensions 
complémentaires des sportifs

Cette sous-section n’appelle aucune observation.

Sous-section 5 – Entrée en vigueur

Cette sous-section n’appelle aucune observation.

Section 2 – Réglementation portant introduction d’un régime 
spécial d’imposition pour les [contribuables] impatriés et pour 
les chercheurs impatriés

Les articles 13 à 19 de l’avant-projet instaurent un régime 
spécial d’imposition pour les contribuables impatriés (ci-après: 

14 Articles 5, 7 et 9 de l’avant-projet. Force est de constater que 
les dispositions en projet se basent sur des situations où la 
rémunération de l’agent est soit supérieure, soit inférieure à 3 p.c. 
Le cas où la rémunération correspond précisément à 3 p.c. ne 
semble toutefois pas être réglé.
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(hierna: BBIB) en een bijzonder belastingstelsel voor inge-
komen onderzoekers (hierna: BBIO). De invoering van deze 
bijzondere belastingstelsels gaat gepaard met het uitdoven 
van het bestaande bijzonder stelsel van buitenlandse kader-
leden en vorsers dat werd geregeld bij omzendbrief nr. Ci.
RH.624/325 294 van 8 augustus 1983 (hierna: omzendbrief 
van 8 augustus 1983).

De nieuwe stelsels geven voor een beperkte periode van 
vijf tot maximum acht jaar een specifieke invulling aan het 
begrip “kosten eigen aan de werkgever” voor ingekomen 
belastingplichtigen en onderzoekers, en voeren een beperkte 
forfaitaire berekening van deze kosten in.

ALGEMENE OPMERKINGEN

1. Het valt niet uit te sluiten dat het ontworpen BBIB en 
BBIO problemen doen rijzen in het licht van de Europese 
regeling inzake staatssteun en in het bijzonder artikel 107, 
lid 1, VWEU.15-16 Er wordt immers met publieke fondsen een 
economisch voordeel toegekend aan ondernemingen die de 
handel tussen lidstaten en mededinging potentieel kan beïn-
vloeden. Hoewel het belastingvoordeel wordt toegekend aan 
de ingekomen belastingplichtigen en onderzoekers, maakt 
het systeem het luidens de memorie van toelichting voor 
Belgische ondernemingen mogelijk “personeel met specifieke 
competenties, dat soms moeilijk te vinden is binnen de interne 
arbeidsmarkt, aan te trekken” en “kunnen de nieuwe stelsels 
hun competitiviteit zowel op nationaal als op internationaal 
vlak versterken”.

Dat voordeel lijkt bovendien selectief te zijn aangezien het 
krachtens de ontworpen artikelen 32/1 en 32/2, § 2, 1° en 
2°, van het WIB 92 (artikelen 13 en 14 van het voorontwerp) 
slechts aan bepaalde ondernemingen en in bepaalde gevallen 
wordt toegekend. In die zin kan de mededinging en het han-
delsverkeer tussen de lidstaten ongunstig worden beïnvloed.

Krachtens artikel 108, lid 3, VWEU, dient de Europese 
Commissie van elk voornemen tot invoering of wijziging van 
steunmaatregelen tijdig op de hoogte te worden gebracht. 
Behalve indien een beroep kan worden gedaan op een vrij-
stellingsregeling, moet aan dat vormvereiste worden voldaan 
en kan aan de ontworpen regeling geen uitvoering worden 
gegeven voordat die procedure tot een eindbeslissing heeft 
geleid.

15 Zie in dat verband de problematiek inzake excess profit rulings (voor 
een recent voorbeeld, zie HvJ, 16 september 2021, C-337/19 P, 
Commissie t. Koninkrijk België e.a., ECLI:EU:C:2021:741). 

16 Niet alle mogelijke toepassingen van het BBIO kunnen immers 
beschouwd worden als een niet-economische activiteit krachtens de 
mededeling van de Commissie ‘betreffende het begrip „staatssteun” 
in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie’ (2016/C 262/01), overwegingen 28-32. 

RSII) et un régime spécial d’imposition pour les chercheurs 
impatriés (ci-après: RSICI). L’instauration de ces régimes spé-
ciaux d’imposition s’accompagne de l’abolition (lire: l’extinction) 
du régime spécial des cadres et chercheurs étrangers existant 
qui était régi par la circulaire n° Ci.RH.624/325 294 du 8 août 
1983 (ci-après: circulaire du 8 août 1983).

Les nouveaux régimes concrétisent spécifiquement, pour 
une période limitée de cinq à huit ans maximum, la notion de 
“dépenses propres à l’employeur” pour les contribuables et 
chercheurs impatriés et instaurent un calcul forfaitaire limité 
desdites dépenses.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1. Il n’est pas exclu que le RSII et le RSICI, en projet, posent 
problème au regard des règles européennes en matière d’aide 
d’État et, en particulier, de l’article 107, du TFUE15-16. En effet, 
un avantage économique est octroyé à des entreprises au 
moyen de fonds publics, qui peut potentiellement avoir une 
incidence sur les échanges commerciaux entre les États 
membres et sur la concurrence. Bien que l’avantage fiscal 
soit accordé aux contribuables et chercheurs impatriés, le 
régime permet aux entreprises belges, selon l’exposé des 
motifs, “d’attirer du personnel aux compétences spécifiques, 
parfois difficiles à trouver sur le marché interne de l’emploi” 
et “les nouveaux régimes ont également vocation à renforcer 
leur compétitivité, tant sur le plan national qu’international”.

En outre, cet avantage semble être sélectif, dès lors qu’en 
vertu des articles 32/1 et 32/2, § 2, 1° et 2°, en projet, du CIR 92 
(articles 13 et 14 de l’avant-projet), il est uniquement accordé 
à certaines entreprises et seulement dans certains cas. Dans 
ce sens, la libre concurrence et les échanges commerciaux 
entre les États membres sont susceptibles d’être affectés.

En vertu de l’article 108, paragraphe 3, du TFUE, la 
Commission européenne doit être informée en temps utile 
des projets tendant à instituer ou à modifier des aides. Sauf 
si un régime d’exemption peut être invoqué, il faut accomplir 
cette formalité et le régime en projet ne peut pas être mis à 
exécution avant que cette procédure ait abouti à une décision 
définitive.

15 Voir à ce sujet la problématique relative aux excess profit 
rulings (pour un exemple récent, voir C.J.U.E., 16 septembre 
2021, C-337/19 P, Commission c. Royaume de Belgique e.a., 
ECLI:EU:C:2021:741).

16 Toutes les applications possibles du RSICI ne peuvent, en effet, 
pas être considérées comme des activités non économiques 
en vertu de la communication de la Commission ‘relative à la 
notion d’“aide d’État” visée à l’article 107, paragraphe 1, du traité 
sur le fonctionnement de l’Union européenne’ (2016/C 262/01), 
considérants 28-32.
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2. In het ontworpen BBIB en het ontworpen BBIO wordt 
toepassing gemaakt van een 150-kilometercriterium. In de 
zaak Sopora t. Staatssecretaris van Financiën stelde het Hof 
van Justitie in dat verband met betrekking tot de vergelijkbare 
Nederlandse regeling het volgende:17

“Artikel 45 VWEU moet aldus worden uitgelegd dat het 
zich niet verzet tegen een nationale wettelijke regeling als in 
het hoofdgeding, waarbij een lidstaat ten gunste van werkne-
mers die, alvorens een dienstbetrekking op zijn grondgebied 
te aanvaarden, in een andere lidstaat woonden, voorziet in 
de toekenning van een belastingvoordeel, bestaande in de 
forfaitaire belastingvrijstelling van een vergoeding wegens 
extraterritoriale kosten tot ten hoogste 30 % van de grondslag, 
op voorwaarde dat deze werknemers woonachtig waren op 
een afstand van meer dan 150 kilometer van zijn grens, tenzij 
deze limieten zodanig zijn vastgesteld dat deze vrijstelling sys-
tematisch aanleiding geeft tot een duidelijke overcompensatie 
van de werkelijk gemaakte extraterritoriale kosten, hetgeen 
de verwijzende rechter dient na te gaan”.

Onder voorbehoud van hetgeen hierna wordt opgemerkt 
in opmerking 2 bij artikel 13, verdient het aanbeveling om in 
de memorie van toelichting aan te tonen dat er geen risico 
bestaat op een “duidelijke overcompensatie van de werkelijk 
gemaakte extraterritoriale kosten”.

Artikel 13

1. Het is niet duidelijk waarom in het ontworpen artikel 32/1, 
§ 1, derde lid, van het WIB 92 voor de toepassing van het 
BBIB enkel de bedrijfsleiders bedoeld in artikel 32, eerste 
lid, 1°, van het WIB 92 in aanmerking worden genomen, en 
niet ook de bedrijfsleiders bedoeld in artikel 32, eerste lid, 2°, 
van het WIB 92.18

Een dergelijk verschil in behandeling moet kunnen worden 
verantwoord in het licht van de grondwettelijke beginselen van 
gelijkheid en niet-discriminatie. Die beginselen sluiten niet uit 
dat een verschil in behandeling tussen categorieën van perso-
nen wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een objectief 
criterium berust en het redelijk verantwoord is. Het bestaan 
van een dergelijke verantwoording moet worden beoordeeld 
rekening houdend met het doel en de gevolgen van de be-
twiste maatregel en met de aard van de ter zake geldende 
beginselen; het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie is 
geschonden wanneer vaststaat dat er geen redelijk verband 
van evenredigheid bestaat tussen de aangewende middelen 
en het beoogde doel.

De gemachtigde stelde in dat verband het volgende:

17 HvJ, 24 februari 2015, C-512/13, Sopora v. Staatssecretaris van 
Financiën, ECLI:EU:C:2015:108.

18 Artikel 32, eerste lid, van het WIB 92 luidt: “Bezoldigingen van 
bedrijfsleiders zijn alle beloningen verleend of toegekend aan 
een natuurlijk persoon die:

 1° een opdracht als bestuurder, zaakvoerder, vereffenaar of 
gelijksoortige functies uitoefent;

 2° in de vennootschap een leidende functie of een leidende 
werkzaamheid van dagelijks bestuur, van commerciële, financiële 
of technische aard, uitoefent buiten een arbeidsovereenkomst.”.

2. Le RSII et le RSICI, en projet, appliquent un critère de 
150 kilomètres. Dans l’affaire Sopora c. Staatssecretaris van 
Financiën, la Cour de justice a déclaré à cet égard, en ce qui 
concerne un régime comparable aux Pays-Bas, ce qui suit:17

“L’article 45 TFUE doit être interprété en ce sens qu’il 
ne s’oppose pas à une législation nationale, telle que celle 
en cause au principal, par laquelle un État membre prévoit, 
en faveur des travailleurs qui résidaient dans un autre État 
membre avant d’occuper un emploi sur son territoire, l’octroi 
d’un avantage fiscal consistant en l’exonération forfaitaire 
d’une indemnité pour frais extraterritoriaux allant jusqu’à 
30 % de la base imposable, à la condition que ces travailleurs 
aient résidé à une distance supérieure à 150 kilomètres de 
sa frontière, à moins que, ce qu’il appartient à la juridiction 
de renvoi de vérifier, ces limites aient été fixées de manière à 
ce que cette exonération donne systématiquement lieu à une 
nette surcompensation des frais extraterritoriaux réellement 
exposés”.

Sous réserve de ce qui est observé ci-après au point 2 à 
propos de l’article 13, il est recommandé de démontrer dans 
l’exposé des motifs qu’il n’y a pas de risque d’une “nette sur-
compensation des frais extraterritoriaux réellement exposés”.

Article 13

1. On n’aperçoit pas clairement pourquoi, à l’article 32/1, 
§ 1er, alinéa 3, en projet, du CIR 92, on ne prend en considéra-
tion, pour l’application du RSII, que les dirigeants d’entreprise 
visés à l’article 32, alinéa 1er, 1°, du CIR 92, et non également 
les dirigeants d’entreprise visés à l’article 32, alinéa 1er, 2°, 
du CIR 9218.

Une telle différence de traitement devra pouvoir être justifiée 
au regard des principes constitutionnels d’égalité et de non-
discrimination. Ces principes n’excluent pas qu’une différence 
de traitement soit établie entre des catégories de personnes, 
pour autant qu’elle repose sur un critère objectif et qu’elle soit 
raisonnablement justifiée. L’existence d’une telle justification 
doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la 
mesure critiquée ainsi que de la nature des principes en 
cause; le principe d’égalité et de non-discrimination est violé 
lorsqu’il est établi qu’il n’existe pas de rapport raisonnable 
de proportionnalité entre les moyens employés et le but visé.

À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

17 C.J.U.E., 24 février 2015, C-512/13, Sopora c. Staatssecretaris 
van Financiën, ECLI:EU:C:2015:108.

18 L’article 32, alinéa 1er, du CIR 92 s’énonce comme suit: “Les 
rémunérations des dirigeants d’entreprise sont toutes les 
rétributions allouées ou attribuées à une personne physique:

 1° qui exerce un mandat d’administrateur, de gérant, de liquidateur 
ou des fonctions analogues;

 2° qui exerce au sein de la société une fonction dirigeante ou 
une activité dirigeante de gestion journalière, d’ordre commercial, 
financier ou technique, en dehors d’un contrat de travail”.
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“L’objectif est de viser uniquement les ‘vrais dirigeants’ 
d’entreprise. Ce sont eux qui ont, en pratique, des compéten-
ces/un profil professionnel difficiles à trouver sur le marché 
de l’emploi national et que l’on tente d’attirer en Belgique 
grâce au nouveau régime.

À noter que le régime pour les chercheurs est exclusive-
ment réservé aux travailleurs, à l’exclusion des dirigeants 
(sans distinction).”

Die verantwoording, waarin voornamelijk de bedoeling 
van het gemaakte onderscheid wordt weergegeven, volstaat 
niet. Er zal een meer deugdelijke verantwoording voorhanden 
moeten zijn in het licht van het grondwettelijke gelijkheidsbe-
ginsel, die dan het best wordt weergegeven in de memorie 
van toelichting.

2. Het ontworpen artikel 32/1, § 3, van het WIB 92 legt voor de 
toepassing van het BBIB een referentieperiode van 60 maanden 
na belastbare beroepsactiviteit in België op. Die voorwaarde, 
die aanleiding kan geven tot een ongelijke behandeling van in 
beginsel vergelijkbare situaties, moet kunnen worden verant-
woord in het licht van het grondwettelijke gelijkheidsbeginsel, 
waarbij onder meer moet worden aangetoond dat een periode 
van 60 maanden evenredig is in het licht van de doelstelling 
die wordt nagestreefd. Daarnaast dient te worden nagegaan 
of de voorwaarde toelaatbaar en, zo ja, evenredig is in het licht 
van het vrij verkeer van werknemers en diensten, in de mate 
dat die voorwaarde zou moeten worden beschouwd als een 
beperking op de uitoefening van dat recht. De gemachtigde 
heeft in dat verband het volgende verklaard:

“Men moet voldoende tijd geen inwoner van België zijn 
geweest, om te kunnen genieten van het BBIB. Het gaat er 
tenslotte om dat bijkomende kosten die worden veroorzaakt 
door een tijdelijke terbeschikkingstelling in België als een 
terugbetaling van eigen kosten van de werkgever/vennoot-
schap worden aanvaard. In die context is het zeer redelijk 
om te eisen dat de betrokken belastingplichtige vooraleer hij 
naar België wordt gestuurd een zekere tijd in het buitenland 
werd tewerkgesteld. Een termijn van 60 maanden is derhalve 
geenszins overdreven. Er wordt aangestipt dat dit stelsel ook 
van toepassing zal zijn op personen die ooit in het verleden 
rijksinwoner van België waren en die gedurende een langere 
periode in het buitenland hebben verbleven.”

Door de gemachtigde wordt in essentie gesteld dat het 
“zeer redelijk” is om een dergelijke voorwaarde op te leggen 
en dat een termijn van 60 maanden “geenszins overdreven” 
is. Het verdient aanbeveling om die stelling nader te onder-
bouwen; het louter poneren ervan volstaat immers geenszins 
als verantwoording in het licht van de voornoemde beginselen.

3. Luidens het ontworpen artikel 32/1, § 6, derde lid, van het 
WIB 92 gebeuren de terugbetalingen van kosten eigen aan de 
werkgever, met betrekking tot de kosten die verband houden 
met de inrichting van de woning in België van de ingekomen 
belastingplichtigen enkel voor de kosten die zijn gemaakt voor 
de aankoop van materiaal dat bestemd is om in de woning in 
België te blijven of voor de aankoop van huishoudtoestellen 
‘volgens de geldende normen in België’.

“L’objectif est de viser uniquement les ‘vrais dirigeants’ 
d’entreprise. Ce sont eux qui ont, en pratique, des compé-
tences/un profil professionnel difficiles à trouver sur le marché 
de l’emploi national et que l’on tente d’attirer en Belgique 
grâce au nouveau régime.

À noter que le régime pour les chercheurs est exclusive-
ment réservé aux travailleurs, à l’exclusion des dirigeants 
(sans distinction)”.

Cette justification, qui reflète principalement l’objectif de 
la distinction opérée, ne suffit pas. Il y a lieu de prévoir une 
justification plus adéquate au regard du principe constitu-
tionnel d’égalité, qu’il vaudrait mieux reproduire alors dans 
l’exposé des motifs.

2. L’article 32/1, § 3, en projet, du CIR 92 impose, pour 
l’application du RSII, une période de référence de 60 mois 
après une activité professionnelle imposable en Belgique. Cette 
condition, qui peut donner lieu à une différence de traitement 
pour des situations qui sont en principe comparables, doit pou-
voir se justifier à la lumière du principe constitutionnel d’égalité 
et il convient notamment de démontrer à cet égard qu’une 
période de 60 mois est proportionnée au regard de l’objectif 
poursuivi. Il y a lieu par ailleurs de vérifier si la condition est 
admissible et, dans l’affirmative, si elle est proportionnée au 
regard de la libre circulation des travailleurs et des services, 
dans la mesure où cette condition devrait être considérée 
comme une restriction à l’exercice de ce droit. À ce sujet, le 
délégué a déclaré ce qui suit:

“Men moet voldoende tijd geen inwoner van België zijn 
geweest, om te kunnen genieten van het BBIB. Het gaat er 
tenslotte om dat bijkomende kosten die worden veroorzaakt 
door een tijdelijke terbeschikkingstelling in België als een 
terugbetaling van eigen kosten van de werkgever/vennootschap 
worden aanvaard. In die context is het zeer redelijk om te 
eisen dat de betrokken belastingplichtige vooraleer hij naar 
België wordt gestuurd een zekere tijd in het buitenland werd 
tewerkgesteld. Een termijn van 60 maanden is derhalve 
geenszins overdreven. Er wordt aangestipt dat dit stelsel ook 
van toepassing zal zijn op personen die ooit in het verleden 
rijksinwoner van België waren en die gedurende een langere 
periode in het buitenland hebben verbleven”.

Le délégué considère essentiellement qu’il est “zeer redelijk” 
d’imposer pareille condition et qu’un délai de 60 mois n’est 
“geenszins overdreven”. Il est recommandé d’étayer cette 
thèse; en effet, il ne suffit absolument pas de l’avancer à titre 
de justification au regard des principes précités.

3. Aux termes de l’article 32/1, § 6, alinéa 3, en projet, du 
CIR 92, les remboursements de dépenses propres à l’employeur 
n’ont lieu, en ce qui concerne les frais liés à l’aménagement 
de l’habitation en Belgique des contribuables impatriés, que 
pour les frais exposés pour l’achat de matériel destiné à 
demeurer dans l’habitation en Belgique, ainsi que pour l’achat 
d’appareils électroménagers ‘qui sont la norme en Belgique’.
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In de memorie van toelichting dient te worden verduidelijkt 
wat wordt verstaan onder de aankoop van huishoudtoestellen 
‘volgens de geldende normen in België’.

Artikel 14

1. In zoverre het bij artikel 14 ontworpen artikel 32/2 van 
het WIB 92 dezelfde bepalingen bevat als het bij artikel 13 
ontworpen artikel 32/1 van het WIB 92, wordt verwezen naar 
de bij artikel 13 gemaakte opmerkingen. Daarnaast kan nog 
op het volgende worden gewezen.

2. Het ontworpen artikel 32/2, § 1, van het WIB 92 bepaalt 
dat in hoofde van ingekomen onderzoekers die de in artikel 30, 
1°, van het WIB 92 bedoelde bezoldigingen verkrijgen, het 
ten laste nemen van bepaalde kosten door de werkgever be-
schouwd wordt als een terugbetaling van kosten eigen aan de 
werkgever binnen de voorwaarden en binnen de grenzen die 
verder worden uitgewerkt in die bepaling. De in artikel 30, 1°, 
van het WIB 92 bedoelde bezoldigingen zijn bezoldigingen van 
werknemers.19 Dit betekent dat bedrijfsleiders zijn uitgesloten 
van het toepassingsgebied van het BBIO, in tegenstelling tot 
wat het ontworpen artikel 32/1, van het WIB 92 bepaalt voor 
het BBIB.

De memorie van toelichting verduidelijkt dit verschil in 
behandeling als volgt:

“De reden van deze uitsluiting [van bedrijfsleiders] is dat 
men misbruiken wil voorkomen. Immers, wanneer het BBIO 
net als het BBIB zou open staan voor bedrijfsleiders, is het 
niet ondenkbaar dat een bedrijfsleider die ook onderzoeks-
activiteiten uitvoert, maar niet voldoet aan de voorwaarde 
inzake de bezoldigingsdrempel die in het kader van het BBIB 
wordt opgelegd in artikel 32/1, § 3, eerste lid, 2°, WIB 92, die 
voorwaarde makkelijk zou kunnen omzeilen door in plaats van 
het BBIB, het BBIO (dat geen drempelvoorwaarde bevat – cf. 
infra ) aan te vragen. Een dergelijke situatie strookt niet met de 
bedoeling van de wetgever. Om elke discussie te vermijden, 
is de toepassing van het nieuwe artikel 32/2, WIB 92, beperkt 
tot werknemers in loondienst.”

De gemachtigde voegde daar nog het volgende aan toe:

“Bij de toepassing van de huidige administratieve regeling 
is in het verleden al gebleken dat in vergelijking met werk-
nemers, bedrijfsleiders meer mogelijkheden hebben om hun 
arbeidsomstandigheden fiscaal te optimaliseren.

Het ontworpen regime is zowel van toepassing voor kader-
leden als voor onderzoekers. Voor deze laatsten geldt geen 
minimale bezoldigingsvereiste.

Bedrijfsleiders kunnen worden verondersteld om bij voorbaat 
kaderleden te zijn. Voor het aantrekken van buitenlandse ka-
derleden geldt een specifieke minimale bezoldigingsvereiste. 

19 Artikel 30, 1° van het WIB 92 luidt: “Bezoldigingen omvatten, 
ongeacht de schuldenaar of de benaming ervan en de wijze 
waarop ze worden vastgesteld en toegekend:

 1° bezoldigingen van werknemers;”.

Dans l’exposé des motifs, on précisera ce qu’il y a lieu 
d’entendre par l’achat d’appareils électroménagers ‘qui sont 
la norme en Belgique’.

Article 14

1. Dans la mesure où l’article 32/2 du CIR 92, en projet à 
l’article 14, contient les mêmes dispositions que l’article 32/1 
du CIR 92, en projet à l’article 13, il est renvoyé aux observa-
tions formulées à propos de cet article 13. On peut en outre 
relever les points suivants.

2. L’article 32/2, § 1er, en projet, du CIR 92 dispose que dans 
le chef des chercheurs impatriés qui perçoivent les rémuné-
rations visées à l’article 30, 1°, du CIR 92, la prise en charge 
de certains frais, par l’employeur, est considérée comme un 
remboursement de dépenses propres à l’employeur dans 
les conditions et limites développées dans cette disposition. 
Les rémunérations visées à l’article 30, 1°, du CIR 92 sont les 
rémunérations des travailleurs19. Il s’ensuit que les dirigeants 
d’entreprise sont exclus du champ d’application du RSICI, 
contrairement à ce que prévoit l’article 32/1, en projet, du 
CIR 92, pour le RSII.

L’exposé des motifs justifie cette différence de traitement 
comme suit:

“La raison de cette exclusion [des dirigeants d’entreprise] 
réside dans la volonté d’éviter les pratiques abusives. En effet, 
si le RSICI était (à l’instar du RSII) ouvert aux dirigeants d’entre-
prise, on pourrait imaginer qu’un tel dirigeant, qui mènerait 
également des activités de recherche, mais qui ne satisferait 
pas à la condition de seuil de rémunération posée au nouvel 
article 32/1, § 3, alinéa 1er, 2°, CIR 92 dans le cadre du RSII, 
pourrait aisément contourner cette condition en demandant 
plutôt l’application du RSICI (lequel ne contient pas de condition 
de seuil – cf. infra). Une telle situation ne correspond pas à 
l’intention du législateur. L’application du nouvel article 32/2, 
CIR 92 est dès lors limitée aux seuls travailleurs salariés, afin 
d’éviter toute discussion”.

Le délégué a encore ajouté ce qui suit:

“Bij de toepassing van de huidige administratieve regeling 
is in het verleden al gebleken dat in vergelijking met werkne-
mers, bedrijfsleiders meer mogelijkheden hebben om hun 
arbeidsomstandigheden fiscaal te optimaliseren.

Het ontworpen regime is zowel van toepassing voor kader-
leden als voor onderzoekers. Voor deze laatsten geldt geen 
minimale bezoldigingsvereiste.

Bedrijfsleiders kunnen worden verondersteld om bij voor-
baat kaderleden te zijn. Voor het aantrekken van buitenlandse 
kaderleden geldt een specifieke minimale bezoldigingsvereiste. 

19 L’article 30, 1°, du CIR 92, s’énonce comme suit: “Les rémunérations 
comprennent, quels qu’en soient le débiteur, la qualification et 
les modalités de détermination et d’octroi:

 1° les rémunérations des travailleurs;”.
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Deze minimale bezoldigingsvereiste wordt dan ook doorge-
trokken naar bedrijfsleiders ongeacht of deze persoon al dan 
niet onderzoek doet en een diploma heeft dat aanleiding zou 
geven tot de toepassing van het BBIO-stelstel indien deze 
persoon een werknemer zou zijn.”

Deze motivering overtuigt niet. Het nagestreefde doel van 
de onderscheiden behandeling om misbruiken te vermijden 
mag dan wel legitiem zijn, het gehanteerde middel daartoe 
is noch pertinent, noch adequaat in het licht van de artike-
len 10, 11 en 172 van de Grondwet. In de plaats van een vol-
ledige uitsluiting van bedrijfsleiders, waarbij de facto wordt 
uitgegaan van een onweerlegbaar vermoeden van misbruik, 
kan bijvoorbeeld in hun hoofde een weerlegbaar vermoeden 
worden ingevoerd, waarbij het mogelijk wordt gemaakt om 
in individuele gevallen aan te tonen dat wel degelijk aan de 
voorwaarden voor het BBIO wordt voldaan. Er staan daarnaast 
nog andere niet-discriminerende middelen ter beschikking om 
op evenredige wijze het beoogde doel te kunnen bereiken. 
Hierbij kan gedacht worden aan het invoeren van een bezol-
digingsdrempel in het BBIO, die weliswaar soepeler kan zijn 
dan de bezoldigingsdrempel in het BBIB, maar niettemin de 
kans op misbruiken minimaliseert. Ook kunnen in het algemeen 
strengere toelatingsvoorwaarden bij het BBIO of soepeler 
voorwaarden bij het BBIB de gesignaleerde problematiek 
bestrijden zonder een ongerechtvaardigd onderscheiden be-
handeling tussen bedrijfsleiders en werknemers in te houden. 
Indien de ontworpen regeling alsnog behouden blijft, moeten 
de stellers ervan minstens duiden waarom andere middelen 
om hetzelfde beoogde doel te bereiken niet in aanmerking 
worden genomen.

3. In het ontworpen artikel 32/2, § 2, derde lid, 2°, van het 
WIB 92 wordt bepaald dat de onderzoeker in het bezit dient te 
zijn van een in het vierde lid bedoeld diploma of een relevante 
beroepservaring van 10 jaar moet kunnen aantonen. Uit dat 
vierde lid blijkt dat inkomende onderzoekers van slechts een 
beperkt aantal wetenschapsgebieden aanspraak kunnen maken 
op het BBIO. Dit is bijvoorbeeld niet zo voor onderzoekers in de 
humane wetenschappen. Hierover ondervraagd antwoordde 
de gemachtigde het volgende:

“Humane wetenschappen kunnen enorm ruim omschreven 
worden en deze mee in aanmerking laten komen, zou niet 
stroken met het beoogde doel om moeilijk vindbare profielen 
aan te trekken. De opgesomde diploma’s zijn deze die moeilijk 
op de Belgische arbeidsmarkt te vinden zijn.”

Voorts is het niet duidelijk wat precies onder “10 jaar re-
levante beroepservaring” wordt verstaan. Dienaangaande 
stelde de gemachtigde:

“Expérience dans l’un des domaines cités par la loi, sur la 
base du CV, attestations des anciens employeurs, liste des 
publications, charges de cours exercées, etc.”

Het verdient aanbeveling om in de memorie van toelichting 
een verantwoording op te nemen wat betreft de beperking tot 
bepaalde onderzoeksdomeinen, alsook een verduidelijking 
van wat onder “relevante beroepservaring” wordt verstaan.

Deze minimale bezoldigingsvereiste wordt dan ook doorge-
trokken naar bedrijfsleiders ongeacht of deze persoon al dan 
niet onderzoek doet en een diploma heeft dat aanleiding zou 
geven tot de toepassing van het BBIO-stelstel indien deze 
persoon een werknemer zou zijn”.

Cette motivation ne convainc pas. Même si le but poursuivi 
par la différence de traitement pour éviter les abus peut être 
légitime, il n’en reste pas moins que le moyen utilisé pour y 
parvenir n’est ni pertinent, ni adéquat au regard des articles 10, 
11 et 172 de la Constitution. Au lieu d’une exclusion totale des 
dirigeants d’entreprise, fondée de facto sur l’hypothèse d’une 
présomption irréfragable d’abus, on pourrait par exemple pré-
voir dans leur chef une présomption réfragable permettant de 
prouver dans des cas individuels que les conditions du RSICI 
sont bel et bien remplies. Par ailleurs, d’autres moyens non 
discriminatoires sont encore disponibles pour pouvoir atteindre 
l’objectif poursuivi de manière proportionnée. On peut songer 
à cet égard à l’instauration d’un seuil de rémunération pour 
le RSICI, qui pourrait, certes, être plus souple que le seuil 
de rémunération pour le RSII, mais permettrait néanmoins 
de minimiser le risque d’abus. On pourrait aussi, de manière 
générale, lutter contre la problématique évoquée en prévoyant 
des conditions d’accès plus strictes pour le RSICI ou plus 
souples pour le RSII, sans créer une différence de traitement 
injustifiée entre les dirigeants d’entreprise et les travailleurs. 
Si le régime en projet est néanmoins maintenu, ses auteurs 
devront à tout le moins préciser pourquoi d’autres moyens 
permettant d’atteindre le même objectif visé ne sont pas pris 
en considération.

3. L’article 32/2, § 2, alinéa 3, 2°, en projet, du CIR 92 dispose 
que le chercheur doit posséder un diplôme visé à l’alinéa 4, 
ou doit pouvoir justifier d’une expérience professionnelle 
pertinente de 10 ans. Il ressort de cet alinéa 4 que seuls les 
chercheurs impatriés d’un nombre limité de domaines scienti-
fiques peuvent revendiquer le RSICI. Tel n’est par exemple pas 
le cas pour les chercheurs en sciences humaines. Interrogé 
sur ce point, le délégué a répondu ce qui suit:

“Humane wetenschappen kunnen enorm ruim omschreven 
worden en deze mee in aanmerking laten komen, zou niet 
stroken met het beoogde doel om moeilijk vindbare profielen 
aan te trekken. De opgesomde diploma’s zijn deze die moeilijk 
op de Belgische arbeidsmarkt te vinden zijn”.

Au surplus, on n’aperçoit pas clairement ce que l’on entend 
précisément par “expérience professionnelle pertinente de 
10 ans”. À ce propos, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Expérience dans l’un des domaines cités par la loi, sur la 
base du CV, attestations des anciens employeurs, liste des 
publications, charges de cours exercées, etc.”.

Il est recommandé de justifier la limitation à certains do-
maines de recherche dans l’exposé des motifs, ainsi que d’y 
préciser ce que l’on entend par “expérience professionnelle 
pertinente”.
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Artikelen 18 en 19

De artikelen 18 en 19 van het voorontwerp bevatten ge-
lijklopende overgangsregelingen voor belastingplichtigen en 
onderzoekers die op 1 januari 2022 gebruik maken van het 
bestaande bijzonder stelsel voor buitenlandse kaderleden en 
vorsers opgenomen in de omzendbrief van 8 augustus 1983, 
waarbij uiterlijk op 30 juni 2022 een aanvraag kan worden 
ingediend bij de administratie met het oog op de toepassing, 
met ingang van 1 januari 2022, van hetzij het BBIB, hetzij 
het BBIO, op voorwaarde dat de aanvraag positief wordt 
beantwoord. De memorie van toelichting stelt in dat verband 
nog het volgende:

“(…) indien er een negatief antwoord volgt op de aanvraag 
tot kanteling, zal de belastingplichtige ook definitief het voor-
deel van het oude stelsel verliezen. De belastingplichtige moet 
dus goed nadenken over de mogelijkheid om een kanteling 
naar het BBIB aan te vragen. Daarom wordt hiervoor ook een 
termijn van zes maanden voorzien.

Voor diegenen die geen rechtsgeldige aanvraag hebben 
gedaan om van het oude stelsel te kantelen naar het BBIB, 
geldt een overgangsmaatregel van twee jaar die voorzien zal 
worden in een aanpassing van de circulaire van 8 augustus 
1983. Na afloop van deze overgangsmaatregel is een kante-
ling naar het BBIB niet meer mogelijk.”

De gemachtigde verklaarde dienaangaande nog het 
volgende:

“In het kader van rechtszekerheid en voorspelbaarheid 
wordt gekozen voor een overgangsmogelijkheid van de huidige 
administratieve regeling naar de nieuw ontworpen regeling. 
Teneinde een weloverwogen keuze te kunnen maken tussen 
het gebruik van de uitdoofregeling en een overstap naar de 
nieuwe regeling, wordt voorzien in een ruime termijn van zes 
maanden om de aanvraag in te dienen om over te stappen naar 
de nieuwe regeling. Wanneer niets wordt gedaan kan verder 
gebruik worden gemaakt van de uitdoofregeling. Wanneer 
afstand wordt gedaan van de administratieve regeling, met 
name door in te stappen in de nieuwe regeling, en uiteindelijk 
blijkt uit de feiten dat niet aan de voorwaarden van de nieuwe 
regeling is voldaan, is het net zoals voor een nieuwe gebruiker 
niet mogelijk om gebruik te maken van de administratieve 
regeling, die uitdooft. Het is dus de bedoeling dat men met de 
aanvraag om in het nieuwe systeem te stappen, ook afstand 
doet van het oude systeem. Op die manier wordt onder meer 
vermeden dat men toch zou vragen om opnieuw onder het 
oude stelsel te vallen als dat voordeliger zou blijken te zijn. 
De toepassingsvoorwaarden voor het nieuwe stelsel zijn ook 
duidelijk. Parallelle systemen zouden enkel zorgen voor meer 
onduidelijkheid.

Aangezien de huidige regeling voor buitenlandse kaderleden 
reeds gedurende bijna 40 jaar bestaat, en dit bij administra-
tieve circulaire, doch met onvoldoende duidelijke criteria, 
acht de regering het niet opportuun om de uitdoving van deze 
onduidelijke administratieve regeling bij wet te regelen. De 
uitdoofregeling is bovendien uitsluitend van toepassing voor 
personen die momenteel reeds van de regeling gebruik maken.

Articles 18 et 19

Les articles 18 et 19 de l’avant-projet contiennent des 
mesures transitoires parallèles pour les contribuables et les 
chercheurs qui font usage, au 1er janvier 2022, du régime 
spécial des cadres et chercheurs étrangers inscrit dans la 
circulaire du 8 août 1983, une demande devant être introduite 
au plus tard le 30 juin 2022 auprès de l’administration en vue 
de l’application, à partir du 1er janvier 2022, soit du RSII, soit 
du RSICI, à condition que cette demande reçoive une réponse 
positive. À cet égard, l’exposé des motifs précise ce qui suit:

“(…) en cas de réponse négative à la demande de bas-
culement, le contribuable se verra perdre définitivement le 
bénéfice de l’ancien régime. Par conséquent, l’opportunité 
d’introduire une demande de basculement vers le RSII devra 
être soigneusement réfléchie par le contribuable. C’est la 
raison pour laquelle un délai de six mois est prévu à cette fin.

Pour ceux qui n’ont pas fait de demande valable de bascu-
lement de l’ancien régime vers le RSII, une mesure transitoire 
de deux ans s’applique, qui sera prévue par le biais d’une 
adaptation de la circulaire administrative du 8 août 1983. 
À l’issue de cette mesure, aucun basculement vers le RSII 
n’est autorisé”.

À ce sujet, le délégué a encore déclaré ce qui suit:

“In het kader van rechtszekerheid en voorspelbaarheid 
wordt gekozen voor een overgangsmogelijkheid van de huidige 
administratieve regeling naar de nieuw ontworpen regeling. 
Teneinde een weloverwogen keuze te kunnen maken tussen 
het gebruik van de uitdoofregeling en een overstap naar de 
nieuwe regeling, wordt voorzien in een ruime termijn van zes 
maanden om de aanvraag in te dienen om over te stappen naar 
de nieuwe regeling. Wanneer niets wordt gedaan kan verder 
gebruik worden gemaakt van de uitdoofregeling. Wanneer 
afstand wordt gedaan van de administratieve regeling, met 
name door in te stappen in de nieuwe regeling, en uiteindelijk 
blijkt uit de feiten dat niet aan de voorwaarden van de nieuwe 
regeling is voldaan, is het net zoals voor een nieuwe gebruiker 
niet mogelijk om gebruik te maken van de administratieve 
regeling, die uitdooft. Het is dus de bedoeling dat men met 
de aanvraag om in het nieuwe systeem te stappen, ook afs-
tand doet van het oude systeem. Op die manier wordt onder 
meer vermeden dat men toch zou vragen om opnieuw onder 
het oude stelsel te vallen als dat voordeliger zou blijken te 
zijn. De toepassingsvoorwaarden voor het nieuwe stelsel zijn 
ook duidelijk. Parallelle systemen zouden enkel zorgen voor 
meer onduidelijkheid.

Aangezien de huidige regeling voor buitenlandse kaderleden 
reeds gedurende bijna 40 jaar bestaat, en dit bij administra-
tieve circulaire, doch met onvoldoende duidelijke criteria, 
acht de regering het niet opportuun om de uitdoving van deze 
onduidelijke administratieve regeling bij wet te regelen. De 
uitdoofregeling is bovendien uitsluitend van toepassing voor 
personen die momenteel reeds van de regeling gebruik maken.
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In de nieuwe regeling zijn de voorwaarden om in aanmer-
king te komen voor het bijzondere statuut duidelijk geregeld. 
Voor diegenen die momenteel gebruik kunnen maken van 
de administratieve regeling bestaat er net een grotere keu-
zemogelijkheid, met name instappen in de nieuwe regeling of 
gebruikmaken van het uitdoofscenario. Het overstappen naar 
de nieuwe regeling blijft de vrije keuze voor de in aanmerking 
komende belastingplichtige.”

Het bijzonder stelsel voor buitenlandse kaderleden en vorsers 
opgenomen in de omzendbrief van 8 augustus 1983, dat tot 
stand is gekomen zonder wettelijke basis, moet geacht worden 
in strijd te zijn met het legaliteitsbeginsel vervat in artikel 170 
van de Grondwet. Het opnemen van een overgangsregeling 
in die omzendbrief, zoals wordt aangekondigd in de memorie 
van toelichting, om de uitdoving van dat stelsel en de overgang 
naar het nieuwe stelsel te regelen, is dat bijgevolg evenzeer. De 
uitdoving van het bestaande stelsel en de overgang naar het 
nieuwe stelsel dienen dan ook, overeenkomstig het legaliteits-
beginsel van artikel 170 van de Grondwet, door de wetgever 
zelf te worden geregeld. De wetgever beschikt daarbij over 
een zekere beleidsruimte, weliswaar met inachtneming van het 
gelijkheidsbeginsel ten aanzien van diegenen waarop thans 
dat stelsel van toepassing is. Een regeling waarbij personen 
die geen aanvraag doen om over te stappen naar het nieuwe 
stelsel nog twee jaar de bestaande regeling kunnen genieten, 
en personen die wel een aanvraag indienen in het geval van 
een negatieve beslissing maximaal nog zes maanden de 
bestaande regeling kunnen genieten, zoals in de memorie 
van toelichting wordt aangegeven, lijkt daarmee in elk geval 
niet in overeenstemming.

Afdeling 3 – Hervorming zorgvastgoed GVV’s

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 4 – Wijziging van de behandeling minnelijke schik-
king en regularisatieheffingen

Artikel 23

Artikel 23 van het voorontwerp wijzigt artikel 53, 6°, van het 
WIB 92 waardoor regularisatieheffingen worden uitgesloten 
als beroepskost. Daarnaast wordt luidens de memorie van 
toelichting “expliciet bevestigd” dat de gestorte geldsommen 
die leiden tot het verval van de strafvordering als bedoeld in 
artikel 216bis van het Wetboek van strafvordering niet worden 
aangemerkt als beroepskosten.

Aan de gemachtigde werd gevraagd of de bepaling bedoeld 
is als een interpretatieve wet en, indien neen, hoe deze wijziging 
zich verhoudt tot bestaande rechtsgeschillen en belastbare 
feiten en welk temporeel aanknopingspunt daarbij wordt 
gebruikt. Hij beantwoordde die vraag als volgt:

“Het voorgesteld ontwerp van artikel treedt in werking 
10 dagen na publicatie van de wet in het Belgisch Staatsblad. 
Dat wil zeggen dat de discussie betreffende de toepassing 
van artikel 53, 6° WIB92 blijft bestaan voor het verleden, en 

In de nieuwe regeling zijn de voorwaarden om in aanmer-
king te komen voor het bijzondere statuut duidelijk geregeld. 
Voor diegenen die momenteel gebruik kunnen maken van de 
administratieve regeling bestaat er net een grotere keuze-
mogelijkheid, met name instappen in de nieuwe regeling of 
gebruikmaken van het uitdoofscenario. Het overstappen naar 
de nieuwe regeling blijft de vrije keuze voor de in aanmerking 
komende belastingplichtige”.

Le régime spécial des cadres et chercheurs étrangers ins-
crit dans la circulaire du 8 août 1983, qui a été instauré sans 
base légale, doit être réputé contraire au principe de légalité 
consacré par l’article 170 de la Constitution. L’insertion dans 
cette circulaire d’un régime transitoire, comme l’annonce 
l’exposé des motifs, afin de régler l’extinction de ce régime 
et le passage au nouveau régime, l’est dès lors tout autant. 
L’extinction du régime existant et le passage au nouveau 
régime doivent donc être réglés par le législateur lui-même, 
conformément au principe de légalité consacré par l’article 170 
de la Constitution. Le législateur dispose, à cet égard, d’une 
certaine latitude, certes dans le respect du principe d’égalité à 
l’égard de ceux auxquels s’applique actuellement ce régime. 
Un régime en vertu duquel des personnes, qui n’introduisent 
pas de demande de passage au nouveau régime, peuvent 
encore bénéficier du régime existant pendant deux ans, et 
des personnes qui en font la demande ne peuvent, en cas de 
décision négative, bénéficier du régime existant que pendant 
six mois au maximum, comme l’indique l’exposé des motifs, 
ne semble en tout cas pas conforme à ce principe.

Section 3 – Réforme des SIR relatives à l’immobilier de 
soins de santé

Cette section n’appelle aucune observation.

Section 4 – Modification de la procédure de règlement à 
l’amiable et des frais de régularisation

Article 23

L’article 23 de l’avant-projet modifie l’article 53, 6°, du 
CIR 92, ce qui exclut les prélèvements de régularisation à 
titre de frais professionnels. Par ailleurs, selon l’exposé des 
motifs, il est “explicitement confirmé” que les sommes d’argent 
déposées qui entraînent l’extinction de l’action publique visée 
à l’article 216bis du Code d’instruction criminelle ne sont pas 
qualifiées de frais professionnels.

Il a été demandé au délégué si la disposition a pour voca-
tion d’être une loi interprétative et, dans la négative, de quelle 
manière cette modification s’articule avec les litiges et les faits 
imposables existants et quel point de référence temporel est 
utilisé à cet égard. À cette question, il a répondu ce qui suit:

“Het voorgesteld ontwerp van artikel treedt in werking 
10 dagen na publicatie van de wet in het Belgisch Staatsblad. 
Dat wil zeggen dat de discussie betreffende de toepassing 
van artikel 53, 6° WIB92 blijft bestaan voor het verleden, en 
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eventuele geschillen ongewijzigd blijven en nog steeds zullen 
blijven lopen tot het aanslagjaar 2021. Voorheen ingenomen 
standpunten wijzigen niet. De bedoeling is dat evenwel vanaf 
het aanslagjaar 2022 geen ruimte meer is voor discussie en 
de fiscale onrechtvaardigheid ophoudt met bestaan.

De wetgever had nooit de bedoeling om dergelijke geld-
sommen niet onder de uitsluiting van art. 53, 6° WIB 92 te 
laten vallen. Het is door de feitelijke appreciatie van een 
specifiek arrest dat rechtsonzekerheid is ontstaan. Dit betrof 
een onvoorziene ommekeer in de rechtspraak die inging 
tegen de rechtmatige verwachtingen en de initiële bedoeling 
van de wetgever. Of zoals de Inspecteur van Financiën het 
verwoordt in haar advies: ‘De Inspectie van financiën heeft 
geen bezwaar tegen het inschrijven in de wetgeving van wat 
common sense is.’.”

Aangezien het niet de bedoeling is om een interpretatieve 
bepaling aan te nemen dient de ontworpen bepaling niet te 
worden getoetst aan de toepassingsvoorwaarden van artikel 84 
van de Grondwet.

Wel verdient het ter wille van de rechtszekerheid aanbeve-
ling om de door de gemachtigde gegeven verduidelijking in 
de memorie van toelichting op te nemen.

Afdeling 5 – Belastingvermindering kinderoppas

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 6 – Vrijstelling van de door een gewest of de 
Duitstalige gemeenschap toegekende premie en opleidings-
inkomen voor knelpuntberoepen

Zoals hiervoor is opgemerkt, is de adviesaanvraag op 
vijf werkdagen wat deze afdeling betreft onontvankelijk. De 
bepalingen ervan worden dan ook niet onderzocht.

Afdeling 7 – Wijzigingen op het stuk van de belastingver-
minderingen voor werkloosheidsuitkeringen

Zoals hiervoor is opgemerkt, is de adviesaanvraag op 
vijf werkdagen wat deze afdeling betreft onontvankelijk. De 
bepalingen ervan worden dan ook niet onderzocht.

Afdeling 8 – Boost van het bestaande systeem van de tax 
shelter voor start-ups & scale ups

1. De artikelen 34 en 35 van het voorontwerp verdubbelen 
de bedragen die de start-ups en scale-ups kunnen ophalen 
onder het fiscale regime van de bepalingen van het WIB 92 
die worden gewijzigd. Artikel 36 bepaalt dat de artikelen 34 en 
35 van toepassing zijn op de betalingen voor het verwerven 
van aandelen van een vennootschap die werden gedaan 
vanaf 1 januari 2021. De gemachtigde gaf bij die datum de 
volgende toelichting:

“Er wordt voor geopteerd om deze verdubbeling in wer-
king te laten treden vanaf 1 januari 2021 zodanig [dat] deze 

eventuele geschillen ongewijzigd blijven en nog steeds zullen 
blijven lopen tot het aanslagjaar 2021. Voorheen ingenomen 
standpunten wijzigen niet. De bedoeling is dat evenwel vanaf 
het aanslagjaar 2022 geen ruimte meer is voor discussie en 
de fiscale onrechtvaardigheid ophoudt met bestaan.

De wetgever had nooit de bedoeling om dergelijke geld-
sommen niet onder de uitsluiting van art. 53, 6° WIB 92 te 
laten vallen. Het is door de feitelijke appreciatie van een 
specifiek arrest dat rechtsonzekerheid is ontstaan. Dit betrof 
een onvoorziene ommekeer in de rechtspraak die inging 
tegen de rechtmatige verwachtingen en de initiële bedoeling 
van de wetgever. Of zoals de Inspecteur van Financiën het 
verwoordt in haar advies: ‘De Inspectie van financiën heeft 
geen bezwaar tegen het inschrijven in de wetgeving van wat 
common sense is.’”.

Dès lors que l’intention n’est pas d’adopter une disposition 
interprétative, il n’y a pas lieu d’examiner la disposition en 
projet au regard des conditions d’application de l’article 84 
de la Constitution.

Toutefois, il est recommandé, dans un souci de sécurité 
juridique, de faire figurer les précisions fournies par le délégué 
dans l’exposé des motifs.

Section 5 – Réduction d’impôt pour garde d’enfant

Cette section n’appelle aucune observation.

Section 6 – Exonération de primes et de revenus de for-
mation accordés par une région ou par la Communauté 
germanophone pour les métiers en pénurie

Comme il a été observé ci-dessus, la demande d’avis à 
donner dans un délai de cinq jours ouvrables est irrecevable 
en ce qui concerne cette section. Ses dispositions ne sont 
donc pas examinées.

Section 7 – Modifications en matière des réductions d’impôt 
pour allocations de chômage

Comme il a été observé ci-dessus, la demande d’avis à 
donner dans un délai de cinq jours ouvrables est irrecevable 
en ce qui concerne cette section. Ses dispositions ne sont 
donc pas examinées.

Section 8 – Renforcement du système actuel de tax shelter 
pour les start-ups et les scale-ups

1. Les articles 34 et 35 de l’avant-projet doublent les montants 
que les start-ups et scale-ups peuvent lever dans le cadre du 
régime fiscal des dispositions du CIR 92 qui sont modifiées. 
L’article 36 dispose que les articles 34 et 35 s’appliquent aux 
sommes affectées à l’acquisition d’actions ou parts d’une 
société à partir du 1er janvier 2021. Concernant cette date, le 
délégué a fourni la précision suivante:

“Er wordt voor geopteerd om deze verdubbeling in wer-
king te laten treden vanaf 1 januari 2021 zodanig [dat] deze 
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maatregel nog voor een (beperkte) tijd een positief effect heeft 
in het jaar 2021. Zo kunnen de betreffende ondernemingen 
onmiddellijk extra middelen ophalen om hun expansie te 
ondersteunen. Gelet dat het budgettair effect naar aanleiding 
van de bijkomende bedragen onder het taks shelter regime 
is ingeschreven voor de begroting van 2022, volgt hieruit dat 
maatregel effect moet kennen in het aanslagjaar 2022, zijnde 
vanaf 1 januari 2021.”

Onder voorbehoud van hetgeen hierna nog wordt opge-
merkt, dient erover te worden gewaakt dat deze bepalingen 
ten laatste op 31 december 2021 in werking treden, teneinde 
te vermijden dat aan de regeling terugwerkende kracht wordt 
verleend.

2. De betrokken tax shelters voor start-ups en scale-ups 
dienen te worden beschouwd als regelingen inzake het ver-
lenen van staatsteun in de zin van artikel 107, lid 1, VWEU. 
Krachtens artikel 108, lid 3, VWEU moet staatssteun in be-
ginsel voorafgaandelijk worden aangemeld bij de Europese 
Commissie. Bijgevolg moet, behalve indien een beroep kan 
worden gedaan op een vrijstellingsregeling, aan dat vormver-
eiste nog worden voldaan en kan aan de ontworpen regeling 
geen uitvoering worden gegeven voordat die procedure tot 
een eindbeslissing heeft geleid. De voornoemde verplichting 
geldt immers in beginsel niet enkel bij het invoeren van de 
staatssteunregeling maar ook voor elke latere wijziging die 
een impact heeft op de omvang van de te verlenen staatsteun.

Gelet hierop, kan worden overwogen om wat de artike-
len 34 en 35 van het voorontwerp betreft in een regeling van 
inwerkingtreding te voorzien naar het voorbeeld van artikel 39 
van het voorontwerp, waarbij wordt rekening gehouden met 
het tijdstip van de goedkeuring van de Europese Commissie.

Afdeling 9 – Verhoging van het aantal fiscaal voordelige 
overuren met overwerktoeslag in de bouwsector

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 2

Belasting over toegevoegde waarde – Uitsluiting van het 
verschaffen van gemeubeld logies uit de vrijstellingsregeling 
van de belasting

Artikelen 40 en 41

1. Volgens artikel 56bis, § 1, van het Btw-wetboek kunnen de 
belastingplichtigen van wie de in België gerealiseerde jaaromzet 
niet meer bedraagt dan 25 000 euro een belastingvrijstelling 
genieten voor de leveringen van goederen en diensten die 
ze verrichten. Op die regel voorziet artikel 56bis, § 3, van het 
Btw-wetboek een aantal uitzonderingen. Artikel 40 van het 
voorontwerp beoogt aan die bepaling een nieuwe uitzondering 
toe te voegen voor het “verschaffen van gemeubeld logies in 
hotels, motels en in inrichtingen waar aan betalende gasten 
onderdak wordt verleend”, bedoeld in artikel 44, § 3, 2°, a), 

maatregel nog voor een (beperkte) tijd een positief effect heeft 
in het jaar 2021. Zo kunnen de betreffende ondernemingen 
onmiddellijk extra middelen ophalen om hun expansie te 
ondersteunen. Gelet dat het budgettair effect naar aanleiding 
van de bijkomende bedragen onder het taks shelter regime 
is ingeschreven voor de begroting van 2022, volgt hieruit dat 
maatregel effect moet kennen in het aanslagjaar 2022, zijnde 
vanaf 1 januari 2021”.

Sous réserve de l’observation formulée ci-après, il faudra 
veiller à ce que ces dispositions entrent en vigueur le 31 dé-
cembre 2021 au plus tard, afin d’éviter qu’un effet rétroactif 
soit conféré à ce régime.

2. Les tax shelters concernés pour les start-ups et scale-ups 
doivent être considérés comme des règles en matière d’octroi 
d’une aide d’État au sens de l’article 107, paragraphe 1, du 
TFUE. En vertu de l’article 108, paragraphe 3, du TFUE, les 
aides d’État doivent en principe être préalablement notifiées 
à la Commission européenne. Par conséquent, sauf si un 
régime d’exemption peut être invoqué, il faut encore accomplir 
cette formalité et le régime en projet ne peut pas être mis à 
exécution avant que cette procédure ait abouti à une décision 
définitive. En effet, l’obligation précitée s’applique en principe 
non seulement lors de l’instauration du régime d’aide d’État 
mais également à toute modification ultérieure ayant une 
incidence sur l’ampleur des aides d’État à octroyer.

Compte tenu de ce qui précède, on peut envisager de pré-
voir, en ce qui concerne les articles 34 et 35 de l’avant-projet, 
un dispositif d’entrée en vigueur à l’instar de l’article 39 de 
l’avant-projet qui tiendra compte du moment de l’approbation 
de la Commission européenne.

Section 9 – Augmentation du nombre d’heures supplé-
mentaires avec sursalaire fiscalement avantageuses dans le 
secteur de la construction

Cette section n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 2

Taxe sur la valeur ajoutée – Exclusion de la fourniture de 
logements meublés du régime de la franchise de la taxe

Articles 40 et 41

1. Selon l’article 56bis, § 1er, du Code de la TVA, les assujettis 
dont le chiffre d’affaires annuel réalisé en Belgique ne dépasse 
pas 25 000 euros peuvent bénéficier d’une franchise de taxe 
pour les livraisons de biens et les prestations de services qu’ils 
effectuent. L’article 56bis, § 3, du Code de la TVA prévoit un 
certain nombre d’exceptions à cette règle. L’article 40 de 
l’avant-projet vise à ajouter une nouvelle exception à cette 
disposition pour “la fourniture de logements meublés dans 
les hôtels, motels et établissements où sont hébergés des 
hôtes payants”, visée à l’article 44, § 3, 2°, a), troisième tiret, 
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derde streepje, van het Btw-wetboek.20 Op die uitzondering 
wordt ook een uitzondering geformuleerd, namelijk voor na-
tuurlijke personen die het gemeubeld logies verstrekken onder 
de voorwaarden van artikel 50, § 4, van het Btw-wetboek.

De ontworpen regeling treedt in werking op 1 januari 2022. 
De voorwaarde dat het gebruikte deeleconomieplatform erkend 
moet zijn om van de vrijstelling te genieten – zoals bepaald in 
artikel 50, § 4, 4°, van het Btw-wetboek – is niet van toepas-
sing tot 30 juni 2022.

2. Artikel 283, lid 2, van richtlijn 2006/112/EG21 laat toe dat 
lidstaten andere activiteiten dan die vermeld in artikel 283, 
lid 1, van die richtlijn uitzonderen van de vrijstelling voor kleine 
ondernemingen. Die uitzondering moet wel kunnen worden 
verantwoord in het licht van het gelijkheidsbeginsel.

In het voorliggende geval wordt die uitzondering in de 
memorie van toelichting verantwoord door de vermeende con-
currentieverstoring die uitgaat van de verhuur van gemeubeld 
logies door particulieren:

“In bepaalde regio’s van ons land ondervinden hotels concur-
rentie van personen die, al dan niet gefaciliteerd door elektroni-
sche platformen, bijvoorbeeld in hun eigen woning gemeubeld 
logies aanbieden. Deze concurrentie bestond al onder de vorige 
regelgeving maar zal ook blijven bestaan onder de nieuwe 
regels met betrekking tot het verschaffen van gemeubeld logies. 
 

Individueel hebben deze personen vaak een jaaromzet 
uit deze activiteit die geen 25 000 euro bedraagt. Ingeval 
ze geen andere economische activiteit uitoefenen, kunnen 
ze derhalve gebruik maken van de vrijstellingsregeling voor 
kleine ondernemingen vervat in artikel 56bis van het Wetboek.

Door de enorme toename van het aantal gemeubeld logies 
dat in een dergelijke context wordt aangeboden, is er sprake 
van toenemende concurrentieverstoring met andere sectoren 
zoals hotels doordat die personen geen btw hoeven aan te 
rekenen aan hun klanten. Individueel bekeken, vormt elk van 

20 Vanaf 1 juli 2022 zou die bepaling nauwkeuriger moeten omschrijven 
wat daaronder wordt bedoeld, met name “het verschaffen, voor 
een periode van minder dan drie maanden, van gemeubeld 
logies in hotels, motels en inrichtingen met een soortgelijke 
functie waar gewoonlijk aan betalende gasten onderdak wordt 
verleend voor een periode van minder dan drie maanden, tenzij 
die inrichtingen geen van de volgende nauw samenhangende 
diensten verrichten: instaan voor het fysiek onthaal van de gasten, 
de terbeschikkingstelling van huishoudlinnen en, wanneer het 
gemeubeld logies wordt verstrekt voor een periode van meer dan 
een week, de vervanging ervan tenminste eenmaal per week, en 
het dagelijks verschaffen van het ontbijt, door de exploitant van 
het logies of door een derde voor zijn rekening”: zie de artikelen 4 
en 5 van het wetsontwerp ‘houdende diverse bepalingen inzake 
belasting over de toegevoegde waarde’ (Parl.St. Kamer 2020-21, 
nr. 55-2279/001, 87).

21 richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 
‘betreffende het gemeenschappelijke stelsel van belasting over 
de toegevoegde waarde’.

du Code de la TVA20. Une exception est également formulée 
à cette exception, à savoir pour les personnes physiques 
qui fournissent le logement meublé dans les conditions de 
l’article 50, § 4, du Code de la TVA.

Le régime en projet entre en vigueur le 1er janvier 2022. La 
condition selon laquelle la plate-forme d’économie collabo-
rative utilisée doit être agréée pour bénéficier de la franchise 
– ainsi que le prévoit l’article 50, § 4, 4°, du Code de la TVA 
– ne s’applique pas jusqu’au 30 juin 2022.

2. L’article 283, paragraphe 2, de la directive 2006/112/
CE21 permet aux États membres d’exclure de la franchise en 
faveur des petites entreprises d’autres activités que celles 
mentionnées à l’article 283, paragraphe 1, de ladite directive. 
Toutefois, il s’impose de pouvoir justifier cette exception au 
regard du principe d’égalité.

En l’occurrence, l’exposé des motifs justifie cette exception 
en invoquant la prétendue distorsion de concurrence résultant 
de la location de logements meublés par des particuliers:

“Dans certaines régions de notre pays, les hôtels sont 
confrontés à la concurrence de personnes qui, au travers 
ou non de la facilitation par des plateformes électroniques, 
proposent des logements meublés, par exemple au sein de 
leur propre domicile. Cette concurrence existait déjà sous 
l’aune de la précédente réglementation mais demeurera bien 
présente sous l’emprise des nouvelles règles en matière de 
fourniture de logements meublés.

Individuellement, ces personnes réalisent souvent un chiffre 
d’affaires annuel provenant de cette activité qui ne dépasse 
pas 25 000 euros. Dans l’hypothèse où elles n’exercent pas 
d’autre activité économique, elles peuvent donc faire usage 
du régime de la franchise pour les petites entreprises prévu 
à l’article 56bis du Code.

L’augmentation considérable du nombre de logements 
meublés proposés dans ce contexte particulier entraîne une 
distorsion croissante de la concurrence à l’égard d’autres 
secteurs comme les hôtels dans la mesure où ces personnes 
ne doivent pas porter en compte de la T.V.A. à leurs clients. 

20 À partir du 1er juillet 2022, cette disposition devrait définir plus 
précisément ce qu’elle vise, notamment “la fourniture, pour 
une durée inférieure à trois mois, de logements meublés dans 
les hôtels et les motels et dans les établissements ayant une 
fonction similaire où sont hébergés habituellement pour une 
durée inférieure à trois mois des hôtes payants à moins que ces 
établissements ne rendent aucun des services connexes suivants: 
assurer la réception physique des hôtes, la mise à disposition du 
linge de maison et, lorsque les logements meublés sont fournis 
pour une période de plus d’une semaine, le remplacement de ce 
linge de maison au moins une fois par semaine et la fourniture 
quotidienne du petit-déjeuner, par l’exploitant du logement ou par 
un tiers pour son compte”: voir les articles 4 et 5 de l’avant-projet 
de loi ‘portant des dispositions diverses en matière de taxe sur la 
valeur ajoutée’ (Doc. parl., Chambre, 2020-21, n° 55-2279/001, 
p. 87).

21 directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 
‘relative au système commun de taxe sur la valeur ajoutée’. 
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die belastingplichtigen op zich niet noodzakelijk een factor 
van oneerlijke concurrentie. Dergelijke concurrentie is daar-
entegen wel manifest aanwezig op het geaggregeerde niveau 
van de platformen die het die personen mogelijk maken hun 
gemeubeld logies aan particulieren te huur aan te bieden. In 
sommige grote steden in het land blijkt aldus dat het aanbod 
van kamers door particulieren via dergelijke platformen qua 
aantal in de buurt komt van dat aangeboden door hotels en 
gelijkaardige inrichtingen.”

Die concurrentieverstoring kan een verantwoording bieden 
voor de ontworpen uitzondering. Indien het probleem echter 
precies verband houdt met de aggregatie van het onbelaste 
aanbod van kleine verhuurders, rijst de vraag of de uitzondering 
op de uitzondering voor occasionele private verhuurders die 
via een erkend deelplatform optreden, die verantwoording niet 
ondergraaft. Tegen dat laatste kan evenwel worden ingebracht 
dat de voorwaarden van artikel 50, § 4, van het Btw-wetboek 
vrij restrictief zijn, zodat enkel de veeleer occasionele acti-
viteiten van natuurlijke personen zullen worden vrijgesteld. 
Bij die categorie van verhuurders lijkt de lokale verstoring 
ook beperkt te zijn en dreigen bovendien zonder vrijstelling 
disproportionele transactiekosten te ontstaan. Bijgevolg lijkt 
de ontworpen regeling verenigbaar te kunnen worden geacht 
met het gelijkheidsbeginsel.

3. In de memorie van toelichting wordt het verband be-
nadrukt tussen de ontworpen regeling en het wetsontwerp 
‘houdende diverse bepalingen inzake belasting over de toe-
gevoegde waarde’ (Parl.St. Kamer 2020-21, nr. 55-2279/001), 
dat artikel 44, § 3, 2°, a), derde streepje, van het Btw-wetboek 
beoogt te wijzigen met ingang van 1 juli 2022. De vraag rijst 
dan ook of de inwerkingtreding van artikel 40 van het voor-
ontwerp niet moet worden afgestemd op de inwerkingtreding 
van dat wetsontwerp.

HOOFDSTUK 3

Accijnzen

Afdeling 1 – Professionele diesel: Vermindering terugbeta-
ling accijnzen

Artikel 42

Gevraagd of de regeling vervat in artikel 42 van het vooront-
werp werd overlegd in de schoot van het Comité van ministers 
van de BLEU antwoordde de gemachtigde:

“Dit artikel werd reeds informeel afgestemd met Luxemburg, 
en er is geen bezwaar. De tekst zal op de volgende vergade-
ring van de BLEU-raad en van het Comité van de ministers 
van de BLEU formeel worden goedgekeurd en ondertekend.”

Hiervan wordt akte genomen.

Afdeling 2 – Energie: hervorming accijnzen

1. De artikelen 43 tot 47 van het voorontwerp strekken 
tot wijziging van de programmawet van 27 december 2004.

Pris individuellement, chacun de ces assujettis ne constitue 
pas nécessairement un facteur de concurrence déloyale. Par 
contre, une telle concurrence apparaît de manière bien plus 
évidente à l’échelle agrégée des plateformes qui permettent 
à ces personnes de proposer leurs logements meublés à la 
location en faveur de particuliers. Il apparait ainsi que dans 
certaines grandes villes du pays, l’offre de chambres par des 
particuliers au travers de telles plateformes est quantitativement 
proche de celle proposée par les hôtels et les établissements 
similaires”.

Cette distorsion de concurrence peut justifier l’exception en 
projet. Toutefois, si le problème est précisément lié à l’agréga-
tion de l’offre non taxée de petits bailleurs, la question se pose 
de savoir si l’exception à l’exception pour les bailleurs privés 
occasionnels, qui interviennent par le biais d’une plate-forme 
collaborative agréée, ne compromet pas cette justification. 
Cependant, on peut soutenir à l’encontre de cet argument que 
les conditions de l’article 50, § 4, du Code de la TVA sont très 
restrictives, de sorte que seules seront exonérées les activités 
plutôt occasionnelles des personnes physiques. Pour cette 
catégorie de bailleurs, la distorsion locale semble également 
limitée et, en outre, sans la franchise, des frais de transaction 
disproportionnés risquent d’apparaître. Par conséquent, le 
régime en projet semble pouvoir être réputé conforme au 
principe d’égalité.

3. L’exposé des motifs souligne le lien entre le régime en 
projet et le projet de loi ‘portant des dispositions diverses en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée’ (Doc. parl., Chambre, 
2020-21, n° 55-2279/001), qui vise à modifier l’article 44, § 3, 
2°, a), troisième tiret, du Code de la TVA à partir du 1er juillet 
2022. La question se pose donc de savoir si l’entrée en vigueur 
de l’article 40 de l’avant-projet ne doit pas être alignée sur 
celle de ce projet de loi.

CHAPITRE 3

Accises

Section 1re – Diesel professionnel: Réduction du rembour-
sement du droit d’accises

Article 42

Invité à préciser si le régime inscrit à l’article 42 de 
l’avant-projet a fait l’objet d’une concertation au sein du Comité 
des ministres de l’UEBL, le délégué a répondu:

“Dit artikel werd reeds informeel afgestemd met Luxemburg, 
en er is geen bezwaar. De tekst zal op de volgende vergade-
ring van de BLEU-raad en van het Comité van de ministers 
van de BLEU formeel worden goedgekeurd en ondertekend”.

Il en est pris acte.

Section 2 – Énergie: réforme des accises

1. Les articles 43 à 47 de l’avant-projet ont pour objet de 
modifier la loi-programme du 27 décembre 2004.
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De artikelen 43 en 44 van het voorontwerp wijzigen ar-
tikel 419, i) en k), van de programmawet van 27 december 
2004 en voorzien in een regeling waarbij respectievelijk voor 
aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00 en voor 
elektriciteit van de GN-code 2716 bijzondere accijnzen worden 
opgelegd22 en bijdragen op de energie worden gewijzigd23. 
De toepasselijke tarieven hangen af van de aard van het ge-
bruik (bijvoorbeeld niet-zakelijk verbruik) en de hoeveelheid 
verbruikte energie op jaarbasis (een degressief mechanisme 
in functie van het jaarlijks verbruik).

Artikel 45 van het voorontwerp strekt tot de invoeging van 
een nieuwe paragraaf 5 in artikel 424 van de programmawet 
van 27 december 2004, waarbij de Koning wordt gemachtigd 
om de methodologie voor de toepassing van (het door de arti-
kelen 43 en 44 van het voorontwerp gewijzigde) artikel 419, i) 
en k), van de programmawet vast te stellen voor de toepassing 
per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.

Artikel 46 van het voorontwerp wijzigt de regeling inzake 
de vrijstelling van accijnzen voor gasolie, kerosine, zware 
stookolie, LPG, aardgas, elektriciteit, kolen, cokes en bruin-
kool die uitsluitend gebruikt worden voor landbouw, tuinbouw, 
visteelt en bosbouwwerkzaamheden. Er wordt bepaald dat 
de vrijstelling voor aardgas en elektriciteit beperkt is tot de 
bijdrage op de energie (en dus niet wordt uitgebreid tot de bij 
de artikelen 43 en 44 van het voorontwerp ingevoegde rege-
ling inzake bijzondere accijnzen).

De voormelde regeling treedt in werking op 1 januari 2022 
(artikel 47 van het voorontwerp).

2. Op grond van het ontworpen artikel 419, i), iii), van de 
programmawet van 27 december 2004 (artikel 43 van het 
voorontwerp) worden accijnzen opgelegd voor aardgas die 
gedifferentieerd zijn op basis van drie categorieën van verbruik:

– zakelijk verbruik voor bedrijven met een “energiebeleids-
overeenkomst” afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de 
regelgeving van het Vlaams Gewest, een “accord de branche” 
afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de regelgeving 
van het Waals Gewest, of een gelijkaardige overeenkomst 
afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de regelgeving 
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

– zakelijk verbruik voor andere bedrijven;

– niet-zakelijk verbruik.

In dat verband kan worden verwezen naar advies 57.948/1/V 
van 19 augustus 2015 van de Raad van State, afdeling 

22 In de huidige versie van artikel 419, i) en k), van de programmawet 
van 27 december 2004 worden de bijzondere accijnzen voor 
aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00 en voor 
elektriciteit van de GN-code 2716 vastgesteld op 0 euro per 
megawattuur.

23 Art. 414, § 1, van de programmawet van 27 december 2004 luidt:
 “In de zin van dit hoofdstuk moet onder accijnzen worden verstaan:
 — de accijns;
 — de bijzondere accijns;
 — de controleretributie op huisbrandolie;
 — de bijdrage op de energie.”.

Les articles 43 et 44 de l’avant-projet modifient l’article 419, 
i) et k), de la loi-programme du 27 décembre 2004 et prévoient 
un régime qui impose des accises spéciales respectivement 
pour le gaz naturel des codes NC 2711 11 00 et 2711 21 
00 et pour l’électricité du code NC 271622 et qui modifie les 
cotisations sur l’énergie23. Les tarifs applicables dépendent 
de la nature de l’utilisation (par exemple consommation non 
professionnelle) et de la quantité d’énergie consommée sur 
une base annuelle (un mécanisme dégressif en fonction de 
la consommation annuelle).

L’article 45 de l’avant-projet vise à insérer un nouveau para-
graphe 5 dans l’article 424 de la loi-programme du 27 décembre 
2004 qui autorise le Roi à déterminer la méthodologie pour 
l’application de l’article 419, i) et k), de la loi-programme (modifié 
par les articles 43 et 44 de l’avant-projet) pour l’application 
par tranche de consommation, calculé sur une base annuelle.

L’article 46 de l’avant-projet modifie le régime d’exonération 
des accises pour le gasoil, le pétrole lampant, le fioul lourd, le 
GPL, le gaz naturel, l’électricité, la houille, le coke et le lignite, 
utilisés exclusivement à des fins agricoles, horticoles, pisci-
coles et sylvicoles. Il est prévu que l’exonération pour le gaz 
naturel et l’électricité est limitée à la cotisation sur l’énergie 
(et n’est donc pas étendue au régime des accises spéciales 
inséré par les articles 43 et 44 de l’avant-projet).

Le régime précité entre en vigueur le 1er janvier 2022 
(article 47 de l’avant-projet).

2. L’article 419, i), iii), en projet, de la loi-programme du 
27 décembre 2004 (article 43 de l’avant-projet), impose des 
accises pour le gaz naturel, qui sont différenciées sur la base 
de trois catégories de consommation:

– consommation professionnelle pour les entreprises 
titulaires d’un “energiebeleidsovereenkomst” délivré par et 
appliqué conformément à la réglementation de la Région 
flamande, d’un “accord de branche” délivré par et appliqué 
conformément à la réglementation de la Région wallonne ou 
d’un accord similaire délivré par et appliqué conformément à 
la réglementation de la Région de Bruxelles-Capitale;

– consommation professionnelle pour les autres entreprises;

– consommation non professionnelle.

À cet égard, on peut se référer à l’avis 57.948/1/V du 19 août 
2015 du Conseil d’État, section de législation, sur un projet de 

22 Dans la version actuelle de l’article 419, i) et k), de la loi-
programme du 27 décembre 2004, les accises spéciales pour 
le gaz naturel des codes NC 2711 11 00 et 2711 21 00 et pour 
l’électricité du code NC 2716 sont fixées à 0 euro par MWh. 

23 L’article 414, § 1er, de la loi du 27 décembre 2004 s’énonce:
 “Au sens du présent chapitre, on entend par accise:
 — le droit d’accise;
 — le droit d’accise spécial;
 — la redevance de contrôle sur le gazole de chauffage;
 — la cotisation sur l’énergie”.
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Wetgeving, over een wetsontwerp dat heeft geleid tot de wet 
van 14 december 2015 ‘tot wijziging van artikelen 419, i), iii), 
420 en 432, § 3, van de programmawet van 27 december 
2004’. In dat advies heeft de Raad van State het volgende 
uiteengezet aangaande de aanmelding van de ontworpen 
regeling bij de Europese Commissie:24

“3.1. De stellers van het ontwerp gaan ervan uit dat de 
ontworpen regeling voldoet aan de voorwaarden bepaald in 
artikel 44 van verordening (EU) nr. 651/2014 van de Commissie 
van 17 juni 2014 ‘waarbij bepaalde categorieën steun op grond 
van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne 
markt verenigbaar worden verklaard’ (hierna: algemene 
groepsvrijstellingsverordening), zodat ze is vrijgesteld van de 
verplichting tot aanmelding bij de Europese Commissie, vervat 
in artikel 108, lid 3, van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie (hierna: VWEU). In het formulier met 
de voorafgaande regelgevingsimpactanalyse (RIA) wordt 
dienaangaande het volgende uiteengezet:

‘Het verlaagd tarief wordt ingesteld op 0,54 euro per MWh 
wat overeenstemt met het Europees minimumtarief voorzien 
in richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 
tot herstructurering van de communautaire regeling voor de 
belasting van energieproducten en elektriciteit.

De toepassing van dit bedrag wordt toegestaan door de 
bepalingen van artikel 44 van de Verordening (EU) nr. 651/2014 
van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde cate-
gorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het 
Verdrag met de interne markt verenigbaar worden verklaard; 
in dit geval bepaalt artikel 44 dat de steunregeling in de 
vorm van kortingen op milieubelastingen die voldoen aan 
de voorwaarden van richtlijn 2003/96/EG – van de Raad van 
27 oktober 2003 tot herstructurering van de communautaire 
regeling voor de belasting van energieproducten en elektriciteit 
verenigbaar zijn met de interne markt in de zin van artikel 107, 
lid 3, van het Verdrag.’

In zoverre effectief is voldaan aan de voorwaarden in richtlĳn 
2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 ‘tot herstructu-
rering van de communautaire regeling voor de belasting van 
energieproducten en elektriciteit’, inzonderheid wat betreft de 
erin vervatte minimumbelastingniveaus voor energieproducten, 
evenals aan de voorwaarden van hoofdstuk I van verordening 
(EU) nr. 651/2014, moet de ontworpen regeling niet worden 
aangemeld bij de Europese Commissie.

3.2. Dit alles neemt evenwel niet weg dat de ontworpen 
regeling moet voldoen aan de voorwaarden vervat in artikel 107, 
lid 1, van het VWEU en de interpretatie die eraan is gegeven in 
de rechtspraak van het Hof van Justitie. In dat verband valt niet 
uit te sluiten dat, achteraf beschouwd, bepaalde ondernemingen 
of bepaalde producties worden begunstigd, namelijk wanneer 
de steunregeling niet werkzaam kan zijn voor bedrijven die zijn 

24 De gemachtigde deelde mee dat in het Brusselse Hoofdstedelijke 
Gewest vooralsnog geen regeling zou voorhanden zijn inzake 
overeenkomsten die met bedrijven worden gesloten die tot de 
toepasselijkheid van de ontworpen regeling inzake het verlaagde 
tarief kan leiden. De situatie lijkt in dit verband dus ongewijzigd te 
zijn ten aanzien van de situatie die voorhanden was in het advies 
57.948/1/V van 19 augustus 2015.

loi devenu la loi du 14 décembre 2015 ‘modifiant les articles 419, 
i), iii), 420 et 432, § 3, de la loi-programme du 27 décembre 
2004’. Dans cet avis, le Conseil d’État a formulé les observa-
tions suivantes à propos de la notification de la réglementation 
en projet à la Commission européenne24:

“3.1. Les auteurs du projet considèrent que le régime en 
projet satisfait aux conditions prévues à l’article 44 du règle-
ment (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 
‘déclarant certaines catégories d’aides compatibles avec le 
marché intérieur en application des articles 107 et 108 du traité’ 
(ci-après: règlement général d’exemption par catégorie), le 
régime étant ainsi exempté de l’obligation de notification à la 
Commission européenne, inscrite à l’article 108, paragraphe 3, 
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne (ci-après: 
TFUE). À ce sujet, le formulaire relatif à l’analyse d’impact 
préalable de la réglementation (AIR) expose ce qui suit:

‘Le taux réduit est fixé à 0,54 euro par MWh; ce montant 
correspond au minimum européen de taxation prévu dans 
la directive 2003/96/EC du Conseil du 27 octobre 2003 res-
tructurant le cadre communautaire de taxation des produits 
énergétiques et de l’électricité.

L’application de ce montant est [autorisée] par les dispo-
sitions de l’article 44 du Règlement (UE) n° 651/2014 de la 
Commission du 17 juin 2014 déclarant certains catégories 
d’aide d’état compatibles avec le marché intérieur en application 
des articles 107 et 108 du Traité; en l’occurrence, l’article 44 
stipule que les régimes d’aide sous forme de réductions de 
taxes environnementales qui remplissent les conditions fixées 
par la directive 2003/96/EC du Conseil du 27 octobre 2003 
restructurant le cadre communautaire de taxation des produits 
énergétiques et de l’électricité sont compatibles avec le mar-
ché intérieur au sens de l’article 107, paragraphe 3 du Traité’.

Dans la mesure où les conditions de la directive 2003/96/
CE du Conseil du 27 octobre 2003 ‘restructurant le cadre 
communautaire de taxation des produits énergétiques et 
de l’électricité’, notamment en ce qui concerne les niveaux 
minima de taxation qui y sont prévus pour les produits éner-
gétiques, ainsi que les conditions du chapitre I du règlement 
(UE) n° 651/2014 sont effectivement remplies, le régime en 
projet ne doit pas être notifié à la Commission européenne.

3.2. Il n’en demeure pas moins que le régime en projet doit 
satisfaire aux conditions prévues à l’article 107, paragraphe 1, 
du TFUE ainsi qu’à l’interprétation qui en est donnée dans la 
jurisprudence de la Cour de justice. À cet égard, il n’est pas 
exclu qu’après coup, certaines entreprises ou productions 
soient favorisées, notamment lorsque le régime d’aide ne 
peut s’appliquer aux entreprises établies en région bilingue 

24 Le délégué a fait savoir qu’en Région de Bruxelles-Capitale, il 
n’existerait pas encore de régime relatif aux accords conclus 
avec des entreprises, qui peut donner lieu à l’applicabilité 
du régime en projet en ce qui concerne le taux réduit. La 
situation semble donc inchangée à cet égard par rapport à 
celle qui a fait l’objet de l’avis 57.948/1/V du 19 août 2015. 
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gevestigd in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad, indien er 
door het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest geen regelgevend 
kader zou worden gecreëerd inzake de overeenkomsten die 
met de betrokken bedrijven kunnen worden gesloten.

Ook indien de thans ontworpen federale regeling volledig 
‘opengesteld’ wordt voor een dergelijk toekomstig regelgevend 
kader (…), moet die regeling worden gecombineerd met de 
relevante regelgeving van de gewesten om een volledig beeld 
te hebben op de verenigbaarheid van de ermee beoogde 
steunmaatregelen met artikel 107, lid 1, van het VWEU. Indien 
achteraf zou blijken dat ondernemingen gevestigd in het twee-
talige gebied Brussel-Hoofdstad door de ontstentenis van een 
regelgevend kader van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest 
niet in aanmerking komen voor deze steunmaatregelen, kan 
de verenigbaarheid ervan met de zo-even aangehaalde ver-
dragsbepaling problematisch zijn.25 De Raad van State moet 
op dit punt dan ook een voorbehoud maken.

3.3. Indien de stellers van het ontwerp uitsluitsel wensen 
aangaande de verenigbaarheid van deze steunmaatregelen 
met het Unierecht, mede in het licht van de onzekerheid 
aangaande de toepassing ervan in het tweetalige gebied 
Brussel-Hoofdstad, kunnen zij de ontworpen regeling alsnog 
aanmelden bij de Europese Commissie.

3.4. Er zal bovendien op moeten worden toegezien dat de 
publicatie- en monitoringverplichtingen bepaald in de artikelen 9 
tot 12 van verordening (EU) nr. 651/2014 worden nageleefd.

3.5. Ten slotte moet ook de aanmeldingsverplichting bepaald 
in artikel 25, lid 1, en zo nodig ook deze bepaald in artikel 28, 
lid 4, van richtlijn 2003/96/EG in acht worden genomen.”26

Gevraagd of de ontworpen regeling is aangemeld bij de 
Europese Commissie, overeenkomstig artikel 108, lid 3, VWEU, 
stelde de gemachtigde:

“Er werd geen aanmelding gedaan bij de Europese 
Commissie aangezien er, ons inziens, geen sprake is van 
een steunmaatregel. Artikel 5 van de richtlijn 2003/96/EG van 
de Raad van 27 oktober 2003 tot herstructurering van de com-
munautaire regeling voor de belasting van energieproducten en 
elektriciteit laat toe dat er gedifferentieerde belastingniveaus 
zijn voor o.a. elektriciteit en energieproducten gebruikt voor 
verwarmingsdoeleinden indien deze afhangen van kwantita-
tieve consumptieniveaus. De voorgestelde tarieven zijn in lijn 
met de Europese energiebelastingrichtlijn.”

25 Voetnoot 2 van het geciteerde advies: HvJ 6 september 2006, 
C-88/03, Portugal t. Commissie. Het gegeven dat het Hof 
van Justitie in zijn beoordeling rekening kan houden met de 
bijzondere situatie van regio’s met constitutionele autonomie 
(zie K. LENAERTS en N. CAMBIEN, “Regions and the European 
Courts: Giving Shape to the Regional Dimension of Member 
States”, European Law Review 2010, 609-635), betekent nog 
niet dat zonder meer voorbij kan worden gegaan aan de zo-even 
geschetste mogelijke selectiviteit van de ontworpen steunmaatregel, 
aangezien vooral de feitelijke effecten van de maatregel bij die 
beoordeling doorwegen.

26 Parl.St. Kamer 2015-16, nr. 54-1390/001, 23-24.

de Bruxelles-Capitale si la Région de Bruxelles-Capitale ne 
devait pas créer de cadre réglementaire en ce qui concerne les 
accords pouvant être conclus avec les entreprises concernées.

Même si le régime fédéral actuellement en projet est com-
plètement ‘ouvert’ pour un tel cadre réglementaire futur (…), 
ce régime doit être combiné avec la réglementation pertinente 
des régions pour que l’on puisse se faire une idée précise 
de la compatibilité des mesures d’aide qui y sont visées avec 
l’article 107, paragraphe 1, du TFUE. S’il devait s’avérer par 
la suite que des entreprises établies en région bilingue de 
Bruxelles-Capitale ne peuvent bénéficier de ces mesures 
d’aide en raison de l’absence d’un cadre réglementaire dans 
la Région de Bruxelles-Capitale, la compatibilité du régime 
avec la disposition précitée du traité pourrait être probléma-
tique25. Le Conseil d’État se doit dès lors de formuler une 
réserve à cet égard.

3.3. Si les auteurs du projet désirent être fixés sur la com-
patibilité de ces mesures d’aide avec le droit de l’Union, 
notamment au regard de l’incertitude relative à l’application 
du régime en projet dans la région bilingue de Bruxelles-
Capitale, ils peuvent toujours notifier celui-ci à la Commission 
européenne.

3.4. En outre, il y aura lieu de veiller au respect des obli-
gations en matière de publication et de contrôle prévues aux 
articles 9 à 12 du règlement (UE) n° 651/2014.

3.5. Enfin, l’obligation de notification prévue à l’article 25, 
paragraphe 1, et, le cas échéant, l’obligation inscrite à l’ar-
ticle 28, paragraphe 4, de la directive 2003/96/CE, doivent 
être respectées”26.

À la question de savoir si le régime en projet a été notifié 
à la Commission européenne, conformément à l’article 108, 
paragraphe 3, du TFUE, le délégué a répondu:

“Er werd geen aanmelding gedaan bij de Europese 
Commissie aangezien er, ons inziens, geen sprake is van een 
steunmaatregel. Artikel 5 van de richtlijn 2003/96/EG van de 
Raad van 27 oktober 2003 tot herstructurering van de commu-
nautaire regeling voor de belasting van energieproducten en 
elektriciteit laat toe dat er gedifferentieerde belastingniveaus 
zijn voor o.a. elektriciteit en energieproducten gebruikt voor 
verwarmingsdoeleinden indien deze afhangen van kwanti-
tatieve consumptieniveaus. De voorgestelde tarieven zijn in 
lijn met de Europese energiebelastingrichtlijn”.

25 Note 2 de l’avis cité: CJUE, 6 septembre 2006, C-88/03, Portugal 
c. Commission. Le fait que la Cour de justice puisse tenir compte, 
dans son appréciation, de la situation particulière de régions 
bénéficiant d’une autonomie constitutionnelle (voir K. LENAERTS 
et N. CAMBIEN, “Regions and the European Courts: Giving 
Shape to the Regional Dimension of Member States”, European 
Law Review 2010, 609-635) ne signifie pas pour autant que l’on 
puisse tout simplement ignorer la sélectivité éventuelle précitée 
de la mesure d’aide en projet, des lors que ce sont surtout les 
effets réels de la mesure qui influencent cette appréciation. 

26 Doc. parl., Chambre, 2015-16, n° 54-1390/001, pp. 23-24.
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Gevraagd hoe dit standpunt verenigbaar is met het voor-
melde advies 57.948/1/V en met advies 58.332/1/3/VR27 
(eveneens over de specifieke regeling inzake de belasting met 
betrekking tot aardgas) waarbij de Raad van State stelde “zijn 
aanbeveling te moeten handhaven om de ontworpen regeling 
als voorgenomen staatssteun aan te melden” en waarbij de 
kwalificatie als staatssteun door de adviesaanvrager nooit in 
twijfel werd getrokken, stelde de gemachtigde:

“De voorgestelde aanpassingen aan de programmawet 
wijzigen de huidige situatie van de bedrijven met energiebe-
leidsovereenkomsten / accords de branche niet.

Zowel de bedrijven mét, als de bedrijven zonder ener-
giebeleidsovereenkomsten / accords de branche worden 
onderworpen aan dezelfde tarieven inzake bijzondere accijns.

Het bestaande verschil met betrekking tot de tarieven inzake 
bijdrage op de energie wordt niet gewijzigd, de situatie zoals 
die vandaag bestaat blijft behouden.”

Die stellingname kan niet worden bijgetreden. Het voor-
ontwerp omvat een nieuwe regeling met de oplegging van 
bijzondere accijnzen via een degressief mechanisme (voor-
heen vastgesteld op 0 euro per MwH) en bijdragen op energie, 
waarbij voor wat betreft de bijdragen op energie nog steeds 
een onderscheid wordt gemaakt tussen zakelijke gebruikers 
naargelang het gaat om bedrijven met een ‘energiebeleids-
overeenkomst’ of een ‘accord de branche’. Het gaat bijgevolg 
om een nieuwe staatssteunregeling die dient te worden aan-
gemeld bij de Europese Commissie.

Artikelen 43 en 44

1. Artikel 23, derde lid, 4°, van de Grondwet, dat inzake 
de bescherming van het leefmilieu een standstill-verplichting 
inhoudt, staat eraan in de weg dat de bevoegde wetgever 
het beschermingsniveau dat wordt geboden door de van 
toepassing zijnde wetgeving in aanzienlijke mate vermindert, 
zonder dat daarvoor redenen zijn die verband houden met 
het algemeen belang.28

Gevraagd om het degressief mechanisme voor accijnzen, 
dat de consumptie van fossiele brandstoffen lijkt aan te moe-
digen, te verantwoorden in het licht van artikel 23, derde lid, 
4°, van de Grondwet, stelde de gemachtigde:

“(…) De maatregelen in artikelen 43 en 44 voeren geen 
nieuw degressief mechanisme in en moedigen de consumptie 
van fossiele brandstoffen niet verder aan. De tarieven van de 
bijzondere accijns zijn zo veel mogelijk een 1 op 1 omzetting 
van de huidige tarieven van de federale openbare dienst-
verplichtingen op de energiefactuur die worden geschrapt. 

27 Adv.RvS 58.332/1/3/VR van 4 december 2015 over een voorontwerp 
dag heeft geleid tot de wet van 26 december 2015 ‘houdende 
maatregelen inzake versterking van jobcreatie en koopkracht’, 
Parl.St. Kamer 2015-16, nr. 54-1520/001, 23-24.

28 GwH 3 december 2015, nr. 175/2015, B.4.2.

À la question de savoir comment ce point de vue se concilie 
avec l’avis 57.948/1/V précité ainsi qu’avec l’avis 58.332/1/3/
VR27 (portant également sur le régime spécifique de taxation 
pour le gaz naturel) dans lequel le Conseil d’État estimait 
“devoir maintenir sa recommandation de notifier le régime 
en projet en tant qu’aide d’État envisagée”, la qualification 
comme aide d’État par le demandeur d’avis n’ayant jamais 
été mise en doute, le délégué a déclaré:

“De voorgestelde aanpassingen aan de programmawet 
wijzigen de huidige situatie van de bedrijven met energiebe-
leidsovereenkomsten / accords de branche niet.

Zowel de bedrijven mét, als de bedrijven zonder ener-
giebeleidsovereenkomsten / accords de branche worden 
onderworpen aan dezelfde tarieven inzake bijzondere accijns.

Het bestaande verschil met betrekking tot de tarieven inzake 
bijdrage op de energie wordt niet gewijzigd, de situatie zoals 
die vandaag bestaat blijft behouden”.

On ne peut se rallier à cette thèse. L’avant-projet comporte 
un nouveau régime imposant des accises spéciales par le 
biais d’un mécanisme dégressif (fixées auparavant à 0 euro 
par MWh) et des cotisations sur l’énergie et qui, en ce qui 
concerne ces cotisations, opère toujours une distinction entre 
les consommateurs professionnels selon qu’il s’agit d’entre-
prises titulaires d’un “energiebeleidsovereenkomst” ou d’un 
“accord de branche”. En conséquence, il s’agit d’une nouvelle 
aide d’État qui doit être notifiée à la Commission européenne.

Articles 43 et 44

1. L’article 23, alinéa 3, 4°, de la Constitution qui, en ce 
qui concerne la protection de l’environnement, emporte 
une obligation de standstill, s’oppose à ce que le législateur 
compétent réduise sensiblement le niveau de protection offert 
par la législation applicable sans qu’existent pour ce faire des 
motifs liés à l’intérêt général28.

Invité à justifier, au regard de l’article 23, alinéa 3, 4°, de 
la Constitution, le mécanisme dégressif pour les accises, qui 
paraît encourager la consommation de combustibles fossiles, 
le délégué a déclaré:

“(…) De maatregelen in artikelen 43 en 44 voeren geen 
nieuw degressief mechanisme in en moedigen de consump-
tie van fossiele brandstoffen niet verder aan. De tarieven 
van de bijzondere accijns zijn zo veel mogelijk een 1 op 1 
omzetting van de huidige tarieven van de federale open-
bare dienstverplichtingen op de energiefactuur die worden 

27 Avis C.E. 58.332/1/3/VR du 4 décembre 2015 sur un avant-projet 
devenu la loi du 26 décembre 2015 ‘relative aux mesures 
concernant le renforcement de la création d’emplois et du pouvoir 
d’achat’, Doc. parl., Chambre, 2015-16, n° 54-1520/001, pp. 23-24.

28 C.C., 3 décembre 2015, n° 175/2015, B.4.2.
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Het beschermingsniveau dat wordt geboden door de van 
toepassing zijnde wetgeving wordt dus geenszins vermindert.

Bovendien kan nog worden opgemerkt dat de ‘cap’ die 
vandaag bestaat voor de federale bijdrage aardgas en toe-
slag voor de groenestroomcertificaten uit windenergie, ten 
voordele van de grootste verbruikers, niet wordt behouden 
in het systeem accijnzen.

Ten slotte kan nog worden opgemerkt dat de invoering van 
een systeem accijnzen, in de plaats van de huidige federale 
heffingen, in de toekomst mee kan dienen voor het moge-
lijk maken van de groene taks shift. In de huidige situatie 
(zonder de wijzigingen voorzien in de programmawet) zullen 
bepaalde toeslagen en heffingen op elektriciteit verder stijgen 
door stijgingen in de kosten (o.a. door de komst van de CRM 
toeslag), meer dan dit voor gas het geval zou zijn. Door te 
werken met accijnzen voorkomt de wetgever dat de lasten 
op elektriciteit verder stijgen en zal de wetgever bovendien 
eenvoudiger lasten van elektriciteit naar fossiele brandstoffen 
kunnen verschuiven.”

Voor zover de fiscale regeling zo veel mogelijk een “1 op 
1 omzetting” vormt van de huidige tarieven van de federale 
openbaredienstverplichtingen op de energiefactuur, hetgeen 
binnen de beperkte onderzoekstermijn niet kon worden na-
gegaan, kan worden aangenomen dat er geen aanzienlijke 
achteruitgang is van het beschermingsniveau en dat de 
regeling in overeenstemming is met artikel 23, derde lid, 4°, 
van de Grondwet.

2. In het kader van de regeling van richtlijn 2003/96/EG 
van de Raad van 27 oktober 2003 ‘tot herstructurering van de 
communautaire regeling voor de belasting van energieproduc-
ten en elektriciteit’ heeft de Uniewetgever de lidstaten onder 
meer in artikel 5 van die richtlijn mogelijkheden geboden om 
gedifferentieerde belastingtarieven in te stellen, waaronder 
belastingniveaus die afhangen van kwantitatieve consump-
tieniveaus voor elektriciteit en energieproducten die voor 
verwarming worden gebruikt. Volgens de rechtspraak van 
het Hof van Justitie moeten de lidstaten bij de uitoefening van 
die discretionaire bevoegdheid het Unierecht en de algemene 
beginselen daarvan – waaronder het gelijkheidsbeginsel – in 
acht nemen.29

Gevraagd naar een redelijke verantwoording voor een 
degressief mechanisme, waarbij personen en ondernemingen 
naarmate zij meer gas verbruiken genieten van een verminde-
ring van het toegepaste tarief, stelde de gemachtigde:

“De bepalingen opgenomen in artikelen 43 en 44 moeten 
in samenhang worden gezien met het luik van de program-
mawet waarin de federale openbare dienstverplichtingen op de 
energiefactuur, waaronder de toeslag voor de groenestroom-
certificaten uit windenergie en de federale bijdrage aardgas 
en elektriciteit worden geschrapt. Deze federale bijdragen 
worden vervangen door een bijzondere accijns, waarbij het 
tarief zo is gezet dat het zo veel mogelijk gelijk blijft met de 

29 HvJ 9 september 2021, C-100/20, XY tegen Hauptzollamt, 
ECLI:EU:C:2021:716.

geschrapt. Het beschermingsniveau dat wordt geboden door 
de van toepassing zijnde wetgeving wordt dus geenszins 
vermindert.

Bovendien kan nog worden opgemerkt dat de ‘cap’ die 
vandaag bestaat voor de federale bijdrage aardgas en toes-
lag voor de groenestroomcertificaten uit windenergie, ten 
voordele van de grootste verbruikers, niet wordt behouden 
in het systeem accijnzen.

Ten slotte kan nog worden opgemerkt dat de invoering 
van een systeem accijnzen, in de plaats van de huidige 
federale heffingen, in de toekomst mee kan dienen voor het 
mogelijk maken van de groene taks shift. In de huidige situatie 
(zonder de wijzigingen voorzien in de programmawet) zullen 
bepaalde toeslagen en heffingen op elektriciteit verder stijgen 
door stijgingen in de kosten (o.a. door de komst van de CRM 
toeslag), meer dan dit voor gas het geval zou zijn. Door te 
werken met accijnzen voorkomt de wetgever dat de lasten 
op elektriciteit verder stijgen en zal de wetgever bovendien 
eenvoudiger lasten van elektriciteit naar fossiele brandstoffen 
kunnen verschuiven”.

Dans la mesure où le régime fiscal constitue autant que 
possible une “1 op 1 omzetting” des tarifs actuels des obli-
gations de service public fédéral sur la facture énergétique, 
ce qui, dans le délai limité imparti pour l’examen, n’a pas pu 
être vérifié, on peut admettre qu’il n’y a pas de recul signifi-
catif du niveau de protection et que le régime est conforme à 
l’article 23, alinéa 3, 4°, de la Constitution.

2. Dans le cadre de la réglementation de la directive 2003/96/
CE du Conseil du 27 octobre 2003 ‘restructurant le cadre 
communautaire de taxation des produits énergétiques et de 
l’électricité’, le législateur de l’Union, notamment à l’article 5 
de cette directive, a prévu plusieurs possibilités pour instaurer 
des taux de taxation différenciés, au nombre desquels des 
niveaux de taxation qui dépendent des niveaux quantitatifs 
de consommation de l’électricité et des produits énergé-
tiques pour le chauffage. Selon la jurisprudence de la Cour 
de Justice, les États membres doivent, dans l’exercice de ce 
pouvoir discrétionnaire, avoir égard au droit de l’Union et aux 
principes généraux de celui-ci, dont le principe d’égalité29.

Invité à fournir une justification raisonnable pour un méca-
nisme dégressif permettant aux personnes et aux entreprises 
de bénéficier d’une réduction du tarif selon qu’ils consomment 
plus de gaz, le délégué a déclaré:

“De bepalingen opgenomen in artikelen 43 en 44 moeten in 
samenhang worden gezien met het luik van de programmawet 
waarin de federale openbare dienstverplichtingen op de 
energiefactuur, waaronder de toeslag voor de groenestroom-
certificaten uit windenergie en de federale bijdrage aardgas 
en elektriciteit worden geschrapt. Deze federale bijdragen 
worden vervangen door een bijzondere accijns, waarbij het 
tarief zo is gezet dat het zo veel mogelijk gelijk blijft met de 

29 C.J.U.E., 9 septembre 2021, C-100/20, XY contre Hauptzollamt, 
ECLI:EU:C:2021:716.
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tarieven die worden vervangen. Het doel hierbij is om het 
federale aandeel op de energiefactuur zo veel mogelijk gelijk 
te houden aan de situatie in 2021 (conform Regeerakkoord).

Voor de federale openbare dienstverplichtingen op de 
energiefactuur bestond er een degressief tarief op basis van 
consumptieniveaus. Dezelfde degressiviteit werd ook behouden 
in de tarieven voor de bijzondere accijns. Met andere woorden: 
er wordt met de maatregelen in artikelen 43 en 44 geen nieuwe 
degressiviteit in het leven geroepen, wel worden bestaande 
heffingen vervangen door accijnzen. Indien de degressiviteit 
niet zou worden behouden, zou het federale aandeel op de 
factuur voor bepaalde verbruikers zeer sterk stijgen.”

Het gegeven dat het principe van degressiviteit is over-
genomen uit de bestaande regelgeving, neemt niet weg dat 
er sprake is van een nieuwe wilsuiting van de wetgever, die 
redelijk moet kunnen worden verantwoord. Het is onzeker of 
de doelstelling om te vermijden dat het federale aandeel op de 
factuur voor grootverbruikers zou stijgen op zich een afdoende 
verantwoording vormt voor de ontworpen regeling, waarbij 
bijvoorbeeld verbruikers van gas voor niet-zakelijk verbruik 
voor de schijf tot 20 000 MWh een bedrag van 0,54 euro per 
MWh aan bijzondere accijnzen verschuldigd zijn, terwijl de 
bijzondere accijnzen voor de schijf vanaf 2 500 000 MWh meer 
dan drie keer lager liggen (slechts 0,15 euro per MWh). De 
stellers van de ontworpen bepalingen doen er goed aan om 
de keuze voor het degressief fiscaal mechanisme omstandiger 
te verantwoorden in de memorie van toelichting.

Artikel 45

Artikel 45 van het voorontwerp machtigt de Koning om 
“de methodologie vast te stellen [om het jaarlijkse verbruik te 
berekenen] voor de toepassing per verbruiksschijf, berekend 
op jaarbasis”.

Gevraagd om de concrete draagwijdte van de machtiging 
te verduidelijken, stelde de gemachtigde:

“De tarieven worden vastgesteld per verbruiksschijf bere-
kend op jaarbasis. In een Koninklijk Besluit zal nader worden 
bepaald hoe energieleveranciers het verbruik op jaarbasis 
moeten berekenen, bijvoorbeeld in geval van nieuwe consu-
menten of in geval van consumenten die van leverancier zijn 
gewisseld en waar nog geen jaarverbruik van gekend is bij 
de nieuwe leverancier.

Gezien de wijziging van de tarieven plaatsvindt naar aan-
leiding van de incorporatie van o.a. de federale bijdrage op 
energie werd er voor gekozen om dezelfde structuur aan te 
houden zoals deze momenteel van toepassing is. De metho-
dologie om het jaarlijks verbruik te berekenen de toepassing 
per verbruiksschijf voor bv aardgas is momenteel opgenomen 
in artikel 10 van het Koninklijk besluit van 2 april 2014 tot vast-
stelling van de nadere regels betreffende een federale bijdrage 
bestemd voor de financiering van bepaalde openbare dienst-
verplichtingen en van de kosten verbonden aan de regulering 

tarieven die worden vervangen. Het doel hierbij is om het 
federale aandeel op de energiefactuur zo veel mogelijk gelijk 
te houden aan de situatie in 2021 (conform Regeerakkoord).

Voor de federale openbare dienstverplichtingen op de 
energiefactuur bestond er een degressief tarief op basis 
van consumptieniveaus. Dezelfde degressiviteit werd ook 
behouden in de tarieven voor de bijzondere accijns. Met 
andere woorden: er wordt met de maatregelen in artikelen 43 
en 44 geen nieuwe degressiviteit in het leven geroepen, wel 
worden bestaande heffingen vervangen door accijnzen. 
Indien de degressiviteit niet zou worden behouden, zou het 
federale aandeel op de factuur voor bepaalde verbruikers 
zeer sterk stijgen”.

Le fait que le principe de dégressivité a été emprunté à 
la réglementation existante n’empêche pas qu’il s’agit d’une 
nouvelle expression de la volonté du législateur, qui doit 
pouvoir être raisonnablement justifiée. Il est douteux que 
l’objectif d’éviter une augmentation de la part fédérale de 
la facture pour les grands consommateurs constitue en soi 
une justification suffisante du régime en projet, selon lequel, 
par exemple, les consommateurs de gaz à usage non pro-
fessionnel sont redevables, pour la tranche allant jusqu’à 
20 000 MWh, d’un montant de 0,54 euro par MWh à titre de 
droits d’accise spéciaux, alors que les droits d’accise spéciaux 
pour la tranche à partir de 2 500 000 MWh sont plus de trois 
fois inférieurs (seulement 0,15 euro par MWh). Les auteurs 
des dispositions en projet seraient bien avisés de justifier le 
choix du mécanisme de taxation dégressif de manière plus 
circonstanciée dans l’exposé des motifs.

Article 45

L’article 45 de l’avant-projet autorise le Roi “à déterminer la 
méthodologie [du calcul de la consommation annuelle] pour 
l’application par tranche [de consommation], calculé sur une 
base annuelle”.

Invité à préciser la portée concrète de l’habilitation, le 
délégué a déclaré:

“De tarieven worden vastgesteld per verbruiksschijf bere-
kend op jaarbasis. In een Koninklijk Besluit zal nader worden 
bepaald hoe energieleveranciers het verbruik op jaarbasis 
moeten berekenen, bijvoorbeeld in geval van nieuwe consu-
menten of in geval van consumenten die van leverancier zijn 
gewisseld en waar nog geen jaarverbruik van gekend is bij 
de nieuwe leverancier.

Gezien de wijziging van de tarieven plaatsvindt naar aan-
leiding van de incorporatie van o.a. de federale bijdrage 
op energie werd er voor gekozen om dezelfde structuur 
aan te houden zoals deze momenteel van toepassing is. 
De methodologie om het jaarlijks verbruik te berekenen de 
toepassing per verbruiksschijf voor bv aardgas is momenteel 
opgenomen in artikel 10 van het Koninklijk besluit van 2 april 
2014 tot vaststelling van de nadere regels betreffende een 
federale bijdrage bestemd voor de financiering van bepaalde 
openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden 
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van en controle op de aardgasmarkt. Voor elektriciteit wordt 
deze methodologie opgenomen in het Koninklijk besluit van 
24 maart 2003, artikel 6.”

Gelet op het legaliteitsbeginsel vervat in artikel 170 van de 
Grondwet, moeten de essentiële elementen van een belasting 
bij wet worden vastgesteld. Tot de essentiële elementen van 
de belasting behoren de aanwijzing van de belastingplichtigen, 
de belastbare materie, de heffingsgrondslag, de aanslagvoet 
en de eventuele belastingvrijstellingen. Het legaliteitsbeginsel 
vereist dat de wet daarbij nauwkeurige, ondubbelzinnige en 
duidelijke criteria bevat aan de hand waarvan kan worden 
afgeleid wie belastingplichtig is, waarop belasting moet worden 
betaald en hoeveel die bedraagt.

Gelet op de toelichting van de gemachtigde kan worden 
aangenomen dat de voormelde machtiging niet kan worden 
beschouwd als een delegatie aan de Koning om een essenti-
eel element van de belasting vast te stellen. Het verdient wel 
aanbeveling om die toelichting op te nemen in de memorie 
van toelichting.

Artikel 46

Ingevolge artikel 46 van het voorontwerp zou artikel 429, 
§ 2, i), van de programmawet van 27 december 2004 als volgt 
luiden (eigen onderlijning):

“§ 2. Onverminderd de toepassing van andere commu-
nautaire bepalingen wordt vrijstelling van accijnzen verleend 
voor de volgende producten die onder fiscaal toezicht worden 
gebruikt:

(…)

i) gasolie, kerosine, zware stookolie, LPG, aardgas, elek-
triciteit, kolen, cokes en bruinkool uitsluitend gebruikt voor 
landbouw, tuinbouw, visteelt en bosbouwwerkzaamheden; 
De vrijstelling voor aardgas en elektriciteit is beperkt tot de 
bijdrage op de energie.”

In antwoord op de vraag of op grond van die bepaling 
de fiscale behandeling in de in artikel 429, § 2, i), bedoelde 
sectoren van de consumptie van gasolie, kerosine, zware 
stookolie, LPG, kolen, cokes en bruinkool gunstiger zal zijn 
dan de consumptie van aardgas en elektriciteit, stelde de 
gemachtigde:

“De situatie blijft in de praktijk hetzelfde zoals vandaag het 
geval is. Vandaag bestaat er een vrijstelling van accijnzen voor 
energieproducten gebruikt in de landbouw, zoals voorzien in 
429, § 2, i) van de programmawet van 27 december 2004. 
Voor elektriciteit en aardgas geldt deze vrijstelling de facto 
enkel voor de bijdrage op de energie, aangezien de tarieven 
van de accijns en bijzondere accijns op 0 staan.

Door de hervorming voorzien in de programmawet, worden 
de federale openbare dienstverplichtingen op de energiefac-
tuur geschrapt en vervangen door een bijzondere accijns. 
Aangezien er voor deze federale openbare dienstverplichtingen 

aan de regulering van en controle op de aardgasmarkt. Voor 
elektriciteit wordt deze methodologie opgenomen in het 
Koninklijk besluit van 24 maart 2003, artikel 6”.

Eu égard au principe de légalité inscrit à l’article 170 de 
la Constitution, les éléments essentiels d’un impôt doivent 
être fixés par la loi. Font partie des éléments essentiels de 
l’impôt, la désignation des contribuables, la matière imposable, 
la base d’imposition, le taux d’imposition et les éventuelles 
exonérations d’impôt. Le principe de légalité exige que la loi 
comporte des critères précis, non équivoques et clairs au 
moyen desquels il peut être décidé qui est le redevable, sur 
quoi l’impôt doit être payé et pour quel montant.

Compte tenu des explications du délégué, il peut être admis 
que l’habilitation précitée ne peut pas être considérée comme 
une délégation permettant au Roi de fixer un élément essentiel 
de l’impôt. Il est toutefois recommandé de faire figurer cette 
explication dans l’exposé des motifs.

Article 46

En application de l’article 46 de l’avant-projet, l’article 429, 
§ 2, i), de la loi-programme du 27 décembre 2004, s’énoncerait 
comme suit (soulignement de l’auteur):

“§ 2. Sous réserve de l’application d’autres dispositions 
communautaires, sont exonérés de l’accise, les produits 
suivants utilisés sous contrôle fiscal:

(…)

i) le gasoil, le pétrole lampant, le fuel lourd, le GPL, le gaz 
naturel, l’électricité, la houille, le coke et le lignite, utilisés 
exclusivement pour des travaux agricoles et horticoles, dans 
la pisciculture et la sylviculture; L’exonération pour le gaz 
naturel et l’électricité est limitée à la cotisation sur l’énergie”.

En réponse à la question de savoir si, sur le fondement de 
cette disposition, le traitement fiscal dans les secteurs visés à 
l’article 429, § 2, i), de la consommation de gasoil, de pétrole 
lampant, de fuel lourd, de GPL, de houille, de coke et de lignite 
sera plus favorable que la consommation de gaz naturel et 
d’électricité, le délégué a déclaré:

“De situatie blijft in de praktijk hetzelfde zoals vandaag het 
geval is. Vandaag bestaat er een vrijstelling van accijnzen voor 
energieproducten gebruikt in de landbouw, zoals voorzien in 
429, § 2, i) van de programmawet van 27 december 2004. 
Voor elektriciteit en aardgas geldt deze vrijstelling de facto 
enkel voor de bijdrage op de energie, aangezien de tarieven 
van de accijns en bijzondere accijns op 0 staan.

Door de hervorming voorzien in de programmawet, worden 
de federale openbare dienstverplichtingen op de energiefac-
tuur geschrapt en vervangen door een bijzondere accijns. 
Aangezien er voor deze federale openbare dienstverplichtingen 
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momenteel geen vrijstelling voor landbouw geldt, werd er 
voor gekozen om ook de vrijstelling in artikel 429, § 2, i ) van 
de programmawet van 27 december 2004 te beperken tot 
de bijdrage op de energie (zoals de facto vandaag het geval 
is) en niet verder uit te breiden naar de bijzondere accijns 
die de federale toeslagen en heffingen vervangt. Zowel voor 
de begroting als voor de verbruikers in de landbouw is dit in 
principe dus budgetneutraal. Waar er een vrijstelling bestond 
voor landbouw, werd deze behouden. Waar er geen specifieke 
vrijstelling voor landbouw was, werd deze niet ingevoerd of 
uitgebreid in het kader van deze hervorming.”

Ook al worden bestaande vrijstellingen overgenomen uit 
de huidige regelgeving, toch is er nog steeds sprake van een 
nieuwe wilsuiting van de wetgever, die redelijk moet kunnen 
worden verantwoord. De omstandigheid dat de situatie in de 
praktijk dezelfde blijft zoals vandaag het geval is, vormt op 
zich geen redelijke verantwoording in het licht van het gelijk-
heidsbeginsel. Er zal dus nog een concrete verantwoording 
moeten kunnen worden geboden voor de fiscaal meer voorde-
lige behandeling in de sectoren landbouw, tuinbouw, visteelt 
en bosbouwwerkzaamheden van bijvoorbeeld personen en 
ondernemingen die zware stookolie of kolen verbruiken en 
de fiscaal meer nadelige behandeling van personen en on-
dernemingen die elektriciteit verbruiken.

Afdeling 3 – Inwerkingtreding

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 4

Instelling van een wettelijk kader voor overleg en samenwer-
king tussen het Openbaar Ministerie, de federale gerechtelijke 
politie en de fiscale administratie mogelijk te maken ter bestrij-
ding van ernstige fiscale fraude, al dan niet georganiseerde en 
ter ondersteuning van de werkzaamheden van de MOTEM’s 
(multidisciplinaire onderzoeksteams)

Zoals hiervoor is opgemerkt, is de adviesaanvraag op 
vijf werkdagen wat dit hoofdstuk betreft onontvankelijk. De 
bepalingen ervan worden dan ook niet onderzocht.

TITEL 3 – WERK

Vormvoorschriften

1.1. De in titel 3 van het voorontwerp opgenomen regeling 
moet in beginsel als een regeling inzake staatssteun in de 
zin van artikel 107 van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie (VWEU), worden aangemeld bij de 
Europese Commissie overeenkomstig artikel 108, lid 3, van 
datzelfde verdrag.

1.2. Voor de artikelen 55 tot 61 van het voorontwerp ver-
wijst de gemachtigde evenwel naar “communication from the 
commission: temporary framework for state aid measures 
to support the economy in the current COVID-19 outbreak”, 
waarmee hij de Tijdelijke Kaderregeling inzake staatssteun 

momenteel geen vrijstelling voor landbouw geldt, werd er 
voor gekozen om ook de vrijstelling in artikel 429, § 2, i ) van 
de programmawet van 27 december 2004 te beperken tot 
de bijdrage op de energie (zoals de facto vandaag het geval 
is) en niet verder uit te breiden naar de bijzondere accijns 
die de federale toeslagen en heffingen vervangt. Zowel voor 
de begroting als voor de verbruikers in de landbouw is dit in 
principe dus budgetneutraal. Waar er een vrijstelling bestond 
voor landbouw, werd deze behouden. Waar er geen specifieke 
vrijstelling voor landbouw was, werd deze niet ingevoerd of 
uitgebreid in het kader van deze hervorming”.

Bien que les exonérations existantes soient empruntées 
à la réglementation actuelle, il n’en demeure pas moins qu’il 
s’agit encore d’une nouvelle expression de la volonté du 
législateur, qui doit pouvoir être raisonnablement justifiée. Le 
fait que la situation reste, en pratique, la même qu’aujourd’hui 
ne constitue pas en soi une justification raisonnable au regard 
du principe d’égalité. Il faudra donc encore pouvoir justifier 
concrètement le traitement fiscal plus favorable dans les 
secteurs de l’agriculture, de l’horticulture, de la pisciculture et 
de la sylviculture, par exemple, des personnes et entreprises 
qui consomment du fuel lourd ou de la houille et le traitement 
fiscal plus défavorable des personnes et entreprises qui 
consomment de l’électricité.

Section 3 – Entrée en vigueur

Cette section n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 4

Mise en place d’un cadre juridique rendant possible la 
concertation et la coopération entre le Ministère public, la police 
judiciaire fédérale et l’administration fiscale en vue de lutter 
contre la fraude fiscale grave, organisée ou non et de faciliter 
le travail des MOTEMS (équipes d’enquête pluridisciplinaire)

Ainsi qu’il a été observé ci-dessus, la demande d’avis à 
rendre dans un délai de cinq jours ouvrables est irrecevable 
en ce qui concerne ce chapitre. Ses dispositions ne sont donc 
pas examinées.

TITRE 3 – TRAVAIL

Formalités

1.1. En tant que régime d’aide d’État au sens de l’article 107 
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne (TFUE), 
le régime inscrit au titre 3 de l’avant-projet doit en principe 
être notifié à la Commission européenne conformément à 
l’article 108, paragraphe 3, de ce même traité.

1.2. Pour les articles 55 à 61 de l’avant-projet, le délégué 
fait toutefois référence à la “communication from the commis-
sion: temporary framework for state aid measures to support 
the economy in the current COVID-19 outbreak”, visant ainsi 
l’Encadrement temporaire des mesures d’aide d’État visant à 
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ter ondersteuning van de economie vanwege de huidige 
COVID-19-uitbraak vervat in de mededeling van de Europese 
Commissie van 19 maart 202030 bedoelt, en meer bepaald 
naar de punten 42, 43 en 43bis ervan.

In de vermelde mededeling van de tijdelijke kaderregeling 
stelt de Commissie de verenigbaarheidsvoorwaarden vast die 
ze in beginsel tot 31 december 2021 zal toepassen op steun 
die de lidstaten verlenen op grond van artikel 107, lid 3, b), 
VWEU. Deze mededeling van de Commissie neemt echter 
niet weg dat staatssteunregelingen in beginsel nog steeds 
bij de Commissie moeten worden aangemeld, op grond van 
artikel 108, lid 3, van het VWEU, tenzij wanneer een beroep 
kan worden gedaan op een vrijstellingsregeling. De medede-
ling brengt daarin geen wijziging.1 De Commissie verklaart 
in haar mededeling immers dat ze: “zorg [draagt] voor een 
snelle besluitvorming na heldere en volledige aanmelding van 
maatregelen die onder deze mededeling vallen. De lidstaten 
moeten de Commissie van hun voornemens in kennis stellen 
en hun plannen om dergelijke maatregelen in te voeren zo 
snel en volledig mogelijk aanmelden.”31

1.3. Voor de artikelen 62 tot 65 verschaft de gemachtigde 
volgende toelichting:

“Deze steunmaatregel met betrekking tot de overstromingen 
is conform de Europese regelgeving, namelijk met Verordening 
nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 
en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar 
worden verklaard. Artikel 50, 1 van deze Verordening stelt dat  
steunregelingen tot herstel van de schade veroorzaakt door 
aardbevingen, lawines, grondverschuivingen, overstromingen, 
tornado’s, orkanen, vulkaanuitbarstingen en natuurbranden 
met een natuurlijke oorzaak verenigbaar zijn met de interne 
markt in de zin van artikel 107, lid 2, onder b), van het Verdrag 
en van de procedure van artikel 108, lid 3, van het Verdrag 
vrijgesteld mits de in dit artikel en in hoofdstuk I vastgestelde 
voorwaarden zijn vervuld. Deze voorwaarden zoals de erken-
ning als natuurramp van de overstromingen, het rechtstreeks 
verband tussen de schade en de natuurramp, de vaststelling van 
de schade door de overheid of de verzekeringsmaatschappij, 
steunregelingen met betrekking tot een specifieke natuurramp 
worden binnen de drie jaar toegekend en de terugbetaling tot 
ten hoogste 100 % van de schade zijn vervuld in het voorlig-
gende wetsontwerp.”

Er moet evenwel vastgesteld worden dat de in hoofdstuk 3 
van titel 3 van het voorontwerp ontworpen regeling niet voldoet 
aan alle voorwaarden die volgen uit artikel 50 van Verordening 
(EU) Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 ‘waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 
en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar 
worden verklaard’.

Zo vereist artikel 50.2, a), van de verordening een formele 
erkenning als natuurramp door de bevoegde overheidsinstantie. 
De ontworpen regeling legt deze voorwaarde niet op. In dit 

30 Gewijzigd bij de mededelingen van 3 april 2020, 8 mei 2020, 
29 juni 2020, 13 oktober 2020 en 1 februari 2021.

31 Tijdelijke kaderregeling, punt 96.

soutenir l’économie dans le contexte actuel de la flambée de 
COVID-19 contenu dans la communication de la Commission 
européenne du 19 mars 202030, et notamment ses points 42, 
43 et 43bis.

Dans la communication susmentionnée relative à l’encadre-
ment temporaire, la Commission fixe les conditions de com-
patibilité qu’elle appliquera en principe jusqu’au 31 décembre 
2021 aux aides que les États membres octroient en vertu de 
l’article 107, paragraphe 3, b), TFUE. Cette communication 
de la Commission n’empêche toutefois pas que les régimes 
d’aide d’État doivent en principe encore lui être notifiés en 
vertu de l’article 108, paragraphe 3, du TFUE, sauf si un régime 
d’exemption peut être invoqué. La communication n’apporte 
aucune modification à cet égard 1. Dans sa communication, 
la Commission déclare en effet qu’elle “veille à l’adoption 
rapide des décisions dès la notification claire et complète des 
mesures visées dans la présente communication. Les États 
membres doivent informer la Commission de leurs intentions 
et notifier leurs projets tendant à instituer de telles mesures 
dès que possible et aussi complètement que possible”31.

1.3. Pour les articles 62 à 65, le délégué apporte les éclair-
cissements suivants:

“Deze steunmaatregel met betrekking tot de overstromingen 
is conform de Europese regelgeving, namelijk met Verordening 
nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 
en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar 
worden verklaard. Artikel 50, 1 van deze Verordening stelt 
dat steunregelingen tot herstel van de schade veroorzaakt 
door aardbevingen, lawines, grondverschuivingen, overstro-
mingen, tornado’s, orkanen, vulkaanuitbarstingen en natuur-
branden met een natuurlijke oorzaak verenigbaar zijn met 
de interne markt in de zin van artikel 107, lid 2, onder b), van 
het Verdrag en van de procedure van artikel 108, lid 3, van 
het Verdrag vrijgesteld mits de in dit artikel en in hoofdstuk I 
vastgestelde voorwaarden zijn vervuld. Deze voorwaarden 
zoals de erkenning als natuurramp van de overstromingen, 
het rechtstreeks verband tussen de schade en de natuur-
ramp, de vaststelling van de schade door de overheid of de 
verzekeringsmaatschappij, steunregelingen met betrekking 
tot een specifieke natuurramp worden binnen de drie jaar 
toegekend en de terugbetaling tot ten hoogste 100 % van 
de schade zijn vervuld in het voorliggende wetsontwerp”.

Force est toutefois de constater que le dispositif en projet au 
chapitre 3 du titre 3 de l’avant-projet ne respecte pas toutes les 
conditions résultant de l’article 50 du règlement (UE) n° 651/2014 
de la Commission du 17 juin 2014 ‘déclarant certaines catégories 
d’aides compatibles avec le marché intérieur en application 
des articles 107 et 108 du traité’.

Ainsi, l’article 50, 2, a), du règlement requiert une recon-
naissance formelle comme calamité naturelle par les autorités 
publiques compétentes. Le dispositif en projet n’impose pas 

30 Modifiée par les communications des 3 avril 2020, 8 mai 2020, 
29 juin 2020, 13 octobre 2020 et 1er février 2021.

31 Encadrement temporaire, point 96.
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verband moet er overigens op gewezen worden dat op grond 
van artikel 6, § 1, II, eerste lid, van de bijzondere wet van 8 au-
gustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’ (hierna: BWHI) de 
gewesten bevoegd zijn, wat het leefmilieu en het waterbeleid 
betreft, voor: “5° de financiële tegemoetkoming naar aanlei-
ding van schade veroorzaakt door algemene rampen”. Deze 
bepaling werd ingevoegd bij de bijzondere wet van 6 januari 
2014 ‘met betrekking tot de Zesde Staatshervorming’. In de 
toelichting bij het voorstel dat tot deze bijzondere wet heeft 
geleid werd hieromtrent onder meer gesteld: “Artikel 14, a), van 
dit voorstel van bijzondere wet voorziet erin dat de gewesten 
bevoegd worden inzake de financiële tegemoetkoming voor 
schade veroorzaakt door algemene rampen, wat thans ge-
beurt door het Nationaal Fonds voor algemene rampen. De 
gewesten zullen voortaan bevoegd zijn voor de erkenning van 
een natuurlijk fenomeen als algemene ramp. Zij zullen tevens 
bevoegd zijn om de regels te bepalen inzake de vergoeding 
van de slachtoffers.”32

Daarnaast bevat artikel 50.4 van de verordening de regels 
voor de berekening van kosten die in aanmerking mogen 
worden genomen, de berekening van de schade en het 
inkomensverlies. Artikel 63 van het voorontwerp kent een 
forfaitaire compensatie per dag tijdelijke werkloosheid toe van 
maximaal 18 euro. Dergelijke forfaitaire compensatie spoort 
niet met artikel 50.4 van de verordening.

Artikel 50.5 van de verordening bepaalt dat de steun en 
alle overige betalingen ter vergoeding van de schade, m.i.v. 
betalingen in het kader van verzekeringspolissen, ten hoogste 
100 % bedragen van de in aanmerking komende kosten. De 
ontworpen regeling stelt dit niet als voorwaarde. Bijkomend 
doen ook de mogelijke cumulatie met de compensatie gere-
geld in hoofdstuk 2 van titel 3 van het voorontwerp en het feit 
dat het ongebruikte krediet overgedragen kan worden naar 
de oudste schulden, naar de volgende kwartalen of dat om 
een terugbetaling kan worden verzocht, vragen rijzen over 
het respecteren van de 100 %-grens.

Ten slotte kan erop gewezen worden dat ook de voorwaarden 
van hoofdstuk 1 van de verordening (EU) nr. 651/2014 moeten 
worden vervuld waaronder de publicatie- en monitoringver-
plichtingen bepaald in de artikelen 9 tot 12. De ontworpen 
regeling lijkt op dit punt niets te regelen.

Uit het voorgaande blijkt dat de ontworpen regeling niet bin-
nen de voorschriften van de verordening valt. Bijgevolg moet 
de regeling worden aangemeld bij de Europese Commissie.

HOOFDSTUK 1

Bepalingen tot toekenning van een toelage aan de Rijksdienst 
voor Jaarlijkse Vakantie voor het jaar 2022 ter compensatie 
van de kost van de gelijkstelling van de perioden van tijdelijke 
werkloosheid wegens overmacht corona voor de jaarlijkse va-
kantie in het stelsel van de jaarlijkse vakantie van de arbeiders

32 Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 78.

cette condition. À cet égard, on notera au demeurant qu’en 
vertu de l’article 6, § 1er, II, alinéa 1er, de la loi spéciale du 
8 août 1980 ‘de réformes institutionnelles’ (ci-après: LSRI), les 
régions sont compétentes, en ce qui concerne l’environnement 
et la politique de l’eau, pour: “5° [l]’intervention financière à 
la suite de dommages causés par des calamités publiques”. 
Cette disposition a été insérée par la loi spéciale du 6 janvier 
2014 ‘relative à la Sixième Réforme de l’État’. À ce propos, les 
développements de la proposition devenue cette loi spéciale 
précisaient notamment ce qui suit: “La présente proposition 
de loi spéciale prévoit, en son article 14, a), que les régions 
seront compétentes pour l’intervention financière à la suite de 
dommages causés par des calamités publiques, ce qui relève 
actuellement du Fonds national des calamités publiques. Les 
régions seront désormais compétentes pour la reconnaissance 
d’un phénomène naturel en tant que calamité publique. De 
même, il leur appartiendra également de déterminer les règles 
relatives à l’indemnisation des sinistrés”32.

En outre, l’article 50, 4, du règlement contient les règles de 
calcul des coûts admissibles, du préjudice et de la perte de 
revenus. L’article 63 de l’avant-projet attribue une compen-
sation forfaitaire par jour de chômage temporaire à hauteur 
maximum de 18 euros. Cette compensation forfaitaire n’est 
pas compatible avec l’article 50, 4, du règlement.

L’article 50, 5, du règlement dispose que l’aide et les autres 
sommes éventuellement perçues comme indemnisation du 
préjudice, notamment au titre de polices d’assurance, n’excèdent 
pas 100 % des coûts admissibles. Le dispositif en projet n’en 
fait pas une condition. Subsidiairement, le cumul éventuel avec 
la compensation réglée au chapitre 2 du titre 3 de l’avant-pro-
jet et le fait que le crédit inutilisé peut être transféré sur les 
dettes les plus anciennes, sur les trimestres suivants ou qu’un 
remboursement peut être demandé, soulèvent également des 
questions quant au respect de la limite de 100 %.

On peut enfin relever que les conditions inscrites au cha-
pitre I du règlement (UE) n° 651/2014, dont les obligations en 
matière de publication et de contrôle prévues aux articles 9 à 
12, doivent être respectées. Le dispositif en projet ne paraît 
rien régler sur ce point.

Eu égard aux considérations qui précèdent, il s’avère que 
le dispositif en projet ne s’inscrit pas dans les règles énoncées 
dans le règlement. Il faudra dès lors notifier le dispositif en 
projet à la Commission européenne.

CHAPITRE 1ER

Dispositions accordant une subvention à l’Office national 
des vacances annuelles pour l’année 2022 à titre de compen-
sation dans le coût de l’assimilation des périodes de chômage 
temporaire pour force majeure liées au coronavirus dans le 
régime des vacances annuelles des ouvriers

32 Doc. parl., Sénat, 2012-13, n° 5-2232/1, p. 78.
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Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot bijkomende 
opmerkingen.

HOOFDSTUK 2

Compensatie van de werkgeverskost van de tijdelijke 
werkloosheid wegens overmacht ingevolge het coronavirus 
voor de jaarlijkse vakantie voor de bedienden

Artikel 59

Artikel 59, § 2, van het voorontwerp voert een onderschei-
den behandeling in met zes categorieën afhankelijk van de 
mate waarin een werkgever beroep heeft gedaan op tijdelijke 
werkloosheid door overmacht ingevolge het coronavirus 
COVID-19. De laagste categorie van werkgevers ontvangt 
geen compensatie en de hoogste categorie een compensatie 
van 95 %.

Volgens de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof is een 
verschil in behandeling slechts verenigbaar met de grond-
wettelijke beginselen van gelijkheid en niet-discriminatie, 
wanneer dat verschil op een objectief criterium berust en 
het redelijk verantwoord is. Het bestaan van een dergelijke 
verantwoording moet worden beoordeeld, rekening houdend 
met het doel en de gevolgen van de betrokken maatregel 
en met de aard van de ter zake geldende beginselen; het 
gelijkheidsbeginsel is geschonden wanneer er geen redelijk 
verband van evenredigheid bestaat tussen de aangewende 
middelen en het beoogde doel.33

In het licht van het grondwettelijke gelijkheidsbeginsel moet 
kunnen worden aangetoond dat deze onderscheiden behan-
delingen in een redelijk verband staan met de nagestreefde 
doelstellingen via objectieve en pertinente middelen.

De gemachtigde verschafte in verband met de in artikel 59, 
§ 2, gehanteerde indeling de volgende toelichting:

“Dit zijn door de sociale partners vooropgestelde limieten 
en ligt in lijn met hetgeen door de sociale partners werd 
voorgesteld in het kader van dezelfde oefening voor het jaar 
2020 (we verwijzen naar het op 27 oktober 2020 uitgebrachte 
NAR-advies nr. 2 180). Hetgeen omgezet werd in wetgeving 
via artikel 34-36 van de wet van 20 december 2020 houdende 
tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten gevolge van de 
COVID-19-pandemie (http://www.ejustice.just.fgov.be/eli/
wet/2020/12/20/2020044510/justel).”

Het verdient aanbeveling deze verantwoording op te nemen 
in de memorie van toelichting.

33 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof. Zie bv.: GwH 17 juli 
2014, nr. 107/2014, B.12; GwH 25 september 2014, nr. 141/2014, 
B.4.1; GwH 30 april 2015, nr. 50/2015, B.16; GwH 18 juni 2015, 
nr. 91/2015, B.5.1; GwH 16 juli 2015, nr. 104/2015, B.6; GwH 
16 juni 2016, nr. 94/2016, B.3.

Ce chapitre n’appelle aucune autre observation.

CHAPITRE 2

Compensation du coût pour les employeurs du chômage 
temporaire pour cause de force majeure consécutif au coro-
navirus pour les vacances annuelles pour les employés

Article 59

L’article 59, § 2, de l’avant-projet introduit une différence 
de traitement en établissant six catégories qui s’appuient 
sur la mesure dans laquelle un employeur a eu recours à du 
chômage temporaire pour cause de force majeure liée au 
coronavirus COVID-19. La catégorie d’employeurs la plus 
basse ne reçoit aucune compensation et la catégorie la plus 
élevée reçoit une compensation de 95 %.

Selon la jurisprudence de la Cour constitutionnelle, une 
différence de traitement ne peut se concilier avec les prin-
cipes constitutionnels d’égalité et de non-discrimination, que 
si cette différence repose sur un critère objectif et si elle est 
raisonnablement justifiée. L’existence d’une telle justification 
doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la 
mesure concernée ainsi que de la nature des principes en 
cause; le principe d’égalité est violé lorsqu’il n’existe pas de 
rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens 
employés et le but visé33.

Au regard du principe constitutionnel d’égalité, il faut pouvoir 
démontrer, par la voie de moyens objectifs et pertinents, que 
ces différences de traitement sont en rapport raisonnable 
avec l’objectif poursuivi.

En ce qui concerne la classification utilisée à l’article 59, 
§ 2, le délégué a précisé ce qui suit:

“Dit zijn door de sociale partners vooropgestelde limieten 
en ligt in lijn met hetgeen door de sociale partners werd 
voorgesteld in het kader van dezelfde oefening voor het 
jaar 2020 (we verwijzen naar het op 27 oktober 2020 uitge-
brachte NAR-advies nr. 2 180). Hetgeen omgezet werd in 
wetgeving via artikel 34-36 van de wet van 20 december 2020 
houdende tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten gevolge 
van de COVID-19-pandemie (http://www.ejustice.just.fgov.
be/eli/wet/2020/12/20/2020044510/justel)”.

Il est recommandé d’inscrire cette justification dans l’exposé 
des motifs.

33 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle. Voir par 
exemple C.C., 17 juillet 2014, n° 107/2014, B.12.; C.C., 25 septembre 
2014, n° 141/2014, B.4.1.; C.C., 30 avril 2015, n° 50/2015, B.16.; C.C., 
18 juin 2015, n° 91/2015, B.5.1.; C.C., 16 juillet 2015, n° 104/2015, 
B.6.; C.C., 16 juin 2016, n° 94/2016, B.3.
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HOOFDSTUK 3

Compensatie van de werkgeverskost van de tijdelijke 
werkloosheid voor de bedienden in het kader van overmacht 
wegens overstromingen voor de jaarlijkse vakantie

Artikelen 62 tot 65

De artikelen 62 tot 65 voorzien in een compensatie voor 
bepaalde werkgevers van de gelijkstelling van de tijdelijke 
werkloosheid wegens overmacht omwille van overstromingen 
voor de jaarlijkse vakantie. Dit geldt enkel voor het stelsel 
van de jaarlijkse vakantie van de bedienden. Deze com-
pensatieregel geldt bijgevolg niet voor arbeiders. Voor deze 
verschillende behandeling moet een afdoende verantwoording 
voorhanden zijn in het licht van het gelijkheidsbeginsel. Het 
verdient aanbeveling deze verantwoording op te nemen in de 
memorie van toelichting.

TITEL 4 – GEZONDHEID

Enig hoofdstuk – Wijzigingen van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1 – Maximumfactuur

Artikel 67

Wat de bepaling onder 2° betreft, vraagt de afdeling 
Wetgeving zich af of, naar het voorbeeld van wat thans ver-
meld wordt in artikel 37quaterdecies, § 2, laatste zin, van de 
wet ‘betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen’, gecoördineerd op 14 juli 1994 
(hierna: “de gecoördineerde wet”), de ontworpen wijziging niet 
aangevuld moet worden met een laatste zin die als volgt luidt:

“Nadien wordt het op 1 januari van elk jaar aangepast aan 
het indexcijfer waartegen de sociale voorzieningen op die 
datum worden uitbetaald.”

Afdeling 2 – Inkomsten van de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging om specifieke uitgaven gelinkt aan 
de COVID-19-pandemie te dekken

Artikel 69

1. In de inleidende zin van artikel 69 dient aangegeven te 
worden dat artikel 191, eerste lid, 1°ter, van de gecoördineerde 
wet in die wet ingevoegd is bij koninklijk besluit nr. 33 van 
23 juni 2020.34

34 Bekrachtigd bij artikel 24 van de wet van 24 december 2020 
‘ tot bekrachtiging van de koninklijke besluiten genomen met 
toepassing van de wet van 27 maart 2020 die machtiging verleent 
aan de Koning om maatregelen te nemen in de strijd tegen de 
verspreiding van het coronavirus COVID-19 (II)’.

CHAPITRE 3

Compensation du coût patronal du chômage temporaire 
pour cause de force majeure consécutif aux inondations pour 
les vacances annuelles pour les employés

Articles 62 à 65

Les articles 62 à 65 prévoient, pour certains employeurs, 
une compensation de l’assimilation du chômage temporaire 
pour cause de force majeure consécutif aux inondations pour 
les vacances annuelles. Cette règle de compensation ne 
s’applique qu’au régime des vacances annuelles des employés. 
Par conséquent, elle ne s’applique pas aux ouvriers. Cette 
différence de traitement doit être justifiée de manière adéquate 
à la lumière du principe d’égalité. Il est recommandé d’inclure 
cette justification dans l’exposé des motifs.

TITRE 4 – SANTÉ

Chapitre unique – Modifications de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée 
le 14 juillet 1994

Section 1re – Maximum à facturer

Article 67

En ce qui concerne le 2°, la section de législation se demande 
s’il n’y a pas lieu, à l’instar de ce qui figure actuellement à 
l’article 37quaterdecies, § 2, dernière phrase, de la loi ‘rela-
tive à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités’, 
coordonnée le 14 juillet 1994 (ci-après: “la loi coordonnée”), de 
compléter la modification en projet par une dernière phrase, 
rédigée comme suit:

“Il est ensuite adapté le 1er janvier de chaque année à l’indice 
auquel les prestations sociales sont liquidées à cette date”.

Section 2 – Ressources de l’assurance obligatoire soins 
de santé pour couvrir les dépenses spécifiques liées à la 
pandémie COVID-19

Article 69

1. Dans la phrase introductive de l’article 69, il y a lieu 
d’indiquer que l’article 191, alinéa 1er, 1°ter, de la loi coordon-
née y a été inséré par l’arrêté royal n° 33 du 23 juin 202034.

34 Confirmé par l’article 24 de la loi du 24 décembre 2020 ‘portant 
confirmation des arrêtés royaux pris en application de la loi 
du 27 mars 2020 habilitant le Roi à prendre des mesures 
de lutte contre la propagation du coronavirus COVID-19 (II)’. 



2349/001DOC 55244

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Artikel 69, b), van het voorontwerp bepaalt dat het RIZIV 
kan vragen dat voor het jaar 2022 een rijkstoelage toegekend 
wordt onder dezelfde voorwaarden als voor het jaar 2021.

Wat de rijkstoelage betreft, wordt de aandacht van de 
stellers van het voorontwerp gevestigd op het feit dat de afde-
ling Wetgeving in advies 69.024/2-3 van 19 maart 2021 over 
een voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 13 juni 2021 
‘houdende maatregelen ter beheersing van de COVID-19-
pandemie en andere dringende maatregelen in het domein 
van de gezondheid[s]zorg’ het volgende opgemerkt heeft in 
verband met titel VI van die wet:35

“ALGEMENE OPMERKING

Titel VI van het voorontwerp beoogt de Koning de mo-
gelijkheid te geven om, in het kader van de bestrijding van 
de COVID-19-pandemie, ook de volgende jaren in een voor-
schotregeling te voorzien ten gunste van de ziekenhuizen 
naar analogie van de regeling die voor 2020 werd ingevoerd 
bij het koninklijk besluit nr. 10 van 19 april 2020.36 Er wordt 
dan ook in de eerste plaats verwezen naar de adviezen die 
de Raad van State, afdeling Wetgeving, heeft gegeven over 
dat financieringsmechanisme.37

In het licht van die adviezen moet voorbehoud worden ge-
maakt met betrekking tot de verenigbaarheid van die regeling 
met de staatssteunregels. In de memorie van toelichting wordt 
de nadruk gelegd op het feit dat de vergoedingen in essentie 
de compensatie betreffen van openbare dienstverplichtingen 

35 Die titel VI bevat artikel 30, § 2, dat als volgt luidt:
 “De Koning kan op jaarbasis een bedrag voor een Rijkstoelage 

vastleggen dat deel zal uitmaken van de verzekeringsinkomsten, 
zoals bedoeld in artikel 191 van de GVU-wet.”.

36 Voetnoot 35 van het geciteerde advies: Koninklijk besluit nr. 10 
van 19 april 2020 ‘voor de toekenning van en de regels voor de 
verdeling en vereffening van een voorschot aan de ziekenhuizen 
in het kader van de epidemie door het coronavirus COVID-19’.

37 Voetnoot 36 van het geciteerde advies: Adv.RvS 67.210/3 van 
14 april 2020 over een ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk 
besluit nr. 10 van 19 april 2020 ‘voor de toekenning van en de 
regels voor de verdeling en vereffening van een voorschot aan 
de algemene ziekenhuizen in het kader van de epidemie door 
het coronavirus COVID-19’ en adv.RvS 67.584/3 van 16 juni 2020 
over een ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk besluit nr. 35 
van 24 juni 2020 ‘ tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 10 van 
19 april 2020 voor de toekenning van en de regels voor de verdeling 
en vereffening van een voorschot aan de algemene ziekenhuizen 
in het kader van de epidemie door het coronavirus COVID-19’. Zie 
ook de adviezen over de uitvoeringsbesluiten, adv.RvS 68.457/3 
van 17 december 2020 over een ontwerp dat geleid heeft tot het 
ministerieel besluit van 21 december 2020 ‘ tot vastlegging van 
de forfaitaire tegemoetkomingen zoals voorzien in artikel 3, § 1, 
van het koninklijk besluit van 30 oktober 2020 tot vaststelling 
van de nadere regels voor de toekenning van een uitzonderlijke 
federale financiële tegemoetkoming aan de ziekenhuizen in het 
kader van de coronavirus COVID-19 epidemie, voor wat betreft de 
algemene ziekenhuizen’. Het ministerieel besluit van 11 februari 
2021 ‘ tot vastlegging van de forfaitaire tegemoetkomingen zoals 
voorzien in artikel 3, § 1, van het koninklijk besluit van 30 oktober 
2020 tot vaststelling van de nadere regels voor de toekenning 
van een uitzonderlijke federale financiële tegemoetkoming aan 
de ziekenhuizen in het kader van de coronavirus COVID-19 
epidemie, voor wat betreft de psychiatrische ziekenhuizen’ werd 
niet voor advies voorgelegd.

2. L’article 69, b), de l’avant-projet, consacre la possibilité, 
pour l’INAMI, de demander une dotation de l’État pour l’an-
née 2022 dans les mêmes conditions que pour l’année 2021.

S’agissant de la dotation de l’État, l’attention des auteurs de 
l’avant-projet est attirée sur le fait que, dans l’avis 69.024/2-3 
donné le 19 mars 2021 sur un avant-projet devenu la loi du 
13 juin 2021 ‘portant des mesures de gestion de la pandémie 
COVID-19 et d’autres mesures urgentes dans le domaine des 
soins de santé’, la section de législation a observé ce qui suit 
à propos du titre VI de cette loi35:

“OBSERVATION GÉNÉRALE

Le titre VI de l’avant-projet vise à permettre au Roi de prévoir, 
dans le cadre de la lutte contre la pandémie de COVID-19, 
un régime d’avance au profit des hôpitaux également pour 
les années suivantes, par analogie au dispositif qui a été 
instauré pour 2020 par l’arrêté royal n° 10 du 19 avril 202036. 
On se reportera dès lors en premier lieu aux avis donnés par 
le Conseil d’État, section de législation, sur ce mécanisme 
de financement37.

Au regard de ces avis, il y a lieu d’émettre une réserve 
quant à la compatibilité de ce dispositif avec les règles en 
matière d’aides d’État. L’exposé des motifs souligne que les 
interventions portent essentiellement sur la compensation 
d’obligations de service public opérée dans le cadre de la 

35 Dans ce titre VI figure l’article 30, § 2, selon lequel.
 “[l]e Roi peut déterminer sur une base annuelle un montant 

pour une dotation de l’État, qui constituera une ressource de 
l’assurance, telle que visée à l’article 191 de la loi SSI”.

36 Note de bas de page n° 35 de l’avis cité: Arrêté royal n° 10 du 
19 avril 2020 ‘permettant l’octroi, les modalités de répartition 
et de liquidation d’une avance aux hôpitaux dans le cadre de 
l’épidémie de coronavirus COVID-19’.

37 Note de bas de page n° 36 de l’avis cité: Avis C.E. n° 67.210/3 
du 14 avril 2020 sur un projet devenu l’arrêté royal n° 10 du 
19 avril 2020 ‘permettant l’octroi, les modalités de répartition 
et de liquidation d’une avance aux hôpitaux généraux dans 
le cadre de l’épidémie de coronavirus COVID-19’ et avis C.E. 
n° 67.584/3 du 16 juin 2020 sur un projet devenu l’arrêté royal 
n° 35 du 24 juin 2020 ‘modifiant l’arrêté royal n° 10 du 19 avril 2020 
permettant l’octroi, les modalités de répartition et de liquidation 
d’une avance aux hôpitaux généraux dans le cadre de l’épidémie 
de coronavirus COVID-19’. Voir aussi les avis sur les arrêtés 
d’exécution, l’avis C.E. 68.457/3 du 17 décembre 2020 sur un 
projet devenu l’arrêté ministériel du 21 décembre 2020 ‘ fixant 
les interventions forfaitaires visées à l’article 3, § 1er, de l’arrêté 
royal du 30 octobre 2020 fixant les modalités d’octroi d’une 
intervention financière fédérale exceptionnelle aux hôpitaux 
dans le cadre de l’épidémie de coronavirus COVID-19, en ce qui 
concerne les hôpitaux généraux’. L’arrêté ministériel du 11 février 
2021 ‘ fixant les interventions forfaitaires visées à l’article 3, § 1er, 
de l’arrêté royal du 30 octobre 2020 fixant les modalités d’octroi 
d’une intervention financière fédérale exceptionnelle aux hôpitaux 
dans le cadre de l’épidémie de coronavirus COVID-19, en ce qui 
concerne les hôpitaux psychiatriques’ n’a pas été soumis pour 
avis.



2452349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

in het kader van de COVID-19-pandemie. Gelet op de vrij 
summiere regeling van die financiering voldoet het voorlig-
gende kader op zich niet aan de transparantievereisten van 
besluit 2012/21/EU.38 Tenzij aan dat bezwaar tegemoet wordt 
gekomen bij de uitvoering ervan, zal de regeling moeten wor-
den aangemeld bij de Europese Commissie overeenkomstig 
artikel 108, lid 3, VWEU.”39

Afdeling 3 – Heffingen op de omzet

Artikel 72

Uit de ontworpen tekst kan niet opgemaakt worden of het 
percentage van de weesheffing 0 of 3 % bedraagt wanneer 
de omzet 1,5 miljoen euro beloopt.

De bepaling moet aangepast worden om die moeilijkheid 
te verhelpen.

Afdeling 4 – Bijdrage op marketing

Artikel 73

In de Franse tekst van het ontworpen artikel 191, eerste lid, 
31°, derde lid, van de gecoördineerde wet (artikel 73, 3°, van 
het voorontwerp) dienen de woorden “est versé avant le 1er juin 
2021” vervangen te worden door de woorden “est versé avant 
le 1er juin 2022”.

A f d e l i n g  5   –   A d m i n i s t r a t i e k o s t e n  v a n  d e 
verzekeringsinstellingen

Artikelen 74 en 75

Naar aanleiding van een vraag over het feit dat in artikel 74 
van het voorontwerp niet alleen het bedrag vastgesteld wordt 
van de administratiekosten van de vijf landsbonden en van 
de Kas der geneeskundige verzorging van HR Rail voor het 
jaar 2022, maar dat bij dat artikel, artikel 195, § 1, 2°, derde lid, 
van de gecoördineerde wet ook aangevuld wordt voor wat 
betreft de jaren 2020 en 2021, heeft de gemachtigde van de 
minister het volgende geantwoord:

“pour 2020 et 2021, les frais d’administration des orga-
nismes assureurs ont été fixés par l’arrêté royal du 29 août 

38 Voetnoot 37 van het geciteerde advies: Besluit 2012/21/EU 
van de Commissie van 20 december 2011 ‘betreffende de 
toepassing van artikel 106, lid 2, van het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie op staatssteun in de vorm van 
compensatie voor de openbare dienst, verleend aan bepaalde 
met het beheer van diensten van algemeen economisch belang 
belaste ondernemingen’.

39 Advies 69.024/2-3, op 19 maart 2021 gegeven over een voorontwerp 
dat geleid heeft tot de wet van 13 juni 2021 ‘houdende maatregelen 
ter beheersing van de COVID-19-pandemie en andere dringende 
maatregelen in het domein van de gezondheidzorg’ (Parl.St. 
Kamer 2020-21, nr. 1929/001, 134 en 135; http://www.raadvst-
consetat.be/dbx/adviezen/69024.pdf).

pandémie de COVID-19. Vu la règlementation plutôt sommaire 
de ce financement, le cadre à l’examen ne satisfait pas en 
soi aux exigences de transparence de la décision 2012/21/
UE38. À moins qu’il ne soit répondu à cette objection lors de 
la mise en œuvre de ce dispositif, celui-ci devra être notifié 
à la Commission européenne conformément à l’article 108, 
paragraphe 3, du TFUE”39.

Section 3 – Cotisations sur le chiffre d’affaires

Article 72

Le texte en projet ne permet pas de déterminer si le pour-
centage de la cotisation orpheline est de 0 % ou de 3 % lorsque 
le chiffre d’affaires est de 1,5 millions d’euros.

La disposition sera adaptée pour lever cette difficulté.

Section 4 – Contribution sur le marketing

Article 73

Dans la version française, à l’article 191, alinéa 1er, 31°, 
alinéa 3, en projet de la loi coordonnée (article 73, 3°, de 
l’avant-projet), il y a lieu de remplacer les mots “est versé avant 
le 1er juin 2021” par les mots “est versé avant le 1er juin 2022”.

Section 5 – Frais d’administrations des organismes d’assu-
reurs [lire: “organismes assureurs”]

Articles 74 et 75

Interrogé sur le fait que l’article 74 de l’avant-projet ne se 
limite pas à déterminer le montant des frais d’administration 
des cinq unions nationales et de la Caisse des soins de santé 
de HR Rail pour l’année 2022 mais qu’il complète également 
l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3, de la loi coordonnée pour les 
années 2020 et 2021, le délégué du ministre a répondu ce 
qui suit:

“pour 2020 et 2021, les frais d’administration des orga-
nismes assureurs ont été fixés par l’arrêté royal du 29 août 

38 Note de bas de page n° 37 de l’avis cité: Décision 2012/21/UE 
de la Commission du 20 décembre 2011 ‘relative à l’application 
de l’article 106, paragraphe 2, du traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne aux aides d’État sous forme de compensations 
de service public octroyées à certaines entreprises chargées 
de la gestion de services d’intérêt économique général’. 
.

39 Avis 69.024/2-3 donné le 19 mars 2021 sur un avant-projet 
devenu la loi du 13 juin 2021 ‘portant des mesures de gestion 
de la pandémie COVID-19 et d’autres mesures urgentes dans le 
domaine des soins de santé’ (Doc. parl., Chambre, 2020-2021, 
n° 1929/001, pp. 134 et 135; http://www.raadvst-consetat.be/
dbx/avis/69024.pdf).
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2021 déterminant les montants des frais d’administration 
attribués aux organismes assureurs pour les années 2020 et 
2021 (MB 10/09/2021 - http://www.ejustice.just.fgov.be/eli/
arrete/2021/08/29/2021204262/moniteur) en tenant compte 
des paramètres définis à l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3 de 
la Loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994. L’avant-projet de 
loi-programme ne fait que reprendre, pour 2020 et 2021, les 
montants tels qu’ils ont été fixés dans l’AR du 29 août 2021”.

Wat betreft het feit dat artikel 75 van het voorontwerp 
bepaalt dat artikel 74 op 1 januari 2022 in werking treedt, 
vraagt de afdeling Wetgeving zich af of het niet nodig is om 
de voorgenomen wijzigingen te laten terugwerken tot 1 januari 
2020 voor wat betreft de bedragen van de administratiekosten 
vastgesteld voor het jaar 2020 en tot 1 januari 2021 voor wat 
betreft de bedragen van de administratiekosten vastgesteld 
voor het jaar 2021.

TITEL 5 – ENERGIE

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de organi-
satie van de elektriciteitsmarkt en tot regeling van de financiering 
van de belasting over de toegevoegde waarde op de uitgaven 
voor het beheer en de sanering van de nucleaire passiva die ten  
laste vallen van de Federale Staat door een toewijzing uit de 
ontvangsten van de belasting over de toegevoegde waarde

ALGEMEEN

De artikelen 76 tot 81 van het voorontwerp hernemen in 
essentie de regeling voor de verrekening van de verschul-
digde btw in het kader van de sanering van het nucleair 
passief door het Nationaal Instituut voor Radioactief Afval en 
Verrijkte Splijtstoffen, waarover de Raad van State reeds op 
2 december 2019 advies 66.679/3 heeft gegeven,40 waarvan 
de tekst als bijlage bij dit advies wordt gevoegd. De Raad 
van State verleent, behoudens in geval van wijziging van de 
juridische context, wat hier niet het geval is, in de regel geen 
nieuw advies over bepalingen die reeds eerder zijn onderzocht 
of die zijn gewijzigd ten gevolge van in eerdere adviezen 
gemaakte opmerkingen. Met betrekking tot die bepalingen 
wordt verwezen naar het voormelde advies, zowel wat betreft 
de complexe voorgeschiedenis, als wat betreft de eigenlijke 
opmerkingen over de vorige regeling.

Artikel 77

Het verdient aanbeveling om artikel 77 van het voorontwerp 
te verplaatsen naar het einde van hoofdstuk 1, aangezien 

40 Adv.RvS 66.679/3 van 2 december 2019 over een voorontwerp 
van wet ‘ tot regeling van de compensatie van de belasting 
over de toegevoegde waarde op de saneringswerken van de 
nucleaire passiva die ten laste vallen van de Federale Staat 
door een toewijzing uit de ontvangsten van de belasting over 
de toegevoegde waarde en tot wijziging van de wet van 29 april 
1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt’.

2021 déterminant les montants des frais d’administration 
attribués aux organismes assureurs pour les années 2020 
et 2021 (MB 10/09/2021 - http://www.ejustice.just.fgov.be/eli/
arrete/2021/08/29/2021204262/moniteur) en tenant compte 
des paramètres définis à l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3 de 
la Loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994. L’avant-projet de 
loi-programme ne fait que reprendre, pour 2020 et 2021, les 
montants tels qu’ils ont été fixés dans l’AR du 29 août 2021”.

La section de législation s’interroge, au regard de l’entrée 
en vigueur de l’article 74 prévue par l’article 75 de l’avant-pro-
jet au 1er janvier 2022, sur la nécessité de faire rétroagir les 
modifications envisagées au 1er janvier 2020 pour ce qui 
concerne les montants des frais d’administration déterminés 
pour l’année 2020 et au 1er janvier 2021 pour ce qui concerne 
les montants des frais d’administration déterminés pour 
l’année 2021.

TITRE 5 – ÉNERGIE

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organi-
sation du marché de l’électricité et réglant le financement de 
la taxe sur la valeur ajoutée sur les dépenses pour la gestion 
et l’assainissement des passifs nucléaires à charge de l’État 
fédéral par une attribution à partir des recettes de la taxe sur 
la valeur ajoutée

GÉNÉRALITÉS

Les articles 76 à 81 de l’avant-projet reproduisent essen-
tiellement le régime de compensation de la TVA due dans le 
cadre de l’assainissement du passif nucléaire par l’Organisme 
national des déchets radioactifs et des matières fissiles enri-
chies, sur lequel le Conseil d’État a déjà donné, le 2 décembre 
2019, l’avis 66.679/340, dont le texte est annexé au présent 
avis. Sauf en cas de modification du contexte juridique, ce qui 
n’est pas le cas en l’occurrence, le Conseil d’État ne donne en 
principe pas de nouvel avis sur des dispositions qui ont déjà 
été examinées précédemment ou qui ont été modifiées à la 
suite d’observations formulées dans des avis antérieurs. Pour 
ces dispositions, on se reportera à l’avis précité, tant en ce 
qui concerne l’historique complexe, qu’en ce qui concerne les 
observations proprement dites relatives au régime antérieur.

Article 77

Il est recommandé de déplacer l’article 77 de l’avant-projet 
à la fin du chapitre 1er, dès lors qu’il s’agit d’une disposition 

40 Avis C.E. 66.679/3 du 2 décembre 2019 sur un avant-projet 
de loi ‘réglant la compensation de la taxe sur la valeur ajoutée 
sur les travaux d’assainissement des passifs nucléaires à 
charge de l’État fédéral par une attribution à partir des recettes 
de la taxe sur la valeur ajoutée et modifiant la loi du 29 avril 
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité’ 
.
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het gaat om een wijzigingsbepaling die nu tussen autonome 
bepalingen voorkomt.

Artikel 79

Artikel 79 van het voorontwerp is nieuw in vergelijking met 
het voorontwerp waarover advies 66.679/3 is gegeven en be-
paalt dat de Overeenkomst van 19 december 2005 tussen de 
Belgische Staat, NIRAS en de Commissie voor de regulering 
van de elektriciteit en het gas ‘met oog op de uitvoering van de 
betaling van de btw in het kader van de nucleaire passiva BP1/
BP2’ wordt opgeheven bij koninklijk besluit.

De meerwaarde van een dergelijke delegatie aan de Koning 
is evenwel niet duidelijk. Indien het de bedoeling is om het 
parallellisme der vormen te respecteren, zou het opheffen van 
de overeenkomst moeten gebeuren door de partijen, conform 
artikel 7 ervan, dat inhoudt dat “[d]eze overeenkomst zal worden 
aangepast van zodra het wettelijk kader waarop de praktische 
afspraken zijn gebaseerd, wordt gewijzigd”. Indien het daar-
entegen de bedoeling is dat de overheid eenzijdig een einde 
maakt aan de overeenkomst, nu de inhoud ervan achterhaald 
is door de ontworpen regeling,41 wordt de opheffing van de 
overeenkomst beter rechtstreeks in de wet bepaald, zodat de 
overeenkomst beëindigd wordt bij de inwerkingtreding van 
de aan te nemen regeling en elke rechtsonzekerheid meteen 
wordt weggenomen.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de 
organisatie van de elektriciteitsmarkt en wijziging van de wet 
van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen

Artikelen 85, 87 en 91

In de artikelen 85, 87 en 91 van het voorontwerp wordt telkens 
gewag gemaakt van “de ontvangsten (…) voortvloeiend uit de 
verhoging van de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, 
onderdeel e) i) en onderdeel f) i) van de programmawet van 
27 december 2004 voor gasolie van de GN codes 2710 19 
41, 2710 19 45 en 2710 19 49, ten belope van een bedrag van 
7 euro per 1 000 liter bij 15°” (lees: “15° C”). Op de vraag of 
de ontworpen bepalingen ertoe strekken een verhoging van 
de in de programmawet van 27 december 2004 bedoelde 
bijzondere accijnzen mogelijk te maken, antwoordde de 
gemachtigde als volgt:

“(…) dit betreft een verhoging van een bijzondere accijns 
die in het verleden werd doorgevoerd. De inkomsten die 

41 Aangezien het gaat om praktische afspraken tussen overheden, die 
bovendien gelden onder voorbehoud van latere wetswijzigingen, 
lijkt er geen juridisch bezwaar te bestaan tegen een optreden van 
de wetgever om een einde te maken aan de contractuele afspraken. 
Het zou anders zijn indien er vermogensrechtelijke rechten en 
verplichtingen zouden gelden ten voordele van particulieren en 
waar de overheid met de eenzijdige opheffing aan zou proberen 
te ontsnappen, maar dat is hier niet aan de orde.

modificative qui, pour l’heure, figure parmi des dispositions 
autonomes.

Article 79

L’article 79 de l’avant-projet est nouveau par rapport à 
l’avant-projet sur lequel l’avis 66.679/3 a été donné et dispose 
que la Convention du 19 décembre 2005 entre l’État belge, 
l’ONDRAF et la Commission de régulation de l’électricité et 
du gaz ‘pour l’exécution du paiement de la T.V.A. au titre des 
responsabilités nucléaires BP1/BP2’ est résiliée par arrêté royal.

La plus-value d’une telle délégation au Roi n’apparaît tou-
tefois pas clairement. S’il s’agit de respecter le parallélisme 
des formes, la résiliation de la convention devrait être opérée 
par les parties conformément à son article 7, qui dispose 
que “[l]a présente convention sera adaptée dès que le cadre 
légal sur lequel sont basées les modalités pratiques sera 
modifié”. Si par contre l’intention est que l’autorité mette fin 
unilatéralement à la convention, dès lors que le régime en 
projet en a rendu le contenu obsolète41, mieux vaut fixer la 
résiliation de la convention directement dans la loi, de sorte 
que la convention prenne fin lors de l’entrée en vigueur du 
régime dont l’adoption est envisagée et que toute incertitude 
juridique soit d’emblée éliminée.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 
du marché de l’électricité et modification de la loi du 12 avril 
1965 relative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations

Articles 85, 87 et 91

Les articles 85, 87 et 91 de l’avant-projet mentionnent 
chaque fois “des recettes résultant du droit d’accise spécial 
fixé à l’article 419, point e), i) et point f) i) de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 pour le gasoil des codes NC 2710 19 
41, 2710 19 45 et 2710 19 49, à concurrence d’un montant de 
7 euros par 1 000 litres à 15°” (lire “15° C”). À la question de 
savoir si les dispositions en projet visent à permettre une aug-
mentation des accises spéciales visées dans la loi-programme 
du 27 décembre 2004, le délégué a répondu ce qui suit:

“(…) dit betreft een verhoging van een bijzondere accijns 
die in het verleden werd doorgevoerd. De inkomsten die 

41 Dès lors qu’il s’agit de modalités pratiques fixées entre autorités 
qui, de surcroît, s’appliquent sous la réserve de modifications 
législatives ultérieures, aucun obstacle juridique ne paraît s’opposer 
à une intervention du législateur pour mettre fin aux modalités 
contractuelles. Il en irait autrement s’il existait des droits et 
obligations d’ordre patrimonial en faveur de particuliers auxquels 
l’autorité tenterait d’échapper par la résiliation unilatérale, mais 
ceci n’est pas pertinent en l’espèce.
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daaruit voortvloeien worden gebruikt in het toewijzingsfonds 
om de kosten die volgen uit het degressiviteitsmechanisme 
(zoals bepaald in dezelfde artikels) te dekken (tot 31 decem-
ber 2021), indien deze niet volstaan kan een gedeelte van de 
vennootschapsbelasting worden bestemd voor de financiering 
van dit toewijzingsfonds.42 Het is niet de bedoeling dat er een 
voorwaardelijke verhoging van de bijzondere accijns wordt 
ingeschreven in de wet of dat het huidig financieringssysteem 
van doelstelling die reeds in de voornoemde wet van 29 april 
1999 zijn ingeschreven wordt gewijzigd met uitzondering dat de 
primaire financieringsbron in het cascade systeem niet langer 
middels een federale bijdrage zal verlopen maar middels de 
ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere 
accijns bepaald in artikel 419, k) van de programmawet van 
27 december 2004 voor elektriciteit van de GN code 2716.”

In het licht van die toelichting is het raadzaam om in de 
artikelen 85, 87 en 91 van het voorontwerp bijkomend te 
verwijzen naar de wijzigingswet die de betrokken verhoging 
heeft gerealiseerd.

Artikelen 86 en 91

Artikel 91, 5°, van het voorontwerp strekt tot het invoegen 
van een nieuw artikel 15/11, § 1 quater/1, in de wet van 12 april 
1965 ‘betreffende het vervoer van gasachtige produkten en 
andere door middel van leidingen’, dat bepaalt dat de Federale 
Staat en de Commissie voor de regulering van de elektriciteit 
en het gas (hierna: de CREG) een protocol sluiten over de 
rechten en plichten van de contractpartijen, waaronder de 
onafhankelijkheid van de CREG bij de uitvoering van haar 
begroting. Artikel 86, 6°, van het voorontwerp strekt tot het 
invoegen van een gelijkaardige bepaling in de wet van 29 april 
1999 ‘betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt’.

Uit de vaste adviespraktijk van de Raad van State blijkt 
dat regelgeving via het contractuele procedé problematisch 
is indien door middel van een dergelijk protocol verordenende 
bevoegdheid wordt uitgeoefend ten aanzien van derden. Uit 
de beginselen die de uitoefening van de normatieve functie 
beheersen, vloeit immers voort dat in zo’n protocol enkel 
praktische afspraken kunnen worden opgenomen die een 
concretisering inhouden van de bij wet of, binnen de grenzen 
waarbinnen delegaties toelaatbaar zijn, bij uitvoeringsbesluit 
vastgestelde regels. Bij het uitwerken van het betrokken pro-
tocol moet daarmee rekening worden gehouden.

Artikel 88

Aangezien artikel 88 van het voorontwerp enkel bepaalt 
via welke toewijzingsfondsen de netbeheerder gefinancierd 
wordt, heeft het geen reglementaire draagwijdte in de zin 
van artikel 3, § 1, van de gecoördineerde wetten op de Raad 
van State en is de Raad van State niet bevoegd om erover 
advies te geven.

42 Voetnoot bij het antwoord van de gemachtigde: Zie Parl. St. 51 
1845 bij de wet van 20 juli 2005 houdende diverse bepalingen, 
p. 52.

daaruit voortvloeien worden gebruikt in het toewijzingsfonds 
om de kosten die volgen uit het degressiviteitsmechanisme 
(zoals bepaald in dezelfde artikels) te dekken (tot 31 decem-
ber 2021), indien deze niet volstaan kan een gedeelte van de 
vennootschapsbelasting worden bestemd voor de financiering 
van dit toewijzingsfonds42. Het is niet de bedoeling dat er een 
voorwaardelijke verhoging van de bijzondere accijns wordt 
ingeschreven in de wet of dat het huidig financieringssysteem 
van doelstelling die reeds in de voornoemde wet van 29 april 
1999 zijn ingeschreven wordt gewijzigd met uitzondering dat de 
primaire financieringsbron in het cascade systeem niet langer 
middels een federale bijdrage zal verlopen maar middels de 
ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere 
accijns bepaald in artikel 419, k) van de programmawet van 
27 december 2004 voor elektriciteit van de GN code 2716”.

Au regard de ces précisions, il est conseillé d’inscrire en 
outre dans les articles 85, 87 et 91 de l’avant-projet une réfé-
rence à la loi modificative qui a mis en œuvre l’augmentation 
concernée.

Articles 86 et 91

L’article 91, 5°, de l’avant-projet a pour objet d’insérer un 
nouvel article 15/11, § 1er quater/1, dans la loi du 12 avril 1965 
‘relative au transport de produits gazeux et autres par cana-
lisations’, qui dispose que l’État fédéral et la Commission de 
régulation de l’électricité et du gaz (ci-après: la CREG) concluent 
un protocole concernant les droits et obligations des parties 
contractantes dont l’autonomie de la CREG dans l’exécution 
de son budget. L’article 86, 6°, de l’avant-projet a pour objet 
d’insérer une disposition similaire dans la loi du 29 avril 1999 
‘relative à l’organisation du marché de l’électricité’.

Il ressort de la légisprudence constante du Conseil d’État 
que réglementer par la voie du procédé contractuel pose 
problème si un pouvoir réglementaire est exercé à l’égard 
de tiers au moyen d’un tel protocole. En effet, il résulte des 
principes régissant l’exercice de la fonction normative que 
seuls peuvent figurer dans un tel protocole des arrangements 
pratiques concrétisant des règles fixées par la loi ou, dans les 
limites permettant des délégations, par arrêté d’exécution. Il 
convient d’en tenir compte lors de l’élaboration du protocole 
concerné.

Article 88

Dès lors que l’article 88 de l’avant-projet prévoit uniquement 
par quel fonds d’attribution le gestionnaire du réseau sera 
financé, cet article est dépourvu de portée réglementaire au 
sens de l’article 3, § 1er, des lois coordonnées sur le Conseil 
d’État et le Conseil d’État n’est pas compétent pour rendre 
un avis à ce sujet.

42 Note de bas de page de la réponse du délégué: Zie Parl. St. 51 
1845 bij de wet van 20 juli 2005 houdende diverse bepalingen, 
p. 52.
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Artikel 89

In de Nederlandse tekst van artikel 89, 1°, van het vooront-
werp moet voorafgaand aan de zinsnede “de in artikel 21bis, 
§ 1, tweede tot en met vijfde lid bedoelde ontvangsten” het 
woord “door” worden ingevoegd.

Artikel 90

In artikel 90 van het voorontwerp moet de verwijzing naar 
“artikel 31/3” worden vervangen door een verwijzing naar 
“artikel 31/3, eerste en tweede lid,” en moet tussen de woor-
den “worden” en “de woorden” het woord “telkens” worden 
ingevoegd.

Artikel 91

1. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 15/11, 
§ 1bis, tweede lid, 3°, van de wet van 12 april 1965 (artikel 91 
van het voorontwerp) moeten de woorden “residentiële be-
schermde klanten” worden vervangen door de woorden 
“beschermde residentiële afnemers”.43

2. De ontworpen wijziging in artikel 15/11, § 1bis, van de 
wet van 12 april 1965 moet voorts worden afgestemd op 
de wijziging die in dezelfde bepaling wordt aangebracht bij 
artikel 97 van het voorontwerp en die eveneens op 1 januari 
2022 in werking treedt.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende het 
vervoer van gasachtige produkten en andere door middel van 
leidingen, en wijziging van het koninklijk besluit van 28 janu-
ari 2021 tot aanvulling van de lijst beschermde residentiële 
afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, van de 
wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen en in artikel 20, 
§ 2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en tot wijziging van 
het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van 
de regels voor het bepalen van de kosten van de toepassing 
van de sociale tarieven door de aardgasondernemingen en 
de tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan en 
het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van 
de regels voor het bepalen van de kosten van de toepassing 
van de sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven en de 
tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan

Artikel 97

De wijziging in artikel 15/11, § 1bis, van de wet van 12 april 
1965, vervat in artikel 97 van het voorontwerp, moet worden 
afgestemd op de wijziging die in dezelfde bepaling wordt 

43 Zie de artikelen 1, 54°, en 15/10, § 2/2, van de wet van 12 april 
1965.

Article 89

Dans le texte néerlandais de l’article 89, 1°, de l’avant-
projet, on insérera le mot “door” avant le membre de phrase 
“de in artikel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid bedoelde 
ontvangsten”.

Article 90

À l’article 90 de l’avant-projet, on remplacera la référence 
à “l’article 31/3” par une référence à “l’article 31/3, alinéas 1er 
et 2,” et on insérera les mots “chaque fois” entre les mots 
“sont” et “abrogés”.

Article 91

1. Dans le texte néerlandais de l’article 15/11, § 1erbis, 
alinéa 2, 3°, en projet, de la loi du 12 avril 1965 (article 91 de 
l’avant-projet), on remplacera les mots “residentiële beschermde 
klanten” par les mots “beschermde residentiële afnemers”43.

2. La modification en projet apportée à l’article 15/11, 
§ 1erbis, de la loi du 12 avril 1965 doit en outre être alignée 
sur la modification apportée dans cette même disposition par 
l’article 97 de l’avant-projet et qui entre elle aussi en vigueur 
le 1er janvier 2022.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de 
produits gazeux et autres par canalisations, et modification de 
l’arrêté royal du 28 janvier 2021 complétant la liste des clients 
protégés résidentiels visée à l’article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, 

de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits 
gazeux et autres par canalisations et à l’article 20, § 2/1 ali-
néa 1er, de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du 
marché de l’électricité et portant modification de l’arrêté royal 
du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût 
de l’application des tarifs sociaux par les entreprises de gaz 
naturel et les règles d’intervention pour leur prise en charge 
ainsi que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles 
de détermination du coût de l’application des tarifs sociaux 
par les entreprises d’électricité et les règles d’intervention 
pour leur prise en charge

Article 97

La modification apportée à l’article 15/11, § 1erbis, de la loi 
du 12 avril 1965, prévue par l’article 97 de l’avant-projet, doit 
être alignée sur la modification apportée dans cette même 

43 Voir les articles 1er, 54°, et 15/10, § 2/2, de la loi du 12 avril 1965. 
.
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aangebracht bij artikel 91 van het voorontwerp en die eveneens 
op 1 januari 2022 in werking treedt.

TITEL 6 – MOBILITEIT

Enig hoofdstuk – Steun voor het goederenvervoer per spoor 
met het oog op de bevordering van de modal shift

1. De bepalingen van het enig hoofdstuk van titel 6 van het 
voorontwerp vallen onder de bevoegdheid die de federale 
overheid heeft inzake reglementering op het vervoer, in de 
zin van artikel 6, § 4, 3°, eerste lid, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’.

Bijgevolg moeten de gewestregeringen betrokken worden 
bij het uitwerken van die bepalingen, zoals voorgeschreven 
in laatstgenoemde bepaling.

2. De steunregeling ten behoeve van het goederenvervoer 
per spoor waarin voorzien wordt door de bepalingen van titel 6 
van het voorontwerp, is een vorm van staatssteun waarvan 
de Europese Commissie overeenkomstig artikel 108, lid 3, 
VWEU vooraf op de hoogte moet worden gebracht.

In de bespreking van artikel 105 van het voorontwerp wordt 
bevestigd dat dat ook de bedoeling is van de steller van het 
ontwerp. In die bespreking staat het volgende:

“De inwerkingtreding wordt op een later moment door de 
Koning bepaald, in functie van de datum van goedkeuring van 
de steunregeling door de Europese Commissie.”

Afdeling 1 – Definities

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 2 – Het verminderingsmechanisme van de retributie 
voor het gebruik van de spoorweginfrastructuur

Artikel 101

1. Paragraaf 1, eerste lid, luidt als volgt:

“Infrabel publiceert onverwijld, in afwijking van de termijnen 
voorzien in artikel 8 van het koninklijk besluit van 19 juli 2019 
betreffende de verdeling van de spoorweginfrastructuurcapa-
citeiten en de retributie voor het gebruik van de spoorwegin-
frastructuur, in zijn netverklaring de toepassingsmodaliteiten 
van het verminderingsmechanisme van de retributie voor het 
gebruik van de spoorweginfrastructuur bedoeld in het tweede 
lid ten voordele van de kandidaten die beantwoorden aan de 
voorwaarden opgenomen in paragraaf 2.”

De termijn waarbinnen Infrabel de modaliteiten dient be-
kend te maken voor de toepassing van het in het voorontwerp 
bedoelde mechanisme voor de vermindering van de retributie 

disposition par l’article 91 de l’avant-projet et qui entre elle 
aussi en vigueur le 1er janvier 2022.

TITRE 6 –MOBILITÉ

Chapitre unique – Le soutien au transport de fret ferroviaire 
afin d’encourager le transferts modal

1. Les dispositions du chapitre unique, du titre 6, de 
l’avant-projet, relèvent de la compétence de l’autorité fédérale 
en matière de réglementation relative au transport, au sens de 
l’article 6, § 4, 3°, alinéa 1er, de la loi spéciale du 8 aout 1980 
‘de réformes institutionnelles’.

Elles doivent par conséquent être soumises à la procédure 
d’association des gouvernements de région prévue par cette 
disposition.

2. Le régime de soutien au transport ferroviaire de fret 
qu’organisent les dispositions du titre 6 de l’avant-projet 
constitue une aide d’État et doit dès lors faire l’objet d’une 
notification préalable à la Commission européenne confor-
mément à l’article 108, paragraphe 3, du TFUE.

Le commentaire de l’article 105 de l’avant-projet confirme 
que tel est bien l’intention de son auteur. Il précise en effet:

“L’entrée en vigueur sera déterminée ultérieurement par 
le Roi en fonction de la date d’approbation du régime d’aide 
par la Commission européenne”.

Section 1re – Définitions

Cette section n’appelle aucune observation.

Section 2 – Le système de réduction de la redevance 
d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire

Article 101

1. Le paragraphe 1er, alinéa 1er, dispose:

“Infrabel publie sans tarder, en dérogation des délais 
prévus par l’article 8 de l’arrêté royal du 19 juillet 2019 relatif 
à la répartition des capacités de l’infrastructure ferroviaire 
et à la redevance d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire, 
dans son document de référence du réseau, les modalités 
d’application du mécanisme de réduction de la redevance 
d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire visé par l’alinéa 2 en 
faveur des candidats qui répondent aux conditions reprises 
au paragraphe 2”.

Il conviendrait que le délai dans lequel Infrabel doit publier 
les modalités d’application du mécanisme de réduction de la 
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voor het gebruik van het net, zou concreter vastgesteld moeten 
worden in die bepaling.44

Het woord “onverwijld” is immers te vaag.

2. In het eerste en het derde lid van paragraaf 1 staat dat het 
mechanisme voor de vermindering van de retributie voor het 
gebruik van het net waarin voorzien wordt in het voorontwerp, 
alleen de kandidaten ten goede komt “die beantwoorden aan 
de voorwaarden opgenomen in paragraaf 2”. In die paragraaf 2 
is enkel sprake van de voorwaarde dat met Infrabel een over-
eenkomst moet worden afgesloten waaronder de activiteiten 
vallen van de begunstigden van de vermindering.

Zoals die bepaling is gesteld, kan niet worden uitgemaakt 
wat de strekking is van die overeenkomst die gesloten moet 
worden om in aanmerking te komen voor de vermindering 
van de retributie voor het gebruik van de spoorweginfrastruc-
tuur waarin het voorontwerp voorziet, en dus ook niet welke 
voorwaarden juist vervuld moeten zijn om het voordeel van 
dat verminderingsmechanisme te genieten.45

Paragraaf 2 moet in het licht van die opmerking worden 
aangevuld.

Afdeling 3 – Financiële compensatie ten voordele van Infrabel

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 4 – Bijzondere voorwaarden voor de begunstigden

Artikel 104

1. In het eerste en het tweede lid van paragraaf 1, wordt 
voorzien in twee voorwaarden die de kandidaten moeten 
vervullen om in aanmerking te komen voor de vermindering 
van de retributie voor het gebruik van het net waarin het 
voorontwerp voorziet.

Op de vraag waarom die voorwaarden gesteld worden, heeft 
de gemachtigde van de minister het volgende geantwoord:

“Les conditions fixées à l’article 104 découlent des exi-
gences de la Commission européenne formulées dans le 
cadre du dialogue avec l’État belge lors de précédentes 
notifications sur des systèmes d’aide dans le secteur fer-
roviaire en application des lignes directrices applicables en 
matière d’aide d’État”.

44 Door bijvoorbeeld een exacte termijn te bepalen met als vertrekpunt 
de datum van inwerkingtreding van de bepalingen van titel 6 van 
het voorontwerp.

45 Gaat het om een reeds bestaande overeenkomst die gesloten is in 
het kader van de toewijzing van de spoorweginfrastructuurcapaciteit 
(artikel 27 en volgende van de Spoorcodex) of om een nieuwe 
overeenkomst die specifiek gesloten wordt in het kader van de 
tenuitvoerlegging van de artikelen 100 en volgende van het 
voorliggende voorontwerp?

redevance d’utilisation du réseau prévu par l’avant-projet, soit 
fixé plus précisément dans cette disposition44.

L’usage des mots “sans tarder” n’offre, en effet, pas une 
précision suffisante.

2. Le paragraphe 1er énonce, dans ses alinéas 1er et 3, que 
le mécanisme de réduction de la redevance d’utilisation du 
réseau prévu par l’avant-projet ne bénéficie qu’aux candidats 
“qui répondent aux conditions reprises au paragraphe 2”. Ce 
paragraphe 2 n’énonce qu’une condition tenant à la nécessité 
de conclure un contrat avec Infrabel couvrant les activités des 
bénéficiaires de la réduction.

Telle qu’elle est formulée, cette disposition ne permet pas de 
déterminer quelle est la portée de ce contrat dont la conclusion 
est érigée en condition d’octroi de la réduction de la redevance 
d’utilisation de l’infrastructure prévue par l’avant-projet, ni 
partant, quelles sont précisément les conditions à remplir 
pour bénéficier de ce mécanisme de réduction45.

Le paragraphe 2 sera complété à la lumière de cette 
observation.

Section 3 – Compensation financière au bénéfice d’Infrabel

Cette section n’appelle aucune observation.

Section 4 – Conditions particulières pour les bénéficiaires

Article 104

1. Le paragraphe 1er, alinéas 1er et 2, fixe deux conditions que 
doivent respecter les candidats à l’obtention de la réduction de 
la redevance d’utilisation du réseau prévu par l’avant-projet.

Interrogée sur la raison d’être de ces conditions, la déléguée 
du ministre a répondu:

“Les conditions fixées à l’article 104 découlent des exigences 
de la Commission européenne formulées dans le cadre du 
dialogue avec l’État belge lors de précédentes notifications sur 
des systèmes d’aide dans le secteur ferroviaire en application 
des lignes directrices applicables en matière d’aide d’État”.

44 En fixant, par exemple, un délai précis par rapport à la date 
d’entrée en vigueur des dispositions du titre 6 de l’avant-projet. 

45 S’agit-il d’un contrat préexistant, conclu dans le cadre des 
processus de répartition des capacités de l’infrastructure 
ferroviaire (articles 27 et suivants du Code ferroviaire) ou d’un 
nouveau contrat, spécialement conclu dans le cadre de la mise 
en œuvre des articles 100 et suivants de l’avant-projet examiné? 
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Overeenkomstig artikel 108 van het VWEU dient de Europese 
Commissie inderdaad na te gaan of de ontworpen staats-
steunregeling verenigbaar is met de interne markt.

2.1. De vermelding “§ 1” dient te worden toegevoegd aan 
het begin van het eerste lid van artikel 104.

2.2. In paragraaf 2, tweede lid, moeten de woorden “bedoeld 
in paragraaf 2” vervangen worden door de woorden “bedoeld 
in het eerste lid”.

Afdeling 5 – Slotbepalingen

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

TITEL 7 – ECONOMIE, K.M.O. EN MIDDENSTAND

Zoals hiervoor is opgemerkt, is de adviesaanvraag op vijf 
werkdagen wat deze titel betreft onontvankelijk. De bepalingen 
ervan worden dan ook niet onderzocht.

TITEL 8 – PENSIOENEN

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 28 april 2003 betreffende de 
aanvullende pensioenen eN het belastingstelsel van die 
pensioenen en vAn sommige aanvullende voordelen inzake 
sOciale zekerheid

Artikel 110

Artikel 110 van het voorontwerp heft het uitzonderingssys-
teem op waarbij betaalde sportbeoefenaars hun aanvullend 
pensioen kunnen opvragen op de leeftijd van 35 jaar met 
toepassing van het belastingtarief van 20 %. Bij wijze van over-
gangsregeling blijft dit systeem behouden voor wat betreft de 
pensioentoezeggingen waarbij de betaalde sportbeoefenaars 
werden aangesloten vóór 20 oktober 2021.

De gemachtigde verschafte volgende toelichting in verband 
met de gekozen scharnierdatum van 20 oktober 2021, en de 
overgangsregeling:

“De datum van 20 oktober is de datum waarop de 
Ministerraad over deze maatregel heeft beslist. De bedoe-
ling is te vermijden dat er nog op een drafje nieuwe pensi-
oentoezeggingen zouden worden ingevoerd (bv. individuele 
pensioentoezeggingen) om aan de toepassing van de nieuwe 
regeling te kunnen ontsnappen. De overgangsregeling heeft 
als doel om in het kader van lopende contracten (of beter 
‘aansluitingen’) niet te moeten terugkomen op verworven 
rechten of gewekte verwachtingen. Dit principe wordt wat de 
pensioenhervormingen betreft ook uitdrukkelijk verwoord in 
het regeerakkoord. Bij hervormingen in het kader van de aan-
vullende pensioenen is het niet ongebruikelijk om met relatief 
lange overgangsperiodes te werken. Bij de verhoging van de 

Conformément à l’article 108 du TFUE, il incombera, en 
effet, à la Commission européenne d’apprécier la compatibilité 
avec le marché intérieur du régime d’aide d’État en projet.

2.1. Les mots “§ 1er” seront ajoutés au début de l’alinéa 1er 
de l’article 104.

2.2. Au paragraphe 2, alinéa 2, les mots “visé au para-
graphe 2” seront remplacés par les mots “visé à l’alinéa 1er”.

Section 5 – Dispositions finales

Cette section n’appelle aucune observation.

TITRE 7 – ÉCONOMIE, P.M.E. ET CLASSES MOYENNES

Comme il a été observé ci-dessus, la demande d’avis à 
donner dans un délai de cinq jours ouvrables est irrecevable 
en ce qui concerne ce titre. Ses dispositions ne sont donc 
pas examinées.

TITRE 8 – PENSIONS

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions 
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de certains 
avantages complémentaires en matière de sécurité sociale

Article 110

L’article 110 de l’avant-projet abroge le régime d’exception 
selon lequel les sportifs rémunérés peuvent demander leur 
pension complémentaire à l’âge de 35 ans avec application 
du taux d’imposition de 20 %. À titre transitoire, ce régime 
est maintenu en ce qui concerne les engagements de pen-
sion auxquels les sportifs rémunérés étaient affiliés avant le 
20 octobre 2021.

En ce qui concerne le choix de la date charnière du 20 oc-
tobre 2021, et le régime transitoire, le délégué a fourni le 
commentaire suivant:

“De datum van 20 oktober is de datum waarop de 
Ministerraad over deze maatregel heeft beslist. De bedoeling 
is te vermijden dat er nog op een drafje nieuwe pensioen-
toezeggingen zouden worden ingevoerd (bv. individuele 
pensioentoezeggingen) om aan de toepassing van de nieuwe 
regeling te kunnen ontsnappen. De overgangsregeling heeft 
als doel om in het kader van lopende contracten (of beter 
‘aansluitingen’) niet te moeten terugkomen op verworven 
rechten of gewekte verwachtingen. Dit principe wordt wat 
de pensioenhervormingen betreft ook uitdrukkelijk verwoord 
in het regeerakkoord. Bij hervormingen in het kader van de 
aanvullende pensioenen is het niet ongebruikelijk om met 
relatief lange overgangsperiodes te werken. Bij de verhoging 
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pensioenleeftijd in het kader van de aanvullende pensioen-
stelsels, door de wet van 18 december 2015 werd bijvoorbeeld 
voorzien, dat die verhoging maar geldt voor werknemers die 
na een bepaalde datum in dienst treden (1 januari 2019, zie 
art. 63/8 van de Wet van 28 april 2003 betreffende de aanvul-
lende pensioenen). In dit geval moet bovendien rekening worden 
gehouden met het groot verloop in de sportsector (contracten 
duren vaak maar enkele jaren, bij een volgende tewerkstelling 
valt men wel onder de nieuwe regels), en met het feit dat de 
oude regeling in principe hoe dan ook maar liep tot de leeftijd 
van 35 jaar. Het derde lid heeft als doel om misbruiken te 
vermijden. Stel dat een pensioentoezegging voorziet in een 
pensioenprestatie van 20 000 EUR per dienstjaar. Dan geldt 
de overgangsregeling voor de prestatie zoals zij voortvloeit 
uit het pensioenreglement zoals dat bestaat op 20 oktober 
2021. Wanneer nadien het pensioenreglement wordt gewij-
zigd met als doel om die prestatie te verhogen (bijvoorbeeld 
naar 40 000 EUR per dienstjaar), dan kan men voor wat die 
verhoging betreft niet genieten van de overgangsbepaling. 
De bedoeling van de overgangsbepaling is zoals gezegd om 
niet te moeten terugkomen op verworven rechten of gewekte 
verwachtingen. Die overweging geldt niet voor wat wijzigingen 
aan de pensioenstelsels betreft die achteraf nog zouden wor-
den doorgevoerd. Zonder deze bepaling bestaat het risico dat 
pensioenprestaties retroactief worden verhoogd, om alzo te 
ontsnappen aan de hoger sociale bijdragen op de brutolonen.”

Het verdient aanbeveling deze verduidelijking op te nemen 
in de memorie van toelichting.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de programmawet (I) van 27 december 2006

Artikel 111

Artikel 111 van het voorontwerp wijzigt artikel 306, § 2, 
van de programmawet (I) van 27 december 2006. Het houdt 
een verruiming in van de doeleinden met het oog waarop de 
gegevensbank aanvullende pensioenen DB2P alle nuttige 
gegevens verzamelt die meegedeeld worden door de pen-
sioeninstellingen, de solidariteitsinstellingen of de inrichters.

Deze bepaling betreft aldus de verwerking van per-
soonsgegevens, zodat hierover het advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit moet worden gevraagd.46

46 Artikel 36, lid 4, van de verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 ‘betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 
van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG’, gelezen 
in samenhang met artikel 57, lid 1, c), en overweging 96 van die 
verordening, voorziet in een verplichting om de toezichthoudende 
autoriteit, in dit geval de Gegevensbeschermingsautoriteit 
bedoeld in de wet van 3 december 2017 ‘tot oprichting van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit’ te raadplegen bij het opstellen 
van een voorstel voor een door een nationaal parlement vast 
te stellen wetgevingsmaatregel, of een daarop gebaseerde 
regelgevingsmaatregel in verband met verwerking.

van de pensioenleeftijd in het kader van de aanvullende 
pensioenstelsels, door de wet van 18 december 2015 werd 
bijvoorbeeld voorzien, dat die verhoging maar geldt voor 
werknemers die na een bepaalde datum in dienst treden 
(1 januari 2019, zie art. 63/8 van de Wet van 28 april 2003 
betreffende de aanvullende pensioenen). In dit geval moet 
bovendien rekening worden gehouden met het groot verloop 
in de sportsector (contracten duren vaak maar enkele jaren, 
bij een volgende tewerkstelling valt men wel onder de nieuwe 
regels), en met het feit dat de oude regeling in principe hoe 
dan ook maar liep tot de leeftijd van 35 jaar. Het derde lid 
heeft als doel om misbruiken te vermijden. Stel dat een pen-
sioentoezegging voorziet in een pensioenprestatie van 20 000 
EUR per dienstjaar. Dan geldt de overgangsregeling voor de 
prestatie zoals zij voortvloeit uit het pensioenreglement zoals 
dat bestaat op 20 oktober 2021. Wanneer nadien het pensioen-
reglement wordt gewijzigd met als doel om die prestatie te 
verhogen (bijvoorbeeld naar 40 000 EUR per dienstjaar), dan 
kan men voor wat die verhoging betreft niet genieten van de 
overgangsbepaling. De bedoeling van de overgangsbepaling 
is zoals gezegd om niet te moeten terugkomen op verworven 
rechten of gewekte verwachtingen. Die overweging geldt 
niet voor wat wijzigingen aan de pensioenstelsels betreft 
die achteraf nog zouden worden doorgevoerd. Zonder deze 
bepaling bestaat het risico dat pensioenprestaties retroac-
tief worden verhoogd, om alzo te ontsnappen aan de hoger 
sociale bijdragen op de brutolonen”.

Il est recommandé d’insérer ces précisions dans l’exposé 
des motifs.

CHAPITRE 2

Modification de la loi-programme (I) du 27 décembre 2006

Article 111

L’article 111 de l’avant-projet modifie l’article 306, § 2, de 
la loi-programme (I) du 27 décembre 2006. Il emporte un 
élargissement des finalités en vue desquelles la banque de 
données pensions complémentaires DB2P recueille toutes les 
données utiles qui sont communiquées par les organismes de 
pension, les organismes de solidarité ou les organisateurs.

Cette disposition concerne alors le traitement des données 
à caractère personnel, de sorte que l’avis de l’Autorité de 
protection des données doit être sollicité46.

46 L’article 36, paragraphe 4, du règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 ‘relatif à 
la protection des personnes physiques à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la libre circulation de 
ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE’, combiné avec 
l’article 57, paragraphe 1, c), et le considérant 96 de ce règlement, 
prévoit une obligation de consulter l’autorité de contrôle, en 
l’occurrence l’Autorité de protection des données visée dans la loi 
du 3 décembre 2017 ‘portant création de l’Autorité de protection 
des données’, dans le cadre de l’élaboration d’une proposition 
de mesure législative devant être adoptée par un parlement 
national, ou d’une mesure réglementaire fondée sur une telle 
mesure législative, qui se rapporte au traitement.
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HOOFDSTUK 3

Bepalingen inzake de overgangsuitkering

Afdeling 1 – Bepalingen inzake de overgangsuitkering in 
het pensioenstelsel van de overheidssector

Onderafdeling 1 – Wijzigingen van de wet van 15 mei 
1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de 
pensioenregelingen

Artikel 114

Het thans geldende artikel 5/3 van de wet van 15 mei 1984 
voorziet in een identieke overgangsuitkeringsregeling voor 
de langstlevende echtgenoten in het geval deze een kind ten 
laste hebben waarvoor kinderbijslag ontvangen wordt of in 
het geval van een postume geboorte binnen 300 dagen na 
het overlijden van de andere echtgenoot; in beide gevallen 
wordt een uitkering toegekend gedurende een periode van 
24 maanden.

Bij artikel 114, 1°, van het voorontwerp wordt een verschil in 
behandeling ingevoerd tussen overlevende echtgenoten met een 
kind ten laste waarvoor kinderbijslag wordt uitgekeerd, daar de 
periode gedurende welke de overgangsuitkering wordt uitgekeerd 
(36 of 48 maanden) afhangt van de leeftijd van het of de kind(eren) 
ten laste of van het feit of het kind ten laste al dan niet gehandicapt 
is. In de overgangsmaatregel waarin artikel 117 van het vooront-
werp voorziet voor het geval waarin een overgangsuitkering werd 
toegekend naar aanleiding van het overlijden van de echtgenoot 
vóór 1 oktober 2021, en de duur van die overgangsuitkering 
verstrijkt na die datum, wordt hetzelfde onderscheid gemaakt.

In verband met dat onderscheid wordt in de memorie van 
toelichting de volgende uitleg gegeven:

“De huidige duur van de overgangsuitkering is op menselijk 
en financieel vlak te kort, zeker indien de rechthebbenden 
op een overgangsuitkering een of meer (jonge) kinderen ten 
laste hebben. (…)

Dit onderscheid op basis van de leeftijd van het kind is 
te verantwoorden door het feit dat een kind dat ouder is dan 
13 jaar als meer zelfstandig mag worden beschouwd dan een 
kind dat jonger is dan 13 jaar.

Niettemin zal er geen rekening worden gehouden met de 
leeftijd van een kind ten laste, als dit een handicap heeft. Dit 
kind heeft los van zijn leeftijd vaak nood aan bijzondere aan-
dacht en belangrijke hulp. Bijgevolg zal de overgangsuitkering 
in dit geval steeds toegekend worden voor een periode van 
48 maanden.”

Het feit dat 13 jaar als scharnierleeftijd wordt gekozen dient 
nader toegelicht te worden in de bespreking van het artikel.

CHAPITRE 3

Dispositions relatives à l’allocation de transition

Section 1re – Dispositions relatives à l’allocation de transition 
dans le régime de pension du secteur public

Sous-section 1re – Modifications de la loi du 15 mai 1984 
portant mesures d’harmonisation dans les régimes de pensions

Article 114

L’article 5/3 de la loi du 15 mai 1984, dans sa version actuel-
lement en vigueur, prévoit un régime d’allocation de transition 
identique pour les conjoints survivants qui ont un enfant à 
charge pour lequel des allocations familiales sont perçues 
ou pour lesquels un enfant posthume vient à naitre dans les 
300 jours du décès de l’autre conjoint, soit le versement de 
l’allocation pour une durée de 24 mois.

L’article 114, 1°, de l’avant-projet introduit une différence de 
traitement entre conjoints survivants ayant un enfant à charge 
pour lequel des prestations familiales sont versées, dès lors 
que la durée du versement de l’allocation de transition (de 36 
ou 48 mois) dépend de l’âge du ou des enfants à charge ou 
du fait que l’enfant à charge est une personne handicapée 
ou non. Une même distinction est prévue à titre de mesure 
transitoire, à l’article 117 de l’avant-projet, en cas d’allocation 
de transition accordée à la suite du décès du conjoint avant 
le 1er octobre 2021 et dont la période expire après cette date.

À propos de cette distinction, l’exposé des motifs contient 
la justification suivante:

“La durée actuelle de l’allocation de transition est trop 
courte sur les plans humain et financier, surtout si les ayants 
droit d’une allocation de transition ont un ou plusieurs (jeunes) 
enfants à charge. […]

Cette distinction réalisée sur la base de l’âge de l’enfant 
se justifie par le fait qu’un enfant de plus de 13 ans peut être 
considéré comme plus autonome qu’un enfant de moins de 
13 ans.

Néanmoins, il ne sera pas tenu compte de l’âge d’un 
enfant à charge lorsque celui-ci est porteur d’un handicap 
dans la mesure où cet enfant, quel que soit son âge, doit 
souvent bénéficier d’une attention particulière et d’une aide 
importante. Dans ce cas, l’allocation de transition sera donc 
toujours accordée pour une durée de 48 mois”.

Le choix de l’âge-charnière de 13 ans sera davantage 
explicité dans le commentaire de l’article.
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Onderafdeling 2 – Overgangsbepalingen

Zoals hiervoor is opgemerkt, is de adviesaanvraag op 
vijf werkdagen wat artikel 116 van het voorontwerp betreft 
onontvankelijk. Dat artikel wordt dan ook niet onderzocht.

Artikel 117 van het voorontwerp geeft geen aanleiding tot 
opmerkingen.

Onderafdeling 3 – Inwerkingtreding

Artikel 118

Artikel 118 van het voorontwerp laat de artikelen 114 en 117 
terugwerken tot 1 oktober 2021.

De niet-retroactiviteit van wetten is een waarborg ter voor-
koming van de rechtsonzekerheid. Volgens het Grondwettelijk 
Hof vereist die waarborg dat de inhoud van het recht voorzien-
baar en toegankelijk is, zodat de rechtzoekende in redelijke 
mate de gevolgen van een bepaalde handeling kan voorzien 
op het tijdstip dat die handeling wordt verricht. De terugwer-
kende kracht kan enkel worden verantwoord wanneer zij 
onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een doelstelling 
van algemeen belang.47

Op een vraag in verband met de beoogde terugwerking48, 
heeft de gemachtigde van de minister het volgende geantwoord:

“Aangezien het artikel 117 ertoe strekt om de duur te ver-
lengen van alle overgangsuitkeringen die werden toegekend 
naar aanleiding van het overlijden van een echtgenoot vóór 
1 oktober 2021 en waarvan de duur verstrijkt na deze datum, 
werd ervoor gekozen om deze bepaling met terugwerkende 
kracht in werking te laten treden op 1 oktober 2021. Op deze 
manier wordt de verlenging van een overgangsuitkering die 
verstrijkt na 1 oktober 2021 maar vóór de publicatie van het 
ontwerp gegarandeerd. Ook de overgangsuitkeringen, toege-
kend ingevolge een overlijden vanaf 1 oktober 2021, zullen 
overeenkomstig artikel 114 een verlengde duur hebben”.

Ervan uitgaande dat de terugwerking bedoeld is om de 
begunstigden van een overgangsuitkering op éénzelfde manier 
te behandelen, is ze onontbeerlijk voor de verwezenlijking van 
een doelstelling van algemeen belang. Aangezien er geko-
zen is voor een datum van inwerkingtreding in het licht van 
de datum van 1 oktober 2021, bepaald in artikel 117 van het 
voorontwerp, is de terugwerking tot die datum aanvaardbaar.

47 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof; zie onder andere: 
GwH 21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 19 december 
2013, nr. 172/2013, B.22; GwH 29 januari 2014, nr. 18/2014, B.10; 
GwH 9 oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1; GwH 22 januari 2015, 
nr. 1/2015, B.4; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12; GwH 14 januari 
2016, nr. 3/2016, B.22; GwH 3 februari 2016, nr. 16/2016, B.12.1; 
GwH 28 april 2016, nr. 58/2016, B.9.2; GwH 9 februari 2017, 
nr. 15/2017, B.9.2; GwH 4 maart 2021, nr. 37/2021, B.30.2.

48 Zie de identieke bepaling in artikel 127 van het voorontwerp voor 
wat betreft het stelsel van de werknemers.

Sous-section 2 – Dispositions transitoires

Comme il a été observé ci-dessus, la demande d’avis à 
donner dans un délai de cinq jours ouvrables est irrecevable 
en ce qui concerne l’article 116 de l’avant-projet. Cette article 
n’est donc pas examiné.

L’article 117 de l’avant-projet n’appelle aucune observation.

Sous-section 3 – Entrée en vigueur

Article 118

L’article 118 de l’avant-projet fait rétroagir les articles 114 
et 117 au 1er octobre 2021.

La non-rétroactivité des lois est une garantie ayant pour 
but de prévenir l’insécurité juridique. Selon la Cour consti-
tutionnelle, cette garantie exige que le contenu du droit soit 
prévisible et accessible, de sorte que le justiciable puisse 
prévoir, à un degré raisonnable, les conséquences d’un acte 
déterminé au moment où cet acte est accompli. La rétroactivité 
peut uniquement être justifiée lorsqu’elle est indispensable à 
la réalisation d’un objectif d’intérêt général47.

Interrogé à propos de la rétroactivité envisagée48, le délégué 
de la ministre l’a justifiée comme suit:

“Aangezien het artikel 117 ertoe strekt om de duur te ver-
lengen van alle overgangsuitkeringen die werden toegekend 
naar aanleiding van het overlijden van een echtgenoot vóór 
1 oktober 2021 en waarvan de duur verstrijkt na deze datum, 
werd ervoor gekozen om deze bepaling met terugwerkende 
kracht in werking te laten treden op 1 oktober 2021. Op deze 
manier wordt de verlenging van een overgangsuitkering die 
verstrijkt na 1 oktober 2021 maar vóór de publicatie van het 
ontwerp gegarandeerd. Ook de overgangsuitkeringen, toege-
kend ingevolge een overlijden vanaf 1 oktober 2021, zullen 
overeenkomstig artikel 114 een verlengde duur hebben”.

À considérer que la rétroactivité est envisagée comme une 
mesure visant à traiter de manière égale les bénéficiaires 
d’une allocation de transition, elle est alors indispensable à la 
réalisation d’un objectif d’intérêt général. Dès lors que l’entrée 
en vigueur est choisie en fonction de la date du 1er octobre 
2021, prévue à l’article 117 de l’avant-projet, la rétroactivité 
à cette date est admissible.

47 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir entre 
autres: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 
19 décembre 2013, n° 172/2013, B.22; C.C., 29 janvier 2014, 
n° 18/2014, B.10; C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 
22 janvier 2015, n° 1/2015, B.4; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, 
B.12; C.C., 14 janvier 2016, n° 3/2016, B.22; C.C., 3 février 2016, 
n° 16/2016, B.12.1; C.C., 28 avril 2016, n° 58/2016, B.9.2; C.C., 
9 février 2017, n° 15/2017, B.9.2; C.C., 4 mars 2021, n° 37/2021, 
B.30.2.

48 Voir la disposition identique prévue à l’article 127 de l’avant-projet 
pour ce qui concerne le régime des travailleurs salariés.
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Afdeling 2 – Bepalingen inzake de overgangsuitkering in 
het pensioenstelsel voor werknemers

Zoals hiervoor is opgemerkt, is de adviesaanvraag op vijf 
werkdagen wat de artikelen 119 tot 121, 123 en 124 betreft 
onontvankelijk. Die bepalingen worden dan ook niet onderzocht.

Artikel 127

Krachtens artikel 127 van het voorontwerp hebben de 
artikelen 122 en 126 met terugwerkende kracht uitwerking 
op 1 oktober 2021.

In dit verband kan verwezen worden naar de opmerkingen 
die gemaakt werden bij artikel 118 van het voorontwerp.

TITEL 9 – SOCIALE ZAKEN

VORMVOORSCHRIFTEN

Titel 9 van het voorontwerp bevat maatregelen die overeen-
komstig artikel 15 van de wet van 25 april 1963 ‘betreffende 
het beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale 
zekerheid en sociale voorzorg’, om advies moeten worden 
voorgelegd aan hetzij het betrokken beheerscomité, hetzij 
de Nationale Arbeidsraad.

Uit de aan de Raad van State toegezonden documenten 
blijkt niet dat een dergelijk advies reeds is ingewonnen, noch 
dat wat dat betreft een beroep wordt gedaan op het spoedei-
send karakter van de betrokken aangelegenheid om dergelijk 
advies niet in te winnen, in welk geval krachtens artikel 15, 
derde lid, van de wet van 25 april 1963 de voorzitter van het 
beheerscomité op de hoogte moet worden gebracht van de 
ingeroepen dringendheid.

HOOFDSTUK 1

Financiering van de sociale zekerheid

Afdeling 1 – Alternatieve financiering - Afwijkingen op de wet 
van 18 april 2017 houdende hervorming van de financiering 
van de sociale zekerheid – Werknemers

Afdeling 2 – Alternatieve financiering - Afwijkingen op de wet 
van 18 april 2017 houdende hervorming van de financiering 
van de sociale zekerheid – Zelfstandigen

Afdeling 3 – Inwerking[…]treding

Deze afdelingen geven geen aanleiding tot opmerkingen.

Section 2 – Dispositions relatives à l’allocation de transition 
dans le régime de pension des travailleurs salariés

Comme il a été observé ci-dessus, la demande d’avis à 
donner dans un délai de cinq jours ouvrables est irrecevable 
en ce qui concerne les articles 119 à 121, 123 et 124. Ses 
dispositions ne sont donc pas examinées.

Article 127

En vertu de l’article 127 de l’avant-projet, les articles 122 et 
126 produisent rétroactivement leurs effets le 1er octobre 2021.

À cet égard, on se reportera aux observations formulées 
relativement à l’article 118 de l’avant-projet.

TITRE 9 – AFFAIRES SOCIALES

FORMALITÉS

Le titre 9 de l’avant-projet contient des mesures qui, confor-
mément à l’article 15 de la loi du 25 avril 1963 ‘sur la gestion 
des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de 
prévoyance sociale’, doivent être soumises à l’avis, soit du 
comité de gestion concerné, soit du Conseil national du Travail.

Il ne ressort pas des documents transmis au Conseil d’État 
qu’un tel avis a déjà été recueilli, ni qu’à cet égard le caractère 
urgent de la matière concernée est invoqué pour ne pas le 
recueillir, auquel cas, en vertu de l’article 15, alinéa 3, de la 
loi du 25 avril 1963, le président du comité de gestion doit 
être informé de l’urgence invoquée.

CHAPITRE 1ER

Financement de la sécurité sociale

Section 1re – Financement alternatif – Dérogations à la loi 
du 18 avril 2017 portant réforme du financement de la sécurité 
sociale – Travailleurs salariés

Section 2 – Financement alternatif – Dérogations à la loi 
du 18 avril 2017 portant réforme du financement de la sécurité 
sociale – Indépendants

Section 3 – Entrée en vigueur

Ces sections n’appellent aucune observation.
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HOOFDSTUK 2

Maatwerkbedrijven – Wijziging van hoofdstuk 7 van Titel IV 
van de programmawet (I) van 24 december 2002

Artikelen 131 tot 133

1. De artikelen 131 en 132 van het voorontwerp strekken 
ertoe in artikel 326, vijfde lid, en artikel 330, eerste lid, van de 
programmawet (I) van 24 december 2002 telkens de “maat-
werkbedrijven” in te voegen na de “beschutte werkplaatsen”. 
Deze bepalingen hebben betrekking op de structurele ver-
mindering van socialezekerheidsbijdragen van werkgevers.

1.1. Krachtens artikel 6, § 1, IX, 7°, a), van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’ 
(BWHI) zijn de gewesten in het kader van het doelgroepen-
beleid bevoegd voor:

“de verminderingen van de werkgeversbijdragen voor de 
sociale zekerheid die vastgesteld worden in functie van de 
eigen kenmerken van de werknemers.

De federale overheid is niet bevoegd om vermindering van 
werkgeversbijdragen in te voeren die vastgesteld worden in 
functie van de eigen kenmerken van de werknemers.

De federale overheid blijft echter bevoegd voor de structu-
rele verminderingen van werkgeversbijdragen voor de sociale 
zekerheid, voor de verminderingen van werknemersbijdragen 
alsook voor de vermindering van werkgeversbijdragen voor 
de sociale zekerheid die vastgesteld worden in functie van 
de eigen kenmerken van de werkgever of in functie van de 
activiteitensector.

Evenwel zijn de gewesten bevoegd voor:

– de verminderingen voor de bagger- en sleepvaartsector 
en voor de koopvaardij, met uitzondering van de vermindering 
van werknemersbijdragen voor de sociale zekerheid voor de 
bagger- en sleepvaartsector;

– de verminderingen voor de sector van de sociale economie;

– de verminderingen voor onthaalouders;

– de verminderingen voor huispersoneel;

– de verminderingen voor kunstenaars.

De federale instellingen bevoegd voor de socialezeker-
heidsbijdragen, zijn de enige administratieve en technische 
operatoren.”

1.2. In de toelichting bij het voorstel dat heeft geleid tot 
de bijzondere wet van 6 januari 2014 ‘met betrekking tot de 
Zesde Staatshervorming’, waarbij deze bepaling in de BWHI 
werd ingevoerd, werd onder meer het volgende opgemerkt:

CHAPITRE 2

Les entreprises de travail adapté – Modification du cha-
pitre 7 du titre IV de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002

Articles 131 à 133

1. Les articles 131 et 132 de l’avant-projet visent à insérer 
dans les articles 326, alinéa 5, et 330, alinéa 1er, de la loi-
programme (I) du 24 décembre 2002 chaque fois les mots 
“entreprises de travail adapté” après les mots “ateliers pro-
tégés”. Ces dispositions concernent la réduction structurelle 
des cotisations de sécurité sociale des employeurs.

1.1 En vertu de l’article 6, § 1er, IX, 7°, a), de la loi spéciale 
du 8 août 1980 ‘de réformes institutionnelles’ (LSRI), les 
régions sont compétentes dans le cadre de la politique axée 
sur des groupes-cibles pour:

“les réductions de cotisations patronales de sécurité sociale 
qui sont établies en fonction des caractéristiques propres 
des travailleurs.

L’autorité fédérale n’est pas compétente pour l’introduction 
de réductions de cotisations patronales qui sont établies en 
fonction des caractéristiques propres des travailleurs.

L’autorité fédérale reste toutefois compétente pour les 
réductions structurelles de cotisations patronales de sécurité 
sociale, pour les réductions de cotisations des travailleurs ainsi 
que pour les réductions de cotisations patronales de sécurité 
sociale qui sont établies en fonction des caractéristiques 
propres de l’employeur ou en fonction d’un secteur d’activités.

Les régions sont toutefois compétentes pour:

– les réductions pour les secteurs du dragage et du re-
morquage et pour la marine marchande, à l’exclusion de la 
réduction de cotisations de sécurité sociale des travailleurs 
pour les secteurs du dragage et du remorquage;

– les réductions pour le secteur de l’économie sociale;

– les réductions pour les personnes qui assurent l’accueil 
d’enfants;

– les réductions pour le personnel domestique;

– les réductions pour les artistes.

Les institutions fédérales compétentes pour les cotisations 
de sécurité sociale sont les seuls opérateurs administratifs 
et techniques”.

1.2. Les développements de la proposition devenue la loi 
spéciale du 6 janvier 2014 ‘relative à la Sixième Réforme de 
l’État’, qui a inséré cette disposition dans la LSRI, ont notam-
ment observé ce qui suit:
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“a) Verminderingen van de werkgeversbijdragen voor de 
sociale zekerheid.

Wat de verminderingen van socialezekerheidsbijdragen 
betreft, blijft de federale overheid bevoegd voor de algemene 
lastenverlagingen die gelden voor alle werkgevers, zoals 
thans de structurele vermindering van de patronale sociale 
zekerheidsbijdragen49, waarvan het bedrag thans varieert 
volgens het referteloon van de werknemer. Deze algemene 
lastenverlaging kan voor bepaalde sectoren al dan niet gedeel-
telijk gesolidariseerd worden, zoals dit thans het geval is voor 
de Sociale Maribel. Er bestaan momenteel drie categorieën 
van structurele verminderingen:

— Categorie 1: de tewerkstellingen in de hoedanigheid van 
werknemer onderworpen aan het geheel der regelingen als 
bedoeld in artikel 21, § 1, van de wet van 29 juni 1981 en die 
niet in een andere categorie wordt bedoeld;

— Categorie 2: de tewerkstellingen in de hoedanigheid van 
werknemer bij een werkgever van de non-profit sector, zoals 
bedoeld in artikel 1, van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 
houdende maatregelen met het oog op de bevordering van 
de tewerkstelling in de non-profitsector, met uitzondering van 
werknemers die worden tewerkgesteld door werkgevers (van de 
beschutte werkplaatsen) behorende tot het paritair comité voor 
de diensten voor gezins- en bejaardenhulp en door werkgevers 
van de beschutte werkplaatsen behorende tot het paritair comité 
voor de beschutte werkplaatsen en de sociale werkplaatsen;

— Categorie 3: de tewerkstellingen in de hoedanigheid 
van werknemer (van de beschutte werkplaatsen) bij een 
werkgever behorende tot het paritair comité voor de beschutte 
werkplaatsen en de sociale werkplaatsen.

De gewesten kunnen verminderingen van de werkgeversbij-
dragen voor de sociale zekerheid toekennen voor doelgroepen. 
Het gaat om verminderingen van de werkgeversbijdragen voor 
de sociale zekerheid die vastgesteld worden in functie van de 
eigen kenmerken van de werknemers.

(…)

Met uitzondering van de structurele verminderingen, de 
sectorale verminderingen (met uitzondering van de bevoegdheid 
van de gewesten inzake de verminderingen voor de bagger- 
en sleepvaartsector, voor de koopvaardij en de sector van de 
sociale economie), de verminderingen gevestigd in functie van 
de karakteristieken van de werkgever en de vrijstelling van 
bedrijfsvoorheffing is de federale overheid niet langer bevoegd 
om bestaande doelgroepenmaatregelen te wijzigen of nieuwe 
in te voeren. Het uitoefenen van de federale bevoegdheden 
mag er in geen geval, noch de iure, noch de facto, toe leiden 
dat nieuwe doelgroepen ingevoerd worden.

49 Voetnoot in de geciteerde tekst: Artikelen 329 tot 334 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002 en de artikelen 324 
tot 328 in de mate dat ze betrekking hebben op deze artikelen.

“a) Réductions de cotisations patronales de sécurité sociale.

S’agissant des réductions des cotisations de sécurité 
sociale, l’autorité fédérale reste compétente pour les réduc-
tions générales de charges applicables à l’ensemble des 
employeurs, comme actuellement la réduction structurelle des 
cotisations patronales de sécurité sociale49, dont le montant 
varie actuellement selon le salaire de référence du travailleur. 
Pour certains secteurs, cette réduction générale de charges 
peut ou non être partiellement solidarisée, comme c’est déjà 
le cas pour le Maribel social. Il existe ainsi actuellement trois 
catégories de réductions structurelles: (…)

— Catégorie 1: les occupations en qualité de travailleur 
assujetti à l’ensemble des régimes visés à l’article 21, § 1er, 
de la loi du 29 juin 1981 et qui n’est pas visé dans une autre 
catégorie;

— Catégorie 2: les occupations en qualité de travailleur 
auprès d’un employeur du secteur non marchand, tel que 
visé à l’article 1er de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant 
des mesures visant à promouvoir l’emploi dans le secteur 
non marchand, à l’exception des travailleurs occupés par des 
employeurs (des ateliers protégés) relevant de la commission 
paritaire pour les services des aides familiales et des aides 
seniors et par des employeurs des ateliers protégés relevant 
de la commission paritaire pour les entreprises de travail 
adapté et les ateliers sociaux;

— Catégorie 3: les occupations en qualité de travailleur 
(des ateliers protégés) auprès d’un employeur relevant de la 
commission paritaire pour les entreprises de travail adapté 
et les ateliers sociaux.

Les régions peuvent octroyer des réductions de cotisations 
patronales de sécurité sociale pour des groupes-cibles. Il s’agit 
de réductions patronales de sécurité sociale qui sont établies 
en fonction de caractéristiques propres aux travailleurs.

(…)

L’autorité fédérale n’est plus compétente pour la modifica-
tion de mesures groupes-cibles existantes ou l’introduction 
de nouvelles mesures ‘groupes-cibles’, à l’exception des 
réductions structurelles, des réductions sectorielles (à l’excep-
tion de la compétence des régions en matière de réductions 
pour les secteurs du dragage et du remorquage, pour la 
marine marchande et pour le secteur de l’économie sociale), 
des réductions établies en fonction des caractéristiques de 
l’employeur et de la dispense de précompte professionnel. 
L’exercice des compétences fédérales ne peut en aucun 
cas, que ce soit de iure ou de facto, entraîner l’adoption de 
nouveaux groupes-cibles.

49 Note du texte cité: Articles 329 à 334 de la loi-programme (I) du 
24 décembre 2002 et les articles 324 à 328 dans la mesure où 
ils ont trait à ces articles.
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De federale overheid behoudt evenwel haar beslissings-
vrijheid in verband met de maatregelen met betrekking tot de 
loonkost, die onder haar bevoegdheid blijven vallen.

Naast haar bevoegdheid tot het aannemen van structurele 
verminderingen van de werkgeversbijdragen voor de sociale 
zekerheid, en de verminderingen van de werknemersbijdragen, 
blijft de federale overheid evenwel bevoegd inzake de vermin-
dering van de werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid, 
die vastgesteld worden in functie van de kenmerken van de 
werkgever of een activiteitensector. Het gaat onder meer om:

— verminderingen voor eerste aanwervingen50;

— verminderingen voor collectieve arbeidsduurvermindering 
en vierdagenweek51;

— vermindering voor de aanwerving van wetenschappelijk 
personeel en loonmatiging universiteiten52;

— verminderingen voor werknemers met lage lonen (zo-
genaamde werkbonus)53;

— verminderingen voor de horeca;

— verminderingen voor de luchtvaartsector.

In uitzondering hierop en daarom expliciet opgenomen in 
de bijzondere wet, wordt de bevoegdheid voor de volgende 
sectorale verminderingen van de werkgeversbijdragen voor 
de sociale zekerheid, wel overgedragen aan de gewesten:

— de verminderingen voor de bagger- en sleepvaartsector 
en voor de koopvaardij (met uitzondering van de verminde-
ring van de RSZ-werknemersbijdrage voor de bagger- en 
sleepvaartsector);

50 Voetnoot in de geciteerde tekst: Artikelen 342 tot 345 van de 
Programmawet (I) van 24 december 2002 en de artikelen 15 tot 
16bis van het koninklijk besluit van 16 mei 2003 tot uitvoering van 
het hoofdstuk 7 van titel IV van de programmawet van 24 december 
2002 (I), betreffende de harmonisering en vereenvoudiging 
van de regelingen inzake verminderingen van de sociale 
zekerheidsbijdragen.

51 Voetnoot in de geciteerde tekst: Artikelen 348 tot 353 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002 en de artikelen 21 tot 
28 van het koninklijk besluit van 16 mei 2003 tot uitvoering van het 
hoofdstuk 7 van titel IV van de programmawet van 24 december 
2002 (I), betreffende de harmonisering en vereenvoudiging 
van de regelingen inzake verminderingen van de sociale 
zekerheidsbijdragen.

52 Voetnoot in de geciteerde tekst: Artikelen 184 tot 189 van de wet 
van 29 april 1996 houdende sociale bepalingen.

53 Voetnoot in de geciteerde tekst: Artikel 2 van de wet van 
20 december 1999 tot toekenning van een werkbonus onder de 
vorm van een vermindering van persoonlijke bijdragen van sociale 
zekerheid aan werknemers met lage lonen en aan sommige 
werknemers die het slachtoffer waren van een herstructurering 
en het koninklijk besluit tot uitvoering van art. 2 van de wet van 
20 december 1999 tot toekenning van een werkbonus onder 
de vorm van een vermindering van de persoonlijke bijdragen 
van sociale zekerheid aan werknemers met lage lonen. 

L’autorité fédérale conserve néanmoins sa latitude de déci-
sion sur les mesures relatives au coût salarial qui demeurent 
de sa compétence.

Outre sa compétence pour l’adoption de réductions struc-
turelles des cotisations patronales de sécurité sociale et 
pour l’adoption de réductions de cotisations des travailleurs, 
l’autorité fédérale reste toutefois compétente en matière de 
réductions de cotisations patronales de sécurité sociale, qui 
sont établies en fonction des caractéristiques de l’employeur 
ou en fonction d’un secteur d’activités. Il s’agit notamment de:

— réductions pour premiers engagements50;

— réductions pour réduction collective du temps de travail 
et semaine des quatre jours51;

— réductions pour le recrutement d’agents scientifiques 
et modération salariale universités52;

— réductions pour les travailleurs salariés ayant un bas 
salaire (‘bonus à l’emploi’)53;

— réductions pour le secteur horeca;

— réductions pour le secteur aérien.

Par exception et dès lors mentionnée de manière expli-
cite dans la loi spéciale, la compétence pour les réductions 
sectorielles suivantes de cotisations patronales de sécurité 
sociale est toutefois transférée aux régions:

— les réductions pour le secteur du dragage, du remorquage 
et de la marine marchande (à l’exclusion de la réduction de 
cotisations ONSS travailleurs dragage et remorquage);

50 Note du texte cité: Les ar ticles 342 à 345 de la loi-
programme (I) du 24 décembre 2002 et les articles 15 à 
16bis de l’arrêté royal l’arrêté royal du 16 mai 2003 pris en 
exécution du chapitre 7 du titre IV de la loi-programme du 
24 décembre 2002 (I), visant à harmoniser et à simplifier les 
régimes de réductions de cotisations de sécurité sociale. 

51 Note du texte cité: Les ar ticles 348 à 353 de la loi-
programme (I) du 24 décembre 2002 et les articles 21 à 
28 de l’arrêté royal l’arrêté royal du 16 mai 2003 pris en 
exécution du chapitre 7 du titre IV de la loi-programme du 
24 décembre 2002 (I), visant à harmoniser et à simplifier les 
régimes de réductions de cotisations de sécurité sociale. 
.

52 Note du texte cité: Les articles 184 à 189 de la loi du 29 avril 
1996 portant des dispositions sociales.

53 Note du texte cité: L’article 2 de la loi du 20 décembre 1999 visant 
à octroyer un bonus à l’emploi sous la forme d’une réduction 
des cotisations personnelles de sécurité sociale aux travailleurs 
salariés ayant un bas salaire et à certains travailleurs qui ont été 
victimes d’une restructuration et l’arrêté royal pris en exécution 
de l’article 2, de la loi du 20 décembre 1999 visant à octroyer un 
bonus crédit d’emploi sous forme d’une réduction des cotisations 
personnelles de sécurité sociale aux travailleurs salariés ayant 
un bas salaire et à certains travailleurs qui ont été victimes d’une 
restructuration.
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— de verminderingen voor onthaalouders54;

— de verminderingen voor huispersoneel55;

— de verminderingen voor kunstenaars56;

— de verminderingen voor de sector van de sociale eco-
nomie (met uitzondering van de structurele vermindering voor 
de beschutte werkplaatsen).

In de zin van de onderhavige bepaling, omvat de sector van 
de sociale economie het geheel van de werkgevers waarvan 
de activiteiten ertoe strekken personen tewerk te stellen die 
moeilijk een plaats vinden in het reguliere arbeidscircuit en 
waarvan het winstoogmerk niet het belangrijkste oogmerk is, 
ongeacht hun juridische vorm.

De federale overheid en de gewesten beschikken voor de 
verminderingen die tot hun bevoegdheid behoren over de meest 
ruime autonomie. Ze zijn bevoegd om het toepassingsgebied, 
het bedrag en de berekeningswijze van de vermindering te 
bepalen alsook de periode van de tegemoetkoming.”

1.3. De maatwerkbedrijven vallen op het eerste gezicht 
onder de definitie van “de sector van de sociale economie” 
die in de zo-even geciteerde toelichting werd weergegeven.57

De gewesten zijn in beginsel bevoegd voor verminderingen 
voor die sector.

Er moet echter worden vastgesteld dat de beschutte werk-
plaatsen konden en kunnen genieten van een structurele ver-
mindering van socialezekerheidsbijdragen. Zij vallen immers 
onder de “Categorie 3” zoals gedefinieerd in het te wijzigen 
artikel 330 van de programmawet van 24 december 2002 (I), 
die in de actuele stand van de wetgeving betrekking heeft 
op: “de tewerkstellingen in de hoedanigheid van werknemer 

54 Voetnoot in de geciteerde tekst: Zie onder andere artikel 37sexies 
van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van 
de sociale zekerheid voor werknemers en de uitvoeringsbepalingen 
ervan.

55 Voetnoot in de geciteerde tekst: Zie onder andere het koninklijk 
besluit nr. 483 van 22 december 1986 tot vermindering van 
de sociale zekerheidsbijdragen van de werkgevers bij de 
indienstneming van dienstboden.

56 Voetnoot in de geciteerde tekst: Zie onder andere 
artikel 37quinquies van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers 
en het koninklijk besluit van 23 juni 2003 houdende maatregelen 
inzake de vermindering van de socialezekerheidsbijdragen 
verschuldigd voor de kunstenaars.

57 Zie het Vlaams decreet van 12 juli 2013 ‘betreffende maatwerk 
bij collectieve inschakeling’ alsook artikel 2 van het koninklijk 
besluit van 11 juli 2003 ‘ tot oprichting van paritaire subcomités 
voor de beschutte werkplaatsen, de sociale werkplaatsen en de 
maatwerkbedrijven’.

— les réductions pour les personnes qui assurent l’accueil 
d’enfants54;

— les réductions pour le personnel domestique55;

— les réductions pour les artistes56;

— les réductions pour le secteur de l’économie sociale (à 
l’exclusion de la réduction structurelle pour les entreprises 
de travail adapté).

Au sens de la présente disposition, le secteur de l’économie 
sociale regroupe l’ensemble des employeurs dont l’activité 
vise la mise au travail de personnes qui peuvent difficilement 
trouver une place dans le circuit du travail ordinaire et dont 
le but lucratif n’est pas le but principal, quelle que soit leur 
forme juridique.

L’autorité fédérale et les régions disposent de la plus grande 
autonomie pour les réductions qui relèvent de leur compétence. 
Elles sont compétentes pour déterminer le champ d’application, 
le montant et le mode de calcul de la réduction, de même que 
la période de l’intervention”.

1.3. Les entreprises de travail adapté relèvent à première 
vue de la définition du “secteur de l’économie sociale”, qui a 
été reproduite dans les développements précités57.

Les régions sont en principe compétentes pour les réduc-
tions pour ce secteur.

Force est cependant de constater que les ateliers protégés 
pouvaient et peuvent bénéficier d’une réduction structurelle 
des cotisations de sécurité sociale. En effet, elles relèvent 
de la “Catégorie 3”, telle que définie à l’article 330 à modifier 
de la loi-programme du 24 décembre 2002 (I) qui, dans l’état 
actuel de la législation, concerne: “les occupations en qualité 
de travailleur auprès d’un employeur des ateliers protégés 

54 Note du texte cité: Cf. e.a. article 37sexies de la loi du 29 juin 
1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés et ses dispositions d’exécution. 
.

55 Note du texte cité: Cf. e.a. l’arrêté royal n° 483 du 22 décembre 
1986 portant réduction des cotisations patronales de sécurité 
sociale pour l’engagement de travailleurs domestiques. 
.

56 Note du texte cité: Cf. e.a. article 37sexies de la loi du 29 juin 
1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés et ses dispositions d’exécution. 
 
 

57 Voir le décret flamand du 12 juillet 2013 ‘relatif au travail adapté 
dans le cadre de l’intégration collective’ ainsi que l’article 2 de 
l’arrêté royal du 11 juillet 2003 ‘instituant des sous-commissions 
paritaires pour les entreprises de travail adapté, les ateliers 
sociaux et les ‘maatwerkbedrijven’’.
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bij een werkgever van de beschutte werkplaatsen behorende 
tot het paritair comité voor de beschutte werkplaatsen en de 
sociale werkplaatsen. (…)”58.

Uit de zo-even geciteerde toelichting blijkt dat de bijzon-
dere wetgever het bestaan van die structurele vermindering 
heeft erkend en dat hij deze wenste te onderscheiden van de 
bevoegdheid van de gewesten om sectorale verminderingen 
toe te kennen voor de sector van de sociale economie. Het 
bestaan van de structurele vermindering voor beschutte 
werkplaatsen staat het uitoefenen door de gewesten van 
hun bevoegdheid inzake verminderingen voor de sector van 
de sociale economie niet in de weg. Ook indien wordt aan-
genomen dat de beschutte werkplaatsen onder het begrip 
sociale economie vallen, hetgeen het geval lijkt te zijn, kun-
nen structurele verminderingen en doelgroepverminderingen 
gelijktijdig worden toegepast.59

1.4. De vraag rijst in welke mate de federale overheid de 
structurele vermindering voor de beschutte werkplaatsen 
kan aanpassen.

Daarbij lijkt te moeten worden aangenomen dat (de acti-
viteiten van) maatwerkbedrijven deels overlappen maar niet 
volledig samenvallen met die van beschutte werkplaatsen, 
want breder lijken te zijn dan de beschutte werkplaatsen.60

58 Bemerk dat artikel 330, laatste lid, van de programmawet (I) 
van 24 december 2002 bepaalt dat de Koning “bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, het toepassingsgebied 
van de categorie 3 [kan] uitbreiden met andere werkgevers 
die door de overheid erkend en gesubsidieerd zijn en die een 
sociale doelstelling hebben”. Die bepaling dateert van voor de 
zesde staatshervorming en biedt geen indicatie omtrent de 
bevoegdheidskwalificatie.

59 Art. 326 van de programmawet (I) van 24 december 2002.
60 Wat de Vlaamse wetgeving betreft, die immers de aanleiding 

vormt van de ontworpen wijzigingen, kan het decreet van 12 juli 
2013 ‘betreffende maatwerk bij collectieve inschakeling’ worden 
vergeleken met artikel 79 van het decreet van 23 december 2005 
‘houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2006’, zoals 
dat van toepassing was voor de opheffing ervan bij het decreet 
van 12 juli 2013. Om erkend te worden als beschutte werkplaats 
moest “de voorziening opgericht zijn door een vereniging zonder 
winstoogmerk, of door een ondergeschikt bestuur zoals een 
provincie, een gemeente, een intercommunale van gemeenten, 
een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn of een 
vereniging, bedoeld bij artikel 118 van de organieke wet van 
8 juli 1976 betreffende de openbare céntra voor maatschappelijk 
welzijn, of door een publiekrechtelijke rechtspersoon of een 
instelling van openbaar nut”. Voor een maatwerkbedrijf volstaat 
het “de rechtsvorm van een vennootschap met een sociaal 
oogmerk of van een vereniging zonder winstoogmerk [te] hebben” 
(art. 4, § 1, tweede lid, 2°, van het decreet van 12 juli 2013). De 
beschutte werkplaatsen waren gericht op de tewerkstelling 
van “personen met een arbeidshandicap die wegens de aard 
of de ernst van hun arbeidshandicap niet of nog niet in het 
normale economische arbeidscircuit beroepsactiviteiten kunnen 
uitoefenen”. De maatwerkbedrijven moeten werk en begeleiding 
verschaffen aan “doelgroepwerknemers”, die naast personen 
met een arbeidshandicap ook “personen met een psychosociale 
arbeidsbeperking” en “uiterst kwetsbare personen” zoals 
gedefinieerd in artikel 3, 2°, van het decreet van 12 juli 2013 
omvatten.

relevant de la commission paritaire pour les entreprises de 
travail adapté et les ateliers sociaux. (…)”58.

Il ressort des développements précités que le législateur 
spécial a reconnu l’existence de cette réduction structurelle 
et qu’il souhaitait distinguer celle-ci de la compétence des 
régions en ce qui concerne l’octroi de réductions sectorielles 
pour le secteur de l’économie sociale. L’existence de la réduc-
tion structurelle pour les ateliers protégés ne fait pas obstacle 
à l’exercice par les régions de leur compétence en matière 
de réductions pour le secteur de l’économie sociale. Même 
s’il est admis que les ateliers protégés relèvent de la notion 
d’économie sociale, ce qui semble être le cas, des réductions 
structurelles et des réductions groupes-cibles peuvent être 
appliquées simultanément59.

1.4. La question se pose de savoir dans quelle mesure 
l’autorité fédérale peut adapter la réduction structurelle pour 
les ateliers protégés.

À cet égard, il semble devoir être admis que les (activités 
des) entreprises de travail adapté font pour partie double 
emploi avec celles des ateliers protégés sans pour autant 
coïncider en tous points avec elles, les activités des entre-
prises de travail adapté paraissant plus étendues que celles 
des ateliers protégés60.

58 Il convient de relever que l’article 330, dernier alinéa, de la loi-
programme (I) du 24 décembre 2002 dispose que le Roi “peut, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, étendre le champ 
d’application de la catégorie 3 à d’autres employeurs agréés et 
subsidiés par les pouvoirs publics et présentant un but social”. 
Cette disposition est antérieure à la sixième réforme de l’État 
et ne contient aucune indication concernant la qualification des 
compétences.

59 Article 326 de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002.
60 En ce qui concerne la législation flamande qui est en effet à 

l’origine des modifications en projet, le décret du 12 juillet 2013 
‘relatif au travail adapté dans le cadre de l’intégration collective’ 
peut être comparé à l’article 79 du décret du 23 décembre 2005 
‘contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 
2006’, tel qu’il s’appliquait avant son abrogation par le décret 
du 12 juillet 2013. Pour être agréée comme atelier protégé, “la 
structure [devait] être créée par une association sans but lucratif 
ou par un pouvoir subordonné tel qu’une province, une commune, 
une intercommunale, un centre public d’aide sociale ou une 
association, visée à l’article 118 de la loi organique du 8 juillet 
1976 des centres publics d’aide sociale, ou par une personne 
morale de droit public ou un organisme d’intérêt public”. Pour une 
entreprise de travail adapté, il suffit d’“avoir la forme juridique 
d’une société à finalité sociale ou d’une association sans but 
lucratif” (art. 4, § 1er, alinéa 2, 2°, du décret du 12 juillet 2013). 
Les ateliers protégés étaient destinés à mettre au travail les 
“personnes handicapées du travail qui, en raison de la nature ou 
de la gravité de leur handicap du travail, ne peuvent pas ou pas 
encore exercer des activités professionnelles dans le circuit du 
travail régulier économique”. Les entreprises de travail adapté 
doivent procurer du travail et un encadrement aux “travailleurs de 
groupe cible” qui englobent, outre les personnes atteintes d’un 
handicap au travail, également les “personnes atteintes d’une 
limitation psychosociale au travail” ainsi que les “personnes très 
vulnérables” définies à l’article 3, 2°, du décret du 12 juillet 2013. 
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De federale overheid beschikt inzake de structurele ver-
minderingen over een ruime autonomie, die onder meer het 
vaststellen van het toepassingsgebied omvat. Indien de federale 
overheid een nieuwe structurele vermindering zou invoeren, 
lijkt echter niet te kunnen worden aanvaard dat het toepas-
singsgebied daarvan (in belangrijke mate) samenvalt met een 
sector waarvoor de gewesten op grond van artikel 6, § 1, IX, 
7°, a), vierde lid, BWHI bevoegd zijn. De verminderingen van 
socialezekerheidsbijdragen die gericht zijn op die sectoren, 
zijn immers van de federale bevoegdheden uitgezonderd.

Het voorliggende voorontwerp onderscheidt zich van die 
hypothese omdat een wijziging wordt aangebracht aan een 
categorie in het stelsel van de structurele verminderingen 
waarvan moet worden aangenomen dat de bijzondere wetgever 
ze heeft willen behouden. De autonomie waarover de federale 
overheid beschikt zou op onevenredige werkwijze worden 
ingeperkt indien de afbakening van die categorie op geen 
enkele wijze meer zou kunnen worden gewijzigd, als gevolg 
van het bestaan van de gewestelijke bevoegdheid inzake 
de verminderingen voor de sector van de sociale economie. 
Bovendien sluit de ontworpen wijziging, hoewel zij niet louter 
terminologisch is, nauw aan bij de bestaande omschrijving 
van de “categorie 3”.

In de gegeven omstandigheden kan worden besloten dat de 
artikelen 131 en 132 van het voorontwerp tot de bevoegdheid 
van de federale overheid behoren. Artikel 132 heeft rechtstreeks 
betrekking op de structurele vermindering (artikel 330 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002) en artikel 131 zorgt 
voor de afstemming daarop in een algemene bepaling inzake 
de vermindering van socialezekerheidsbijdragen (artikel 326 
van die programmawet).

2. Ondervraagd over het feit dat de Franse tekst van ar-
tikel 131 van het voorontwerp ertoe leidt dat de te wijzigen 
bepaling tweemaal de zinsnede “une entreprise de travail 
adapté” bevat, verklaarde de gemachtigde het volgende:

“De term ‘maatwerkbedrijf’ wordt in het Frans vertaald als 
‘entreprises de travail adapté’, zoals ook de vertaling van het 
Vlaamse decreet luidt in het Staatsblad. Deze vertaling wordt 
ook gehanteerd doorheen het in artikel 330 programmawet 
24/12/2002 (alsook in het ontwerp van KB). De Franse be-
naming van ‘beschutte werkplaatsen’ blijkt doorheen de wet 
van 2002 niet uniform te zijn. In artikel 326 van de voormelde 
programmawet werd ‘beschutte werkplaatsen’ vertaald als 
‘entreprises de travail adapté’. Om de gehanteerde terminologie 
in de programmawet ietwat te stroomlijnen. zou artikel 326, 
vijfde lid, ‘des ateliers protégés et les employeurs des ateliers 
protégés et des ‘entreprises de travail adapté’’ worden, zoals 
ook verwoord in artikel 330.”

Het verdient inderdaad aanbeveling om in de betrokken 
bepalingen een coherente en correcte terminologie te hanteren.

HOOFDSTUK 3

Plusplannen – Wijziging van hoofdstuk 7 van Titel IV van 
de programmawet (I) van 24 december 2002

L’autorité fédérale dispose dans le domaine des réductions 
structurelles d’une large autonomie qui comprend notamment 
la définition du champ d’application. Si l’autorité fédérale 
devait instaurer une nouvelle réduction structurelle, il semble 
cependant qu’il ne pourrait pas être admis que son champ 
d’application coïncide (dans une large mesure) avec un sec-
teur pour lequel les régions sont compétentes sur la base de 
l’article 6, § 1er, IX, 7°, a), alinéa 4, LSRI. En effet, les réductions 
des cotisations de sécurité sociale ciblées sur ces secteurs, 
sont exclues des compétences fédérales.

L’avant-projet à l’examen se distingue de cette hypothèse 
au motif qu’une modification est apportée à une catégorie du 
système de réductions structurelles que le législateur spécial 
a souhaité conserver. L’autonomie dont dispose l’autorité 
fédérale serait limitée de manière disproportionnée si, en 
raison de l’existence de la compétence régionale en matière 
de réductions pour le secteur de l’économie sociale, la déli-
mitation de cette catégorie ne pouvait plus être modifiée de 
quelque façon que ce soit. En outre, bien qu’elle ne soit pas 
de nature purement terminologique, la modification en projet 
correspond étroitement à la définition de la “catégorie 3”.

Dans les circonstances données, on peut conclure que les 
articles 131 et 132 de l’avant-projet relèvent de la compétence 
de l’autorité fédérale. L’article 132 concerne directement la 
réduction structurelle (article 330 de la loi-programme (I) du 
24 décembre 2002) et l’article 131 en assure la coordination 
dans une disposition générale relative à la réduction des coti-
sations de sécurité sociale (article 326 de cette loi-programme).

2. Interrogé sur le fait qu’il résulte du texte français de 
l’article 131 de l’avant-projet que la disposition à modifier 
comporte deux fois le membre de phrase “une entreprise de 
travail adapté”, le délégué a déclaré ce qui suit:

“De term ‘maatwerkbedrijf’ wordt in het Frans vertaald als 
‘entreprises de travail adapté’, zoals ook de vertaling van het 
Vlaamse decreet luidt in het Staatsblad. Deze vertaling wordt 
ook gehanteerd doorheen het in artikel 330 programmawet 
24/12/2002 (alsook in het ontwerp van KB). De Franse bena-
ming van ‘beschutte werkplaatsen’ blijkt doorheen de wet 
van 2002 niet uniform te zijn. In artikel 326 van de voormelde 
programmawet werd ‘beschutte werkplaatsen’ vertaald als 
‘entreprises de travail adapté’. Om de gehanteerde terminologie 
in de programmawet ietwat te stroomlijnen. zou artikel 326, 
vijfde lid, ‘des ateliers protégés et les employeurs des ateliers 
protégés et des ‘entreprises de travail adapté’’ worden, zoals 
ook verwoord in artikel 330”.

Il se recommande en effet d’employer une terminologie 
cohérente et correcte dans les dispositions concernées.

CHAPITRE 3

Les plans plus – Modification du chapitre 7 du Titre IV de 
la loi-programme (I) du 24 décembre 2002
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Artikel 138

1. In het ontworpen artikel 353ter, eerste lid, 1°, van de 
programmawet (I) van 24 december 2002 is sprake van “juri-
dische herstructureringsoperaties gelijkaardig aan de situaties 
omschreven in” de aangehaalde bepalingen van het Wetboek 
van Vennootschappen en Verenigingen.

De gemachtigde verklaarde hieromtrent het volgende:

“De vermelding naar ‘gelijkaardige situaties’ beoogt een 
niet-formalistische toepassing voor situaties die formeel-
juridisch niet volledig overeenstemmen met de opgesomde 
‘herstructureringsoperaties’. De bedoeling van deze soepelere 
toepassing is om te vermijden dat er werkgevers zouden zijn 
die niet in aanmerking komen om als nieuwe werkgever het 
voordeel te starten (omdat ze samen met een bestaande 
werkgever deel uitmaken van eenzelfde technische bedrijfs-
eenheid), en – door een strikt formalistische toepassing van 
deze artikelen – evenmin in aanmerking zouden komen om 
een bestaand voordeel voort te zetten.”

De vraag rijst of de gehanteerde formulering wel voldoende 
duidelijk en dus rechtszeker is. Indien de adviesaanvrager 
van oordeel is dat een meer specifieke formulering, gelet op 
de doelstelling, niet mogelijk is, verdient het aanbeveling om 
minstens in de memorie van toelichting bij het voorontwerp de 
toepasselijke criteria of enkele richtinggevende voorbeelden 
op te nemen.

2. In de memorie van toelichting wordt over artikel 138 van 
het voorontwerp onder meer het volgende opgemerkt:

“Om te vermijden dat het verderzetten van een vermindering 
leidt tot de toepassing van de doelgroepvermindering voor 
verschillende werknemers van dezelfde rang bij dezelfde 
werkgever of binnen een simultane technische bedrijfseen-
heid, werkt de Koning uit hoe dit dubbelgebruik voortaan zal 
worden vermeden.”

Gevraagd uit welke passage in het voorontwerp die be-
voegdheid van de Koning blijkt, antwoordde de gemachtigde 
dat de “machtiging aan de Koning (…) inderdaad nog [dient] 
toegevoegd te worden aan de ontworpen bepaling”.

Het voorontwerp moet op dit punt worden aangepast.

HOOFDSTUK 4

Bepalingen met betrekking tot betaalde sportbeoefenaars

1. Afdeling 2 van hoofdstuk 4 van titel 9 van het voorontwerp 
strekt tot wijziging van de programmawet (I) van 24 december 
2002 met het oog op het invoeren van een doelgroepverminde-
ring voor werkgevers van bepaalde sportbeoefenaars. Afdeling 3 
beoogt in de wet van 20 december 1999 ‘tot toekenning van 
een werkbonus onder de vorm van een vermindering van de 
persoonlijke bijdragen van sociale zekerheid aan werknemers 
met lage lonen en aan sommige werknemers die het slachtoffer 

Article 138

1. L’article 353ter, alinéa 1er, 1°, en projet, de la loi-pro-
gramme (I) du 24 décembre 2002 fait mention d’une “opération 
de restructuration juridique similaire à des situations décrites” 
dans les dispositions précitées du Code des sociétés et des 
associations.

À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“De vermelding naar ‘gelijkaardige situaties’ beoogt een 
niet-formalistische toepassing voor situaties die formeel-
juridisch niet volledig overeenstemmen met de opgesomde 
‘herstructureringsoperaties’. De bedoeling van deze soepelere 
toepassing is om te vermijden dat er werkgevers zouden zijn 
die niet in aanmerking komen om als nieuwe werkgever het 
voordeel te starten (omdat ze samen met een bestaande 
werkgever deel uitmaken van eenzelfde technische bedri-
jfseenheid), en – door een strikt formalistische toepassing 
van deze artikelen – evenmin in aanmerking zouden komen 
om een bestaand voordeel voort te zetten”.

La question se pose de savoir si la formulation employée 
est effectivement suffisamment claire et donc juridiquement 
sûre. Si le demandeur d’avis estime qu’au regard de la finalité 
poursuivie, une formulation plus spécifique n’est pas possible, 
il se recommande d’inscrire, au moins dans l’exposé des 
motifs de l’avant-projet, les critères applicables ou quelques 
exemples à titre indicatif.

2. Au sujet de l’article 138 de l’avant-projet, l’exposé des 
motifs observe notamment ce qui suit:

“Afin d’éviter que la poursuite de l’octroi d’une réduction 
conduise à l’application de réduction groupe cible à plusieurs 
travailleurs d’un même rang auprès du même employeur ou 
au sein d’une unité technique d’exploitation simultanée, il est 
laissé au Roi le soin de préciser comment éviter ce double 
emploi”.

À la question de savoir quel passage de l’avant-projet induit 
ce pouvoir du Roi, le délégué a répondu que cette “machti-
ging aan de Koning (…) inderdaad nog [dient] toegevoegd 
te worden aan de ontworpen bepaling”.

L’avant-projet devra être adapté sur ce point.

CHAPITRE 4

Dispositions relatives aux sportifs rémunérés

1. La section 2 du chapitre 4 du titre 9 de l’avant-projet a 
pour objet de modifier la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002 en vue d’instaurer une réduction groupe cible pour les 
employeurs de certains sportifs. La section 3 poursuit l’intro-
duction, dans la loi du 20 décembre 1999 ‘visant à octroyer un 
bonus à l’emploi sous la forme d’une réduction des cotisations 
personnelles de sécurité sociale aux travailleurs salariés ayant 
un bas salaire et à certains travailleurs qui ont été victimes 
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waren van een herstructurering’ voor die sportbeoefenaars 
een vermindering van de persoonlijke bijdragen van sociale 
zekerheid in te voeren.

Aldus voorzien deze afdelingen in specifieke verminderingen 
van socialezekerheidsbijdragen. Aangezien een dergelijke 
vermindering een selectief economisch voordeel uitmaakt, 
moeten de verminderingen worden beschouwd als staats-
steun in de zin van artikel 107, lid 1, VWEU. Overigens wordt 
die kwalificatie in de memorie van toelichting uitdrukkelijk 
bevestigd voor wat betreft de vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor sportbeoefenaars (titel 2, hoofdstuk 1, 
afdeling 1, onderafdeling 1, van het voorontwerp).

Gevraagd of de ontworpen regeling overeenkomstig arti-
kel 108, lid 3, VWEU is aangemeld bij de Europese Commissie, 
antwoordde de gemachtigde ontkennend:

“La mesure consistant en une réduction du système avan-
tageux dont bénéficiaient les sportifs rémunérés depuis 
50 ans elle n’implique pas de notification à la Commission 
européenne. Le système mis en place par la loi programme 
ne constitue pas un avantage pour les sportifs rémunérés 
puisque employeurs et travailleurs paieront, sur les rémuné-
rations au-delà de l’actuel plafond limité, beaucoup plus de 
cotisations sociales qu’auparavant lorsqu’aucune cotisation 
n’était due.”

Die zienswijze kan niet worden bijgetreden.

In de eerste plaats blijkt uit de verklaring van de gemach-
tigde niet dat de bestaande regeling wel bij de Europese 
Commissie werd aangemeld. Wat de fiscale regeling inzake 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing betreft 
verklaarde de gemachtigde overigens uitdrukkelijk dat de ac-
tueel geldende regeling nooit werd aangemeld. Zelfs al was 
dat het geval, dan nog betreft het een (belangrijke) wijziging 
van de bestaande steunregeling. Zoals ook blijkt uit artikel 1, 
c), van verordening (EU) 2015/1589 van de Raad van 13 juli 
2015 ‘tot vaststelling van nadere bepalingen voor de toepas-
sing van artikel 108 van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie’ moeten ook “wijzigingen in bestaande 
steun” worden beschouwd als “nieuwe steun”, waarvan “elk 
voornemen” om die te verlenen krachtens artikel 2, lid 1, 
van die verordening, “tijdig door de betrokken lidstaat bij de 
Commissie aangemeld” moet worden.

De ontworpen regeling moet bijgevolg voorafgaandelijk 
worden aangemeld bij de Europese Commissie.

2. Artikel 134 van het voorontwerp strekt tot vervanging 
van het volledige artikel 336 van de programmawet (I) van 
24 december 2002. Artikel 143 strekt tot wijziging van diezelfde 
bepaling door een bedrag G19 aan de opsomming toe te 
voegen. Beide bepalingen treden overeenkomstig artikel 149 
op hetzelfde ogenblik in werking.

Teneinde conflicterende wijzigingen, en de daarmee ge-
paard gaande rechtsonzekerheid, te vermijden verdient het 
aanbeveling om de in artikel 143 van het voorontwerp vervatte 

d’une restructuration’, d’une réduction des cotisations per-
sonnelles de sécurité sociale pour ces sportifs.

Ainsi, ces sections prévoient des réductions spécifiques de 
cotisations de sécurité sociale. Dès lors qu’une telle réduction 
constitue un avantage économique sélectif, les réductions 
doivent être considérées comme une aide d’État au sens 
de l’article 107, paragraphe 1, TFUE. Par ailleurs, l’exposé 
des motifs a confirmé expressément cette qualification en 
ce qui concerne la dispense de versement du précompte 
professionnel pour les sportifs (titre 2, chapitre 1er, section 1re, 
sous-section 1re, de l’avant-projet).

Interrogé quant au fait de savoir si, conformément à l’ar-
ticle 108, paragraphe 3, TFUE le dispositif en projet a été 
notifié à la Commission européenne, le délégué a répondu 
par la négative:

“La mesure consistant en une réduction du système avan-
tageux dont bénéficiaient les sportifs rémunérés depuis 
50 ans elle n’implique pas de notification à la Commission 
européenne. Le système mis en place par la loi programme ne 
constitue pas un avantage pour les sportifs rémunérés puisque 
employeurs et travailleurs paieront, sur les rémunérations au-
delà de l’actuel plafond limité, beaucoup plus de cotisations 
sociales qu’auparavant lorsqu’aucune cotisation n’était due”.

Ce point de vue ne saurait être partagé.

Tout d’abord, il ne s’avère pas de la déclaration du délé-
gué que le régime existant a effectivement été notifié à la 
Commission européenne. Par ailleurs, en ce qui concerne le 
régime fiscal de dispense de versement du précompte pro-
fessionnel, le délégué a déclaré expressément que le régime 
actuellement en vigueur n’a jamais été notifié. Même si tel 
avait été le cas, il n’en demeurerait pas moins qu’il s’agit d’une 
modification (substantielle) du régime d’aide existant. Ainsi qu’il 
ressort de l’article premier, c), du règlement (UE) 2015/1589 
du Conseil du 13 juillet 2015 ‘portant modalités d’application 
de l’article 108 du traité sur le fonctionnement de l’Union euro-
péenne’, “toute modification d’une aide existante” doit être 
considérée comme une “aide nouvelle” dont “tout projet” 
d’octroi doit, en vertu de l’article 2, paragraphe 1, de ce 
règlement, être “notifié en temps utile à la Commission par 
l’État membre concerné”.

Le dispositif en projet doit par conséquent être notifié 
préalablement à la Commission européenne.

2. L’article 134 de l’avant-projet vise à remplacer la totalité 
de l’article 336 de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002. 
L’article 143 entend modifier cette même disposition en ajoutant 
un montant G19 à l’énumération. Conformément à l’article 149, 
les deux dispositions entrent en vigueur au même moment.

Afin d’éviter des modifications conflictuelles et l’insécu-
rité juridique qui va de pair, il est recommandé d’intégrer la 
modification inscrite à l’article 143 de l’avant-projet dans la 



2652349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

wijziging te integreren in de bepaling zoals die bij artikel 134 
in haar geheel wordt vervangen.

3. Wat diezelfde bepalingen betreft moet worden opgemerkt 
dat in het ontworpen artikel 336, § 1, sprake is van “een for-
faitair bedrag”, terwijl G19 gelijk is aan “een percentage (…)”. 
Het verdient aanbeveling deze elementen beter op elkaar af 
te stemmen.

4. De ontworpen regelingen gelden ten aanzien van (de 
werkgevers van) “sportbeoefenaars bedoeld in de wet van 
24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor 
betaalde sportbeoefenaars, alsmede de sportbeoefenaars die 
verbonden zijn door een arbeidsovereenkomst en niet onder 
de toepassing vallen van voormelde wet van 24 februari 1978 
of houders van een vergunning van beroepsrenner afgeleverd 
door de Belgische Wielrijdersbond”.

De vraag rijst of de omschrijving van de “sportbeoefenaars 
die verbonden zijn door een arbeidsovereenkomst en niet onder 
de toepassing vallen van voormelde wet van 24 februari 1978” 
voldoende duidelijk is. Aangezien een werknemer in beginsel 
niet onder de toepassing valt van de wet van 24 februari 1978, 
is het begrip “sportbeoefenaar” van doorslaggevend belang. 
Dat begrip kan echter zeer ruim worden geïnterpreteerd. Zo is 
bijvoorbeeld niet vereist dat de sport beoefend moet worden 
in of met het oog op competities.

Met het oog op een duidelijke en rechtszekere afbakening 
van het toepassingsgebied van de ontworpen steunmaatre-
gelen, moet dit aspect aan een bijkomend onderzoek onder-
worpen worden.

5.1. Artikel 145 van het voorontwerp voegt in de program-
mawet (I) van 24 december 2002 een nieuw artikel 353bis/16 
in, op grond waarvan de “werkgevers bedoeld in artikel 335 
die werknemers tewerkstellen met toepassing van de wet 
van 24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst 
voor betaalde sportbeoefenaars of die sportbeoefenaars 
tewerkstellen met een arbeidsovereenkomst die niet onder 
de toepassing vallen van de voormelde wet van 24 februari 
1978 of die houders van een vergunning van beroepsrenners 
afgeleverd door de Belgische Wielrennersbond tewerkstellen, 
(…) voor elk van bedoelde werknemers een doelgroepver-
mindering [kunnen] genieten, maximaal ten belope van het 
bedrag bepaald door de Koning bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad”.

5.2. In de memorie van toelichting bij hoofdstuk 4, wordt 
toegelicht dat de ontworpen regeling, naast de regelingen in de 
afdelingen 3 en 4, in de plaats komt van de actueel geldende 
regeling die geldt voor bepaalde werknemers-sportbeoefenaars:

“Dit hoofdstuk beoogt de algemene integratie van betaalde 
sportbeoefenaars in het algemeen sociaalzekerheidsstelstel 
van werknemers.

Onder de vigerende wetgeving worden de sociale bijdragen 
normaliter berekend op het reëel loon van de werknemer. 
Echter, voor de betaalde sportbeoefenaars worden de sociale 
bijdragen berekend op basis van een geplafonneerd bedrag.

disposition telle qu’elle est remplacée dans son intégralité 
par l’article 134.

3. En ce qui concerne ces mêmes dispositions, il faut 
observer que l’article 336, § 1er, en projet fait mention d’“un 
montant forfaitaire”, alors que G19 est égal à “un pourcentage 
(…)”. Il est recommandé de mieux harmoniser ces éléments 
entre eux.

4. Les régimes en projet valent pour les (employeurs de) 
“sportifs rémunérés visés à la loi du 24 février 1978 relative 
au contrat de travail du sportif rémunéré, ainsi que [pour] les 
sportifs liés par un contrat de travail et ne tombant pas sous 
l’application de la loi du 24 février 1978 précitée ou titulaires 
d’une licence de coureur cycliste professionnel délivrée par 
la Ligue vélocipédique belge”.

La question se pose de savoir si la définition des “sportifs 
liés par un contrat de travail et ne tombant pas sous l’appli-
cation de la loi du 24 février 1978” est suffisamment claire. 
Dès lors qu’un travailleur ne tombe en principe pas sous 
l’application de la loi du 24 février 1978, la notion de “sportif” 
s’avère déterminante. Cette notion peut toutefois faire l’objet 
d’une interprétation très large. Ainsi, il n’est par exemple pas 
requis que le sport soit exercé en vue de participer à des 
compétitions.

Cet aspect sera réexaminé afin de délimiter le champ 
d’application des mesures d’aide en projet clairement et en 
garantissant davantage de sécurité juridique.

5.1. L’article 145 de l’avant-projet insère dans la loi-pro-
gramme (I) du 24 décembre 2002 un article 353bis/16 nouveau, 
sur la base duquel les “employeurs visés à l’article 335 qui 
occupent des travailleurs en application de la loi du 24 février 
1978 relative au contrat de travail du sportif rémunéré, ou qui 
occupent des sportifs liés par un contrat de travail ne tombant 
pas sous l’application de la loi du 24 février 1978 précitée ou 
des titulaires d’une licence de coureur cycliste professionnel 
délivrée par la Ligue vélocipédique belge, peuvent bénéficier, 
pour chacun desdits travailleurs, d’une réduction groupe-cible, 
au maximum à concurrence d’un montant déterminé par le 
Roi par un arrêté délibéré en Conseil des ministres”.

5.2. Au sujet du chapitre 4, l’exposé des motifs précise 
que le dispositif en projet remplace, outre les régimes inscrits 
dans les sections 3 et 4, le régime actuellement en vigueur 
qui vaut pour certains sportifs salariés:

“Ce chapitre vise l’intégration générale des sportifs rému-
nérés dans le régime général de sécurité sociale des salariés.

Selon la législation actuelle, les cotisations sociales sont nor-
malement calculées sur le salaire réel du travailleur. Toutefois, 
pour les sportifs rémunérés, les cotisations sociales sont 
calculées sur la base d’un montant plafonné.
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Het betreft de betaalde sportbeoefenaars die enerzijds onder 
de wet van 24 februari 1978 vallen, diegene die de verplichting 
aangaat zich voor te bereiden op of deel te nemen aan een 
sportcompetitie of -exhibitie, onder het gezag van een andere 
persoon tegen een loon dat een bepaald bedrag overschrijdt 
(10 824 euro), diegene die onder een arbeidsovereenkomst 
valt en anderzijds wielrenners die houder zijn van een door 
de Koninklijke Belgische Wielrijdersbond afgeleverde licentie 
voor beroepsrenner.

De sociale bijdrage van voornoemde sportbeoefenaars wordt 
berekend op een geplafonneerd loon, een forfaitaire bedrag 
dat vanaf 1 september 2021 op 2 474,22 EUR per maand is 
vastgesteld. Voor de lonen die lager liggen dan die grens 
worden de bijdragen geheven op het reëel loon. Dit betekent 
dat er een gunstig regime bestaat voor de groep van de beter 
betaalde sportbeoefenaars, die onder de huidige regeling van 
het forfaitair bedrag beperkt bijdragen.

Het ontwerp integreert de betaalde sportbeoefenaars in 
het algemene socialezekerheidsstelsel. Dit houdt in dat de 
betaalde sportbeoefenaars sociale zekerheidsbijdragen zul-
len betalen zoals bepaald onder het algemeen stelsel van 
werknemers. Concreet wordt het forfaitaire bijdrageplafond 
voor beroepssporters afgeschaft, worden zij volledig onder-
worpen aan alle takken van het socialezekerheidsstelsel voor 
werknemers en krijgen zij recht op jaarlijks vakantie. Het doel 
is om een gelijkschakelijking met het stelsel van de gewone 
werknemers te bekomen. (…)”

5.3. Gevraagd om de bevoegdheidsgrondslag van de 
ontworpen maatregel toe te lichten, verklaarde de gemachtigde 
het volgende:

“Vanuit bevoegdheidsrechtelijk oogpunt wordt deze doel-
groepvermindering inderdaad beschouwd als een vermindering 
op basis van de activiteitensector. Deze vermindering heeft 
immers niet als doel het nadeel van een groep (in casu de 
betaalde sportbeoefenaars) op de arbeidsmarkt, als gevolg 
van de kenmerken van de betreffende groep werknemers, te 
compenseren. Het betreft een maatregel ten voordele van de 
sector en niet ten voordele van een bepaalde werknemersgroep.”

5.4. Krachtens artikel 6, § 1, IX, 7°, a), BWHI zijn de 
gewesten in het kader van het doelgroepenbeleid bevoegd 
voor de verminderingen van de werkgeversbijdragen voor de 
sociale zekerheid die vastgesteld worden in functie van de 
eigen kenmerken van de werknemers.

De federale overheid is niet bevoegd om een vermindering 
van werkgeversbijdragen in te voeren die vastgesteld worden 
in functie van de eigen kenmerken van de werknemers. De 
federale overheid blijft echter – met uitzondering van enkele 
sectoren – bevoegd voor de structurele verminderingen van 
werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid, voor de ver-
minderingen van werknemersbijdragen alsook voor de ver-
mindering van werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid 
die vastgesteld worden in functie van de eigen kenmerken van 
de werkgever of in functie van de activiteitensector.

Il concerne les sportifs rémunérés qui relèvent de la loi du 
24 février 1978, celui qui s’engage à préparer ou à participer 
à une compétition ou une exhibition sportive sous l’autorité 
d’une autre personne pour un salaire qui dépasse un certain 
montant (10 824,00 euros), celui qui relève d’un contrat de 
travail et les cyclistes titulaires d’une licence de cycliste pro-
fessionnel délivrée par la Royale Ligue vélocipédique belge.

La cotisation sociale des sportifs précités est calculée 
sur un salaire plafonné, un montant fixe qui, à compter du 
1er septembre 2021, est fixé à 2 474,22 euros par mois. Pour les 
salaires inférieurs à cette limite, les cotisations sont prélevées 
sur le salaire réel. Cela signifie qu’il existe un régime favorable 
pour le groupe des sportifs les mieux payés, qui cotisent à un 
taux limité dans le cadre du régime forfaitaire actuel.

Le projet intègre les sportifs rémunérés dans le système 
général de sécurité sociale. Cela implique que les sportifs 
rémunérés paieront des cotisations de sécurité sociale comme 
le prévoit le régime général des salariés. Concrètement, le 
plafond de cotisation forfaitaire pour les sportifs profession-
nels est supprimé, ils seront intégralement soumis à toutes 
les branches du système de sécurité sociale des salariés et 
se verront octroyer un droit au congé annuel. L’objectif est de 
parvenir à une équivalence avec le système des travailleurs 
ordinaires. (…)”.

5.3. Invité à préciser le fondement de compétence de la 
mesure en projet, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Vanuit bevoegdheidsrechtelijk oogpunt wordt deze doel-
groepvermindering inderdaad beschouwd als een verminde-
ring op basis van de activiteitensector. Deze vermindering 
heeft immers niet als doel het nadeel van een groep (in 
casu de betaalde sportbeoefenaars) op de arbeidsmarkt, 
als gevolg van de kenmerken van de betreffende groep 
werknemers, te compenseren. Het betreft een maatregel ten 
voordele van de sector en niet ten voordele van een bepaalde 
werknemersgroep”.

5.4. En vertu de l’article 6, § 1er, IX, 7°, a), LSRI, les 
régions sont compétentes dans le cadre de la politique axée 
sur des groupes-cibles pour les réductions de cotisations 
patronales de sécurité sociale qui sont établies en fonction 
des caractéristiques propres des travailleurs.

L’autorité fédérale n’est pas compétente pour l’introduction 
de réductions de cotisations patronales qui sont établies 
en fonction des caractéristiques propres des travailleurs. 
L’autorité fédérale reste toutefois compétente – à l’exception 
de quelques secteurs – pour les réductions structurelles de 
cotisations patronales de sécurité sociale, pour les réductions 
de cotisations des travailleurs ainsi que pour les réductions 
de cotisations patronales de sécurité sociale qui sont établies 
en fonction des caractéristiques propres de l’employeur ou 
en fonction d’un secteur d’activités.
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5.5. De ontworpen bepaling is dusdanig opgesteld dat 
de beoogde doelgroepvermindering enkel wordt toegekend 
ten aanzien van de werknemers die als sportbeoefenaar kun-
nen worden beschouwd. De ontworpen vermindering geldt 
uitsluitend “voor elk van bedoelde werknemers”, zijnde de 
werknemers met een arbeidsovereenkomst op basis van de 
wet van 24 februari 1978; de sportbeoefenaars die verbonden 
zijn door een arbeidsovereenkomst en niet onder de toepas-
sing vallen van voormelde wet van 24 februari 1978; en de 
houders van een vergunning van beroepsrenner afgeleverd 
door de Belgische Wielrijdersbond.

De vermindering wordt aldus toegekend op basis van ken-
merken die eigen zijn aan de individuele werknemer van de 
betrokken werkgever en niet op basis van een activiteitensector 
als dusdanig. Uit de tekst van de ontworpen bepaling blijkt 
alleszins niet welke de specifieke activiteitensector zou zijn 
waarvoor de vermindering van werkgeversbijdragen zou gelden.

Uit het feit dat de maatregel tot doel zou hebben een be-
paalde sector te bevoordelen, hetgeen door de gemachtigde 
wordt aangevoerd en waarop ook in de memorie van toelichting 
wordt gealludeerd, kan op zichzelf niet worden afgeleid dat de 
ontworpen maatregel de vorm aanneemt van een vermindering 
die vastgesteld wordt in functie van die activiteitensector.

5.6. Aangezien de ontworpen maatregel is opgevat als een 
vermindering van werkgeversbijdragen die doorslaggevend 
afhangt van de eigen kenmerken van de werknemer, behoort 
hij niet tot de bevoegdheid van de federale wetgever en kan 
hij in zijn huidige vorm geen doorgang vinden.

HOOFDSTUK 5

Responsabilisering van de werknemers

De adviesaanvraag is niet ontvankelijk wat hoofdstuk 5 
van titel 9 van het voorontwerp betreft. In dat verband wordt 
verwezen naar opmerking 2.2.9. die in het algemeen deel is 
gemaakt met betrekking tot de ontvankelijkheid van dit advies.

HOOFDSTUK 6

Responsabiliseringsbijdrage werkgevers inzake invaliditeit

Artikel 154

1. Uit het tweede lid volgt dat, wat de berekening betreft van 
de “bovenmaatse instroom van werknemers in invaliditeit”, op 
grond waarvan de “trimestriële responsabiliseringsbijdrage” 
vastgesteld kan worden waarvan sprake is in hoofdstuk 6 
van titel 9 van het voorontwerp, een van de elementen waar-
mee rekening gehouden dient te worden en dat aangegeven 
wordt met de letter Y, de vergelijking is van de “intredes in 
invaliditeit” bij elke betrokken onderneming en de “intredes 
in invaliditeit” in “de algemene private sector”. In artikel 156 
wordt uiteengezet hoe dat element wordt bepaald. Het andere 

5.5. La disposition en projet est rédigée de telle façon que 
la réduction groupe-cible n’est octroyée qu’aux travailleurs qui 
peuvent être considérés comme des sportifs. La réduction en 
projet vaut uniquement “pour chacun desdits travailleurs”, à 
savoir les travailleurs avec un contrat de travail sur la base 
de la loi du 24 février 1978; les sportifs liés par un contrat de 
travail et ne tombant pas sous l’application de la loi du 24 février 
1978 précitée; et les titulaires d’une licence de coureur cycliste 
professionnel délivrée par la Ligue vélocipédique belge.

La réduction est donc octroyée sur la base de caractéris-
tiques qui sont propres au travailleur individuel de l’employeur 
concerné et non sur la base d’un secteur d’activités en tant 
que tel. Le texte de la disposition en projet ne permet en tout 
cas pas de déterminer quels seraient les secteurs d’activités 
spécifiques pour lesquels la réduction de cotisations patro-
nales s’appliquerait.

En soi, la circonstance que la mesure serait destinée à 
favoriser un secteur particulier, comme le soutient le délégué 
et comme le sous-entend aussi l’exposé des motifs, ne per-
met pas de déduire que la mesure en projet adopte la forme 
d’une réduction établie en fonction de ce secteur d’activités.

5.6. La mesure envisagée étant conçue comme une 
réduction des cotisations patronales dépendant de manière 
déterminante des caractéristiques propres du travailleur, elle 
ne relève pas de la compétence du législateur fédéral et ne 
peut aboutir dans sa forme actuelle.

CHAPITRE 5

Responsabilisation des travailleurs salariés

La demande d’avis n’est pas recevable en ce qui concerne 
le chapitre 5 du titre 9 de l’avant-projet. À cet égard, il est ren-
voyé à l’observation n° 2.2.9 formulée dans la partie générale 
relative à la recevabilité du présent avis.

CHAPITRE 6

Cotisation de responsabilisation des employeurs concer-
nant l’invalidité

Article 154

1. Il résulte de l’alinéa 2 que, pour le calcul du “flux exces-
sif de travailleurs entrant en invalidité”, qui forme la matière 
permettant l’établissement de “la cotisation trimestrielle de 
responsabilisation” faisant l’objet du chapitre 6 du titre 9 de 
l’avant-projet, l’un des éléments à prendre en considération, 
désigné par la lettre Y, est la comparaison des “entrées en 
invalidité” au sein de chaque entreprise concernée par rapport 
aux “entrées en invalidité” “dans le secteur privé général”, 
lequel est déterminé par l’article 156. L’autre élément désigné 
par la lettre X, résulte de la comparaison des “entrées en 
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element, dat aangegeven wordt met de letter X, vloeit voort 
uit de vergelijking tussen de “intredes in invaliditeit” bij elke 
betrokken onderneming en de “intredes in invaliditeit” “bij 
ondernemingen behorende tot dezelfde activiteitensector”.

De afdeling Wetgeving stelt zich vragen bij de relevantie 
van factor Y, daar de elementen die daarin in overweging 
worden genomen, en die voortvloeien uit de vergelijking 
van ondernemingen uit onderscheiden activiteitensectoren, 
zouden kunnen resulteren uit bijvoorbeeld de aard zelf van 
de activiteiten in kwestie, en aldus ten grondslag zouden kun-
nen liggen aan objectieve verschillen tussen die activiteiten 
onderling wat betreft de verhouding betrokken werknemers 
in de invaliditeit. Aangezien de Raad van State niet beschikt 
over de feitelijke gegevens om over die kwestie te kunnen 
oordelen, moet in de bespreking van hoofdstuk 6 van titel 9 de 
uitleg worden opgenomen die in dat verband nuttig is. Indien 
er een objectieve uitleg voorhanden is voor de verschillen 
tussen de onderling vergeleken sectoren, wat zou betekenen 
dat de voorliggende bepalingen op dat punt een identieke 
behandeling inhouden van objectief verschillende situaties, 
zou de steller van het voorontwerp in staat moeten zijn die 
identieke behandeling te verantwoorden, bij voorkeur in de 
bespreking van dat hoofdstuk 6, in het licht van het grondwet-
telijk beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, in zoverre 
die identieke behandeling aldus een onrechtstreeks verschil 
in behandeling zou inhouden.61

2. Hoe dan ook is het zo dat, zoals ook in de bespreking 
van artikel 154 wordt gesteld, werkgevers met gemiddeld 
minder dan 50 werknemers vrijgesteld zijn van de ontworpen 
responsabiliseringsbijdrage.

Dat verschil in behandeling moet eveneens verantwoord 
kunnen worden in het licht van datzelfde grondwettelijk beginsel 

61 De rechtspraak van het Grondwettelijk Hof wat betreft de strekking 
van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie luidt als volgt:

 “Het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie sluit niet uit dat 
een verschil in behandeling tussen bepaalde categorieën van 
personen wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een objectief 
criterium berust en het redelijk verantwoord is. Dat beginsel verzet 
er zich overigens tegen dat categorieën van personen, die zich 
ten aanzien van de betwiste maatregel in wezenlijk verschillende 
situaties bevinden, op identieke wijze worden behandeld, zonder 
dat daarvoor een redelijke verantwoording bestaat.

 Het bestaan van een dergelijke verantwoording moet worden 
beoordeeld rekening houdend met het doel en de gevolgen van 
de betwiste maatregel en met de aard van de ter zake geldende 
beginselen; het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie is 
geschonden wanneer vaststaat dat er geen redelijk verband van 
evenredigheid bestaat tussen de aangewende middelen en het 
beoogde doel.” (bijvoorbeeld GwH 18 juli 2019, nr. 111/2019, B.21; 
tevens GwH 8 juli 2021, nr. 102/2021, B.16).

invalidité” au sein de chaque entreprise concernée par rapport 
aux “entrées en invalidité” “dans les entreprises appartenant 
au même secteur d’activités”.

La section de législation s’interroge sur la pertinence de la 
prise en considération du facteur Y dès lors que les éléments 
qu’il prend en considération, comparant des entreprises de 
secteurs d’activité différents, pourraient résulter par exemple 
de la nature même des activités en question, pouvant être 
à l’origine de différences objectives entre elles quant à la 
proportion de travailleurs concernés en situation d’invalidité. 
Le Conseil d’État ne disposant pas des éléments de fait lui 
permettant d’apprécier cette question, le commentaire du 
chapitre 6 du titre 9 contiendra les explications utiles sur ce 
point. S’il existe des explications objectives quant aux diffé-
rences entre les secteurs comparés, ce qui aurait pour effet 
que les dispositions à l’examen, sur ce point, impliqueraient 
un traitement identique de situations objectivement différentes, 
l’auteur de l’avant-projet devrait être en mesure de justifier, 
de préférence dans le commentaire de ce chapitre 6, cette 
identité de traitement au regard du principe constitutionnel 
d’égalité et de non-discrimination en tant qu’elle contiendrait 
ainsi une différence indirede traitemcte ent61.

2. En tout état de cause, comme l’indique le commentaire 
de l’article 154, les employeurs qui occupent en moyenne 
moins de 50 travailleurs sont exonérés de la cotisation de 
responsabilisation en projet.

Cette différence de traitement doit également pouvoir 
faire l’objet d’une justification au regard du même principe 

61 La jurisprudence de la Cour constitutionnelle est fixée en ce sens 
quant à la portée du principe d’égalité et de non-discrimination:

 “Le principe d’égalité et de non-discrimination n’exclut pas 
qu’une différence de traitement soit établie entre des catégories 
de personnes, pour autant qu’elle repose sur un critère objectif 
et qu’elle soit raisonnablement justifiée. Ce principe s’oppose, 
par ailleurs, à ce que soient traitées de manière identique, sans 
qu’apparaisse une justification raisonnable, des catégories de 
personnes se trouvant dans des situations qui, au regard de la 
mesure critiquée, sont essentiellement différentes.

 L’existence d’une telle justification doit s’apprécier en tenant 
compte du but et des effets de la mesure critiquée ainsi que 
de la nature des principes en cause; le principe d’égalité et de 
non-discrimination est violé lorsqu’il est établi qu’il n’existe pas 
de rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens 
employés et le but visé” (par exemple, C.C., n° 111/2019, 18 juillet 
2019, B.21; cons. aussi C.C., n° 102/2021, 8 juillet 2021, B.16). 
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van gelijkheid en niet-discriminatie, waarbij het deze keer gaat 
om een rechtstreeks verschil in behandeling.62

Artikelen 154 en 155

Bij artikel 154 worden de precieze voorwaarden vastgelegd 
die vervuld moeten zijn opdat de beoogde bijdrage door de 
werkgever verschuldigd is. Bij artikel 155, dat daarop voort-
bouwt, wordt, luidens de bespreking van dat artikel in de 
memorie van toelichting, bepaald “hoe het gemiddelde aan-
tal tijdens de referentieperiode tewerkgestelde werknemers 
wordt berekend dat wordt gebruikt om te beoordelen of het 
aantal door de werkgever tewerkgestelde werknemers, die in 
invaliditeit treden, boven het gemiddelde ligt”.

Artikel 155 is evenwel bijzonder ongelukkig gesteld en de 
samenhang van dat artikel met artikel 154 doet eveneens een 
aantal problemen rijzen.

Zo bijvoorbeeld staat in artikel 154 dat voor de berekening 
van de bovenmaatse instroom in de invaliditeit gebruik gemaakt 
wordt van een gemiddelde waarbij rekening gehouden wordt 
met “de totale tewerkstellingen in elk der overeenstemmende 
kwartalen van het voorafgaande kalenderjaar”, terwijl in arti-
kel 155 wordt bepaald dat om het gemiddelde te berekenen 
van het aantal werknemers dat tewerkgesteld is “tijdens de 
referteperiode”, rekening gehouden moet worden met het totaal 
aantal werknemers dat op het einde van elk kwartaal “van de 
referteperiode” wordt aangegeven. De “referteperiode” wordt 
in het tweede lid van artikel 155 gedefinieerd als de “periode 
van het vierde kwartaal van het voorlaatste jaar (n-2) en het 
eerste, tweede en derde kwartaal van het vorig jaar (n-1)”, 
hetgeen niet lijkt overeen te stemmen met de periode waarvan 
sprake is in artikel 154.

Zo ook wordt in artikel 155, eerste lid, tweede zin, verwezen 
naar een eerste lid, waarbij moeilijk kan worden uitgemaakt of 
het gaat om artikel 154, eerste lid, dan wel om een verwijzing 
naar de eerste zin van dat artikel 155, eerste lid, zelf.

Artikel 155 dient grondig herschreven te worden teneinde 
de strekking ervan te verduidelijken en de lezing ervan bevat-
telijker te maken. Het verdient eveneens aanbeveling om de 
bespreking van het artikel aldus aan te vullen dat daarin de 
gebruikte berekeningsmethoden beter uitgelegd worden, in 
voorkomend geval aan de hand van concrete voorbeelden.

62 Zie de rechtspraak in de vorige voetnoot waaruit blijkt dat “het 
beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie [niet] [uit]sluit (…) 
dat een verschil in behandeling tussen bepaalde categorieën 
van personen wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een 
objectief criterium berust en het redelijk verantwoord is [en dat] 
[h]et bestaan van een dergelijke verantwoording moet worden 
beoordeeld rekening houdend met het doel en de gevolgen van 
de betwiste maatregel en met de aard van de ter zake geldende 
beginselen; het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie is 
geschonden wanneer vaststaat dat geen redelijk verband van 
evenredigheid bestaat tussen de aangewende middelen en het 
beoogde doel” (zie bijvoorbeeld GwH 18 juli 2019, nr. 111/2019, 
B.21).

constitutionnel d’égalité et de non-discrimination, s’agissant 
cette fois d’une différence directe de traitement62.

Articles 154 et 155

L’article 154 entend fixer les conditions exactes à remplir 
pour que la cotisation envisagée soit due par l’employeur. 
L’article 155, qui en constitue le prolongement, entend, quant 
à lui, d’après le commentaire qui figure dans l’exposé des 
motifs, “détermine[r] la façon dont est calculé le nombre moyen 
de travailleurs occupés au cours de la période de référence 
utilisée pour estimer si le nombre de travailleurs, entrant en 
invalidité, occupé par l’employeur est supérieur à la moyenne”.

Or la lecture de l’article 155 est particulièrement malaisée 
et son articulation avec le dispositif de l’article 154 suscite 
également des difficultés.

Ainsi, par exemple, alors que l’article 154 prévoit que le 
calcul du flux excessif d’invalidité s’opère par une moyenne 
qui prend en compte “l’emploi total de chacun des trimestres 
correspondants de l’année civile précédente”, l’article 155 
prévoit que, pour calculer le nombre moyen de travailleurs 
occupés “au cours de la période de référence”, il convient de 
prendre en compte le nombre total de travailleurs déclarés à 
la fin de chaque trimestre “de la période de référence”, celle-ci 
étant définie à l’alinéa 2 de l’article 155 comme étant “la période 
de référence constituée du quatrième trimestre de l’avant-
dernière année (n-2) et des premier, deuxième et troisième 
trimestres de l’année précédente (n-1)”, ce qui ne paraît pas 
correspondre à la période prise en compte par l’article 154.

Ainsi également, l’article 155, alinéa 1er, renvoie-t-il, en sa 
deuxième phrase, à un alinéa 1er, dont il est difficile de percevoir 
s’il s’agit de l’article 154, alinéa 1er, ou s’il s’agit de renvoyer 
à la première phrase de l’article 155, alinéa 1er, lui-même.

La rédaction de l’article 155 sera fondamentalement revue 
afin d’en clarifier la portée et d’en permettre une compréhension 
aisée. Le commentaire de la disposition gagnera également 
à être complété pour mieux expliquer les méthodes de calcul 
retenues, le cas échéant à l’aide d’exemples concrets.

62 Voir la jurisprudence mentionnée à la note de bas de page 
précédente, dont il résulte que “[l]e principe d’égalité et de non-
discrimination n’exclut pas qu’une différence de traitement soit 
établie entre des catégories de personnes, pour autant qu’elle 
repose sur un critère objectif et qu’elle soit raisonnablement justifiée 
[et que] [l]’existence d’une telle justification doit s’apprécier en 
tenant compte du but et des effets de la mesure critiquée ainsi 
que de la nature des principes en cause; le principe d’égalité et de 
non-discrimination est violé lorsqu’il est établi qu’il n’existe pas de 
rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens employés 
et le but visé” (par exemple, C.C., n° 111/2019, 18 juillet 2019, B.21. 
. 
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Artikel 157

In het eerste lid van paragraaf 1 wordt gewag gemaakt van 
een trimestriële responsabiliseringsbijdrage van 0,625 % van 
de “bijdrageplichtige lonen”, terwijl in de bespreking van dat 
artikel sprake is van een percentage van 0,6 %.

Het dispositief en de bespreking van het artikel dienen op 
elkaar afgestemd te worden.

Artikelen 160 en 161

1. In de notificatie betreffende punt 35 van de agenda van 
de Ministerraad van 29 oktober 2021 wordt met betrekking tot 
hoofdstuk 6 (“Responsabiliseringsbijdrage werkgevers inzake 
invaliditeit”) van titel 9 van het voorontwerp het volgende gezegd:

“Er wordt eveneens afgesproken dat voor dit Hoofdstuk een 
dringend advies aan de Gegegevensbeschermingsautoriteit 
zal worden gevraagd door de minister van Sociale Zaken.”

In artikel 160 van het voorliggende voorontwerp wordt 
effectief voorzien in de uitwisseling van verschillende per-
soonsgegevens van werknemers in de invaliditeit tussen 
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering en 
de Rijksdienst voor sociale zekerheid “[m]et het oog op de 
berekening en inning van de responsabiliseringsbijdrage 
en (…) de proactieve informatie” waarvan sprake is in de 
artikelen 153 tot 162.

Het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit moet 
dus worden ingewonnen, overeenkomstig artikel 36, lid 4, 
van verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 april 2016 ‘betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG (algemene 
verordening gegevensbescherming), in combinatie met arti-
kel 57, lid 1, c), overweging 96, van die verordening en arti-
kel 2, tweede lid, van de wet van 30 juli 2018 ‘betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen met betrekking tot de 
verwerking van persoonsgegevens’.

Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten 
gevolge van het vervullen van dit vormvereiste nog wijzigingen 
zou ondergaan op andere punten dan die welke in dit advies 
worden besproken, moeten de gewijzigde of toegevoegde 
bepalingen, ter inachtneming van artikel 3, § 1, eerste lid, van 
de gecoördineerde wetten op de Raad van State, alsnog aan 
de afdeling Wetgeving worden voorgelegd.

2. Zoals de inspecteur van Financiën geaccrediteerd bij 
de FOD Sociale Zekerheid gesteld heeft in zijn advies van 
22 oktober 2021, moeten de bepalingen van hoofdstuk 6 van 
titel 9 van het voorontwerp, en in het bijzonder artikel 161 er-
van, dat betrekking heeft op de besteding van de opbrengst 
van de ontworpen responsabiliseringsbijdrage, eveneens om 
advies worden voorgelegd aan de inspecteur van Financiën 
geaccrediteerd bij de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg.

Article 157

L’alinéa 1er du paragraphe 1er fait état d’un taux de 0,625 % 
des “rémunérations cotisables” comme étant celui de la 
cotisation trimestrielle de responsabilisation, alors que le 
commentaire de la disposition évoque un taux de 0,6 %.

Le dispositif et son commentaire seront harmonisés.

Articles 160 et 161

1. La notification relative au point 35 de l’ordre du jour du 
Conseil des ministres du 29 octobre 2021 mentionne ce qui suit 
concernant le chapitre 6 (“Cotisation de responsabilisation des 
employeurs concernant l’invalidité”) du titre 9 de l’avant-projet:

“Il est également convenu concernant ce Chapitre qu’un 
avis urgent sera demandé à l’Autorité de protection de données 
par le ministre des Affaires sociales”.

L’article 160 de l’avant-projet examiné prévoit effectivement 
l’échange de différentes données à caractère personnel 
relatives aux travailleurs en invalidité entre l’Institut national 
d’assurance maladie-invalidité et l’Office national de sécurité 
sociale “en vue du calcul et de la perception de la cotisation 
de responsabilisation et de l’information proactive” prévues 
par les articles 153 à 162.

L’avis de l’Autorité de protection des données doit donc 
être recueilli, conformément à l’article 36, paragraphe 4, 
du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 ‘relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant 
la directive 95/46/CE (règlement général sur la protection 
des données)’, combiné avec l’article 57, paragraphe 1, c), le 
considérant 96 de ce règlement et l’article 2, alinéa 2, de la 
loi du 30 juillet 2018 ‘relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel’.

Si l’accomplissement de cette formalité devait encore donner 
lieu à des modifications du texte soumis au Conseil d’État sur 
des points autres que ceux faisant l’objet du présent avis, les 
dispositions modifiées ou ajoutées devraient être soumises 
à la section de législation, conformément à l’article 3, § 1er, 
alinéa 1er, des lois coordonnées ‘sur le Conseil d’État’.

2. Comme le relève l’Inspecteur des Finances accrédité 
auprès du Service public fédéral Sécurité sociale dans son 
avis du 22 octobre 2021, les dispositions du chapitre 6 du 
titre 9 de l’avant-projet, et spécialement son article 161 relatif 
à l’affectation de la recette de la cotisation de responsabili-
sation en projet, doivent également être soumis à l’avis de 
l’Inspecteur des Finances accrédité auprès du Service public 
fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale.
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Artikel 161

In het tweede lid van paragraaf 1 is de uitdrukking “dat ze 
de problematiek die geviseerd wordt door de responsabilise-
ringsbijdrage verminderen” veel te vaag.

Deze dient verduidelijkt te worden.

TITEL 10 – ZELFSTANDIGEN

Enig hoofdstuk – Wijziging van het koninklijk besluit nr. 38 
van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
der zelfstandigen

Artikel 163

Met betrekking tot de vaderschaps- en geboorte-uitkering 
ten gunste van zelfstandigen wordt in artikel 18bis, § 5, van het 
koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 ‘houdende inrichting 
van het sociaal statuut der zelfstandigen’ het dagelijks bedrag 
van de uitkering in het koninklijk besluit nr. 38 ingeschreven. 
Tegelijk wordt de bestaande machtiging aan de Koning om 
nadere regels van de uitkering te bepalen, aangevuld met 
een machtiging om het bedrag van de financiële uitkering 
te bepalen.

Article 161

À l’alinéa 2 du paragraphe 1er, l’expression “réduire la 
problématique visée par la cotisation de responsabilisation” 
est trop vague.

Elle sera précisée.

TITRE 10 – INDÉPENDANTS

Chapitre unique – Modification de l’arrêté royal n° 38 du 
27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants

Article 163

En ce qui concerne l’allocation de paternité et de naissance 
en faveur des travailleurs indépendants, le montant journa-
lier de l’allocation est inscrit à l’article 18bis, § 5, de l’arrêté 
royal n° 38 du 27 juillet 1967 ‘organisant le statut social des 
travailleurs indépendants’. Parallèlement, l’habilitation au Roi 
existante lui permettant de fixer les modalités de l’allocation 
est complétée par une habilitation à déterminer le montant 
de l’allocation financière.
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Omwille van de duidelijkheid is het van tweeën één. Ofwel 
legt de wetgever het bedrag van de uitkering vast, en bepaalt 
hij dat dit bedrag geïndexeerd wordt. Ofwel wordt de Koning 
gemachtigd het bedrag vast te leggen, waarbij de Koning bij 
de uitvoering van die machtiging kan bepalen dat het bedrag 
geïndexeerd wordt.63 Door de combinatie van artikel 163, 1° en 
2°, van het voorontwerp, ontstaat rechtsonzekerheid, aange-
zien het in de wet (of, zoals in casu het genummerd koninklijk 
besluit) ingeschreven bedrag op termijn niet noodzakelijk 
hetzelfde is als het bedrag dat door de Koning op basis van 
de ontworpen machtiging in artikel 163, 2°, wordt vastgelegd 
(zonder dat de Koning ertoe gemachtigd is het bedrag in de 
wet te wijzigen).

*

De griffier,

Wim GEURTS

De voorzitter,

Marnix VAN DAMME

De griffier,

Béatrice DRAPIER

De voorzitter,

Pierre VANDERNOOT

De griffier,

Annemie GOOSSENS

De voorzitter,

Wilfried VAN VAERENBERGH

De griffier,

Charles-Henri VAN HOVE

De voorzitter,

Martine BAGUET

Il convient ici d’être clair. De deux choses l’une: soit le 
législateur fixe le montant de l’allocation, et il dispose que ce 
montant est indexé, soit le Roi est habilité à fixer le montant, 
et il peut décider que le montant est indexé lorsqu’il met en 
œuvre cette habilitation63. La combinaison de l’article 163, 1° et 
2°, de l’avant-projet est source d’insécurité juridique, dès lors 
que le montant inscrit dans la loi (ou comme en l’occurrence 
dans l’arrêté royal numéroté) ne sera plus nécessairement le 
même, à terme, que le montant fixé par le Roi sur la base de 
l’habilitation en projet à l’article 163, 2° (sans que le Roi soit 
habilité à modifier ce montant dans la loi)

*

Le greffier,

Wim GEURTS

Le président,

Marnix VAN DAMME

Le greffier,

Béatrice DRAPIER

Le président,

Pierre VANDERNOOT

Le greffier,

Annemie GOOSSENS

Le président,

Wilfried VAN VAERENBERGH

Le greffier,

Charles-Henri VAN HOVE

Le président,

Martine BAGUET
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66.679/3 advies Raad van State/avis du Conseil d’État 2/24 

Op 25 oktober 2019 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Minister 
van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling verzocht binnen een termijn van dertig 
dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp van wet ‘tot regeling van de compensatie 
van de belasting over de toegevoegde waarde op de saneringswerken van de nucleaire passiva die 
ten laste vallen van de federale Staat door een toewijzing uit de ontvangsten van de belasting over 
de toegevoegde waarde en tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt’. 

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 19 november 2019. De 
kamer was samengesteld uit Jo BAERT, kamervoorzitter, Jeroen VAN NIEUWENHOVE en 
Koen MUYLLE, staatsraden, Jan VELAERS en Bruno PEETERS, assessoren, en Astrid TRUYENS, 
griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Tim CORTHAUT, auditeur. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van het advies is 
nagezien onder toezicht van Jeroen VAN NIEUWENHOVE, staatsraad. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 2 december 2019. 

* 

Le 25 octobre 2019, le Conseil d’État, section de législation, a été invité par la 
Ministre de l’Énergie, de l’Environnement et du Développement durable à communiquer un avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi ‘réglant la compensation de la taxe sur la 
valeur ajoutée sur les travaux d’assainissement des passifs nucléaires à charge de l’État fédéral 
par une attribution à partir des recettes de la taxe sur la valeur ajoutée et modifiant la loi du 
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité’. 

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre le 19 novembre 2019. La 
chambre était composée de Jo BAERT, président de chambre, Jeroen VAN NIEUWENHOVE et 
Koen MUYLLE, conseillers d’État, Jan VELAERS et Bruno PEETERS, assesseurs, et 
Astrid TRUYENS, greffier. 

Le rapport a été présenté par Tim CORTHAUT, auditeur. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise de l’avis a été 
vérifiée sous le contrôle de Jeroen VAN NIEUWENHOVE, conseiller d’État. 

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 2 décembre 2019. 

* 
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66.679/3 advies Raad van State/avis du Conseil d’État 3/24 

 

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond1, alsmede van de vraag 
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

* 

STREKKING VAN HET VOORONTWERP 

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt tot het regelen van de 
wijze waarop de Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen (hierna: 
NIRAS) wordt vergoed voor de belasting over de toegevoegde waarde (hierna: btw) die 
verschuldigd is voor de saneringswerken van het nucleair passief waarvoor de Belgische Staat de 
saneringskosten draagt. 

2.1. Artikel 2 van het voorontwerp bevat definities van de termen “NIRAS” en “btw”. 

2.2. Artikel 3 van het voorontwerp bevat de zo-even aangehaalde vergoedingsregeling. 

 Artikel 3, eerste tot derde lid, van het voorontwerp voorziet in een regeling die 
geldt voor elke storting vanuit de federale bijdrage2 of de federale begroting in een van de 
fondsen voor de sanering van het nucleair passief ten laste van de Belgische Staat.3 NIRAS geeft 
die stortingen aan in haar btw-aangifte en betaalt de op deze storting verschuldigde btw. 
Vervolgens vraagt NIRAS aan de Federale Overheidsdienst Financiën (hierna: FOD Financiën) 
de terugbetaling van de aldus door NIRAS voorgeschoten btw. Bij ontvangst van het btw-bedrag 
verleent NIRAS voor dat bedrag kwijting aan de Algemene Directie Energie van de Federale 
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie (hierna: Algemene Directie 
Energie). 

 Artikel 3, vierde lid, van het voorontwerp schrijft voor dat voor de stortingen die 
voor 1 januari 2019 (lees: 2020)4 aan NIRAS werden verricht en waarvoor geen btw werd 
gestort,5 “zonder verwijl” een regularisatie gebeurt. Daartoe richt NIRAS, voor elk van de 
                                                 
1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder “rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere 
rechtsnormen verstaan. 
2 De federale bijdrage is een toeslag die geheven wordt op de in België verbruikte hoeveelheid elektriciteit en 
aardgas ter financiering van sommige openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden aan de regulering 
van en de controle op de elektriciteits- en aardgasmarkt. De Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en 
het Gas (hierna: CREG) berekent en publiceert de eenheidstoeslagen van de verschillende componenten van de 
federale bijdrage elektriciteit en aardgas (https://www.creg.be/nl/professionals/levering/federale-bijdrage). 
3 Zie daarover ook de opmerkingen 4.1 en 5.1. 
4 Zie daarover opmerking 15. 
5 Dat zou het geval zijn voor een gedeelte van de nucleaire passiva van het IRE en het SCK•CEN die niet ten laste 
van de federale bijdrage vielen overeenkomstig de artikelen 21bis en 21ter van de wet van 29 april 1999 ‘betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt’, maar aan de orde zijn in, enerzijds, artikel 9 van het koninklijk besluit van 
16 oktober 1991 ‘houdende de regelen betreffende het toezicht op en de subsidiëring van het Nationaal Instituut voor 
Radio-Elementen en tot wijziging van de statuten van dit instituut’, en, anderzijds, artikel 9 van het koninklijk besluit 
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66.679/3 advies Raad van State/avis du Conseil d’État 4/24 

betrokken fondsen, een factuur aan de bevoegde diensten van de FOD Financiën met de 
weergave van het totaal van de te regulariseren bedragen, verhoogd met de daarop verschuldigde 
btw en met vermelding dat de hoofdsom al vereffend werd bij de opvraging van middelen. De 
compensatie van de geregulariseerde btw gebeurt overeenkomstig artikel 3, tweede lid, van het 
voorontwerp. 

 De compensaties worden ten laste gelegd van het toewijzingsfonds 66.84.B van de 
algemene uitgavenbegroting (artikel 3, vijfde lid, van het voorontwerp). 

 De nadere uitwerking van het compensatiemechanisme en van de lijst van de 
betrokken nucleaire passiva gebeurt in een protocol tussen de Algemene Directie Energie, de 
Stafdienst voor Beleidsexpertise en -ondersteuning van de FOD Financiën en NIRAS (artikel 3, 
zesde lid, van het voorontwerp). 

2.3. Artikel 4 van het voorontwerp strekt tot de vervanging van artikel 21ter, § 1, 
derde lid, van de wet van 29 april 1999 ‘betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt’, 
teneinde nog enkel te voorzien in een mechanisme voor het opvragen van de hoofdsom van de 
federale bijdrage bestemd voor de betrokken nucleaire passiva, zodat de betaling en de 
terugbetaling van de btw voortaan kan gebeuren overeenkomstig de regeling in artikel 3 van het 
voorontwerp. 

2.4. De aan te nemen wet treedt in werking op 1 januari 2020 (artikel 5 van het 
voorontwerp). 

ALGEMENE OPMERKINGEN 

A. De huidige regeling voor de btw over de nucleaire passiva ten laste van de federale overheid 

3. De federale overheid heeft zich verbonden tot het betalen van de kosten van 
verschillende nucleaire passiva die uiteindelijk worden verwerkt door NIRAS. NIRAS is een 
btw-plichtige instelling6 en moet bijgevolg btw afhouden en betalen over de door haar geleverde 
diensten. De wijze waarop NIRAS wordt betaald voor de door haar geleverde diensten verschilt 
echter naargelang het betrokken nucleair passief. Bovendien zijn de middelen die nodig zijn voor 
het betalen van de hoofdsom en de middelen die nodig zijn voor de btw afkomstig uit 
verschillende fondsen, zoals hierna wordt uiteengezet. Dat resulteert in een complexe situatie, die 
mogelijk op gespannen voet staat met de btw-wetgeving, zoals zal blijken uit wat volgt. 

                                                                                                                                                              
van 16 oktober 1991 ‘houdende de regelen betreffende het toezicht op en de subsidiëring van het Studiecentrum voor 
Kernenergie en tot wijziging van de statuten van dit Centrum’. 
6 NIRAS valt immers niet onder de regeling in artikel 6 van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde (hierna: Btw-wetboek) (zie NIRAS, Vierde rapport over de inventaris van de nucleaire passiva van NIRAS 
aan haar voogdij (periode 2013-2017), 
https://www.niras.be/sites/niras.be/files/Vierde%20rapport%20over%20de%20inventaris%20van%20de%20nucleair
e%20passiva%20van%20NIRAS%20aan%20haar%20voogdij%20periode%202013%202017.pdf, punt 6.1.7.2). 
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1. Het nucleaire passief “BP” 

4.1. Een eerste luik betreft de nucleaire passiva vermeld in artikel 21bis, § 1, vierde lid, 
1°, van de wet van 29 april 1999. Het gaat concreet om de “verplichtingen die voortvloeien uit de 
denuclearisatie van de nucleaire sites BP1 en BP2 (de oude pilootopwerkingsfabriek Eurochemic 
of passief BP1; de oude Afvalafdeling van het Studiecentrum voor Kernenergie of passief BP2) te 
Mol-Dessel (…), alsook uit de behandeling, de conditionering, de opslag en de berging van het 
geaccumuleerd radioactief afval, met inbegrip van het radioactief afval afkomstig uit de 
genoemde denuclearisaties, ten gevolge van de nucleaire activiteiten op de genoemde sites (…)” 
(hierna: nucleair passief “BP”). 

 Om de kosten op te vangen voor het nucleaire passief “BP” wordt een gedeelte van 
de federale bijdrage gestort in twee fondsen die worden beheerd door de CREG ten gunste van 
NIRAS overeenkomstig artikel 21ter, § 1, eerste lid, 3°, van de wet van 29 april 1999. 
Overeenkomstig het huidige artikel 21ter, § 1, derde lid, van de wet 29 april 1999 bezorgt NIRAS 
een factuur aan de CREG voor de hoofdsom van effectief uitgevoerde werken, om het betrokken 
bedrag uit die fondsen te ontvangen. 

4.2. De middelen in de voormelde fondsen dekken echter enkel de hoofdsommen van 
die kosten en niet de eventuele verschuldigde btw. Artikel 21ter, § 1, derde lid, van de wet 
29 april 1999 schrijft voor dat de btw die NIRAS betaalt voor de uitgevoerde werken kan worden 
gerecupereerd door een factuur te richten aan de Belgische Staat voor hetzelfde bedrag als de 
voormelde hoofdsom, verhoogd met de btw op dat bedrag. Die factuur vermeldt de vereffening 
van de hoofdsom door de geldopvraging aan de CREG en vraagt de (terug)betaling van de btw. 
Die terugbetaling aan NIRAS gebeurt door een voorafname uit het fonds bedoeld in artikel 21ter, 
§ 1, eerste lid, 4°, van de wet van 29 april 1999 (het zogenaamde Kyotofonds). De FOD 
Financiën compenseert die voorafname door de terugbetaling aan het Kyotofonds binnen een 
maand na de ontvangst van de maandelijkse btw-aangifte van NIRAS waarin de factuur is 
vermeld die NIRAS aan de Belgische Staat heeft gericht. 

 Dit omslachtige maar sluitende systeem kan niet meer worden gehandhaafd omdat 
het Kyotofonds zal worden afgeschaft. 

2. De nucleaire passiva “IRE” en “SCK•CEN” 

5.1. Het tweede luik omvat de nucleaire passiva van het Nationaal Instituut voor 
Radio-elementen (IRE) en het Studiecentrum voor Kernenergie (SCK•CEN). 

 In de eerste plaats betreft dit het zogenaamde “technisch passief” van het IRE. Dit 
zijn “de verplichtingen voortvloeiend uit de denuclearisatie van de installaties, alsook van de 
behandeling, de conditionering, de stockage en de evacuatie van het verzameld radioactief afval, 
met inbegrip van het radioactief afval afkomstig van de gedenucleariseerde installaties, ten 
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gevolge van de nucleaire activiteiten van het Instituut”7 waarvoor de Belgische Staat jaarlijks een 
dotatie stort op een speciale rekening van NIRAS.8 

 In de tweede plaats betreft dit het zogenaamde “technisch passief” van het 
SCK•CEN. Dit zijn “de verplichtingen, voortvloeiend uit de denuclearisatie van de installaties, 
alsook van de behandeling, de conditionering, de stockage en de evacuatie van het 
geaccumuleerd radioactief afval, met inbegrip van het radioactief afval afkomstig van de 
gedenucleariseerde installaties, ten gevolge van de nucleaire activiteiten van het Centrum tot 
31 december 1988”9 waarvoor de Belgische Staat eveneens jaarlijks een dotatie stort op een 
speciale rekening van NIRAS.10 

5.2. Volgens de gemachtigde heeft zich de volgende praktijk ontwikkeld: 

“Voor de passiva SCK en IRE heeft NIRAS tot op heden steeds de btw betaald op 
het ogenblik van de facturering (waarbij de hoofdsom uit de fondsen werd betaald) en 
hetzelfde btw-bedrag verhaald op de FOD Economie.” 

 De juridische grondslag voor die praktijk is echter niet zo duidelijk. Uit de 
koninklijke besluiten van 16 oktober 1991 kan alleszins niet worden afgeleid dat de erin 
geregelde dotaties enkel de hoofdsom en niet de btw zouden omvatten. Volgens het Rekenhof 
bepaalt de overeenkomst die op 19 november 1998 werd gesloten tussen de Staat, NIRAS en het 
IRE “dat het IRE zijn facturen aan NIRAS bezorgt, waarna NIRAS ze terugbetaalt op basis van 
de beslissingen van de toezichtscommissie(…), ten laste van de middelen die beschikbaar zijn in 
het Fonds Technisch Passief IRE”.11 Anders dan voor het nucleair passief “BP” is er geen 
afzonderlijke regeling uitgewerkt voor de terugbetaling van de btw. 

 Gevraagd naar de rechtsbasis voor die praktijk antwoordde de gemachtigde: 

“De enige formele basis voor de betaling van de btw voor de nucleaire passiva van 
het I.R.E. en het SCK•CEN bestaat uit de budgettaire allocaties die daartoe werden 
voorzien in de algemene uitgavenbegroting in het programma ‘3. Financiering van het 
nucleair passief’:  

42.30.31.22.15 BTW technisch passief SCK [vanaf begroting 2020: 
42.30.12.50.15]  

42.30.31.22.23 BTW technisch passief IRE [vanaf begroting 2020: 
42.30.12.50.23] 

42.30.31.22.25 BTW technisch passief IRE (gebouwen) 
Deze zullen geschrapt worden na de inwerkingtreding van de btw-wet nucleaire 

passiva [net zoals 42.30.31.22.16 BTW passiefBP1 (ex-Eurochemic)].” 
                                                 
7 Zie artikel 2, 3°, van het koninklijk besluit van 16 oktober 1991 ‘houdende de regelen betreffende het toezicht op en 
de subsidiëring van het Nationaal Instituut voor Radio-Elementen en tot wijziging van de statuten van dit instituut’. 
8 Zie artikel 9, derde lid, van het voormelde koninklijk besluit. 
9 Zie artikel 2, 3°, van het van het koninklijk besluit van 16 oktober 1991 ‘houdende de regelen betreffende het 
toezicht op en de subsidiëring van het Studiecentrum voor Kernenergie en tot wijziging van de statuten van dit 
Centrum’. 
10 Zie artikel 9, derde lid, van het voormelde koninklijk besluit. 
11 Rekenhof, 175e Boek van het Rekenhof – Opmerkingen en documenten aan de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers, volume I, 2018, 186 (voetnoot weggelaten). 
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 Anderzijds laat het Rekenhof uitschijnen dat in het verleden een bijkomende 
dotatie werd gestort aan NIRAS, onder meer om het btw-probleem op te lossen voor het IRE.12 

5.3. Bovendien is er een onduidelijkheid aangaande het tijdstip waarop de btw 
opeisbaar is. 

 De stellers van het voorontwerp lijken ervan uit te gaan dat de btw opeisbaar is op 
het tijdstip waarop de betaling wordt ontvangen voor de diensten die NIRAS verricht aan de 
betrokken publiekrechtelijke lichamen (namelijk het SCK•CEN en het IRE), overeenkomstig 
artikel 22bis, § 4, van het Btw-wetboek, met andere woorden op het tijdstip van de storting van 
de middelen in de betrokken fondsen. 

 In zijn advies van 21 maart 2019 stelt de inspecteur van Financiën dat de 
Belgische Staat subsidies verleent aan NIRAS, waarmee NIRAS diensten verleent aan het 
SCK•CEN en het IRE. De btw wordt volgens de inspecteur van Financiën pas opeisbaar op het 
ogenblik dat er effectief aan een van die instellingen een dienst wordt verleend en daarvoor een 
factuur wordt uitgereikt, overeenkomstig artikel 22bis, § 1, van het Btw-wetboek. 

 De vraag op welk tijdstip de btw opeisbaar is, is vrij fundamenteel. In de praktijk 
werd immers bij de storting van de middelen in de betrokken fondsen geen rekening gehouden 
met de verschuldigde btw. In de praktijk werd de btw immers pas betaald op het tijdstip van de 
facturatie door NIRAS, ten belope van de hoofdsommen in die facturen. Daar komt nog bij dat 
bepaalde verschuldigde btw-bedragen inmiddels verjaard kunnen zijn. Overigens werden er voor 
het passief van het SCK•CEN al jaren geen stortingen meer uitgevoerd; dat zou echter anders zijn 
voor het IRE.13 

 De gemachtigde verstrekte daarover het volgende overzicht: 

“Vermits er na 2007 geen geld meer werd gestort in het fonds voor het beheer van 
het passief-SCK, is de eventueel verschuldigde btw ondertussen verjaard. Maar een 
regul[aris]ering moet worden aangevraagd, het komt aan de bevoegde administratie toe 
om vast te stellen of er btw verschuldigd is en of er verjaring is opgetreden. 

Voor het passief-SCK bedraagt de verschuldigde btw vermoedelijk 0 euro wegens 
verjaring; 

Voor het fonds Passief-IRE Afval en uitbatingsuranium bedraagt de verschuldigde 
btw vermoedelijk 0 euro, wegens saldo gelijk aan nul; 

                                                 
12 Rekenhof, 175e Boek van het Rekenhof – Opmerkingen en documenten aan de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers, volume I, 2018, 186: “Op 31 december 2016 stond in de rekeningen van het IRE een 
vordering van 17,5 miljoen euro ten aanzien van NIRAS nog open (het Fonds Technisch Passief IRE). Die vordering 
kon niet worden aangezuiverd als gevolg van een probleem in verband met de btw: de dotaties van de Staat aan het 
Fonds Technisch Passief IRE hielden geen rekening met de btw, terwijl de facturen die het IRE aan het fonds 
bezorgt, wel btw omvatten. Het bedrag van die facturen lag dus hoger dan de dotaties aan het fonds. Het probleem 
werd in 2017 opgelost via een bijkomende dotatie van 15,5 miljoen euro.” 
13 Voor een overzicht zie NIRAS, Vierde rapport over de inventaris van de nucleaire passiva van NIRAS aan haar 
voogdij (periode 2013-2017), 
https://www.niras.be/sites/niras.be/files/Vierde%20rapport%20over%20de%20inventaris%20van%20de%20nucleair
e%20passiva%20van%20NIRAS%20aan%20haar%20voogdij%20periode%202013%202017.pdf, punten 6.1.5.2, 
6.1.5.3, 6.3.8.2 en 6.3.8.3. 
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Voor het fonds Passief-IRE Ontmanteling (voorheen ‘gebouwen’ genoemd) 
bedraagt de verschuldigde btw vermoedelijk  ± 42.000 EUR.” 

B. De nieuwe regeling in het voorontwerp 

6. Het voorliggende voorontwerp beoogt drie problemen op te lossen, die hier 
achtereenvolgens worden besproken. 

1. Toewijzingsfonds 

7. Het eerste probleem is de noodzaak om een fonds aan te wijzen waarop de 
bedragen voor de verschuldigde btw kunnen worden aangerekend. Het Kyotofonds, waarop die 
aanrekening gebeurde voor de btw met betrekking tot het nucleair passief “BP” (met een 
compensatie door de FOD Financiën), zal immers worden opgeheven, terwijl voor de 
compensatie van de btw met betrekking tot de nucleaire passiva “IRE” en “SCK•CEN” niet eens 
een duidelijke juridische grondslag bestaat. 

 In het voorontwerp wordt dit probleem op eenvormige wijze voor de drie nucleaire 
passiva opgelost door de keuze voor het bestaande toewijzingsfonds 66.84.B uit de lijst van 
terugbetalings- en toewijzingsfondsen van de algemene uitgavenbegroting. 

 Artikel 71 van de wet van 22 mei 2003 ‘houdende organisatie van de begroting en 
van de comptabiliteit van de federale Staat’ schrijft voor dat toewijzingsfondsen kunnen worden 
gebruikt voor “[v]oor de gedeelten van de opbrengst van belastingen, heffingen en stortingen die 
zijn toegewezen aan andere openbare overheden” en dat zij “de ramingen [bevatten] van de 
ontvangsten die niet op de middelenbegroting worden aangerekend en die de minister van 
Financiën rechtstreeks ter beschikking kan stellen van de betrokken overheden overeenkomstig 
de wetten en besluiten die er de toewijzing van regelen”. Een dergelijke werkwijze staat evenwel 
op gespannen voet met artikel 174, tweede lid, van de Grondwet, dat inhoudt dat alle 
staatsontvangsten en -uitgaven op de begroting en in de rekeningen moeten worden gebracht. 

 De gemachtigde verantwoordde deze maatregel als volgt: 

“Het opnemen van de btw in het budget schept drie grote problemen: 
- Instabiliteit: De facturering van de saneringswerken voor de passiva is immers 
onderhevig aan grote schommelingen (afhankelijk van het afsluiten van campagnes voor 
de behandeling van nucleair afval);  
- Een groter bedrag dan nodig wordt eventueel nutteloos geïmmobiliseerd in een 
fonds;  
- De impact op het regionaal evenwicht, vermits artikel 9 van de koninklijke 
besluiten van 16 oktober 1991 geen rekening hield met de btw”. 
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 De Raad van State ziet niet goed in hoe met deze schommelingen geen rekening 
kan worden gehouden bij de jaarlijkse begrotingsbesprekingen die voorafgaan aan de vaststelling 
van de algemene uitgavenbegroting, zonder dat een beroep op een toewijzingsfonds is vereist. 
Het is dan ook raadzaam om de verantwoording verder te verstevigen. 

2. Tijdstip van de verschuldigde btw 

8. Het tweede probleem – dat reeds werd aangeraakt in opmerking 5.3 – is het 
bepalen van het tijdstip waarop de btw opeisbaar is. Volgens de zienswijze van de stellers van het 
voorontwerp zou dat tijdstip overeenkomstig artikel 22bis, § 4, van het Btw-wetboek bepaald 
worden door de storting van de middelen door de Belgische Staat. Die zienswijze blijkt ook uit 
artikel 3, tweede lid, van het voorontwerp, waarin wordt bepaald dat de btw-aangifte van NIRAS 
volgt op elke storting van middelen in een van de fondsen voor de betrokken nucleaire passiva. 

9. De Raad van State koestert evenwel enige twijfel bij de premisse van de stellers 
van het voorontwerp. 

9.1. Deze zienswijze is immers enigszins artificieel wanneer, zoals de gemachtigde zelf 
aangeeft (zie opmerking 7), de effectieve diensten inzake de nucleaire passiva schommelingen 
kunnen vertonen, zodat bij de storting in de betrokken fondsen wel al de btw moet worden 
betaald, maar nog niet noodzakelijk bekend is welke diensten ervoor worden verricht. Het lijkt 
dan ook veel logischer om, zoals ook de inspecteur van Financiën betoogt, uit te gaan van het 
opeisbaar zijn van de btw bij de facturering voor effectief verrichte diensten, overeenkomstig 
artikel 22bis, § 1, van het Btw-wetboek. 

 Die vaststelling klemt des te meer nu, wat betreft de nucleaire passiva “IRE” en 
“SCK•CEN”, de diensten door NIRAS niet worden geleverd aan de Belgische Staat, maar wel 
aan het IRE en het SCK•CEN. Artikel 22bis, § 4, van het Btw-wetboek lijkt uit te gaan van de 
betaling door het publiekrechtelijke lichaam ten behoeve van wie de dienst verricht is, terwijl dat 
voor de nucleaire passiva “IRE” en “SCK•CEN” juist niet de Belgische Staat is. Bovendien, en 
meer fundamenteel, is de vraag of het IRE en het SCK•CEN zelf kunnen worden beschouwd als 
“publiekrechtelijke lichamen als bedoeld in artikel 6” van het Btw-wetboek, met andere woorden 
of ze vallen onder de regeling in die laatste wetsbepaling. Beide instellingen zijn voor bepaalde 
van hun activiteiten btw-plichtig overeenkomstig artikel 4 van het Btw-wetboek.14 

 De gemachtigde stelde, samengevat, dat de Belgische Staat moet worden 
beschouwd als de eindafnemer en niet het IRE en het SCK•CEN, die dan ook niet de 
eindbelasting moeten dragen. Zowel voor het IRE als voor het SCK•CEN zouden de commerciële 
operaties, waarvoor deze instellingen btw-plichtig kunnen zijn, duidelijk onderscheiden zijn van 
hun nucleaire passiva. Voor die nucleaire passiva draagt de Belgische Staat de 
verantwoordelijkheid, met inbegrip van de btw. 
                                                 
14 Het IRE biedt wereldwijd isotopen en diensten aan, terwijl het SCK•CEN eveneens consultancy-diensten aanbiedt. 
Het IRE is gekend als een btw-plichtige voor de behandeling en verwijdering van gevaarlijk afval 
(https://kbopub.economie.fgov.be/kbopub/zoeknummerform.html?nummer=0408.449.677&actionLu=Zoek); het 
SCK•CEN heeft een btw-nummer en vervult economische activiteiten in de zin van het BTW-wetboek 
(https://www.sckcen.be/nl/About/Structure/Legal). 
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9.2. Het tweede lid van artikel 22bis, § 4, van het Btw-wetboek bepaalt dat het eerste 
lid niet van toepassing is op de diensten waarvoor de belasting is verschuldigd door de ontvanger 
of de medecontractant overeenkomstig artikel 51, §§ 2 en 4, van hetzelfde wetboek. Artikel 51, 
§ 4, handelt over de medecontractant van de leverancier van goederen of van de dienstverrichter. 
De in die wetsbepaling vervatte “verleggingsregeling” is nader uitgewerkt in artikel 20 van het 
koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 ‘met betrekking tot de regeling voor de voldoening 
van de belasting over de toegevoegde waarde’. Alle werk in onroerende staat als bedoeld in 
artikel 19, § 2, van het Btw-wetboek, dat wordt uitgevoerd door medecontractanten, valt alvast 
onder die regeling, zodat daarvoor het tijdstip van het opeisbaar zijn van de btw, bepaald in 
artikel 22bis, § 4, van het Btw-wetboek, niet kan gelden. 

 De gemachtigde merkte evenwel op dat de nucleaire passiva in wezen betrekking 
hebben op de sanering van de gebouwen en installaties en het verwijderen en beheren van het 
radioactieve afval dat daarbij ontstaat, terwijl het klassieke ontmantelen en slopen van gebouwen 
in beginsel niet daartoe wordt gerekend. Het is dus mogelijk dat de zo-even geschetste 
uitzondering op de toepasselijkheid van artikel 22bis, § 4, van het Btw-wetboek geen praktische 
draagwijdte heeft. Indien dat wel het geval is, moet daarmee rekening worden gehouden (zie ook 
opmerking 10). 

9.3. Het is ten slotte ook niet duidelijk of diensten die door onderaannemers of derden 
worden verstrekt aan het IRE en het SCK•CEN ook onder deze regeling vallen. De gemachtigde 
verklaarde in dat verband het volgende: 

“De kosten die aan de Fondsen voor de passiva van het SCK, resp. I.R.E. worden 
gefactureerd, betreffen zowel de diensten van NIRAS als diensten door SCK of I.R.E. aan 
NIRAS gefactureerd, die kosten kunnen insluiten die door onderaannemers/derden aan het 
SCK of aan het I.R.E. werden gefactureerd.” 

 De vraag rijst dan wel of rekening is gehouden met het gegeven dat de btw voor 
diensten die door onderaannemers en derden worden geleverd, ten aanzien van hen opeisbaar is 
bij de facturering voor hun diensten. Overeenkomstig artikel 3, eerste lid, van het voorontwerp, 
zal NIRAS ook voor het aandeel van deze diensten in de stortingen in de betrokken fondsen, btw 
moeten betalen, ook al is die btw al betaald door de onderaannemers en derden zelf. Zelfs indien 
men ervan uitgaat dat NIRAS voor deze betaling ook gecompenseerd zal worden, betaalt NIRAS 
daarnaast ook het volledige factuurbedrag van de diensten van onderaannemers en derden, met 
inbegrip van de btw, zonder dat NIRAS voor het bedrag van die btw wordt gecompenseerd. 
NIRAS zou met andere woorden bij de storting van de dotaties btw betalen voor diensten 
waarvoor onderaannemers en derden ook btw betalen. 

 Dit probleem kan worden verholpen door een aparte regeling uit te werken voor de 
terugbetaling aan NIRAS voor het bedrag van de btw in de factuurbedragen van de diensten van 
onderaannemers en derden. 
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10. De vraag naar de verhouding van de ontworpen regeling tot hetgeen bepaald is in 
artikel 22bis, § 1, dan wel § 4, van het Btw-wetboek is uiteraard relatief, aangezien de wetgever 
in de ontworpen regeling kan uitgaan van een eigen opvatting over het tijdstip van het opeisbaar 
worden van de btw, zolang hij daarbij niet ingaat tegen wat in de artikelen 62 en volgende van 
richtlijn 2006/112/EG15 wordt bepaald. Dat laatste lijkt hier ook niet het geval te zijn. 

 Het is wel noodzakelijk dat duidelijker wordt bepaald, zowel in de memorie van 
toelichting als in de tekst van het voorontwerp, wat de verhouding ervan tot artikel 22bis van het 
Btw-wetboek is, wat betreft de btw voor de diensten van NIRAS zelf. Voor de btw voor de 
diensten van onderaannemers en derden moet, zoals uiteengezet in opmerking 9.3, een 
afzonderlijke regeling worden uitgewerkt. 

3. De regularisatie 

11. Ten derde beoogt het voorontwerp de regularisatie van de door NIRAS 
verschuldigde btw voor het verleden. In dat verband beoogde de gemachtigde het volgende: 

“Er zijn meerdere redenen waarom het nodig is dat NIRAS een regulering 
aanvraagt: 
1. Juridische duidelijkheid. Volgens de btw-administratie is NIRAS nog btw 
verschuldigd op de saldi in de fondsen voor het beheer van de passiva van het SCK en het 
IRE. Na het aanvragen van de regulering is het aan deze administratie om uit te maken 
welke achterstallige btw NIRAS eventueel verschuldigd is.  
2. Boekhoudkundige duidelijkheid: zonder regulering zou er zich in de door NIRAS 
beheerde fondsen verschillende ‘soorten’ middelen bevinden, waarop al dan niet nog btw 
verschuldigd is.” 

De door de gemachtigde geschetste achterstand inzake de btw voor saldi uit het 
verleden van de betrokken fondsen bestaat evenwel slechts in zoverre wordt aangenomen dat die 
btw opeisbaar is op het tijdstip van de storting van de middelen in die fondsen. Op dat punt wordt 
verwezen naar de opmerkingen 8 tot 10. 

ONDERZOEK VAN DE TEKST 

Artikel 3 

12. In artikel 3, eerste lid, van het voorontwerp wordt bepaald dat NIRAS elke storting 
in een van de fondsen voor de betrokken nucleaire passiva moet aangeven in haar btw-aangifte 
van de maand waarin de storting in het fonds plaatsvond. Er zou evenwel moeten worden 
verduidelijkt hoe die opname in de btw-aangifte concreet vorm moet krijgen en hoe de maatstaf 
van heffing en het tarief worden bepaald. 

                                                 
15 Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 ‘betreffende het gemeenschappelijke stelsel van 
belasting over de toegevoegde waarde’. 
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13. Artikel 3, tweede lid, van het voorontwerp schrijft voor dat naast het verzoek van 
NIRAS tot compensatie van de betaalde btw, “[t]evens” een overzicht van de facturen wordt 
bezorgd aan de FOD Financiën. Daaruit zou kunnen worden afgeleid dat die facturen gelijktijdig 
moeten worden bezorgd met het verzoek tot compensatie. In veel gevallen zullen die facturen 
echter pas nadien beschikbaar zijn. De ontworpen bepaling moet in het licht daarvan worden 
herzien. 

14. In artikel 3, derde lid, van het voorontwerp schrijve men “Bij de ontvangst van de 
compensatie van de btw overeenkomstig het tweede lid” in plaats van “Bij ontvangst van het 
btw-bedrag bedoeld in het eerste lid”. 

15. Op de vraag waarom in artikel 3, vierde lid, van het voorontwerp wordt uitgegaan 
van de scharnierdatum van 1 januari 2019, terwijl de inwerkingtreding van de aan te nemen wet 
overeenkomstig artikel 5 van het voorontwerp 1 januari 2020 is, antwoordde de gemachtigde als 
volgt: 

“Dit is een louter materiële fout die moet gecorrigeerd worden. De scharnierdatum 
is 1 januari 2020.” 

 De datum moet dan ook in die zin worden aangepast. 

16. In artikel 3, vierde lid, van het voorontwerp wordt verwezen naar “stortingen (…) 
die vóór 1 januari 2019 aan NIRAS verricht werden en waarvoor geen btw gestort werd aan de 
Federale Overheidsdienst Financiën”. Er wordt echter geen datum vermeld tot welke de 
ontworpen regularisatieregeling terugwerkt. 

 De gemachtigde verklaarde daarover het volgende: 

“Volgens de btw-administratie moest slechts met drie voorgaande kalenderjaren 
worden rekening gehouden. Uit praktische overwegingen hierboven uiteengezet is het 
verkieslijk een regulering voor de saldi in de fondsen voor het beheer van het passief-SCK 
en het passief-IRE.” 

 Artikel 22bis, § 4, van het Btw-wetboek is pas in werking getreden op 
1 januari 2016. Een regularisatie die gebaseerd is op een niet-naleving van die bepaling (waar de 
stellers van het voorontwerp vanuit gaan) kan dan ook slechts betrekking hebben op transacties 
die vanaf die datum hebben plaatsgevonden. 

 Het is dan ook raadzaam om een begindatum op te nemen in de ontworpen 
bepaling. 

17. Artikel 3, zesde lid, van het voorontwerp stelt een protocolakkoord in het 
vooruitzicht voor de “praktische bepalingen voor de inwerkingtreding (sic)16 van de in de tweede 
tot vijfde leden beschreven werkwijze, evenals de lijst van de nucleaire passiva”. Dat 

                                                 
16 De Nederlandse tekst, waar gewag wordt gemaakt van de “praktische bepalingen voor de inwerkingtreding” is 
allicht een ongelukkige vertaling van de Franse tekst, waar sprake is van de “modalités pratiques de la mise en 
oeuvre”. Dit moet worden verholpen. 
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protocolakkoord wordt gesloten tussen de Algemene Directie Energie van de Federale 
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, vertegenwoordigd door de 
minister bevoegd voor economie en door de minister bevoegd voor energie, de Stafdienst voor 
Beleidsexpertise en -ondersteuning van de FOD Financiën, vertegenwoordigd door de minister 
bevoegd voor financiën, en NIRAS. 

 De keuze voor die delegatie van regelgevende bevoegdheid wordt door de 
gemachtigde als volgt verantwoord: 

“Een protocolakkoord biedt het voordeel van een zekere soepelheid voor het 
aanpassen van de praktische afspraken, zoals het wijzigen van de naam van een betrokken 
dienst (voorbeeld Stafdienst Beleidsexpertise en -ondersteuning), een adres, een 
bankrekeningnummer. Het protocol kan de (financiële) verantwoordelijkheid van de 
federale Staat niet wijzigen, maar alleen de praktische regels bepalen om de btw te betalen 
op de stortingen in de fondsen voor het beheer van de nucleaire passiva die ten laste 
vallen van de federale Staat.” 

 De Raad van State kan zich niet aansluiten bij die zienswijze. 

 Het vaststellen van de lijst van de nucleaire passiva betreft in belangrijke mate het 
materiële toepassingsgebied van de ontworpen regeling. Een dergelijke regeling kan niet worden 
overgelaten aan een protocolakkoord en moet ofwel in de wet zelf worden bepaald, ofwel worden 
gedelegeerd aan de Koning. 

 De beoogde praktische bepalingen hebben niet enkel betrekking op de interne 
organisatie van de overheid, maar zullen ook rechtsgevolgen hebben voor derden die geen partij 
zijn bij het protocolakkoord, namelijk de CREG, het IRE en het SCK•CEN. Bijgevolg moeten 
ook die aspecten worden geregeld in een koninklijk besluit. 

*
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1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait porter son examen essentiellement 
sur la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 et l’accomplissement des 
formalités prescrites. 

* 

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET 

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de déterminer les modalités 
suivant lesquelles l’Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles enrichies 
(ci-après : ONDRAF) est indemnisé pour la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après : TVA) due pour 
les travaux d’assainissement du passif nucléaire dont les frais sont à la charge de l’État belge. 

2.1. L’article 2 de l’avant-projet définit les termes « ONDRAF » et « TVA ». 

2.2. L’article 3 de l’avant-projet établit le régime d’indemnisation précité. 

 L’article 3, alinéas 1er à 3, de l’avant-projet prévoit un régime applicable à chaque 
versement, à partir de la cotisation fédérale 2 ou du budget fédéral, dans un des fonds destinés à 
l’assainissement du passif nucléaire à charge de l’État belge 3. L’ONDRAF déclare ces 
versements dans sa déclaration de TVA et paie la TVA due sur ce versement. Il demande ensuite 
au Service public fédéral Finances (ci-après : SPF Finances) de lui rembourser la TVA qu’il a 
ainsi avancée. À la réception du montant de la TVA, l’ONDRAF accorde à la Direction générale 
de l’Énergie du Service public fédéral Économie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie (ci-après : 
Direction générale de l’Énergie) une décharge pour ce montant. 

 L’article 3, alinéa 4, de l’avant-projet dispose qu’une régularisation est opérée 
« sans délai » pour les versements effectués avant le 1er janvier 2019 (lire : 2020) 4 à l’ONDRAF 
et pour lesquels aucune TVA n’a été versée 5. À cet effet, l’ONDRAF adresse aux services 
compétents du SPF Finances, pour chacun des fonds concernés, une facture indiquant les 
montants totaux à régulariser, augmentés de la TVA y relative et mentionnant que le montant 

                                                 
1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par « fondement juridique » la conformité avec les normes 
supérieures. 
2 La cotisation fédérale est une surcharge prélevée sur les quantités d’électricité et de gaz naturel consommées en 
Belgique en vue de financer certaines obligations de service public et les coûts liés à la régulation et au contrôle du 
marché de l’électricité et du gaz naturel. La Commission de Régulation de l’Électricité et du Gaz (ci-après : la 
CREG) calcule et publie les surcharges unitaires des différentes composantes de la cotisation fédérale électricité et 
gaz naturel (https://www.creg.be/fr/professionnels/fourniture/cotisation-federale). 
3 Voir à ce propos également les observations 4.1 et 5.1. 
4 Voir à ce sujet l’observation 15. 
5 Tel serait le cas pour une partie des passifs nucléaires de l’IRE et du SCK•CEN qui n’étaient pas à la charge de la 
cotisation fédérale, conformément aux articles 21bis et 21ter de la loi du 29 avril 1999 ‘relative à l’organisation du 
marché de l’électricité’, mais qui sont visés, d’une part, à l’article 9 de l’arrêté royal du 16 octobre 1991 ‘fixant les 
règles relatives au contrôle et au mode de subvention de l’Institut national des Radioéléments, et modifiant les statuts 
de cet institut’, et, d’autre part, à l’article 9 de l’arrêté royal du 16 octobre 1991 ‘portant les règles relatives au 
contrôle et au mode de subvention du Centre d’Études de l’Énergie nucléaire et modifiant les statuts de ce centre’. 
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principal a déjà été liquidé lors de l’appel de fonds. La compensation de la TVA régularisée 
intervient conformément à l’article 3, alinéa 2, de l’avant-projet. 

 Les compensations sont mises à la charge du fonds d’attribution 66.84.6 du Budget 
général des dépenses (article 3, alinéa 5, de l’avant-projet). 

 L’élaboration du mécanisme de compensation et de la liste des passifs nucléaires 
concernés s’opère dans un protocole entre la Direction générale de l’Énergie, le Service 
d’encadrement Expertise et Support stratégique du SPF Finances et l’ONDRAF (article 3, 
alinéa 6, de l’avant-projet). 

2.3. L’article 4 de l’avant-projet vise à remplacer l’article 21ter, § 1er, alinéa 3, de la loi 
du 29 avril 1999 ‘relative à l’organisation du marché de l’électricité’, afin de ne prévoir encore 
qu’un mécanisme permettant de demander le montant principal de la cotisation fédérale destinée 
aux passifs nucléaires concernés, pour que le paiement et le remboursement de la TVA puissent 
dorénavant s’effectuer conformément aux règles énoncées à l’article 3 de l’avant-projet. 

2.4. La loi à adopter entre en vigueur le 1er janvier 2020 (article 5 de l’avant-projet). 

OBSERVATIONS GÉNÉRALES 

A. Le régime actuel de la TVA sur les passifs nucléaires à charge de l’autorité fédérale 

3. L’autorité fédérale s’est engagée à payer les frais de différents passifs nucléaires 
qui sont finalement traités par l’ONDRAF. Ce dernier est un organisme assujetti à la TVA 6 et 
doit, par conséquent, prélever et payer une TVA sur les prestations qu’il a fournies. Les modalités 
de paiement à l’ONDRAF pour les prestations qu’il a fournies diffèrent cependant selon le passif 
nucléaire concerné. En outre, les moyens nécessaires au paiement du montant principal et les 
moyens nécessaires pour la TVA proviennent de plusieurs fonds, ainsi qu’il sera exposé ci-après. 
Il en résulte une situation complexe, qui pourrait se heurter à la législation sur la TVA, comme il 
ressortira des observations formulées ci-dessous. 

1. Le passif nucléaire « BP » 

4.1. Un premier volet concerne les passifs nucléaires mentionnés à l’article 21bis, § 1er, 
alinéa 4, 1°, de la loi du 29 avril 1999. Concrètement, il s’agit des « obligations résultant de la 
dénucléarisation des sites nucléaires BP1 et BP2 (l’ancienne usine pilote de retraitement 
Eurochemic ou passif BP1 ; l’ancien département Déchets du Centre d’Étude de l’Énergie 
Nucléaire ou passif BP2) à Mol-Dessel (…), ainsi que du traitement, du conditionnement, de 
l’entreposage et du stockage des déchets radioactifs accumulés, y compris les déchets radioactifs 
                                                 
6 En effet, l’ONDRAF n’est pas soumis au régime prévu à l’article 6 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée 
(ci-après : le Code de la TVA) (voir ONDRAF, Quatrième rapport d’inventaire des passifs nucléaires de l’ONDRAF 
à sa tutelle (période 2013–2017), 
https://www.ondraf.be/sites/niras.be/files/Quatri%C3%A8me%20rapport%20d%27inventaire%20des%20passifs%20
nucl%C3%A9aires%20de%20l%27ONDRAF%20%C3%A0%20sa%20tutelle%20p%C3%A9riode%202013%20201
7.pdf, point 6.1.7.2). 
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résultant des dénucléarisations citées, résultant des activités nucléaires aux sites (…) cités » 
(ci-après : passif nucléaire « BP »). 

 Afin de compenser les frais du passif nucléaire « BP », une partie de la cotisation 
fédérale est versée dans deux fonds gérés par la CREG au bénéfice de l’ONDRAF, 
conformément à l’article 21ter, § 1er, alinéa 1er, 3°, de la loi du 29 avril 1999. Conformément à 
l’article 21ter, § 1er, alinéa 3, en vigueur de la loi du 29 avril 1999, l’ONDRAF adresse à la 
CREG une facture pour le montant principal affecté aux travaux effectivement exécutés, en vue 
d’obtenir le montant concerné de ces fonds. 

4.2. Les moyens dans les fonds précités ne couvrent toutefois que les montants 
principaux de ces frais et non la TVA éventuellement due. L’article 21ter, § 1er, alinéa 3, de la loi 
du 29 avril 1999 prescrit que la TVA que l’ONDRAF paie pour les travaux exécutés peut être 
récupérée en adressant une facture à l’État belge pour le même montant que le montant principal 
précité, augmenté de la TVA sur ce montant. Cette facture mentionne la liquidation du montant 
principal par l’appel de fonds à la CREG et demande le paiement (remboursement) de la TVA. 
Ce remboursement à l’ONDRAF s’effectue par la voie d’un prélèvement du fonds visé à 
l’article 21ter, § 1er, alinéa 1er, 4°, de la loi du 29 avril 1999 (le fonds dit « Kyoto »). Le SPF 
Finances compense ce prélèvement par le remboursement au fonds Kyoto dans le mois qui suit la 
réception de la déclaration mensuelle de TVA de l’ONDRAF, dans laquelle est mentionnée la 
facture que l’Organisme a adressée à l’État belge.  

 Ce système complexe mais cohérent ne peut plus être maintenu, parce que le fonds 
Kyoto sera supprimé. 

2. Les passifs nucléaires « IRE » et « SCK•CEN » 

5.1. Le deuxième volet vise les passifs nucléaires de l’Institut national des 
Radioéléments (IRE) et du Centre d’étude de l’Énergie nucléaire (SCK•CEN). 

 Tout d’abord, cela concerne le « passif technique » de l’IRE. Il s’agit des 
« obligations résultant de la dénucléarisation des installations, ainsi que du traitement, du 
conditionnement, du stockage et de l’évacuation des déchets radioactifs accumulés, en ce compris 
les déchets radioactifs résultant de la dénucléarisation des installations, afférents aux activités 
nucléaires de l’Institut » 7, pour lesquelles l’État belge verse chaque année une dotation sur un 
compte spécial de l’ONDRAF 8.  

 Ensuite, il s’agit du « passif technique » du SCK•CEN, à savoir des « obligations 
résultant de la dénucléarisation des installations, ainsi que du traitement, du conditionnement, du 
stockage et de l’évacuation des déchets radioactifs résultant de la dénucléarisation des 
installations, afférents aux activités nucléaires du Centre jusqu’au 31 décembre 1988 » 9, pour 
                                                 
7 Voir l’article 2, 3°, de l’arrêté royal du 16 octobre 1991 ‘fixant les règles relatives au contrôle et au mode de 
subvention de l’Institut national des Radioéléments, et modifiant les statuts de cet institut’. 
8 Voir l’article 9, alinéa 3, de l’arrêté royal précité. 
9 Voir l’article 2, 3°, de l’arrêté royal du 16 octobre 1991 ‘portant les règles relatives au contrôle et au mode de 
subvention du Centre d’Études de l’Énergie nucléaire et modifiant les statuts de ce centre’. 
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lesquelles l’État belge verse également chaque année une dotation sur un compte spécial de 
l’ONDRAF 10. 

5.2. Selon le délégué, la pratique suivante s’est développée : 

« Voor de passiva SCK en IRE heeft NIRAS tot op heden steeds de btw betaald op 
het ogenblik van de facturering (waarbij de hoofdsom uit de fondsen werd betaald) en 
hetzelfde btw-bedrag verhaald op de FOD Economie ». 

 On n’aperçoit toutefois pas clairement le fondement juridique de cette pratique. Il 
ne peut en tout état de cause pas se déduire des arrêtés royaux du 16 octobre 1991 que les 
dotations qu’ils règlent ne comporteraient que le montant principal et non la TVA. Selon la Cour 
des comptes, la convention du 19 novembre 1998, conclue entre l’État, l’O[NDRAF] et l’IRE, 
dispose que « l’Institut introduit ses factures à l’O[NDRAF] qui les rembourse, sur la base de la 
décision d’un comité de surveillance(...), à la charge des moyens disponibles du fonds Pire » 11. À 
la différence du passif nucléaire « BP », aucun régime distinct n’a été élaboré pour le 
remboursement de la TVA. 

 Interrogé sur la base juridique de cette pratique, le délégué a donné la réponse 
suivante : 

« De enige formele basis voor de betaling van de btw voor de nucleaire passiva 
van het I.R.E. en het SCK•CEN bestaat uit de budgettaire allocaties die daartoe werden 
voorzien in de algemene uitgavenbegroting in het programma ‘3. Financiering van het 
nucleair passief’:  

42.30.31.22.15 BTW technisch passief SCK [vanaf begroting 2020: 
42.30.12.50.15] 

42.30.31.22.23 BTW technisch passief IRE [vanaf begroting 2020: 
42.30.12.50.23] 

42.30.31.22.25 BTW technisch passief IRE (gebouwen) 
Deze zullen geschrapt worden na de inwerkingtreding van de btw-wet nucleaire 

passiva [net zoals 42.30.31.22.16 BTW passief BP1 (ex-Eurochemic)] ». 

 Par ailleurs, la Cour des Compte laisse entendre que par le passé, une dotation 
complémentaire a été versée à l’ONDRAF, notamment afin de résoudre le problème de la TVA 
pour l’IRE 12. 

5.3. En outre, il règne une certaine confusion quant au moment auquel la TVA est 
exigible. 

                                                 
10 Voir l’article 9, alinéa 3, de l’arrêté royal précité. 
11 Cour des comptes, 175e Cahier de la Cour des comptes – Observations et documents soumis à la Chambre des 
représentants, volume I, 2018, p. 182 (note de bas de page omise). 
12 Cour des comptes, 175e Cahier de la Cour des comptes – Observations et documents soumis à la Chambre des 
représentants, volume I, 2018, p. 182 : « Au 31 décembre 2016, une créance de 17,5 millions d’euros envers 
l’O[NDRAF] (le fonds Pire) était encore ouverte dans les comptes de l’IRE. L’impossibilité d’apurer cette créance 
résultait d’un problème lié à la TVA : les dotations de l’État au fonds Pire ne tenaient pas compte de la TVA, alors 
que les factures transmises par l’IRE au fonds Pire l’intègrent. Le montant de ces factures dépassait donc celui des 
dotations au fonds. Le problème a été résolu en 2017 par une dotation complémentaire de 15,5 millions d’euros ». 
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 Les auteurs de l’avant-projet semblent considérer que la TVA est exigible au 
moment de la réception du paiement pour les services que l’ONDRAF fournit aux personnes de 
droit public concernées (à savoir le SCK•CEN et l’IRE), conformément à l’article 22bis, § 4, du 
Code de la TVA, en d’autres termes au moment du versement des moyens aux fonds concernés. 

 Dans son avis du 21 mars 2019, l’inspecteur des Finances écrit que l’État belge 
octroie à l’ONDRAF des subventions sur la base desquelles ce dernier fournit des services au 
SCK•CEN et à l’IRE. Selon l’inspecteur des Finances, la TVA n’est exigible qu’au moment où 
un service est effectivement fourni à l’une de ces institutions et où une facture est émise, 
conformément à l’article 22bis, § 1er, du Code de la TVA. 

 La question de savoir à quel moment la TVA est exigible est assez fondamentale. 
Dans la pratique, il n’a en effet pas été tenu compte de la TVA due dans le cadre du versement 
des moyens dans les fonds concernés. Dans la pratique, la TVA n’a en effet été payée qu’au 
moment de la facturation par l’ONDRAF, à concurrence des montants principaux inscrits dans 
ces factures. À cela s’ajoute que certains montants dus en matière de TVA peuvent entre-temps 
être prescrits. D’ailleurs, plus aucun versement n’est effectué depuis des années déjà pour le 
passif du SCK•CEN; il devrait toutefois en être autrement pour l’IRE 13. 

 À cet égard, le délégué a donné l’aperçu suivant : 

« Vermits er na 2007 geen geld meer werd gestort in het fonds voor het beheer van 
het passief-SCK, is de eventueel verschuldigde btw ondertussen verjaard. Maar een 
regul[aris]ering moet worden aangevraagd, het komt aan de bevoegde administratie toe 
om vast te stellen of er btw verschuldigd is en of er verjaring is opgetreden. 

Voor het passief-SCK bedraagt de verschuldigde btw vermoedelijk 0 euro wegens 
verjaring;  

Voor het fonds Passief-IRE Afval en uitbatingsuranium bedraagt de verschuldigde 
btw vermoedelijk 0 euro, wegens saldo gelijk aan nul;  

Voor het fonds Passief-IRE Ontmanteling (voorheen ‘gebouwen’ genoemd) 
bedraagt de verschuldigde btw vermoedelijk ± 42.000 EUR ». 

B. Le nouveau régime prévu dans l’avant-projet 

6. L’avant-projet soumis pour avis a pour objet de résoudre trois problèmes, qui 
seront abordés successivement ci-dessous. 

                                                 
13 Pour un aperçu, voir ONDRAF, Quatrième rapport d’inventaire des passifs nucléaires de l’ONDRAF à sa tutelle 
(période 2013–2017), 
https://www.ondraf.be/sites/niras.be/files/Quatri%C3%A8me%20rapport%20d%27inventaire%20des%20passifs%20
nucl%C3%A9aires%20de%20l%27ONDRAF%20%C3%A0%20sa%20tutelle%20p%C3%A9riode%202013%20201
7.pdf , points 6.1.5.2, 6.1.5.3, 6.3.8.2 et 6.3.8.3. 
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1. Fonds d’attribution 

7.  Le premier problème est la nécessité de désigner un fonds auquel les montants de 
la TVA due peuvent être comptabilisés. Le Fonds Kyoto, sur lequel la TVA relative au passif 
nucléaire « BP » a été portée en compte (avec une compensation par le SPF Finances), va en effet 
être supprimé, alors qu’il n’existe même pas de fondement juridique clair pour la compensation 
de la TVA relative aux passifs nucléaires « IRE » et « SCK•CEN ». 

 L’avant-projet résout ce problème de manière uniforme pour les trois passifs 
nucléaires en choisissant le fonds d’attribution 66.84.6 déjà existant dans la liste des fonds de 
restitution et d’attribution du budget général des dépenses. 

 L’article 71 de la loi du 22 mai 2003 ‘portant organisation du budget et de la 
comptabilité de l’État fédéral’ prescrit que des fonds d’attribution peuvent être utilisés « pour les 
parts du produit d’impôts, perceptions et versements attribués à d’autres autorités publiques » et 
qu’ils « mentionnent l’estimation des recettes qui ne sont pas comptabilisées au budget des voies 
et moyens et que le Ministre des Finances peut mettre directement à la disposition des autorités 
concernées, conformément aux lois et arrêtés qui en règlent l’attribution ». Un tel procédé se 
heurte cependant à l’article 174, alinéa 2, de la Constitution, qui implique que toutes les recettes 
et dépenses de l’État doivent être portées au budget et dans les comptes. 

 Le délégué a justifié cette mesure comme suit : 

« Het opnemen van de btw in het budget schept drie grote problemen:  
- Instabiliteit: De facturering van de saneringswerken voor de passiva is immers 
onderhevig aan grote schommelingen (afhankelijk van het afsluiten van campagnes voor 
de behandeling van nucleair afval);  
- Een groter bedrag dan nodig wordt eventueel nutteloos geïmmobiliseerd in een 
fonds;  
- De impact op het regionaal evenwicht, vermits artikel 9 van de koninklijke 
besluiten van 16 oktober 1991 geen rekening hield met de btw ». 

 Le Conseil d’État n’aperçoit pas très bien comment il pourrait ne pas être tenu 
compte de ces fluctuations lors des discussions budgétaires qui précèdent chaque année la 
fixation du budget général des dépenses, sans qu’il soit nécessaire d’avoir recours à un fonds 
d’attribution. Il est dès lors conseillé d’étayer davantage la justification. 

2. Moment de l’exigibilité de la TVA due 

8. Le deuxième problème – qui a déjà été abordé au point 5.3. – concerne la 
détermination du moment auquel la TVA est exigible. Les auteurs de l’avant-projet sont d’avis 
que ce moment serait déterminé par le versement des moyens par l’État belge, et ce 
conformément à l’article 22bis, § 4, du Code de la TVA. Cette conception ressort également de 
l’article 3, alinéa 2, de l’avant-projet qui dispose que la déclaration de TVA de l’ONDRAF suit 
chaque versement dans un des fonds destiné au passif nucléaire concerné. 
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9. Le Conseil d’État émet cependant quelques réserves par rapport à la prémisse sur 
laquelle se basent les auteurs de l’avant-projet. 

9.1. Cette conception se révèle, en effet, quelque peu artificielle dès lors que, comme le 
délégué l’a lui-même indiqué (voir l’observation 7), les services effectivement fournis en ce qui 
concerne les passifs nucléaires peuvent présenter des fluctuations, si bien que lors du versement 
aux fonds concernés, la TVA doit déjà être payée alors que l’on ne sait pas encore forcément 
quels services seront fournis. Il semble par conséquent beaucoup plus logique, comme l’a 
démontré l’inspecteur des Finances, de partir du principe de l’exigibilité de la TVA au moment 
de la facturation des services effectivement réalisés, conformément à l’article 22bis, § 1er, du 
Code de la TVA. 

 Cette constatation est d’autant plus pertinente qu’en ce qui concerne les passifs 
nucléaires « IRE » et « SCK•CEN », les services de l’ONDRAF ne sont pas fournis à l’État 
belge, mais à l’IRE et au SCK•CEN. L’article 22bis, § 4, du Code de la TVA semble se fonder 
sur un paiement par la personne de droit public à qui a été fourni le service, alors que pour les 
passifs nucléaires « IRE » et « SCK•CEN », ce n’est justement pas à l’État belge. En outre, et 
plus fondamentalement, la question se pose de savoir si l’IRE et le SCK•CEN peuvent être 
considérés comme des « personnes de droit public visées à l’article 6 » du Code de la TVA, en 
d’autres termes s’ils relèvent bien du champ d’application de cette dernière disposition légale. 
Les deux institutions sont assujetties à la TVA pour certaines de leurs activités, conformément à 
l’article 4 du Code de la TVA 14. 

 En résumé, le délégué a déclaré que c’est l’État belge qui doit être considéré 
comme le client final et non l’IRE et le SCK•CEN, qui ne doivent dès lors pas supporter la taxe 
finale. Tant en ce qui concerne l’IRE qu’en ce qui concerne le SCK•CEN, il convient de faire une 
nette distinction entre leurs opérations commerciales, pour lesquelles ces institutions peuvent être 
assujetties à la TVA, et leurs passifs nucléaires. C’est l’État belge qui est responsable de ces 
passifs nucléaires, y compris de la TVA. 

9.2. L’alinéa 2 de l’article 22bis, § 4, du Code de la TVA dispose que l’alinéa 1er 
ne s’applique pas aux prestations de services pour lesquelles la taxe est due par le preneur ou le 
cocontractant conformément à l’article 51, §§ 2 et 4, du même code. L’article 51, § 4, traite du 
cocontractant du fournisseur de biens ou de services. Les modalités de l’« autoliquidation » 
prévue dans cette disposition légale ont été précisées dans l’article 20 de l’arrêté royal n° 1 du 
29 décembre 1992 ‘relatif aux mesures tendant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur 
ajoutée’. Tout travail immobilier au sens de l’article 19, § 2, du Code de la TVA effectué par des 
cocontractants relève du champ d’application de ce régime, si bien que le moment auquel la TVA 
est exigible, fixé à l’article 22bis, § 4, du Code de la TVA, ne peut s’appliquer. 

                                                 
14 L’IRE propose des isotopes et des services à l’échelle mondiale, alors que le SCK•CEN offre aussi des services de 
consultance. L’IRE est assujetti à la TVA pour le traitement et l’élimination des déchets dangereux 
(https://kbopub.economie.fgov.be/kbopub/zoeknummerform.html?lang=fr&nummer=0408.449.677&actionLu=Zoek); 
le SCK•CEN a un numéro de TVA et exerce des activités économiques au sens du Code de la TVA 
(https://www.sckcen.be/fr/About/Structure/Legal). 
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 Le délégué a toutefois relevé que les passifs nucléaires concernent essentiellement 
l’assainissement des bâtiments et installations ainsi que l’élimination et la gestion des déchets 
radioactifs qui en résultent, tandis que le démantèlement classique et la démolition de bâtiments 
n’en font pas partie. Il est donc possible que l’exception, décrite ci-dessus, à l’applicabilité de 
l’article 22bis, § 4, du Code de la TVA n’ait pas de portée pratique. Si elle devait néanmoins en 
avoir une, il y aurait lieu d’en tenir compte (voir aussi l’observation 10). 

9.3. Enfin, on n’aperçoit pas non plus clairement si des services fournis par des 
sous-traitants ou des tiers à l’IRE et au SCK•CEN relèvent aussi du champ d’application de ce 
régime. À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit : 

« De kosten die aan de Fondsen voor de passiva van het SCK, resp. I.R.E. worden 
gefactureerd, betreffen zowel de diensten van NIRAS als diensten door SCK of I.R.E. aan 
NIRAS gefactureerd, die kosten kunnen insluiten die door onderaannemers/derden aan het 
SCK of aan het I.R.E. werden gefactureerd ». 

 La question se pose alors de savoir s’il a été tenu compte du fait que la TVA pour 
des services fournis par des sous-traitants et des tiers est exigible à leur égard lors de la 
facturation de leurs services. Conformément à l’article 3, alinéa 1er, de l’avant-projet, l’ONDRAF 
devra également payer la TVA pour la part de ces services dans les versements aux fonds 
concernés, même si cette TVA a déjà été payée par les sous-traitants et les tiers eux-mêmes. 
Même si l’on considère que l’ONDRAF obtiendra également une compensation pour ce 
paiement, ce dernier paie parallèlement aussi le montant total de la facture de ces services aux 
sous-traitants et aux tiers, y compris la TVA, sans qu’il puisse obtenir une compensation pour le 
montant de cette TVA. Lors du versement des dotations, l’ONDRAF devrait, en d’autres termes, 
payer la TVA sur des services pour lesquels des sous-traitants et des tiers paient aussi la TVA. 

 Il peut être remédié à ce problème en élaborant un régime distinct pour le 
remboursement à l’ONDRAF du montant de la TVA dans les sommes facturées pour les services 
de sous-traitants et de tiers. 

10. La question de la relation du dispositif en projet avec la règle énoncée à 
l’article 22bis, § 1er, ou § 4 du Code de la TVA est bien entendu relative, étant donné que le 
législateur peut se fonder dans le dispositif en projet sur sa propre conception du moment de 
l’exigibilité de la TVA, tant que celle-ci ne va pas à l’encontre de ce que prévoient les articles 62 
et suivants de la directive 2006/112/CE 15. Tel ne semble pas non plus être le cas en l’espèce. 

 Il est néanmoins nécessaire de préciser davantage tant dans l’exposé des motifs 
que dans le texte de l’avant-projet quel en est le rapport avec l’article 22bis du Code de la TVA 
en ce qui concerne la TVA pour les services de l’ONDRAF lui-même. Pour la TVA concernant 
les services de sous-traitance et de tiers, il conviendra – ainsi qu’il a été exposé dans 
l’observation 9.3 – d’élaborer une règle distincte. 

                                                 
15 Directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 ‘relative au système commun de taxe sur la valeur 
ajoutée’.  
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3. La régularisation  

11. En troisième lieu, l’avant-projet a pour objet de régulariser la TVA due par 
l’ONDRAF pour le passé. À cet égard, le délégué a envisagé ce qui suit : 

« Er zijn meerdere redenen waarom het nodig is dat NIRAS een regulering 
aanvraagt: 
1. Juridische duidelijkheid. Volgens de btw-administratie is NIRAS nog btw 
verschuldigd op de saldi in de fondsen voor het beheer van de passiva van het SCK en het 
IRE. Na het aanvragen van de regulering is het aan deze administratie om uit te maken 
welke achterstallige btw NIRAS eventueel verschuldigd is.  
2. Boekhoudkundige duidelijkheid: zonder regulering zou er zich in de door NIRAS 
beheerde fondsen verschillende ‘soorten’ middelen bevinden, waarop al dan niet nog btw 
verschuldigd is ». 

 L’arriéré évoqué par le délégué en matière de TVA pour les soldes antérieurs des 
fonds concernés n’existe toutefois que dans la mesure où il est admis que cette TVA est exigible 
au moment du versement des moyens à ces fonds. En ce qui concerne ce point, il est renvoyé aux 
observations 8 à 10. 

EXAMEN DU TEXTE 

Article 3 

12. L’article 3, alinéa 1er, de l’avant-projet dispose que l’ONDRAF doit déclarer 
chaque versement dans un des fonds destiné à l’assainissement du passif nucléaire concerné dans 
sa déclaration de TVA du mois dans lequel le versement a eu lieu. Il y aurait toutefois lieu de 
préciser comment concrétiser cet enregistrement dans la déclaration de TVA et comment fixer la 
base d’imposition et le taux. 

13. L’article 3, alinéa 2, de l’avant-projet prévoit qu’outre la demande de l’ONDRAF 
formée en vue d’une compensation pour la TVA payée, un aperçu des factures est « en outre » 
envoyé au SPF Finances. Il pourrait s’en déduire que ces factures doivent être envoyées en même 
temps que la demande de compensation. Dans bon nombre de cas, elles ne seront toutefois 
disponibles qu’ultérieurement. Il y a lieu de revoir la disposition en projet en tenant compte de 
cette observation. 

14. À l’article 3, alinéa 3, de l’avant-projet, on écrira « À la réception de la 
compensation de la TVA conformément à l’alinéa 2 » au lieu « Sur réception du montant de la 
TVA visé à l’alinéa 1er ». 
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15. À la question de savoir pour quelle raison l’article 3, alinéa 4, de l’avant-projet 
vise la date charnière du 1er janvier 2019 alors que selon l’article 5 de l’avant-projet, la loi 
envisagée entrera en vigueur le 1er janvier 2020, le délégué a répondu ce qui suit : 

« Dit is een louter materiële fout die moet gecorrigeerd worden. De 
scharnierdatum is 1 januari 2020 ». 

 Il convient dès lors d’adapter la date en conséquence. 

16. À l’article 3, alinéa 4, de l’avant-projet, il est fait mention des « versements 
effectués avant le 1er janvier 2019 à l’ONDRAF et pour lesquels aucune TVA n’a été versée au 
Service Public Fédéral Finances ». Il n’est toutefois pas indiqué de date à laquelle rétroagit le 
dispositif de régularisation en projet. 

 À ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit : 

« Volgens de btw-administratie moest slechts met drie voorgaande kalenderjaren 
worden rekening gehouden. Uit praktische overwegingen hierboven uiteengezet is het 
verkieslijk een regulering voor de saldi in de fondsen voor het beheer van het passief-SCK 
en het passief-IRE ». 

 L’article 22bis, § 4, du Code de la TVA n’est entré en vigueur qu’au 
1er janvier 2016. Une régularisation basée sur le non-respect de cette disposition (sur laquelle se 
fondent les auteurs de l’avant-projet) ne peut donc porter que sur des transactions qui ont eu lieu 
à partir de cette date. 

 Par conséquent, il convient d’insérer une date de début dans la disposition en 
projet. 

17. L’article 3, alinéa 6, de l’avant-projet vise un protocole d’accord pour les 
« modalités pratiques de la mise en œuvre 16 du mécanisme décrit aux alinéas 2 à 5 ainsi que la 
liste des passifs nucléaires ». Ce protocole d’accord sera conclu entre la Direction générale de 
l’Énergie du Service Public Fédéral Économie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie, représenté 
par le ministre ayant l’Économie dans ses attributions et le ministre ayant l’Énergie dans ses 
attributions, le Service d’encadrement Expertise et Support stratégique du Service Public Fédéral 
Finances, représenté par le ministre ayant les Finances dans ses attributions, et l’ONDRAF. 

 Le délégué justifie le choix de cette délégation de pouvoir réglementaire comme 
suit : 

« Een protocolakkoord biedt het voordeel van een zekere soepelheid voor het 
aanpassen van de praktische afspraken, zoals het wijzigen van de naam van een betrokken 
dienst (voorbeeld Stafdienst Beleidsexpertise en -ondersteuning), een adres, een 
bankrekeningnummer. Het protocol kan de (financiële) verantwoordelijkheid van de 
federale Staat niet wijzigen, maar alleen de praktische regels bepalen om de btw te betalen 
op de stortingen in de fondsen voor het beheer van de nucleaire passiva die ten laste 
vallen van de federale Staat. » 

                                                 
16 Le texte néerlandais qui fait mention des « praktische bepalingen voor de inwerkingtreding » est probablement une 
traduction maladroite du texte français. Il y a lieu d’y remédier. 
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 Le Conseil d’État ne peut adhérer à cette justification. 

 La détermination de la liste des passifs nucléaires concerne dans une large mesure 
le champ d’application matériel du dispositif en projet. Un tel dispositif ne peut pas être arrêté 
dans un protocole d’accord et doit soit être réglé par la loi elle-même, soit faire l’objet d’une 
délégation au Roi. 

 Les dispositions pratiques visées ne portent pas uniquement sur l’organisation 
interne de l’autorité mais auront également des effets juridiques pour des tiers qui ne sont pas 
parties au protocole d’accord, à savoir la CREG, l’IRE et le SCK•CEN. Ces aspects devront par 
conséquent également être réglés dans un arrêté royal. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER 

Astrid TRUYENS 

DE VOORZITTER - LE PRÉSIDENT 

Jo BAERT 
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op de voordracht van de eerste minister, de mi-
nister van Werk, de minister van Mobiliteit, de minis-
ter van Financiën, de minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid, de minister van Zelfstandigen, de 
minister van Pensioenen en de minister van Energie,

heBBen Wij Besloten en Besluiten Wij:

De eerste minister, de minister van Werk, de minister 
van Mobiliteit, de minister van Financiën, de minister 
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, de minister 
van Zelfstandigen, de minister van Pensioenen en de 
minister van Energie zijn ermee belast in onze naam bij 
de Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp van 
wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition du premier ministre, du ministre 
du Travail, du ministre de la Mobilité, du ministre des 
Finances, du ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, du ministre des Indépendants, de la ministre 
des Pensions et de la ministre de l’Énergie,

nous avons arrêté et arrêtons:

Le premier ministre, le ministre du Travail, le ministre 
de la Mobilité, le ministre des Finances, le ministre des 
Affaires sociales et de la Santé publique, le ministre des 
Indépendants, la ministre des Pensions et la ministre 
de l’Énergie sont chargés de présenter, en notre nom, 
à la Chambre des représentants, le projet de loi dont 
la teneur suit:

TITRE IER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.
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TITEL 2

Financiën

HOOFDSTUK 1

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Hervorming van fiscale voordelen voor sportbeoefenaars 
en sportclubs

Onderafdeling 1

Hervorming van de bedrijfsvoorheffing

Art. 2

In artikel 2756 van het Wetboek van inkomstingen-
belastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 4 mei 2007 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “70 pct.” ver-
vangen door de woorden “75 pct.”;

b) in het tweede lid worden de woorden “de helft van 
deze vrijstelling” vervangen door de woorden “55 pct. 
van deze vrijstelling”;

c) het zesde lid wordt opgeheven.

Art. 3

Artikel 951, tweede lid, van het KB/WIB 92, ingevoegd 
bij het koninklijk besluit van 20 december 2007, wordt 
opgeheven.

Onderafdeling 2

Harmonisatie van het begrip “jonge sportbeoefenaar”

Art. 4

In artikel 171 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
24 december 2020, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, i), eerste streepje, worden de 
woorden “26 jaar” vervangen door de woorden “23 jaar”;

TITRE 2

Finances

CHAPITRE 1ER

Impôts sur les revenus

Section 1re

Réforme des avantages fiscaux pour les sportifs et  
les clubs sportifs

Sous-section 1re

Réforme du précompte professionnel

Art. 2

Dans l’article 2756 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, inséré par la loi du 4 mai 2007 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 11 février 2019, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “70 p.c.” sont remplacés 
par les mots “75 p.c.”;

b) dans l’alinéa 2, les mots “la moitié de cette dispense” 
sont remplacés par les mots “55 p.c. de cette dispense”;

c) l’alinéa 6 est abrogé.

Art. 3

L’article 951, alinéa 2, de l’AR/CIR 92, introduit par 
l’arreté royal du 20 décembre 2007, est abrogé.

Sous-section 2

Uniformisation de la notion de “jeune sportif”

Art. 4

A l’article 171 du Code des impôts sur les revenus 
1992, modifié en dernier lieu par la loi du 24 décembre 
2020, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le 1 °, i), premier tiret, les mots “26 ans” sont 
remplacés par les mots “23 ans”;
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2° in de bepaling onder 4°, j), worden de woorden 
“26 jaar” vervangen door de woorden “23 jaar”.

Onderafdeling 3

Beperking van de sportmakelaarsvergoedingen

Art. 5

Artikel 198, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 17 februari 2021, wordt aangevuld 
met een bepaling onder 17°, luidende:

“17° de commissies, makelaarslonen, handels- of an-
dere restorno’s, toevallige of niet-toevallige vacatiegelden 
of erelonen, gratificaties, vergoedingen of voordelen 
van alle aard, in de mate dat zij meer bedragen dan 
3 pct. van de totale brutobezoldiging van de sportbe-
oefenaar, berekend per jaar gedurende de duur van de 
arbeidsovereenkomst, die rechtstreeks of onrechtstreeks 
worden betaald in het kader van een overeenkomst die 
tot doel heeft om:

a) hetzij een sportbeoefenaar bij te staan in onder-
handelingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, 
het hernieuwen of het beëindigen van een arbeidsover-
eenkomst bij een sportclub;

b) hetzij een in artikel 270, 1° of 3°, bedoelde schul-
denaar van de bedrijfsvoorheffing bij te staan in onder-
handelingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, 
het vernieuwen of het beëindigen van een arbeidsover-
eenkomst met een sportbeoefenaar;

c) hetzij een inkomende of uitgaande uitleenbeurt, 
dan wel definitieve transfer van een sportbeoefenaar 
te regelen.”.

Art. 6

In artikel 207, zevende lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, 
worden de woorden “artikel 198, § 1, 9°, 9°bis en 12°,” 
vervangen door de woorden “artikel 198, § 1, 9°, 9°bis, 
12° en 17°,”.

Art. 7

Artikel 223, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van … houdende fiscale en 

2° dans le 4°, j), les mots “26 ans” sont remplacés 
par les mots “23 ans”.

Sous-section 3

Limitation des rémunérations des agents de sportif

Art. 5

L’article 198, § 1er, du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 17 février 2021, est complété par un 17° 
rédigé comme suit:

“17° les commissions, courtages, ristournes commer-
ciales ou autres, vacations ou honoraires occasionnels 
ou non, gratifications, rétributions ou avantages de 
toute nature, dans la mesure où ils excèdent 3 p.c. de 
la rémunération brute totale du sportif, calculée sur une 
base annuelle pendant la durée du contrat de travail, 
qui sont payés, directement ou indirectement, dans le 
cadre d’un contrat ayant pour but:

a) d’assister un sportif dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement 
ou la cessation d’un contrat de travail auprès d’un club 
sportif;

b) ou d’assister un redevable du précompte profes-
sionnel visé à l’article 270, 1° ou 3°, dans le cadre de 
négociations visant la conclusion, la prolongation, le 
renouvellement ou la cessation d’un contrat de travail 
avec un sportif;

c) ou de régler un prêt ou un transfert définitif en vue 
de l’arrivée ou du départ d’un sportif.”.

Art. 6

Dans l’article 207, alinéa 7, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 25 décembre 2017, les mots 
“l’article 198, § 1er, 9°, 9°bis et 12°,” sont remplacés par 
les mots “l’article 198, § 1er, 9°, 9°bis, 12° et 17°,”.

Art. 7

L’article 223, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et modifié en 
dernier lieu par la loi du … organisant le verdissement 
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sociale vergroening van de mobiliteit, wordt aangevuld 
met een bepaling onder 8°, luidende:

“8° de commissies, makelaarslonen, handels- of andere 
restorno’s, toevallige of niet-toevallige vacatiegelden of 
erelonen, gratificaties, vergoedingen of voordelen van 
alle aard, in de mate dat zij meer bedragen dan 3 pct. 
van de totale brutobezoldiging van de sportbeoefenaar, 
berekend per jaar gedurende de duur van de arbeids-
overeenkomst, die rechtstreeks of onrechtstreeks worden 
betaald in het kader van een overeenkomst die tot doel 
heeft om:

a) hetzij een sportbeoefenaar bij te staan in onder-
handelingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, 
het hernieuwen of het beëindigen van een arbeidsover-
eenkomst bij een sportclub;

b) hetzij een in artikel 270, 1° of 3°, bedoelde schul-
denaar van de bedrijfsvoorheffing bij te staan in onder-
handelingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, 
het vernieuwen of het beëindigen van een arbeidsover-
eenkomst met een sportbeoefenaar;

c) hetzij een inkomende of uitgaande uitleenbeurt, 
dan wel definitieve transfer van een sportbeoefenaar 
te regelen.”.

Art. 8

In artikel 225, tweede lid, 5°, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018 en ge-
deeltelijk vernietigd door het arrest nr. 11/2020 van het 
Grondwettelijk Hof, worden de woorden “, de in artikel 223, 
eerste lid, 8°, bedoelde commissies, makelaarslonen, 
handels- of andere restorno’s, toevallige of niet-toevallige 
vacatiegelden of erelonen, gratificaties, vergoedingen of 
voordelen van alle aard” ingevoegd tussen de woorden 
“op de in artikel 223, eerste lid, 3°, bedoelde financiële 
voordelen of voordelen van alle aard” en de woorden 
“en op de in artikel 223, eerste lid, 4° en 5°, bedoelde 
bedragen”.

Art. 9

Artikel 234, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van XX houdende fiscale en 
sociale vergroening van de mobiliteit, wordt aangevuld 
met een bepaling onder 10°, luidende:

“10° in de mate dat zij meer bedragen dan 3 pct. van 
de totale brutobezoldiging van de sportbeoefenaar, 
berekend per jaar gedurende de duur van de arbeids-
overeenkomst, op de commissies, makelaarslonen, 

fiscal et social de la mobilité, est complété par un 8° 
rédigé comme suit:

“8° des commissions, courtages, ristournes commer-
ciales ou autres, vacations ou honoraires occasionnels 
ou non, gratifications, rétributions ou avantages de 
toute nature, dans la mesure où ils excèdent 3 p.c. de 
la rémunération brute totale du sportif, calculée sur une 
base annuelle pendant la durée du contrat de travail, 
qui sont payés, directement ou indirectement, dans le 
cadre d’un contrat ayant pour but:

a) d’assister un sportif dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement 
ou la cessation d’un contrat de travail auprès d’un club 
sportif;

b) ou d’assister un redevable du précompte profes-
sionnel visé à l’article 270, 1° ou 3°, dans le cadre de 
négociations visant la conclusion, la prolongation, le 
renouvellement ou la cessation d’un contrat de travail 
avec un sportif;

c) ou de régler un prêt ou un transfert définitif en vue 
de l’arrivée ou du départ d’un sportif.”.

Art. 8

Dans l’article 225, alinéa 2, 5°, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 30 mars 2018 et partiellement 
annulé par l’arrêt n°11/2020 de la Cour Constitutionnelle, 
les mots “les commissions, courtages, ristournes commer-
ciales ou autres, vacations ou honoraires occasionnels 
ou non, gratifications, rétributions ou avantages de toute 
nature visés à l’article 223, alinéa 1er, 8°,“ sont insérés 
entre les mots “l’article 223, alinéa 1er, 3°,“ et les mots “et 
sur les montants visés à l’article 223, alinéa 1er, 4° et 5°;”.

Art. 9

L’article 234, alinéa 1er, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du XX organisant le verdissement 
fiscal et social de la mobilité, est complété par un 10° 
rédigé comme suit:

“10° dans la mesure où ils excèdent 3 p.c. de la rému-
nération brute totale du sportif, calculée sur une base 
annuelle pendant la durée du contrat de travail, sur les 
commissions, courtages, ristournes commerciales ou 
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handels- of andere restorno’s, toevallige of niet-toevallig 
vacatiegelden of erelonen, gratificaties, vergoedingen of 
voordelen van alle aard die rechtstreeks of onrechtstreeks 
worden betaald in het kader van een overeenkomst die 
tot doel heeft om:

a) hetzij een sportbeoefenaar bij te staan in onder-
handelingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, 
het hernieuwen of het beëindigen van een arbeidsover-
eenkomst bij een sportclub;

b) hetzij een in artikel 270, 1° en 3°, bedoelde schul-
denaar van de bedrijfsvoorheffing bij te staan in onder-
handelingen met het oog op het afsluiten, het verlengen, 
het vernieuwen of het beëindigen van een arbeidsover-
eenkomst met een sportbeoefenaar;

c) hetzij een inkomende of uitgaande uitleenbeurt, 
dan wel definitieve transfer van een sportbeoefenaar 
te regelen.”.

Art. 10

In artikel 247, 2°, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van XX houdende fiscale en soci-
ale vergroening van de mobiliteit, worden de woorden 
“en de in artikel 234, eerste lid, 8°, bedoelde kosten;” 
vervangen door de woorden “, de in artikel 234, eerste 
lid, 8°, bedoelde kosten en de in artikel 234, eerste lid, 
10°, bedoelde commissies, makelaarslonen, handels- of 
andere restorno’s, toevallige of niet-toevallig vacatiegel-
den of erelonen, gratificaties, vergoedingen of voordelen 
van alle aard;”.

Onderafdeling 4

Wijzigingen aan de aanvullende  
pensioenregeling van sportbeoefenaars

Art. 11

In artikel 171, 3°bis, b), tweede streepje, van het 
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992, vervangen 
door de wet van 24 december 2020, worden de woorden 
“zoals en voor zover het krachtens artikel 94, tweede en 
derde lid, van de programmawet van XX december 2021 
van kracht blijft,” ingevoegd tussen de woorden “in ar-
tikel 27, § 3, van de wet van 28 april 2003 betreffende 
de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van 
die pensioenen en van sommige aanvullende voordelen 
inzake Sociale Zekerheid,” en de woorden “vóór het 
bereiken van de leeftijd van 61 jaar”.

autres, vacations ou honoraires occasionnels ou non, 
gratifications, rétributions ou avantages de toute nature 
qui sont payés, directement ou indirectement, dans le 
cadre d’un contrat ayant pour but:

a) d’assister un sportif dans le cadre de négociations 
visant la conclusion, la prolongation, le renouvellement 
ou la cessation d’un contrat de travail auprès d’un club 
sportif;

b) ou d’assister un redevable du précompte profes-
sionnel visé à l’article 270, 1° et 3°, dans le cadre de 
négociations visant la conclusion, la prolongation, le 
renouvellement ou la cessation d’un contrat de travail 
avec un sportif;

c) ou de régler un prêt ou un transfert définitif en vue 
de l’arrivée ou du départ d’un sportif.”.

Art. 10

Dans l’article 247, 2°, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du XX organisant le verdissement 
fiscal et social de la mobilité, les mots “, et les frais visés 
à l’article 234, alinéa 1er, 8°;“ sont remplacés par les 
mots “, les frais visés à l’article 234, alinéa 1er, 8°, et les 
commissions, courtages, ristournes commerciales ou 
autres, vacations ou honoraires occasionnels ou non, 
gratifications, rétributions ou avantages de toute nature 
visés à l’article 234, alinéa 1er, 10°;”.

Sous-section 4

Modification au régime des pensions  
complémentaires des sportifs

Art. 11

Dans l’article 171, 3°bis, b), deuxième tiret, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, remplacé par la loi 
du 24 décembre 2020, les mots “tel et pour autant 
qu’il reste en vigueur en vertu de l’article 94, alinéas 2 
et 3, de la loi-programme du XX décembre 2021,” sont 
insérés entre les mots “à l’article 27, § 3, de la loi du 
28 avril 2003 relative aux pensions complémentaires et 
au régime fiscal de celles-ci et de certains avantages 
complémentaires en matière de sécurité sociale” et les 
mots “avant d’atteindre l’âge de 61 ans”.
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Onderafdeling 5

Inwerkingtredding

Art. 12

Deze afdeling is van toepassing vanaf 1 januari 2022.

De artikelen 2 en 3 zijn van toepassing op de bezol-
digingen die vanaf 1 januari 2022 worden betaald of 
toegekend.

In afwijking van het eerste lid blijft voor de sportbe-
oefenaars die op 1 januari 2022 de leeftijd van 23 jaar 
hebben bereikt doch jonger zijn dan 26 jaar en die 
bezoldigingen ontvangen als bedoeld in artikel 30, 1°, 
WIB 92, artikel 171, 4°, j), WIB 92 van toepassing zoals 
het bestond vooraleer het door artikel 4 werd gewijzigd.

Afdeling 2

Regeling houdende invoering van een bijzonder 
belastingstelsel voor ingekomen belastingplichtigen en 

ingekomen onderzoekers

Art. 13

In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling I, 
onderdeel F, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, wordt een artikel 32/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 32/1. § 1. In hoofde van ingekomen belastingplich-
tigen die in artikel 30, 1° of 2°, bedoelde bezoldigingen 
verkrijgen, wordt het ten laste nemen van bepaalde kosten 
door de werkgever of de vennootschap beschouwd als 
een terugbetaling van eigen kosten van de werkgever 
binnen de voorwaarden en binnen de grenzen voorzien 
in dit artikel.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “eigen 
kosten van de werkgever” verstaan, in het geval van een 
werknemer, de eigen kosten van de werkgever en, in 
het geval van een bedrijfsleider, de eigen kosten van de 
vennootschap waarbinnen een mandaat of soortgelijke 
functies worden uitgeoefend.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “bedrijfs-
leider” een natuurlijke persoon verstaan, die een mandaat 
of soortgelijke functies zoals bedoeld in artikel 32, eerste 
lid, 1°, uitoefent en belast is met het dagelijks bestuur 
van de onderneming of in de onderneming een functie 
of werkzaamheid als bedoeld in artikel 32, eerste lid, 
2° uitoefent, uitgezonderd een natuurlijke persoon die 

Sous-section 5

Entrée en vigueur

Art. 12

La présente section est applicable à partir du 1er jan-
vier 2022.

Les articles 2 et 3 sont applicables aux rémunérations 
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2022.

Par dérogation à l’alinéa 1er, pour les sportifs âgés 
de 23 à moins de 26 ans au 1er janvier 2022 qui per-
çoivent des rémunérations visées à l’article 30, 1°, 
CIR 92, l’article 171, 4°, j), CIR 92 reste applicable tel 
qu’il existait avant d’être modifié par l’article 4.

Section 2

Règlementation portant introduction d’un régime spécial 
d’imposition pour les contribuables impatriés et  

pour les chercheurs impatriés

Art. 13

Dans le titre II, chapitre II, section IV, sous-section I, 
partie F, du Code des impôts sur les revenus 1992, il 
est inséré un article 32/1 rédigé comme suit:

“Art. 32/1. § 1er. Dans le chef des contribuables 
impatriés qui perçoivent des rémunérations visées à 
l’article 30, 1° ou 2°, la prise en charge de certains 
frais, par l’employeur ou par la société, est considérée 
comme un remboursement de dépenses propres à 
l’employeur aux conditions et dans les limites prévues 
dans le présent article.

Pour l’application du présent article, on entend par 
“dépenses propres à l’employeur”, dans le cas d’un 
salarié, les dépenses propres à l’employeur, et, dans le 
cas d’un dirigeant d’entreprise, les dépenses propres à 
la société au sein de laquelle un mandat ou des fonctions 
analogues sont exercées.

Pour l’application du présent article, on entend par 
“dirigeant d’entreprise”, une personne physique exerçant 
un mandat ou des fonctions analogues visés à l’article 32, 
alinéa 1er, 1° et qui est chargé de la gestion journalière 
de l’entreprise ou exerçant une fonction ou une activité 
visée à l’article 32, alinéa 1er, 2°, à l’exclusion toutefois 
d’une personne physique exerçant un tel mandat, une 
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een dergelijk mandaat, functie of werkzaamheid uit-
oefent in de eigen onderneming waarvan hij oprichter 
of medeoprichter is of waarin hij aandelen bezit die 30 
pct. of meer van het kapitaal van die vennootschap 
vertegenwoordigen.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“ingekomen belastingplichtige”, verstaan:

1° de werknemer of bedrijfsleider die rechtstreeks wordt 
aangeworven in het buitenland door een binnenlandse 
vennootschap, door een Belgische inrichting van een 
buitenlandse vennootschap of door een vereniging zonder 
winstoogmerk, met het doel er een in België belastbare 
bezoldigde activiteit uit te oefenen;

2° de werknemer of bedrijfsleider die door een bui-
tenlandse onderneming die deel uitmaakt van een 
multinationale groep terbeschikking wordt gesteld van 
één of meer binnenlandse vennootschappen, van één of 
meer Belgische inrichtingen van een buitenlandse ven-
nootschap die tot dezelfde multinationale groep behoort, 
of van een vereniging zonder winstoogmerk, teneinde 
een bezoldigde activiteit in België uit te oefenen.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “multi-
nationale groep”, elke groep verstaan die twee of meer 
ondernemingen omvat die inwoner zijn van verschil-
lende rechtsgebieden, of die een onderneming omvat 
die inwoner is van het ene rechtsgebied en in een ander 
rechtsgebied aan belasting onderworpen is ter zake van 
de werkzaamheden die met behulp van een Belgische 
of buitenlandse inrichting worden uitgeoefend.

§ 3. De volgende voorwaarden moeten bovendien 
cumulatief worden vervuld in hoofde van de in paragraaf 2 
bedoelde belastingplichtige:

1° in de loop van de 60 maanden voorafgaand aan 
de indiensttreding in België, geen rijksinwoner zijn 
geweest, noch gewoond hebben binnen een afstand 
van 150 kilometer van de grens, noch onderworpen 
zijn geweest aan de belasting van niet-inwoners voor 
beroepsinkomsten in België;

2° van de in paragraaf 2, eerste lid, 1° of 2°, bedoelde 
werkgever of vennootschap, een bezoldiging ontvangen 
voor de in België geleverde prestaties die meer bedraagt 
dan 75 000 euro per kalenderjaar;

3° het akkoord verkrijgen van de administratie in het 
kader van de in paragraaf 8 voorziene procedure.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde bezoldiging omvat de 
brutobezoldiging, vóór aftrek van sociale zekerheidsbij-
dragen, met uitsluiting van de opzeggingsvergoedingen, 

telle fonction ou une telle activité au sein de sa propre 
entreprise, dont elle est fondatrice ou co-fondatrice ou 
dont elle détient des actions ou parts qui réprésent 30 
p.c. ou plus dans le capital de cette société.

§ 2. Pour l’application du présent article, on entend 
par “contribuable impatrié”:

1° le salarié ou le dirigeant d’entreprise qui est recruté 
directement à l’étranger par une société résidente, par 
un établissement belge d’une société étrangère ou par 
une association sans but lucratif, afin d’y exercer une 
activité rémunérée imposable en Belgique;

2° le salarié ou le dirigeant d’entreprise qui est mis, 
par une entreprise étrangère faisant partie d’un groupe 
multinational, à la disposition d’une ou plusieurs sociétés 
résidentes, d’un ou plusieurs établissements belges 
d’une société étrangère appartenant au même groupe 
multinational, ou d’une association sans but lucratif, afin 
d’exercer une activité rémunérée imposable en Belgique.

Pour l’application du présent article, on entend par 
“groupe multinational” tout groupe qui comprend deux 
entreprises ou plus qui sont résidentes de juridictions 
différentes, ou qui comprend une entreprise qui est 
résidente d’une juridiction et qui est soumise à l’impôt 
dans une autre juridiction au titre des activités exercées 
par l’intermédiaire d’un établissement belge ou étranger.

§ 3. Les conditions cumulatives suivantes doivent en 
outre être remplies dans le chef du contribuable visé au 
paragraphe 2:

1° au cours des 60 mois précédant celui de son 
entrée en fonction en Belgique, ne pas avoir été habitant 
du Royaume ni avoir résidé à une distance inférieure 
à 150 kilomètres de la frontière, ni avoir été soumis à 
l’impôt des non-résidents du chef de revenus profes-
sionnels en Belgique;

2° recueillir, auprès de l’employeur ou de la société 
visée au paragraphe 2, alinéa 1er, 1° ou 2°, une rému-
nération supérieure à 75 000 euros par année civile, 
relativement aux prestations effectuées en Belgique;

3° obtenir l’accord de l’administration dans le cadre 
de la procédure prévue au paragraphe 8.

La rémunération visée à l’alinéa 1er, 2°, s’entend de la 
rémunération brute, avant déduction des cotisations de 
sécurité sociale, à l’exclusion des indemnités de dédit, 
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vergoedingen tot herstel van een tijdelijke derving van be-
zoldigingen en de bij toepassing van artikel 38 vrijgestelde 
bezoldigingen en met uitsluiting van de terugbetalingen 
van de in paragraaf 5 bedoelde terugkerende uitgaven.

Voor het jaar van aankomst in België, alsook voor het 
jaar van vertrek uit België of het jaar waarin dit stelsel 
overeenkomstig paragraaf 7 een einde neemt, wordt het 
in het eerste lid, 2°, bedoelde bedrag pro rata berekend 
op basis van het aantal dagen dat de arbeidsverhouding 
in België dat jaar heeft bestaan en aan de voorwaarden 
van dit artikel is voldaan.

In het geval dat de ingekomen belastingplichtige zijn 
werkzaamheid moet onderbreken en zijn bezoldiging 
niet wordt doorbetaald, wordt het in het eerste lid, 2°, 
bedoelde bedrag pro rata berekend op basis van het 
aantal dagen waarop de ingekomen belastingplichtige 
zijn beroepswerkzaamheid wel kon uitoefenen.

Onverminderd de toepassing van paragraaf 4, wordt 
het voldoen aan de in het eerste lid, 2°, bedoelde voor-
waarde beoordeeld op het moment van de indiening 
van de in paragraaf 8 bedoelde aanvraag.

De Koning kan het in het eerste lid, 2°, vermelde 
bedrag om de drie jaar en voor het eerst voor het in-
komstenjaar 2024 aanpassen aan de stijging van de 
afgevlakte gezondheidsindex zoals bedoeld in artikel 2, 
§ 2, van het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter 
uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring 
van `s lands concurrentievermogen, bekrachtigd bij de 
wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen. 
Hiertoe wordt het in het eerste lid, 2°, vermelde bedrag 
vermenigvuldigd met het cijfer van de afgevlakte ge-
zondheidsindex voor de maand september van het jaar 
voorafgaand aan het jaar waarvoor het nieuwe bedrag 
voor het eerst van toepassing zal zijn en gedeeld door 
het cijfer van de afgevlakte gezondheidsindex voor de 
maand september 2020 (107,85). Het aldus bekomen 
bedrag wordt afgerond tot het hogere of lagere hon-
derdtal naargelang het cijfer van de tientallen al dan 
niet 5 bereikt.

Ten laatste op 31 januari van elk kalenderjaar deelt 
de werkgever of de vennootschap een nominatieve lijst 
van de werknemers en bedrijfsleiders, die in de loop 
van het voorafgaande jaar dit stelsel genoten, mee aan 
de administratie die belast is met de vestiging van de 
belasting. De Koning bepaalt de vorm waarin deze me-
dedeling aan de bevoegde administratie wordt gedaan.

§ 4. Wanneer in de loop van de in paragraaf 7 bedoelde 
periode niet langer voldaan is aan de in paragraaf 2 of 
paragraaf 3, eerste lid, 2°, bedoelde voorwaarden, wordt 
de toepassing van dit stelsel beëindigd.

des indemnités en réparation d’une perte temporaire de 
rémunérations et des indemnités exonérées par applica-
tion de l’article 38, et à l’exclusion des remboursements 
de dépenses répétitives visées au paragraphe 5.

Pour l’année d’arrivée en Belgique, ainsi que pour 
l’année de départ de la Belgique ou l’année d’expiration 
du présent régime telle que définie au paragraphe 7, le 
montant visé à l’alinéa 1er, 2°, est proratisé sur la base 
du nombre de jours sur l’année durant lesquels la rela-
tion de travail en Belgique et les conditions posées au 
présent article ont été maintenues.

Dans le cas où le contribuable impatrié doit interrompre 
son activité et où sa rémunération n’est pas maintenue, 
le montant visé à l’alinéa 1er, 2°, est calculé au prorata du 
nombre de jours pendant lesquels le contribuable impatrié 
a effectivement pu exercer son activité professionnelle.

Sans préjudice de l’application du paragraphe 4, 
le respect de la condition visée à l’alinéa 1er, 2°, est 
apprécié au moment de l’introduction de la demande 
visée au paragraphe 8.

Tous les trois ans et pour la première fois pour l’année 
de revenus 2024, le Roi peut adapter le montant men-
tionné à l’alinéa 1er, 2°, à la hausse de l’indice santé lissé 
visé à l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 24 décembre 
1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de 
sauvegarde de la compétitivité du pays, confirmé par la 
loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales. 
A cette fin, le montant mentionné à l’alinéa 1er, 2°, est 
multiplié par le chiffre de l’indice santé lissé pour le mois 
de septembre de l’année précédant celle au cours de 
laquelle le nouveau montant sera applicable pour la 
première fois et en le divisant par le chiffre de l’indice 
santé lissé pour le mois de septembre 2020 (107,85). 
Le montant obtenu est arrondi à la centaine supérieure 
ou inférieure selon que le chiffre des dizaines atteint 
ou non 5.

Au plus tard pour le 31 janvier de chaque année civile, 
l’employeur ou la société communique à l’administration 
chargée de l’établissement de l’impôt une liste nomi-
native des travailleurs bénéficiant, au cours de l’année 
précédente, du présent régime. Le Roi détermine la 
forme dans laquelle cette communication est présentée 
à l’administration compétente.

§ 4. Lorsque, au cours de la période visée au para-
graphe 7, les conditions visées au paragraphe 2 ou au 
paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, cessent d’être remplies, 
l’application du présent régime prend fin.
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§ 5. Het ten laste nemen, bovenop de bezoldiging, door 
de werkgever of de vennootschap, hetzij rechtstreeks, 
hetzij onder de vorm van specifieke terugbetalingen, van 
terugkerende uitgaven die rechtstreeks voortkomen uit 
de ter beschikking stelling of de tewerkstelling in België, 
wordt aangemerkt als een terugbetaling van eigen kosten 
van de werkgever tot een bedrag van 30 pct. van de in 
paragraaf 3, tweede lid, omschreven bezoldiging.

Het in het vorige lid bedoelde bedrag dat als eigen 
kosten van de werkgever wordt aanvaard, is beperkt tot 
90 000 euro per jaar.

De Koning kan het in het tweede lid vermelde bedrag 
om de drie jaar en voor het eerst voor het inkomsten-
jaar 2024 aanpassen aan de stijging van de afgevlakte 
gezondheidsindex overeenkomstig de regels vastgelegd 
in paragraaf 3, zesde lid.

Voor het jaar van aankomst in België, alsook voor 
het jaar van vertrek uit België of het jaar waarin dit 
stelsel overeenkomstig paragraaf 7 een einde neemt, 
wordt het in het tweede lid bedoelde maximumbedrag 
pro rata bepaald op basis van het aantal dagen dat de 
arbeidsverhouding in België dat jaar heeft bestaan en 
aan de voorwaarden van dit artikel is voldaan.

Wanneer de ingekomen belastingplichtige zijn werk-
zaamheid moet onderbreken en zijn bezoldiging niet 
wordt doorbetaald, maar de in het eerste lid bedoelde 
kosten ingevolge een contractuele verplichting toch 
verder ten laste worden genomen door de werkgever 
of de vennootschap, wordt de bezoldiging waarop het 
30 pct.-plafond wordt berekend, bepaald alsof de werk-
zaamheid niet werd onderbroken.

§ 6. Worden eveneens aangemerkt als terugbetalingen 
van eigen kosten van de werkgever, de kosten die door 
de werkgever of de vennootschap, hetzij rechtstreeks, 
hetzij onder de vorm van specifieke terugbetalingen, zijn 
gedragen in de mate dat deze kosten tot doel hebben 
om het volgende te dekken:

1° de kosten die voortvloeien uit de verhuis van de 
ingekomen belastingplichtige naar België;

2° de kosten die verband houden met de inrichting van 
de woning in België gedaan in de eerste zes maanden 
na aankomst in België;

3° het schoolgeld voor de kinderen van de ingekomen 
belastingplichtige of zijn partner die met hun ouders of 
een van hen verhuizen, wanneer ze volgens de Belgische 
wetgeving de leerplichtige leeftijd hebben en als dus-
danig kleuteronderwijs, lager onderwijs of secundair 

§ 5. La prise en charge, en sus de la rémunération, 
par l’employeur ou par la société, soit directement, soit 
sous la forme de remboursements spécifiques, des 
dépenses répétitives qui résultent directement de la mise 
au disposition ou de la mise au travail en Belgique, est 
considérée comme un remboursement de dépenses 
propres à l’employeur jusqu’à concurrence d’un montant 
qui ne dépasse 30 p.c. de la rémunération, telle que 
définie au paragraphe 3, alinéa 2.

Le montant accepté au titre de dépenses propres à 
l’employeur, tel que visé à l’alinéa précédent, est plafonné 
à 90 000 euros par an.

Tous les trois ans et pour la première fois pour l’année 
de revenus 2024, le Roi peut adapter le montant men-
tionné à l’alinéa 2 à la hausse de l’indice santé lissé 
conformément aux règles fixées au paragraphe 3, alinéa 6.

Pour l’année d’arrivée en Belgique, ainsi que pour 
l’année de départ de la Belgique ou l’année d’expiration 
du présent régime telle que définie au paragraphe 7, le 
montant maximum visé à l’alinéa 2 est proratisé sur la 
base du nombre de jours sur l’année durant lesquels la 
relation de travail en Belgique et les conditions posées 
au présent article ont été maintenues.

Dans le cas où le contribuable impatrié doit interrompre 
son activité et où sa rémunération n’est pas maintenue, 
mais que les frais visés à l’alinéa 1er continuent à être pris 
en charge par l’employeur ou la société en vertu d’une 
obligation contractuelle, la rémunéartion sur base de 
laquelle le plafond de 30 p.c. est calculé, est déterminé 
comme si l’activité n’était pas interrompue.

§ 6. Sont également considérés comme des rembour-
sements de dépenses propres à l’employeur, les frais 
supportés par l’employeur ou la société, soit directement, 
soit sous la forme de remboursements spécifiques, dans 
la mesure où ces frais sont destinés à couvrir:

1° les frais occasionnés par le déménagement de 
l’impatrié vers la Belgique;

2° les frais liés à l’aménagement de l’habitation en 
Belgique qui sont fait au cours des six premiers mois 
suivant l’arrivée en Belgique;

3° les frais de minerval scolaire pour les enfants de 
l’impatrié ou de son partenaire qui déménagent avec 
leurs parents ou l’un d’eux, lorsqu’ils sont en âge d’obli-
gation scolaire en vertu de la législation belge et qu’ils 
suivent, à ce titre, l’enseignement maternel, primaire 
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onderwijs volgen in België in een privéschool of een 
internationale school.

De in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten omvatten en-
kel de kosten van één reis om een nieuwe verblijfplaats 
in België te zoeken, de reiskosten van de ingekomen 
belastingplichtige zelf, van zijn partner en de kinderen 
die tot zijn gezin behoren, alsook de kosten voor het 
demonteren, verpakken, laden, vervoeren, ontladen, 
uitpakken en monteren van het meubilair dat toebehoort 
aan de ingekomen belastingplichtige. In voorkomend 
geval, worden ook de hotelkosten van de ingekomen 
belastingplichtige, zijn partner en van de kinderen die tot 
zijn gezin behoren gedurende de eerste drie maanden 
na de indiensttreding in België beoogd.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde kosten, omvatten 
enkel de kosten die zijn gemaakt voor de aankoop van 
materiaal dat bestemd is om in de woning in België 
te blijven of voor de aankoop van huishoudtoestellen 
volgens de geldende normen in België.

De kosten die als in het eerste lid, 2°, bedoelde ei-
gen kosten van de werkgever worden aanvaard, zijn 
beperkt tot het bedrag van 1 500 euro. De Koning kan 
dit bedrag om de drie jaar en voor het eerst voor het 
inkomstenjaar 2024 aanpassen aan de stijging van de 
afgevlakte gezondheidsindex overeenkomstig de regels 
vastgelegd in paragraaf 3, zesde lid.

Het komt aan de belastingplichtige toe om de werke-
lijkheid en het bedrag van deze kosten te bewijzen aan 
de hand van bewijskrachtige stukken of, indien dit niet 
mogelijk is, op basis van alle andere door het gemeen 
recht toegelaten bewijsmiddelen, met uitzondering van 
de eed.

§ 7. De paragrafen 5 en 6 zijn van toepassing gedu-
rende de periode van de opdracht van de belastingplich-
tige in België, met een maximum van 5 jaar.

Indien het verblijf van belastingplichtige in België 
de in het eerste lid vermelde duur overschrijdt, wordt 
de toepassing van de paragrafen 5 en 6 verlengd met 
3 jaar voor zover dat:

1° de werkgever of de vennootschap aan de in pa-
ragraaf 2 vermelde voorwaarden blijft voldoen; en dat

2° de in paragraaf 3, eerste lid, 2°, bedoelde drempel 
bereikt blijft.

§ 8. Om te kunnen genieten van het in dit artikel voor-
ziene stelsel, moet de werkgever of de vennootschap via 
elektronische weg een aanvraag indienen bij de door de 

ou secondaire en Belgique dans une école privée ou 
internationale.

Les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, comprennent unique-
ment les frais d’un voyage en vue de la recherche d’un 
nouveau logement en Belgique, les frais de déplacement 
de l’impatrié lui-même, de son partenaire et des enfants de 
son ménage, ainsi que les frais de démontage, d’embal-
lage, de chargement, de transport, de déchargement, 
de déballage et de montage de mobilier appartenant à 
l’impatrié. Le cas échéant, sont également visés les frais 
d’hôtel de l’impatrié, de son partenaire et des enfants de 
son ménage durant les trois premiers mois de l’entrée 
en fonction en Belgique.

Les frais visés à l’alinéa 1er, 2°, comprennent unique-
ment les frais exposés pour l’achat de matériel destiné à 
demeurer dans l’habitation en Belgique, ainsi que pour 
l’achat d’appareils électroménagers qui sont la norme 
en Belgique.

Les frais acceptés au titre de dépenses propres à 
l’employeur, tels que visés à l’alinéa 1er, 2°, sont plafonnés 
à un montant de 1 500 euros. Tous les trois ans et pour 
la première fois pour l’année de revenus 2024, le Roi 
peut adapter ce montant à la hausse de l’indice santé 
lissé conformément aux règles fixées au paragraphe 3, 
alinéa 6.

Il incombe au contribuable de justifier la réalité et 
le montant de ces dépenses au moyen de documents 
probants ou, quand cela n’est pas possible, par tous 
autres moyens de preuve admis par le droit commun, 
sauf le serment.

§ 7. Les paragraphes 5 et 6 s’appliquent pendant la 
durée de l’occupation du contribuable en Belgique, avec 
un maximum de 5 ans.

Lorsque l’occupation du contribuable en Belgique 
excède la durée mentionnée à l’alinéa 1er, l’application 
des paragraphes 5 et 6 est prolongée de 3 ans, pour 
autant que:

1° les conditions relatives à l’employeur ou à la so-
ciété, telles que prévues au paragraphe 2, demeurent 
remplies; et que

2° la condition de seuil visée au paragraphe 3, ali-
néa 1er, 2°, demeure remplie.

§ 8. Afin de bénéficier du régime prévu au présent 
article, une demande doit être introduite auprès du service 
indiqué par l’administrateur général de l’Administration 
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administrateur-generaal van de Algemene Administratie 
van de Fiscaliteit aangeduide dienst. De aanvraag moet 
worden ingediend binnen een termijn van drie maanden 
vanaf de indiensttreding van de belastingplichtige in 
België. De Koning bepaalt de vorm en inhoud van het 
formulier dat hiertoe moet worden ingevuld.

De in paragraaf 7 bedoelde aanvraag tot verlenging 
van het stelsel wordt via elektronische weg gedaan door 
de werkgever bij de door de administrateur-generaal 
van de Algemene Administratie van de Fiscaliteit aan-
geduide dienst uiterlijk 3 maanden na het verstrijken 
van de eerste termijn van 5 jaar. De Koning bepaalt de 
vorm en de inhoud van het formulier dat hiertoe moet 
worden ingevuld.

In bijlage bij de in het eerste en tweede lid bedoelde 
aanvraag moet een door de betrokken werknemer of 
bedrijfsleider ondertekend attest worden gevoegd, dat 
zijn akkoord met de aanvraag voor de toepassing van 
het stelsel bevestigt.

De administratie spreekt zich uit binnen een termijn 
van 3 maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van de 
aanvraag. De belastingplichtige en de werkgever of de 
vennootschap worden schriftelijk in kennis gesteld van 
de beslissing van de administratie.

In geval van een positief antwoord, is het in dit artikel 
beoogde stelsel van toepassing op de bezoldigingen die 
door de ingekomen belastingplichtige worden verkregen 
vanaf zijn indiensttreding in België.

§ 9. In het geval van een wijziging van werkgever of 
vennootschap in de loop van de in paragraaf 7 bedoelde 
periode, kan een nieuwe aanvraag voor de toepassing 
van dit stelsel worden ingediend door de nieuwe werk-
gever of de nieuwe vennootschap, zoals omschreven 
in paragraaf 8.

In dat geval kan dit stelsel opnieuw worden toegekend 
aan de ingekomen belastingplichtige voor zover dat:

1° de werkgever of de vennootschap aan de in pa-
ragraaf 2 vermelde voorwaarden blijft voldoen; en dat

2° de in paragraaf 3, eerste lid, 2°, bedoelde drempel 
wordt bereikt; en

3° overeenkomstig paragraaf 7, de totale duur van de 
toepassing van dit stelsel in hoofde van de belasting-
plichtige niet meer bedraagt dan 5 jaar, in voorkomend 
geval te verlengen met 3 jaar, te rekenen vanaf de eerste 
tewerkstelling in België.

Générale de la Fiscalité, par voie électronique, par 
l’employeur ou la société. La demande doit être intro-
duite dans un délai de trois mois à partir de l’entrée en 
fonction du contribuable en Belgique. Le Roi détermine la 
forme et le contenu du formulaire à compléter à cette fin.

La demande de prolongation du régime visée au 
paragraphe 7 est présentée par l’employeur au service 
désigné par l’administrateur général de l’Administration 
Générale de la Fiscalité, par voie électronique, au plus 
tard 3 mois après l’expiration de la première période 
de 5 ans. Le Roi détermine la forme et le contenu du 
formulaire à compléter à cette fin.

À la demande visée aux alinéas 1er et 2, doit être 
annexée une attestation signée par le salarié ou le 
dirigeant d’entreprise concerné, confirmant son accord 
quant à la demande d’application du régime.

L’administration se prononce dans un délai de 3 mois à 
compter de la réception de la demande. Le contribuable 
et l’employeur ou la société sont informés par écrit de 
la décision de l’administration.

En cas de réponse positive, le régime prévu au pré-
sent article s’applique aux rémunérations perçues par le 
contribuable impatrié à dater de son entrée en fonction 
en Belgique.

§ 9. En cas de changement d’employeur ou de société 
au cours de la période visée au paragraphe 7, une 
nouvelle demande d’application du présent régime peut 
être introduite par le nouvel employeur ou la nouvelle 
société, comme indiqué au paragraphe 8.

Dans ce cas, le présent régime peut à nouveau être 
accordé au contribuable impatrié pour autant que:

1° les conditions relatives à l’employeur ou à la so-
ciété, telles que prévues au paragraphe 2, demeurent 
remplies; et que

2° la condition de seuil visée au paragraphe 3, ali-
néa 1er, 2°, demeure remplie; et que

3° conformément au paragraphe 7, la durée totale 
d’application du présent régime dans le chef du contri-
buable n’excède pas 5 ans, le cas échéant prolongés de 
3 ans, à compter de la première occupation en Belgique.
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In het in deze paragraaf bedoelde geval, moeten 
de in paragraaf 3, eerste lid, 2°, bedoelde voorwaarde 
inzake de drempel en het in paragraaf 5, tweede lid, 
vermelde maximumbedrag worden beoordeeld in ver-
houding tot de tewerkstelling van de belastingplichtige 
bij de respectievelijke werkgevers of de respectievelijke 
vennootschappen in de loop van het jaar.”.

Art. 14

In hetzelfde onderdeel F, wordt een artikel 32/2 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 32/2. § 1. In hoofde van ingekomen onderzoekers 
die in artikel 30, 1°, bedoelde bezoldigingen verkrijgen, 
wordt het ten laste nemen van bepaalde kosten door de 
werkgever beschouwd als een terugbetaling van eigen 
kosten van de werkgever binnen de voorwaarden en 
binnen de grenzen voorzien in dit artikel.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“ingekomen onderzoeker”, verstaan:

1° de onderzoeker die rechtstreeks in het buitenland 
aangeworven werd door een binnenlandse vennootschap, 
door een Belgische inrichting van een buitenlandse ven-
nootschap of door een vereniging zonder winstoogmerk, 
teneinde er een in België belastbare bezoldigde activiteit 
uit te oefenen;

2° de onderzoeker die door een buitenlandse onder-
neming die deel uitmaakt van een multinationale groep, 
ter beschikking wordt gesteld van één of meerdere 
binnenlandse vennootschappen, van één of meerdere 
Belgische inrichtingen van een buitenlandse vennoot-
schap die tot dezelfde multinationale groep behoren of 
van een vereniging zonder winstoogmerk, teneinde een 
in België belastbare bezoldigde activiteit uit te oefenen.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “multi-
nationale groep” verstaan, elke groep die twee of meer 
ondernemingen omvat die inwoner zijn van verschil-
lende rechtsgebieden of die een onderneming omvat 
die inwoner is van het ene rechtsgebied en in een ander 
rechtsgebied aan belasting onderworpen is ter zake van 
de werkzaamheden die met behulp van een Belgische 
of buitenlandse inrichting worden uitgeoefend.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “on-
derzoeker”, elke werknemer verstaan die:

1° alleen of in groep, uitsluitend of hoofdzakelijk on-
derzoeksactiviteiten verricht met wetenschappelijk, 
fundamenteel, industrieel of technisch karakter, binnen 

Dans la situation visée au présent paragraphe, la 
condition de seuil visée au paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, 
ainsi que le montant maximum visé au paragraphe 5, 
alinéa 2, doivent être appréciées au prorata de l’occupa-
tion du contribuable auprès des employeurs respectifs 
ou des sociétés respectives au cours de l’année.”.

Art. 14

Dans la même partie F, il est inséré un article 32/2 
rédigé comme suit:

“Art. 32/2. § 1er. Dans le chef des chercheurs impatriés 
qui perçoivent des rémunérations visées à l’article 30, 
1°, la prise en charge de certains frais, par l’employeur, 
est considérée comme un remboursement de dépenses 
propres à l’employeur aux conditions et dans les limites 
prévues dans le présent article.

§ 2. Pour l’application du présent article on entend 
par “chercheur impatrié”:

1° le chercheur qui est recruté directement à l’étranger 
par une société résidente, par un établissement belge 
d’une société étrangère ou par une association sans 
but lucratif, afin d’y exercer une activité rémunérée 
imposable en Belgique;

2° le chercheur qui est mis, par une entreprise étran-
gère faisant partie d’un groupe multinational, à la dispo-
sition d’une ou plusieurs sociétés résidentes, d’un ou 
plusieurs établissements belges d’une société étrangère 
appartenant au même groupe multinational, ou d’une 
association sans but lucratif, afin d’exercer une activité 
rémunérée imposable en Belgique

Pour l’application du présent article, on entend par 
“groupe multinational” tout groupe qui comprend deux 
entreprises ou plus qui sont résidentes de juridictions 
différentes, ou qui comprend une entreprise qui est 
résidente d’une juridiction et qui est soumise à l’impôt 
dans une autre juridiction au titre des activités exercées 
par l’intermédiaire d’un établissement belge ou étranger.

Pour l’application du présent article, on entend par 
“chercheur”, tout salarié qui:

1° seul ou en équipe, mène à titre exclusif ou principal 
des activités de recherche scientifique, fondamentale, 
industrielle ou technique, au sein d’un laboratoire ou 
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een laboratorium dat of een onderneming die een of 
meerdere programma’s inzake onderzoek en ontwik-
keling voert; en die

2° in het bezit is van een in het vierde lid bedoeld 
diploma of een relevante beroepservaring van minstens 
10 jaar kan aantonen.

Met een uitsluitende of hoofdzakelijke activiteit wordt 
in dit geval een tijdsbesteding bedoeld van minstens 
80 pct. van de werktijd.

Het in het derde lid, 2°, bedoelde diploma is een di-
ploma van doctor of master in de studiegebieden van 
de exacte of toegepaste wetenschappen, de burgerlijke 
ingenieurswetenschappen, de medische wetenschap-
pen, de dierengeneeskunde, de farmaceutische we-
tenschappen, de architectuurwetenschappen of de 
landbouwwetenschappen.

§ 3. In hoofde van de in paragraaf 2 bedoelde ingeko-
men onderzoeker moeten bovendien de onderstaande 
voorwaarden cumulatief zijn vervuld:

1° in de loop van de 60 maanden voorafgaand aan 
de indiensttreding in België, geen rijksinwoner zijn 
geweest, noch gewoond hebben binnen een afstand 
van 150 kilometer van de grens, noch onderworpen 
zijn geweest aan de belasting van niet-inwoners voor 
beroepsinkomsten in België;

2° het akkoord verkrijgen van de administratie in het 
kader van de in paragraaf 8 voorziene procedure.

Ten laatste op 31 januari van elk kalenderjaar deelt 
de werkgever een nominatieve lijst van de onderzoe-
kers die in de loop van het voorafgaande jaar dit stelsel 
genoten mee aan de administratie die belast is met de 
vestiging van de belasting. De Koning bepaalt de vorm 
waarin deze mededeling aan de bevoegde administratie 
wordt gedaan.

§ 4. Wanneer in de loop van de in paragraaf 7 bedoelde 
periode niet langer voldaan is aan de in paragraaf 2 
bedoelde voorwaarden, wordt de toepassing van dit 
stelsel beëindigd.

§ 5. Het ten laste nemen, naast de bezoldiging, door 
de werkgever, hetzij rechtstreeks, hetzij onder de vorm 
van specifieke terugbetalingen, van terugkerende uitga-
ven die rechtstreeks voortkomen uit de ter beschikking 
stelling of de tewerkstelling in België, wordt aangemerkt 
als een terugbetaling van eigen kosten van de werkgever 
tot een bedrag van 30 pct. van de bezoldiging.

d’une entreprise se livrant à un ou plusieurs programmes 
de recherche et développement; et qui

2° possède un diplôme visé à l’alinéa 4, ou peut 
démontrer une expérience professionnelle pertinente 
de minimum 10 ans.

Dans ce cas, on entend par activité à titre exclusif 
ou principal une occupation à concurrence d’au moins 
80 p.c. du temps de travail.

Le diplôme visé à l’alinéa 3, 2°, est un doctorat ou 
un master dans les domaines des sciences exactes 
ou appliquées, des sciences de l’ingénierie civile, des 
sciences médicales, des sciences vétérinaires, des 
sciences pharmaceutiques, de l’architecture ou des 
sciences industrielles en agronomie.

§ 3. Les conditions cumulatives suivantes doivent en 
outre être remplies dans le chef du chercheur impatrié 
visé au paragraphe 2:

1° au cours des 60 mois précédant celui de son entrée 
en fonction en Belgique, ne pas avoir été habitant du 
Royaume, ni avoir résidé à une distance inférieure à 
150 kilomètres de la frontière, ni avoir été soumis à l’impôt 
des non-résidents du chef de revenus professionnels 
en Belgique;

2° obtenir l’accord de l’administration dans le cadre 
de la procédure prévue au paragraphe 8.

Au plus tard pour le 31 janvier de chaque année civile, 
l’employeur communique à l’administration chargée de 
l’établissement de l’impôt une liste nominative des cher-
cheurs bénéficiant, au cours de l’année précédente, du 
présent régime. Le Roi détermine la forme dans laquelle 
cette communication est présentée à l’administration 
compétente.

§ 4. Lorsque, au cours de la période visée au para-
graphe 7, les conditions visées au paragraphe 2 cessent 
d’être remplies, l’application du présent régime prend fin.

§ 5. La prise en charge, en sus de la rémunération, 
par l’employeur, soit directement, soit sous la forme de 
remboursements spécifiques, des dépenses répétitives 
qui résultent directement de la mise au disposition ou 
de la mise au travail en Belgique est considérée comme 
un remboursement de dépenses propres à l’employeur 
jusqu’ à concurrence d’un montant qui ne dépasse 
30 p.c. de la rémunération.
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Voor de toepassing van deze paragraaf wordt onder 
“bezoldiging” verstaan, de jaarlijkse brutobezoldiging vóór 
aftrek van sociale zekerheidsbijdragen, met uitsluiting van 
de opzeggingsvergoedingen, vergoedingen tot herstel 
van een tijdelijke derving van bezoldigingen en de bij 
toepassing van artikel 38 vrijgestelde bezoldigingen en 
met uitsluiting van de terugbetalingen van de in deze 
paragraaf bedoelde terugkerende uitgaven.

Het in het eerste lid bedoelde bedrag dat als eigen 
kosten van de werkgever wordt aanvaard, is beperkt tot 
90 000 euro per jaar. De Koning kan dit bedrag om de 
drie jaar en voor het eerst voor het inkomstenjaar 2024 
aanpassen aan de stijging van de afgevlakte gezond-
heidsindex overeenkomstig de regels vastgelegd in 
artikel 32/1, § 3, zesde lid.

Voor het jaar van aankomst in België, alsook voor 
het jaar van vertrek uit België of het jaar waarin dit 
stelsel overeenkomstig paragraaf 7 een einde neemt, 
wordt het in het tweede lid bedoelde maximumbedrag 
pro rata bepaald op basis van het aantal dagen dat de 
arbeidsverhouding in België dat jaar heeft bestaan en 
aan de voorwaarden van dit artikel is voldaan.

Wanneer de ingekomen onderzoeker zijn werkzaam-
heid moet onderbreken en zijn bezoldiging niet wordt 
doorbetaald, maar de in het eerste lid bedoelde kosten 
ingevolge een contractuele verplichting toch verder ten 
laste worden genomen door de werkgever, wordt de 
bezoldiging waarop het 30 pct.-plafond wordt berekend, 
bepaald alsof de werkzaamheid niet werd onderbroken.

§ 6. Worden eveneens aangemerkt als terugbetalin-
gen van eigen kosten van de werkgever, de kosten die 
door de werkgever, hetzij rechtstreeks, hetzij onder de 
vorm van specifieke terugbetalingen, zijn gedragen in de 
mate dat deze kosten tot doel hebben om het volgende 
te dekken:

1° de kosten die voortvloeien uit de verhuis van de 
ingekomen onderzoeker naar België;

2° de kosten die verband houden met de inrichting 
van de woning in België;

3° het schoolgeld voor de kinderen van de ingekomen 
onderzoeker of zijn partner die met hun ouders of een 
van hen verhuizen, wanneer ze volgens de Belgische 
wetgeving de leerplichtige leeftijd hebben en als dus-
danig kleuteronderwijs, lager onderwijs of secundair 
onderwijs volgen in België in een privéschool of een 
internationale school.

Pour l’application du présent paragraphe, il faut en-
tendre par “rémunération”, la rémunération annuelle 
brute, relative aux prestations effectuées en Belgique, 
avant déduction des cotisations de sécurité sociale, à 
l’exclusion des indemnités de dédit, des indemnités en 
réparation d’une perte temporaire de rémunérations et 
des indemnités exonérées par application de l’article 38, 
et à l’exclusion des remboursements de dépenses 
répétitives visées au présent paragraphe.

Le montant accepté au titre de frais propres à 
l’employeur, tel que visé à l’alinéa 1er, est plafonné à 
90 000 euros par an. Tous les trois ans et pour la première 
fois pour l’année de revenus 2024, le Roi peut adapter 
ce montant à la hausse de l’indice santé lissé confor-
mément aux règles fixées à l’article 32/1, § 3, alinéa 6.

Pour l’année d’arrivée en Belgique, ainsi que pour 
l’année de départ de la Belgique ou l’année d’expiration 
du présent régime telle que définie au paragraphe 7, le 
montant maximum visé à l’alinéa 3 est proratisé sur la 
base du nombre de jours sur l’année durant lesquels la 
relation de travail en Belgique et les conditions posées 
au présent article ont été maintenues.

Dans le cas où le chercheur impatrié doit interrompre 
son activité et où sa rémunération n’est pas maintenue, 
mais que les frais visés à l’alinéa 1er continuent à être 
pris en charge par l’employeur en vertu d’une obligation 
contractuelle, la rémunération sur base de laquelle le 
plafond de 30 p.c. est calculé, est déterminé comme si 
l’activité n’avait pas était pas interrompue.

§ 6. Sont également considérés comme des rembour-
sements de dépenses propres à l’employeur, les frais 
supportés par l’employeur, soit directement, soit sous la 
forme de remboursements spécifiques, dans la mesure 
où ces frais sont destinés à couvrir:

1° les frais occasionnés par le déménagement du 
chercheur impatrié vers la Belgique;

2° les frais liés à l’aménagement de l’habitation en 
Belgique;

3° les frais de minerval scolaire pour les enfants du 
chercheur impatrié ou de son partenaire qui déménagent 
avec leurs parents ou l’un d’eux, lorsqu’ils sont en âge 
d’obligation scolaire en vertu de la législation belge et 
qu’ils suivent, à ce titre, l’enseignement maternel, pri-
maire ou secondaire en Belgique dans une école privée 
ou internationale.
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De in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten omvatten en-
kel de kosten van één reis om een nieuwe verblijfplaats 
in België te zoeken, de reiskosten van de ingekomen 
onderzoeker zelf, van zijn partner en de kinderen die tot 
zijn gezin behoren, alsook de kosten voor het demonte-
ren, verpakken, laden, vervoeren, ontladen, uitpakken 
en monteren van het meubilair dat toebehoort aan de 
ingekomen onderzoeker. In voorkomend geval, worden 
ook de hotelkosten van de ingekomen onderzoeker, zijn 
partner en van de kinderen die tot zijn gezin behoren 
gedurende de eerste drie maanden na de indiensttreding 
in België beoogd.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde kosten, omvatten 
enkel de kosten die zijn gemaakt voor de aankoop van 
materiaal dat bestemd is om in de woning in België 
te blijven of voor de aankoop van huishoudtoestellen 
volgens de geldende normen in België.

De kosten die als in het eerste lid, 2°, bedoelde ei-
gen kosten van de werkgever worden aanvaard, zijn 
beperkt tot het bedrag van 1 500 euro. De Koning kan 
dit bedrag om de drie jaar en voor het eerst voor het 
inkomstenjaar 2024 aanpassen aan de stijging van de 
afgevlakte gezondheidsindex overeenkomstig de regels 
vastgelegd in artikel 32/1, § 3, zesde lid.

Het komt aan de ingekomen onderzoeker toe om de 
werkelijkheid en het bedrag van deze kosten te bewijzen 
aan de hand van bewijskrachtige stukken of, indien dit 
niet mogelijk is, op basis van alle andere door het ge-
meen recht toegelaten bewijsmiddelen, met uitzondering 
van de eed.

§ 7. De paragrafen 5 en 6 zijn van toepassing gedu-
rende de periode van de opdracht van de ingekomen 
onderzoeker in België, met een maximumduur van 5 jaar.

Indien het verblijf van de onderzoeker de in het eerste 
lid vermelde duur overschrijdt, wordt de toepassing van 
de paragrafen 5 en 6 met 3 jaar verlengd, voor zover vol-
daan blijft aan de in paragraaf 2 voorziene voorwaarden 
met betrekking tot de werkgever.

§ 8. Om te kunnen genieten van het in dit artikel voor-
ziene stelsel, moet de werkgever via elektronische weg 
een aanvraag indienen bij de door de administrateur-
generaal van de Algemene Administratie van de Fiscaliteit 
aangeduide dienst. De aanvraag moet worden ingediend 
binnen een termijn van drie maanden vanaf de indienst-
treding van de belastingplichtige in België. De Koning 
bepaalt de vorm en inhoud van het formulier dat hiertoe 
moet worden ingevuld.

Les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, comprennent unique-
ment les frais d’un voyage en vue de la recherche d’un 
nouveau logement en Belgique, les frais de déplacement 
du chercheur impatrié lui-même, de son partenaire et des 
enfants de son ménage, ainsi que les frais de démon-
tage, d’emballage, de chargement, de transport, de 
déchargement, de déballage et de montage de mobilier 
appartenant au chercheur impatrié. Le cas échéant, sont 
également visés les frais d’hôtel du chercheur impatrié, de 
son partenaire et des enfants de son ménage durant les 
trois premiers mois de l’entrée en fonction en Belgique.

Les frais visés à l’alinéa 1er, 2° comprennent unique-
ment les frais exposés pour l’achat de matériel destiné 
à demeurer dans l’habitation en Belgique, ainsi que 
pour l’achat d’appareils électroménagers aux normes 
qui sont la norme en Belgique.

Les frais acceptés au titre de dépenses propres à 
l’employeur, tels que visés à l’alinéa 1er, 2°, sont plafon-
nés au montant de 1 500 euros. Le Roi peut adapter ce 
montant tous les trois ans et pour la première fois pour 
l’année de revenus 2024, à la hausse de l’indice santé 
lissé conformément aux règles fixées à l’article 32/1, 
§ 3, alinéa 6.

Il incombe au chercheur impatrié de justifier la réalité 
et le montant de ces dépenses au moyen de documents 
probants ou, quand cela n’est pas possible, par tous 
autres moyens de preuve admis par le droit commun, 
sauf le serment.

§ 7. Les paragraphes 5 et 6 s’appliquent pendant la 
durée de l’affectation du chercheur impatrié en Belgique, 
avec un maximum de 5 ans.

Lorsque l’occupation du chercheur en Belgique excède 
la durée mentionnée à l’alinéa 1er, l’application des para-
graphes 5 et 6 est prolongée de 3 ans, pour autant que 
les conditions relatives à l’employeur, telles que prévues 
au paragraphe 2, demeurent remplies.

§ 8. Afin de bénéficier du régime prévu au présent 
article, une demande doit être introduite auprès du 
service indiqué par l’Administrateur général de l’Admi-
nistration générale de la Fiscalité, par voie électronique, 
par l’employeur. Cette demande doit être introduite dans 
un délai de trois mois à partir de l’entrée en fonction du 
contribuable en Belgique. Le Roi détermine la forme et 
le contenu du formulaire à complèter à cette fin.
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De in paragraaf 7 bedoelde aanvraag tot verlenging 
van het stelsel wordt via elektronische weg door de 
werkgever gedaan bij de door de administrateur-generaal 
van de Algemene Administratie van de Fiscaliteit aan-
geduide dienst ten laatste 3 maanden na het aflopen 
van de eerste termijn van 5 jaar. De Koning bepaalt de 
vorm en de inhoud van het formulier dat hiertoe moet 
worden ingevuld.

In bijlage bij de in het eerste en tweede lid bedoelde 
aanvraag moet een door de betrokken onderzoeker on-
dertekend attest worden gevoegd, dat zijn akkoord met 
de aanvraag voor de toepassing van het stelsel bevestigt.

De administratie spreekt zich uit binnen een termijn 
van drie maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van 
de aanvraag. De onderzoeker en de werkgever worden 
schriftelijk in kennis gesteld van de beslissing van de 
administratie.

In geval van een positief antwoord, is het in dit artikel 
beoogde stelsel van toepassing op de bezoldigingen 
die door de ingekomen onderzoeker worden verkregen 
vanaf zijn indiensttreding in België.

§ 9. In het geval van een wijziging van werkgever in 
de loop van de in paragraaf 7 bedoelde periode, kan 
een nieuwe aanvraag voor de toepassing van dit stel-
sel worden ingediend door de nieuwe werkgever, zoals 
omschreven in paragraaf 8.

In dat geval kan de regeling opnieuw toegekend 
worden aan de onderzoeker voor zover:

1° aan de in paragraaf 2 vermelde voorwaarden met 
betrekking tot de werkgever voldaan blijft; en

2° overeenkomstig paragraaf 7, de totale duur van 
de toepassing van dit stelsel in hoofde van belasting-
plichtige niet meer bedraagt dan 5 jaar, in voorkomend 
geval verlengd met 3 jaar, te rekenen vanaf de eerste 
tewerkstelling in België.

In het in deze paragraaf bedoelde geval, moet het 
in paragraaf 5, derde lid, vermelde maximumbedrag 
worden beoordeeld in verhouding tot de tewerkstelling 
van de onderzoeker bij de respectievelijke werkgevers 
in de loop van het jaar.”.

Art. 15

In titel V, hoofdstuk III, afdeling II, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel 240ter ingevoegd, luidende:

La demande de prolongation du régime visée au 
paragraphe 7 est présentée par l’employeur au service 
désigné par l’administrateur général de l’Administration 
Générale de la Fiscalité, par voie électronique, au plus 
tard trois mois après l’expiration de la première période 
de cinq ans. Le Roi détermine la forme et le contenu du 
formulaire à complèter à cette fin.

À cette demande, doit être annexée une attestation 
signée par le chercheur concerné, confirmant son accord 
quant à la demande d’application du régime.

L’administration se prononce dans un délai de trois 
mois à compter de la réception de la demande. Le 
chercheur et l’employeur sont informés par écrit de la 
décision de l’administration.

En cas de réponse positive, le régime prévu au pré-
sent article s’applique aux rémunérations perçues par 
le chercheur impatrié à dater de son entrée en fonction 
en Belgique.

§ 9. En cas de changement d’employeur au cours de 
la période visée au paragraphe 7, une nouvelle demande 
d’application du présent régime peut être introduite par 
le nouvel employeur, comme indiqué au paragraphe 8.

Dans ce cas, le présent régime peut à nouveau être 
accordé au chercheur pour autant que:

1° les conditions relatives à l’employeur, telles que 
prévues au paragraphe 2, demeurent remplies; et

2° conformément au paragraphe 7, la durée totale 
d’application du présent régime dans le chef du contri-
buable n’excède pas 5 ans, le cas échéant prolongés de 
3 ans, à compter de la première occupation en Belgique.

Dans la situation visée au présent paragraphe, le 
montant maximum visé au paragraphe 5, alinéa 3, doit 
être apprécié au prorata de l’occupation du chercheur 
auprès des employeurs respectifs au cours de l’année.”.

Art 15

Dans le titre V, chapitre III, section II, du même Code, 
il est inséré un article 240ter rédigé comme suit:
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“Art. 240ter. Indien een in artikel 32/1, § 2, bedoelde 
ingekomen belastingplichtige moet worden aangemerkt 
als een niet-rijksinwoner, wordt de toepassing van het in 
artikel 32/1 omschreven bijzonder stelsel voor ingekomen 
belastingplichtigen afhankelijk gesteld van de voorwaarde 
dat hij jaarlijks een door de fiscale administratie van 
zijn woonstaat afgeleverd attest ter beschikking houdt 
van de Belgische belastingadministratie, waarin wordt 
bevestigd dat hij in die Staat als fiscaal inwoner onder-
worpen is aan een inkomstenbelasting. Een dergelijk 
attest moet ook gevoegd worden bij de in artikel 32/1, 
§ 8, bedoelde aanvraag.

In dit geval zijn de in artikel 32/1, § 3, eerste lid, 2°, 
bedoelde bezoldigingen, de soortgelijke bezoldigingen 
die effectief aan de belasting van niet-inwoners worden 
onderworpen.”.

Art. 16

In dezelfde afdeling II, wordt een artikel 240quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 240quater. Indien een in artikel 32/2, § 2, bedoelde 
ingekomen onderzoeker moet worden aangemerkt als 
een niet-rijksinwoner, wordt de toepassing van het in 
artikel 32/2 omschreven bijzonder stelsel voor ingekomen 
onderzoekers afhankelijk gesteld van de voorwaarde 
dat hij jaarlijks een door de fiscale administratie van 
zijn woonstaat afgeleverd attest ter beschikking houdt 
van de Belgische belastingadministratie, waarin wordt 
bevestigd dat hij in die Staat als fiscaal inwoner onder-
worpen is aan een inkomstenbelasting. Een dergelijk 
attest moet ook worden gevoegd bij de in artikel 32/2, 
§ 8, bedoelde aanvraag.

In dat geval zijn de in artikel 32/2, § 5, tweede lid, 
bedoelde bezoldigingen, de soortgelijke bezoldigingen 
die effectief aan de belasting van niet-inwoners worden 
onderworpen.”.

Art. 17

De artikelen 13 tot 16 treden in werking op 1 januari 
2022 en zijn van toepassing op de in aanmerking komende 
inkomende belastingplichtigen en inkomende onderzoe-
kers die in dienst treden in België vanaf 1 januari 2022.

Art. 18

§ 1. De belastingplichtigen die zich op 1 januari 2022, 
sinds maximum 5 jaar in een situatie bevinden zoals 
bedoeld in artikel 32/1, § 2, eerste lid, van het Wetboek 

“Art. 240ter. Lorsqu’un contribuable impatrié tel que 
visé à l’article 32/1, § 2, doit être considéré comme un 
non-habitant du Royaume, l’application du régime spécial 
des impatriés prévu à l’article 32/1 est subordonnée à la 
condition que, chaque année, il tienne à la disposition 
de l’administration fiscale belge une attestation délivrée 
par son État de résidence, certifiant qu’il est soumis à 
un impôt sur les revenus en tant que résident fiscal dans 
cet État. Une telle attestation doit également être jointe 
à la demande visée à l’article 32/1, § 8.

Dans ce cas, les rémunérations visées à l’article 32/1, 
§ 3, alinéa 1er, 2°, sont les rémunérations de l’espèce qui 
sont effectivement soumises à l’impôt des non-résidents.”.

Art. 16

Dans le même section II, il est inséré un article 240qua-
ter rédigé comme suit:

“Art. 240quater. Lorsqu’un chercheur impatrié au 
sens de l’article 32/2, § 2, doit être considéré comme 
un non-habitant du Royaume, l’application du régime 
spécial des chercheurs impatriés prévu à l’article 32/2 
est subordonnée à la condition que , chaque année, il 
tienne à la disposition de l’administration fiscale belge 
une attestation délivrée par son État de résidence, 
certifiant qu’il est soumis à un impôt sur les revenus en 
tant que résident fiscal dans cet État. Une telle attes-
tation doit également être jointe à la demande visée à 
l’article 32/2, § 8.

Dans ce cas, les rémunérations visées à l’article 32/2, 
§ 5, alinéa 2, sont les rémunérations de l’espèce qui sont 
effectivement soumises à l’impôt des non-résidents.”.

Art. 17

Les articles 13 à 16 entrent en vigueur le 1er janvier 
2022 et sont applicables aux contribuables impatriés 
et chercheurs impatriés éligibles entrant en fonction en 
Belgique à partir du 1er janvier 2022.

Art. 18

§ 1er. Les contribuables qui, au 1er janvier 2022, se 
trouvent dans une situation visée à l’article 32/1, § 2, 
alinéa 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992 
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van de inkomstenbelastingen 1992, mogen opteren voor 
het speciaal belastingstelsel voor ingekomen belasting-
plichtigen zoals geregeld in het voormelde artikel 32/1, 
voor zover de voorwaarden voorzien in paragraaf 3, 
eerste lid, van datzelfde artikel vervuld zijn vanaf een 
eerste affectatie in België.

In dat geval zijn de in de paragrafen 5 en 6 van het 
voormelde artikel 32/1 voorziene voordelen van toepas-
sing vanaf 1 januari 2022 voor de overige duur van de 
in paragraaf 7 van datzelfde artikel voorziene periode, 
te rekenen vanaf de eerste affectatie in België.

§ 2. Om de in paragraaf 1, eerste lid, voorziene optie 
uit te oefenen, moet de werkgever of de vennootschap 
uiterlijk op 31 juli 2022 via elektronische weg een aanvraag 
indienen bij de door de administrateur generaal van de 
Algemene Administratie van de Fiscaliteit aangewezen 
dienst. De Koning bepaalt de vorm en de inhoud van het 
formulier dat hiertoe moet worden ingevuld.

Bij de in het eerste lid bedoelde aanvraag moet een 
door de betrokken werknemer of bedrijfsleider onder-
tekend attest worden gevoegd dat zijn akkoord met de 
aanvraag voor de toepassing van het in artikel 32/1 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
voorziene stelsel bevestigt.

De administratie spreekt zich uit binnen een termijn 
van 3 maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van de 
aanvraag. De belastingplichtige en de werkgever of 
vennootschap zullen schriftelijk op de hoogte gesteld 
worden van de beslissing van de administratie.

In het geval van een positief antwoord, zal het in voor-
melde artikel 32/1 voorziene stelsel van toepassing zijn 
op de bezoldigingen die vanaf 1 januari 2022 worden 
verkregen door de ingekomen belastingplichtige.

Art. 19

De onderzoekers die zich op 1 januari 2022 sinds 
maximum 5 jaar in een situatie bevinden zoals bedoeld 
in artikel 32/2, § 2, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 kunnen opteren voor het speciaal 
belastingstelsel voor ingekomen onderzoekers zoals 
geregeld in het voormelde artikel 32/2, voor zover de in 
paragraaf 3, eerste lid, van datzelfde artikel voorziene 
voorwaarden, vervuld zijn vanaf de eerste affectatie in 
België.

In dat geval zijn de in de paragrafen 5 en 6 van het 
voormelde artikel 32/2 voorziene voordelen van toepas-
sing vanaf 1 januari 2022 voor de resterende duur van 

depuis maximum 5 ans, peuvent opter pour le régime 
spécial d’imposition pour les impatriés tel que régi par 
l’article 32/1 précité, pour autant que les conditions pré-
vues au paragraphe 3, alinéa 1er, du même article soient 
remplies à partir d’une première affectation en Belgique.

Dans ce cas, les avantages prévus aux paragraphes 5 
et 6 de l’article 32/1 précité s’appliquent à partir du 
1er janvier 2022 au reliquat de la durée prévue au para-
graphe 7 du même article à compter d’une première 
affectation en Belgique.

§ 2. Afin d’exercer l’option prévue au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, une demande doit être introduite au plus 
tard le 31 juillet 2022 auprès du service indiqué par 
l’administrateur général de l’Administration Générale 
de la Fiscalité, par voie électronique, par l’employeur 
ou la société. Le Roi détermine la forme et le contenu 
du formulaire à compléter à cette fin.

À la demande visée à l’alinéa 1er, doit être annexée 
une attestation signée par le salarié ou le dirigeant 
d’entreprise concerné, confirmant son accord quant à la 
demande d’application du régime prévu à l’article 32/1 
du Code des impôts sur les revenus 1992.

L’administration se prononce dans un délai de trois 
mois à compter de la réception de la demande. Le 
contribuable et l’employeur ou la société sont informés 
par écrit de la décision de l’administration.

En cas de réponse positive, le régime prévu à l’ar-
ticle 32/1 précité s’applique aux rémunérations perçues 
par le contribuable impatrié à partir du 1er janvier 2022.

Art. 19. 

Les chercheurs qui au 1er janvier 2022 se trouvent 
dans une situation visée à l’article 32/2, § 2, du Code 
des impôts sur les revenus 1992 depuis maximum 5 ans, 
peuvent opter pour le régime spécial d’imposition pour 
les chercheurs impatriés tel que régi par l’article 32/2 
précité, pour autant que les conditions prévues au para-
graphe 3, alinéa 1er, de ce même article soient remplies 
à partir d’une première affectation en Belgique.

Dans ce cas, les avantages prévus aux paragraphes 5 
et 6 de l’article 32/2 précité s’appliquent à partir du 1er jan-
vier 2022, au reliquat de la durée prévue au paragraphe 7 
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de in paragraaf 7 van datzelfde artikel voorziene periode, 
te rekenen vanaf de eerste affectatie in België.

§ 2. Om de in paragraaf 1, eerste lid, voorziene op-
tie uit te oefenen moet de werkgever uiterlijk op 31 juli 
2022 via elektronische weg een aanvraag indienen bij 
de door de administrateur generaal van de Algemene 
Administratie van de Fiscaliteit, aangeduide dienst. De 
Koning bepaalt de vorm en de inhoud van het formulier 
dat hiertoe moet worden ingevuld.

Bij de in het eerste lid bedoelde aanvraag moet een 
door de onderzoeker ondertekend attest worden gevoegd 
dat zijn akkoord met de aanvraag voor de toepassing 
van het in artikel 32/2 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 voorziene stelsel bevestigt.

De administratie spreekt zich uit binnen een termijn 
van drie maanden te rekenen vanaf de ontvangst van 
de aanvraag. De onderzoeker en de werkgever worden 
schriftelijk ter kennis gebracht van de beslissing van de 
administratie.

In het geval van een positief antwoord, wordt het 
stelsel voorzien in het voormelde artikel 32/2 toegepast 
op de bezoldigingen die vanaf 1 januari 2022 door de 
ingekomen onderzoeker worden verkregen.

Afdeling 3

Hervorming van de zorgvastgoed GVV’s

Art. 20

In artikel 171, 3°quater, van hetzelfde Wetboek, hersteld 
bij de wet van 18 december 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “tenminste 
60 pct. van het vastgoed” vervangen door de woorden 
“tenminste 80 pct. van het vastgoed”;

2° tussen het tweede lid en het derde lid, dat het vierde 
lid wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“De vaststelling van het in het eerste lid bedoelde 
percentage gebeurt aan de hand van de waarden van 
de waarderingen en actualiseringen in de zin van arti-
kel 29 van het koninklijk besluit van 7 december 2010 
met betrekking tot vastgoedbevaks of, voor wat betreft 
de gereglementeerde vastgoedvennootschap overeen-
komstig artikel 47 van de wet van 12 mei 2014 betref-
fende gereglementeerde vastgoedvennootschappen, 
op de verschillende referentietijdstippen die betrekking 
hebben op onroerende goederen die in een lidstaat 

du même article, à compter d’une première affectation 
en Belgique.

§ 2. Afin d’exercer l’option prévue au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, une demande doit être introduite au plus tard le 
31 juillet 2022 auprès du service indiqué par l’administra-
teur général de l’Administration générale de la Fiscalité, 
par voie électronique, par l’employeur. La demande doit 
être introduite. Le Roi détermine la forme et le contenu 
du formulaire à compléter à cette fin.

À la demande visée à l’alinéa 1er, doit être annexée 
une attestation signée par le chercheur concerné, confir-
mant son accord quant à la demande d’application du 
régime prévu à l’article 32/2 du Code des impôts sur 
les revenus 1992.

L’administration se prononce dans un délai de trois 
mois à compter de la réception de la demande. Le 
chercheur et l’employeur sont informés par écrit de la 
décision de l’administration.

En cas de réponse positive, le régime prévu à l’ar-
ticle 32/2 précité s’applique aux rémunérations perçues 
par le chercheur impatrié à partir du 1er janvier 2022.

Section 3

Réforme des SIR relatives à l’immobilier de soins de santé

Art. 20

Dans l’article 171, 3°quater, du même Code, rétabli par 
la loi du 18 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “au moins 60 p.c. des 
biens immobiliers” sont remplacés par les mots “au 
moins 80 p.c. des biens immobiliers”;

2° entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, 
un alinéa est inséré, rédigé comme suit:

“La détermination du pourcentage visé à l’alinéa 1er 
est effectuée en additionnant les valeurs des évalua-
tions et actualisations au sens de l’article 29 de l’arrêté 
royal du 7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou, en ce qui 
concerne une société immobilière réglementée, confor-
mément à l’article 47 de la loi du 12 mai 2014 relative 
aux sociétés immobilières réglementées, portant sur 
des biens immeubles situés dans un État membre de 
l’espace économique européen et affectés ou destinés 
exclusivement ou principalement à des unités de soins et 
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van de Europese Economische Ruimte zijn gelegen en 
uitsluitend of hoofdzakelijk voor aan woonzorg of ge-
zondheidszorg aangepaste wooneenheden aangewend 
worden of bestemd zijn op te tellen en te delen door de 
totale waarde van deze waarderingen en actualiseringen 
op de verschillende referentietijdstippen.”.

Art. 21

In artikel 269, § 1, 3°, van hetzelfde Wetboek, hersteld 
bij de wet van 18 december 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “in zoverre 
tenminste 60 pct. van het vastgoed” vervangen door de 
woorden “in zoverre tenminste 80 pct. van het vastgoed”;

2° tussen het tweede lid en het derde lid, dat het vierde 
lid wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“De vaststelling van het in het eerste lid bedoelde 
percentage gebeurt aan de hand van de waarden van 
de waarderingen en actualiseringen in de zin van arti-
kel 29 van het koninklijk besluit van 7 december 2010 
met betrekking tot vastgoedbevaks of, voor wat betreft 
de gereglementeerde vastgoedvennootschap overeen-
komstig artikel 47 van de wet van 12 mei 2014 betref-
fende gereglementeerde vastgoedvennootschappen, 
op de verschillende referentietijdstippen die betrekking 
hebben op onroerende goederen die in een lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte zijn gelegen en 
uitsluitend of hoofdzakelijk voor aan woonzorg of ge-
zondheidszorg aangepaste wooneenheden aangewend 
worden of bestemd zijn op te tellen en te delen door de 
totale waarde van deze waarderingen en actualiseringen 
op de verschillende referentietijdstippen.”.

Art. 22

Deze afdeling is van toepassing op de vanaf 1 januari 
2022 betaalde of toegekende inkomsten.

Afdeling 4

Wijziging van de behandeling minnelijke schikking en 
regularisatieheffingen

Art. 23

In artikel 53, 6°, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, worden de 
woorden “alsook verhogingen van sociale bijdragen” 

de logement adapté à des soins de santé aux différents 
moments de référence et en les divisant par la valeur 
totale de ces évaluations et actualisations aux différents 
moments de référence.”.

Art. 21

Dans l’article 269, § 1er, 3°, du même Code, rétabli par 
la loi du 18 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “dans la mesure où au 
moins 60 p.c. des biens immobiliers” sont remplacés 
par les mots “dans la mesure où au moins 80 p.c. des 
biens immobiliers”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 2 et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4:

“La détermination du pourcentage visé à l’alinéa 1er 
est effectuée en additionnant les valeurs des évalua-
tions et actualisations au sens de l’article 29 de l’arrêté 
royal du 7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou, en ce qui 
concerne une société immobilière réglementée, confor-
mément à l’article 47 de la loi du 12 mai 2014 relative 
aux sociétés immobilières réglementées, portant sur 
des biens immeubles situés dans un État membre de 
l’espace économique européen et affectés ou destinés 
exclusivement ou principalement à des unités de soins et 
de logement adapté à des soins de santé aux différents 
moments de référence et en les divisant par la valeur 
totale de ces évaluations et actualisations aux différents 
moments de référence.”.

Art. 22

La présente section est applicable aux revenus payés 
ou attribués à partir du 1er janvier 2022.

Section 4

Modification de la procédure de règlement à l’amiable et 
des frais de régularisation

Art. 23

Dans l’article 53, 6°, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 25 décembre 2017, les mots 
“de même que les majorations des cotisations sociales” 
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vervangen door de woorden “verhogingen van sociale 
bijdragen, fiscale of sociale regularisatieheffingen, alsook 
de geldsommen zoals bedoeld in artikel 216bis van het 
Wetboek van Strafvordering”.

Afdeling 5

Belastingvermindering kinderoppas

Art. 24

In artikel 14535, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd door de programmawet van 20 december 
2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het zesde lid wordt het bedrag “8,20 euro” ver-
vangen door het bedrag “8,40 euro”;

2° het elfde lid wordt opgeheven.

Art. 25

Artikel 24 treedt in werking de dag waarop deze wet 
in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en is 
van toepassing vanaf aanslagjaar 2022.

Afdeling 6

Boost van het bestaande systeem van de tax shelter  
voor start-ups & scale-ups

Art. 26

In artikel 14526, § 3, eerste lid, 11°, van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij de wet van 10 augustus 2015 en 
gewijzigd bij de wet van 18 december 2016, worden de 
woorden “meer dan 250 000 euro” vervangen door de 
woorden “meer dan 500 000 euro”.

Art. 27

In artikel 14527, § 2, eerste lid, 13°, van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij de wet van 26 maart 2018, worden 
de woorden “meer dan 500 000 euro” vervangen door 
de woorden “meer dan 1 000 000 euro”.

Art. 28

Deze afdeling treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en 

sont remplacés par les mots “les majorations des coti-
sations sociales, les prélèvements de régulation fiscale 
ou sociale, de même que les sommes d’argent visées à 
l’article 216bis du Code d’instruction criminelle”.

Section 5

Réduction d’impôt pour garde d’enfant

Art. 24

A l’article 14535, du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi programme du 20 décembre 2020, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 6, le montant “8,20 euros” est remplacé 
par le montant “8,40 euros”;

2° l’alinéa 11 est abrogé.

Art. 25

L’article 24 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge et est applicable à 
partir de l’exercice 2022.

Section 6

Renforcement du système actuel de tax shelter  
pour les start-ups et les scale-ups

Art. 26

Dans l’article 14526, § 3, alinéa 1er, 11°, du même Code, 
rétabli par la loi du 10 août 2015 et modifié par la loi du 
18 décembre 2016, les mots “plus que 250 000 euros” 
sont remplacés par les mots “plus de 500 000 euros”.

Art. 27

Dans l’article 14527, § 2, alinéa 1er, 13°, du même 
Code, rétabli par la loi du 26 mars 2018, les mots “plus 
de 500 000 euros” sont remplacés par les mots “plus 
de 1 000 000 euros”.

Art. 28

La présente section entre en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge, et est 
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is van toepassing op de betalingen voor het verwerven 
van aandelen van een vennootschap die werden gedaan 
vanaf 1 januari 2021.

Afdeling 7

Verhoging van het aantal fiscaal voordelige overuren met 
overwerktoeslag in de bouwsector

Art. 29

Artikel 154bis, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 16 november 2015, wordt als 
volgt vervangen:

“Het in het tweede lid bepaalde maximum van 130 uren 
overwerk wordt opgetrokken tot:

— 220 uren voor de werknemers tewerkgesteld 
bij werkgevers die werken in onroerende staat ver-
richten op voorwaarde dat zij gebruik maken van een 
in hoofdstuk V, afdeling 4, van de wet van 4 augus-
tus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers 
bij de uitvoering van hun werk bedoeld elektronisch 
aanwezigheidsregistratiesysteem;

— 280 uren voor de werknemers tewerkgesteld bij 
werkgevers die hoofdzakelijk wegenwerken uitvoeren, 
met uitsluiting van het aanleggen van ondergrondse 
leidingen en kabels, of spoorwegwerken en voor wie de 
overheid oplegt om in het weekend, op feestdagen of 
’s nachts te werken op voorwaarde dat die werkgevers 
gebruik maken van een in hoofdstuk V, afdeling 4, van 
de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van 
de werknemers bij de uitvoering van hun werk bedoeld 
elektronisch aanwezigheidsregistratiesysteem.”.

Art. 30

Artikel 2751, achtste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 16 november 2015, wordt ver-
vangen als volgt:

“Het in het zesde lid bepaalde maximum van 130 uren 
overwerk wordt opgetrokken tot:

— 220 uren voor de werkgevers die werken in on-
roerende staat verrichten op voorwaarde dat zij gebruik 
maken van een in hoofdstuk V, afdeling 4, van de wet 
van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de 
werknemers bij de uitvoering van hun werk bedoeld 
elektronisch aanwezigheidsregistratiesysteem;

applicable aux sommes affectées à l’acquisition d’actions 
ou parts d’une société à partir du 1er janvier 2021.

Section 7

Augmentation du nombre d’heures supplémentaires avec 
sursalaire fiscalement avantageuses dans le secteur de la 

construction

Art. 29

L’article 154bis, alinéa 4, du même Code, remplacé par 
la loi du 16 novembre 2015, est remplacé par ce qui suit:

“Le maximum de 130 heures de travail supplémentaire 
déterminé à l’alinéa 2 est augmenté à:

— 220 heures pour les travailleurs occupés par des 
employeurs qui exécutent des travaux immobiliers à 
condition que ces derniers utilisent un système électro-
nique d’enregistrement de présence visé au chapitre V, 
section 4, de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être 
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

— 280 heures pour les travailleurs occupés par des 
employeurs qui effectuent principalement des travaux 
routiers, à l’exclusion des travaux de pose de canalisations 
souterraines et de câbles, ou des travaux ferroviaires et 
auxquels les autorités imposent de travailler le week-end, 
les jours fériés ou la nuit à condition que ces employeurs 
utilisent un système électronique d’enregistrement de 
présence visé au chapitre V, section 4, de la loi du 
4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors 
de l’exécution de leur travail.”.

Art. 30

L’article 2751, alinéa 8, du même Code, remplacé par 
la loi du 16 novembre 2015, est remplacé par ce qui suit:

“Le maximum de 130 heures de travail supplémentaire 
déterminé à l’alinéa 6 est augmenté à:

— 220 heures pour les employeurs qui exécutent des 
travaux immobiliers à condition que ces employeurs 
utilisent un système électronique d’enregistrement 
de présence visé au chapitre V, section 4, de la loi du 
4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de 
l’exécution de leur travail;
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— 280 uren voor de werkgevers die hoofdzakelijk we-
genwerken uitvoeren, met uitsluiting van het aanleggen 
van ondergrondse leidingen en kabels, of spoorwegwer-
ken en voor wie de overheid oplegt om in het weekend, 
op feestdagen of ’s nachts te werken, op voorwaarde dat 
zij gebruik maken van een in hoofdstuk V, afdeling 4, van 
de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van 
de werknemers bij de uitvoering van hun werk bedoeld 
elektronisch aanwezigheidsregistratiesysteem.”.

Art. 31

De inwerkingtreding van deze afdeling wordt door 
de Koning bepaald op de eerste dag van de tweede 
maand die volgt op de voorafgaande goedkeuring door 
de Europese Commissie en is van toepassing op het 
overwerk dat vanaf die datum wordt gepresteerd.

HOOFDSTUK 2

Belasting over toegevoegde waarde – Uitsluiting 
van het verschaffen van gemeubeld logies uit de 

vrijstellingsregeling van de belasting

Art. 32

Artikel 56bis, § 3, van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet 
van 15 mei 2014, wordt aangevuld met een bepaling 
onder 6°, luidende:

“6° de handelingen bedoeld in artikel 44, § 3, 2°, 
a), derde streepje, met uitzondering van degene die 
worden verricht door een natuurlijke persoon onder de 
voorwaarden van artikel 50, § 4.”.

Art. 33

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

In afwijking van het eerste lid is de vereiste van de 
erkenning van het platform bedoeld in artikel 50, § 4, van 
hetzelfde Wetboek niet van toepassing tot 30 juni 2022 
voor de toepassing van de door die bepaling voorziene 
regeling in het kader van de toepassing van artikel 56bis, 
§ 3, 6°, van hetzelfde Wetboek.

— 280 heures pour les employeurs qui effectuent 
principalement des travaux routiers, à l’exclusion des 
travaux de pose de canalisations souterraines et de 
câbles, ou des travaux ferroviaires et auxquels les auto-
rités imposent de travailler le week-end, les jours fériés 
ou la nuit, à condition que ces employeurs utilisent un 
système électronique d’enregistrement de présence 
visé au chapitre V, section 4, de la loi du 4 août 1996 
relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution 
de leur travail.”.

Art. 31

L’entrée en vigueur de la présente section est fixée 
par le Roi au premier jour du deuxième mois qui suit 
l’approbation préalable de la Commission européenne, 
et s’applique au travail supplémentaire presté à partir 
de cette date.

CHAPITRE 2

Taxe sur la valeur ajoutée – Exclusion de la 
fourniture de logements meublés du régime de la 

franchise de la taxe

Art. 32

L’article 56bis, § 3, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, inséré par la loi du 15 mai 2014, est complété 
par un 6° rédigé comme suit:

“6° les opérations visées à l’article 44, § 3, 2°, a), 
troisième tiret, à l’exclusion de celles qui sont effec-
tuées par une personne physique dans les conditions 
de l’article 50, § 4.”.

Art. 33

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’exigence d’agrément 
dans le chef de la plateforme visée à l’article 50, § 4, 
du même Code n’est pas requise jusqu’au 30 juin 2022 
pour l’application du régime prévu par cette disposition 
dans le cadre de l’application de l’article 56bis, § 3, 6°, 
du même Code.
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HOOFDSTUK 3

Accijnzen

Afdeling 1

Professionele diesel: Vermindering terugbetaling accijnzen

Art. 34

In artikel 429, § 5, 1), van de programmawet van 
27 december 2004, laatst gewijzigd bij de program-
mawet van 1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de eerste zin wordt vervangen als volgt:

“1) De gasolie bedoeld in artikel 419, f), i), kan genieten 
van een vrijstelling van de bijzondere accijns ten belope 
van een bedrag van 226,9716 euro per 1 000 liter bij 15° C.

2° de tweede zin wordt geschrapt.

Art. 35

Artikel 23 van de wet van xxx houdende fiscale en 
sociale vergroening van de mobiliteit wordt vervangen 
als volgt:

“Artikel 21 treedt in werking op 1 januari 2022 en 
artikel 22 treedt in werking op 1 januari 2023.”.

Afdeling 2

Energie: hervorming accijnzen

Art. 36

In artikel 419 van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
25 december 2017, wordt punt i), iii) vervangen als volgt:

“iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

De accijnzen worden berekend volgens een degres-
sief tarief per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.

1. zakelijk gebruik:

a. bedrijven met een “energiebeleidsovereenkomst” 
afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de regel-
geving van het Vlaams Gewest, een “accord de branche” 

CHAPITRE 3

Accises

Section 1re

Diesel professionnel: Réduction du remboursement du 
droit d’accises

Art. 34

Dans l’article 429, § 5, 1), de la loi-programme du 
27 décembre 2004, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 1er juillet 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° la première phrase est remplacée par ce qui suit:

“1) Le gasoil visé à l’article 419, f), i), peut bénéficier 
d’une exonération du droit d’accise spécial d’un montant 
de 226,9716 euros par 1 000 litres à 15° C.

2° la deuxième phrase est abrogée.

Art. 35

L’article 23 de loi du xxx organisant le verdissement 
fiscal et social de la mobilité est remplacé par ce qui suit:

“L’article 21 entre en vigueur le 1er janvier 2022 et 
l’article 22 entre en vigueur le 1er janvier 2023.”.

Section 2

Énergie: réforme des accises

Art. 36

Dans l’article 419 de la loi-programme du 27 décembre 
2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
25 décembre 2017, le point i), iii) est remplacé par ce 
qui suit:

“iii) utilisé comme combustible:

Les accises sont calculées suivant un tarif dégressif 
par tranche, calculé sur une base annuelle.

1. consommation professionnelle:

a. entreprises titulaires d’un “energiebeleidsove-
reenkomst” délivré par et appliqué conformément à la 
réglementation de la Région flamande, d’un “accord 
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afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de regel-
geving van het Waals Gewest, of een gelijkaardige over-
eenkomst afgeleverd door en toegepast overeenkomstig 
de regelgeving van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest:

i. voor de schijf van 0 tot 20 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,66 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

ii. voor de schijf van 20 000 tot 50 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,56 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

iii. voor de schijf van 50 000 tot 250 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

iv. voor de schijf van 250 000 tot 1 000 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,42 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

v. voor de schijf van 1 000 000 tot 2 500 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,22 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

de branche” délivré par et appliqué conformément à la 
réglementation de la Région wallonne ou d’un accord 
similaire délivré par et appliqué conformément à la 
réglementation de la Région de Bruxelles-Capitale:

i. pour la tranche de 0 à 20 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,66 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

ii. pour la tranche de 20 000 à 50 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,56 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

iii. pour la tranche de 50 000 à 250 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

iv. pour la tranche de 250 000 à 1 000 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,42 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

v. pour la tranche de 1 000 000 à 2 500 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,22 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);
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— bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

vi. voor de schijf vanaf 2 500 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

b. andere bedrijven:

i. voor de schijf van 0 tot 20 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,66 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

ii. voor de schijf van 20 000 tot 50 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,56 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

iii. voor de schijf van 50 000 tot 250 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

iv. voor de schijf van 250 000 tot 1 000 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,42 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— cotisation sur l’énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

vi. pour la tranche à partir de 2 500 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,15 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

b. autres entreprises:

i. pour la tranche de 0 à 20 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,66 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

ii. pour la tranche de 20 000 à 50 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,56 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

iii. pour la tranche de 50 000 à 250 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

iv. pour la tranche de 250 000 à 1 000 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,42 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);
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— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

v. voor de schijf van 1 000 000 tot 2 500 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,22 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

vi. voor de schijf vanaf 2 500 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

c. niet-zakelijk gebruik:

i. voor de schijf van 0 tot 20 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

ii. voor de schijf van 20 000 tot 50 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,46 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

iii. voor de schijf van 50 000 tot 250 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,44 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

v. pour la tranche de 1 000 000 à 2 500 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,22 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

vi. pour la tranche à partir de 2 500 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,15 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

c. consommation non professionnelle:

i. pour la tranche de 0 à 20 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,54 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

ii. pour la tranche de 20 000 à 50 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,46 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

iii. pour la tranche de 50 000 à 250 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,44 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);
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— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

iv. voor de schijf van 250 000 tot 1 000 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,34 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

v. voor de schijf van 1 000 000 tot 2 500 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,18 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

vi. voor de schijf vanaf 2 500 000 MWh:

— ac c i j ns :  0  eu ro  pe r   MWh (b ovens te 
verbrandingswaarde);

— bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);”.

Art. 37

In artikel 419 van de programmawet van 27 december 
2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
25 december 2017, wordt punt k) vervangen als volgt:

“k) elektriciteit van de GN-code 2716:

De accijnzen worden berekend volgens een degres-
sief tarief per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.

1. Zakelijk gebruik:

a. geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op 
het transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nomi-
nale spanning meer is dan 1 kV, met inbegrip van een 
eindgebruiker die geïdentificeerd wordt als een met 
hoogspanning gelijkgestelde afnemer:

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

iv. pour la tranche de 250 000 à 1 000 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,34 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

v. pour la tranche de 1 000 000 à 2 500 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,18 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);

vi. pour la tranche à partir de 2 500 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifique 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0,15 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur);”.

Art. 37

Dans l’article 419 de la loi-programme du 27 décembre 
2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
25 décembre 2017, le point k) est remplacé par ce qui suit:

“k) électricité du code NC 2716:

Les accises sont calculées suivant un tarif dégressif 
par tranche, calculé sur une base annuelle.

1. Consommation professionnelle:

a. fournie à un utilisateur final raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
supérieure à 1 kV, y compris à un utilisateur final identi-
fié comme un client assimilé à un client haute tension:
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i. voor de schijf van 0 tot 20 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 14,21 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

ii. voor de schijf van 20 tot 50 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 12,09 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

iii. voor de schijf van 50 tot 1 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 11,39 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

iv. voor de schijf van 1 000 tot 25 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 10,69 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

v. voor de schijf van 25 000 tot 100 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 2,73 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

vi. voor de schijf vanaf 100 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 0,50 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

b. geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op het 
transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nominale 
spanning gelijk is aan of minder is dan 1 kV:

i. voor de schijf van 0 tot 20 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

i. pour la tranche de 0 à 20 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 14,21 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

ii. pour la tranche de 20 à 50 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 12,09 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

iii. pour la tranche de 50 à 1 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 11,39 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

iv. pour la tranche de 1 000 à 25 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 10,69 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

v. pour la tranche de 25 000 à 100 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 2,73 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

vi. pour la tranche à partir de 100 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 0,50 euro par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

b. fournie à un utilisateur final raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
égale ou inférieure à 1 kV:

i. pour la tranche de 0 à 20 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;
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— bijzondere accijns: 14,21 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

ii. voor de schijf van 20 tot 50 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 12,09 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iii. voor de schijf van 50 tot 1 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 11,39 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iv. voor de schijf van 1 000 tot 25 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 10,69 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

v. voor de schijf van 25 000 tot 100 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 2,73 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

vi. voor de schijf vanaf 100 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 0,50 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

2. Niet-zakelijk gebruik:

i. voor de schijf van 0 tot 20 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 13,60 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

ii. voor de schijf van 20 tot 50 MWh:

— droit d’accise spécial: 14,21 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

ii. pour la tranche de 20 à 50 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 12,09 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iii. pour la tranche de 50 à 1 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 11,39 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iv. pour la tranche de 1 000 à 25 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 10,69 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

v. pour la tranche de 25 000 à 100 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 2,73 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

vi. pour la tranche à partir de 100 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 0,50 euro par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

2. Consommation non professionnelle:

i. pour la tranche de 0 à 20 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 13,60 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

ii. pour la tranche de 20 à 50 MWh:
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— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 11,58 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iii. voor de schijf van 50 tot 1 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 10,90 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

iv. voor de schijf van 1 000 tot 25 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 10,23 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

v. voor de schijf van 25 000 tot 100 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 2,40 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;

vi. voor de schijf vanaf 100 000 MWh:

— accijns: 0 euro per MWh;

— bijzondere accijns: 1,00 euro per MWh;

— bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh.”.

Art. 38

In artikel 424 van de programmawet van 27 december 
2004, wordt een § 5 ingevoegd, luidende:

“§ 5. Voor de toepassing van artikel 419, i, en k), is de 
Koning gemachtigd om de methodologie vast te stellen 
voor de toepassing per verbruiksschijf, berekend op 
jaarbasis.”.

Art. 39

In artikel 429, § 2, b) van de programmawet van 
27 december 2004 worden de woorden “geproduceerd 

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 11,58 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iii. pour la tranche de 50 à 1 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 10,90 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

iv. pour la tranche de 1 000 à 25 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 10,23 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

v. pour la tranche de 25 000 à 100 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 2,40 euros par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh;

vi. pour la tranche à partir de 100 000 MWh:

— droit d’accise: 0 euro par MWh;

— droit d’accise spécial: 1,00 euro par MWh;

— cotisation sur l’énergie: 1,9261 euros par MWh.”.

Art. 38

Dans l’article 424 de la loi-programme du 27 décembre 
2004, il est inséré un § 5 rédigé comme suit:

“§ 5. Pour l’application de l’article 419, i, et k), le Roi est 
autorisé à déterminer la méthodologie pour l’application 
par tranche, calculé sur une base annuelle.”.

Art. 39

Dans l’article 429, § 2, b) de la loi-programme du 
27 décembre 2004 les mots “produite par un utilisateur 
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door een gebruiker voor zijn eigen gebruik” vervangen 
door “die niet van het transmissie- of distributienet wordt 
afgenomen”.

Art. 40

Artikel 429, § 2, d) van de programmawet van 27 de-
cember 2004 wordt vervangen als volgt:

“elektriciteit opgewekt uit warmtekrachtkoppeling, op 
voorwaarde dat de installaties voor warmtekrachtkop-
peling milieuvriendelijk zijn en op voorwaarde dat de 
geproduceerde elektriciteit niet van het transmissie- of 
distributienet wordt afgenomen;”.

Art. 41

Artikel 429, § 2, i) van de programmawet van 27 de-
cember 2004 wordt aangevuld als volgt:

“De vrijstelling voor aardgas en elektriciteit is beperkt 
tot de bijdrage op de energie.”.

Afdeling 3

Inwerkingtreding

Art. 42

Artikelen 34 en 36 tot 41 treden in werking op 1 ja-
nuari 2022.

Artikel 35 treedt in werking de dag waarop deze wet 
in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

pour son propre usage” sont remplacés par “qui n’est pas 
prélevée du réseau de transmission ou de distribution”.

Art. 40

L’article 429, § 2, d) de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 est remplacé comme suit:

“l’électricité produite par cogénération, à condition 
que les générateurs combinés soient respectueux de 
l’environnement et que l’électricité produite ne soit pas 
prélevée du réseau de transmission ou de distribution;”.

Art. 41

L’article 429, § 2, i) de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 est complété par ce qui suit:

“L’exonération pour le gaz naturel et l’électricité est 
limitée à la cotisation sur l’énergie.”.

Section 3

Entrée en vigueur

Art. 42

Les articles 34 et 36 à 41 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2022.

L’article 35 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.
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TITEL 3

WERK

HOOFDSTUK 1

Bepalingen tot toekenning van een toelage aan 
de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie voor 

het jaar 2022 ter compensatie van de kost van 
de gelijkstelling van de perioden van tijdelijke 

werkloosheid wegens overmacht corona voor de 
jaarlijkse vakantie in het stelsel van de jaarlijkse 

vakantie van de arbeiders

Art. 43

Een toelage die in de begroting van de FOD Sociale 
Zekerheid is opgenomen, wordt aan de Rijksdienst voor 
Jaarlijkse Vakantie toegekend voor het jaar 2022 ter 
compensatie van de kost van de gelijkstelling tot 31 de-
cember 2021 van de perioden van tijdelijke werkloosheid 
wegens overmacht corona voor de jaarlijkse vakantie in 
het stelsel van de jaarlijkse vakantie van de arbeiders.

Het bedrag van deze toelage wordt vastgesteld op 
107 120 028 euro.

Art. 44

Het in artikel 43 bedoelde bedrag wordt uiterlijk op 
30 april 2022 aan de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie 
betaald.

Art. 45

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

HOOFDSTUK 2

Compensatie van de werkgeverskost van de 
tijdelijke werkloosheid wegens overmacht 

ingevolge het coronavirus voor de jaarlijkse 
vakantie voor de bedienden

Art. 46

Dit hoofdstuk is van toepassing op de werkgevers 
die in het eerste of tweede kwartaal 2021 werknemers 
tewerkstellen bedoeld in titel III van het koninklijk be-
sluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene 
uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de 
jaarlijkse vakantie van de werknemers.

TITRE 3

TRAVAIL

CHAPITRE 1ER

Dispositions accordant une subvention à 
l’Office national des vacances annuelles pour 

l’année 2022 à titre de compensation dans 
le coût de l’assimilation des périodes de 

chômage temporaire pour force majeure liées 
au coronavirus dans le régime des vacances 

annuelles des ouvriers

Art. 43

Une subvention inscrite au budget du SPF Sécurité 
sociale est accordée à l’Office national des vacances 
annuelles pour l’année 2022 afin de compenser le coût 
de l’assimilation jusqu’au 31 décembre 2021 des périodes 
de chômage temporaire pour force majeure liées au 
coronavirus dans le régime des vacances annuelles 
des ouvriers.

Le montant de cet te subvention est fixé à 
107 120 028 euros.

Art. 44

Le montant visé à l’article 43 est versé à l’Office natio-
nal des vacances annuelles au plus tard le 30 avril 2022.

Art. 45

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

CHAPITRE 2

Compensation du coût pour les employeurs du 
chômage temporaire pour cause de force majeure 

consécutif au coronavirus pour les vacances 
annuelles pour les employés

Art. 46

Le présent chapitre s’applique aux employeurs qui, 
au premier ou deuxième trimestre 2021, occupent des 
travailleurs visés au titre III de l’arrêté royal du 30 mars 
1967 déterminant les modalités générales d’exécution 
des lois relatives aux vacances annuelles des travail-
leurs salariés.
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Art. 47

§ 1. Tijdens het tweede kwartaal 2022 heeft iedere 
werkgever bedoeld in artikel 46 recht op een compen-
satie ten bedrage van een percentage van een globaal 
bedrag van 46 146 551 euro ter compensatie van de 
kost van de gelijkstelling tot 31 december 2021 van de 
perioden van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht 
corona voor de jaarlijkse vakantie in het stelsel van de 
jaarlijkse vakantie van de bedienden. Dit percentage 
wordt berekend op basis van de gelijkgestelde dagen 
van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingevolge 
het coronavirus COVID-19 die zijn aangegeven in de 
multifunctionele kwartaalaangifte bedoeld in artikel 21 van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders van het eerste en tweede 
kwartaal 2021 voor de werknemers bedoeld in artikel 46.

Deze compensatie wordt berekend en toegekend door 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. Hiertoe wordt een 
prestatiebreuk berekend per tewerkstelling in de multi-
functionele kwartaalaangifte en, in voorkomend geval, 
worden de verschillende prestatiebreuken opgeteld tot 
een globale prestatiebreuk van de werknemer.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder 
tewerkstelling verstaan: de tewerkstelling bedoeld in 
artikel 2, 1°, van het koninklijk besluit van 16 mei 2003 
tot uitvoering van het Hoofdstuk 7 van Titel IV van de 
programmawet van 24 december 2002, betreffende de 
harmonisering en vereenvoudiging van de regelingen in-
zake verminderingen van de sociale zekerheidsbijdragen.

De prestatiebreuk wordt als volgt berekend:

1° voor de tewerkstelling die in de multifunctionele 
kwartaalaangifte uitsluitend in dagen wordt aangegeven: 
X/ (13 x D), waarbij:

X = het aantal dagen in de multifunctionele kwartaal-
aangifte aangegeven onder de code voor gelijkgestelde 
prestaties van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht 
ingevolge het coronavirus COVID-19;

D = het aantal dagen per week van het arbeidsstelsel;

2° voor de tewerkstelling die in de multifunctionele 
kwartaalaangifte in dagen en uren wordt aangegeven: 
Z / (13 x U), waarbij:

Z = het aantal uren in de multifunctionele kwartaal-
aangifte aangegeven onder de code voor gelijkgestelde 

Art. 47

§ 1er. Durant le deuxième trimestre 2022, chaque 
employeur visé à l’article 46 a droit à une compen-
sation égale à un pourcentage d’un montant global 
de 46 146 551 euros destiné à compenser le coût de 
l’assimilation jusqu’au 31 décembre 2021 des périodes 
de chômage temporaire pour force majeure liées au 
coronavirus dans le régime des vacances annuelles des 
employés. Ledit pourcentage est calculé sur base des 
journées assimilées du chômage temporaire pour force 
majeure consécutif à l’épidémie du coronavirus COVID-19 
qui sont reprises dans la déclaration multifonctionnelle 
trimestrielle visée à l’article 21 de la loi du 27 juin 1969 
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs au premier et deuxième 
trimestre 2021 pour les travailleurs visés à l’article 46.

Cette compensation est calculée et octroyée par 
l’Office national de sécurité sociale. Pour ce faire, une 
fraction de ces prestations assimilées est calculée par 
occupation dans la déclaration multifonctionnelle trimes-
trielle et, le cas échéant, les différentes fractions des 
prestations sont additionnées pour former une fraction 
des prestations globales de l’employé.

Pour l’application du présent chapitre, on entend par 
occupation: l’occupation visée à l’article 2, 1°, de l’arrêté 
royal du 16 mai 2003 pris en exécution du Chapitre 7 du 
Titre IV de la loi-programme du 24 décembre 2002, visant 
à harmoniser et à simplifier les régimes de réductions 
de cotisations de sécurité sociale.

La fraction des prestations est calculée comme suit:

1° pour l’occupation indiquée uniquement en jours 
dans la déclaration multifonctionnelle trimestrielle: X / 
(13 x D), où:

X = le nombre de jours indiqué dans la déclaration 
multifonctionnelle trimestrielle sous le code de prestations 
assimilées du chômage temporaire pour force majeure 
consécutif à l’épidémie du coronavirus COVID-19;

D = le nombre de jours par semaine du régime de 
travail;

2° pour l’occupation indiquée en jours et heures 
dans la déclaration multifonctionnelle trimestrielle: Z / 
(13 x U), où:

Z = le nombre d’heures indiqué dans la déclaration 
multifonctionnelle trimestrielle sous le code de prestations 
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prestaties van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht 
ingevolge het coronavirus COVID-19;

U = het gemiddeld aantal uren per week van de 
referentiewerknemer.

De prestatiebreuk wordt per tewerkstelling afgerond 
op twee cijfers na de komma, waarbij 0,005 naar boven 
wordt afgerond.

De globale prestatiebreuk van een werknemer in de 
multifunctionele kwartaalaangifte is hoogstens gelijk 
aan 1. In geval van overschrijding wordt het resultaat 
tot 1 herleid.

§ 2. Voor de toekenning van de compensatie aan 
iedere werkgever wordt een gemiddeld percentage 
berekend op basis van de globale prestatiebreuken van 
zijn werknemers in het eerste en tweede kwartaal 2021. 
Dit gemiddeld percentage wordt afgerond op twee cijfers 
na de komma, waarbij 0,005 naar boven wordt afgerond.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
kleiner is dan 41 ontvangen geen compensatie.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
groter dan of gelijk is aan 41 en kleiner is dan 51 ont-
vangen een compensatie van 40 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
groter dan of gelijk is aan 51 en kleiner is dan 61 ont-
vangen een compensatie van 50 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
groter dan of gelijk is dan 61 en kleiner is dan 71 ont-
vangen een compensatie van 60 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
groter dan of gelijk is dan 71 en kleiner is dan 81 ont-
vangen een compensatie van 70 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
groter dan of gelijk is dan 81 en kleiner is dan 91 ont-
vangen een compensatie van 80 %.

De werkgevers voor wie het gemiddeld percentage 
groter dan of gelijk is dan 91 ontvangen een compen-
satie van 95 %.

§ 3. De compensatie (C) van iedere werkgever wordt 
berekend als volgt:

C = (A / T) * E, waarbij:

A = per werkgever het resultaat van het compensatie-
percentage zoals bepaald in paragraaf 2 vermenigvuldigd 

assimilées du chômage temporaire pour force majeure 
consécutif à l’épidémie du coronavirus COVID-19;

U = le nombre d’heures moyen de travail par semaine 
de la personne de référence.

La fraction des prestations est arrondie par occupation 
à deux décimales après la virgule, 0,005 étant arrondi 
vers le haut.

La fraction globale des prestations d’un employé 
dans la déclaration multifonctionnelle trimestrielle est 
au plus égale à 1. En cas de dépassement, le résultat 
est ramené à 1.

§ 2. Pour l’octroi de la compensation à chaque em-
ployeur un pourcentage moyen est calculé sur la base 
des fractions globales de prestations de ses employés 
au cours du premier et deuxième trimestre 2021. Ce 
pourcentage moyen est arrondi à deux décimales, où 
0,005 est arrondi vers le haut.

Les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est inférieur à 41 ne reçoivent aucune compensation.

Les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est supérieur ou égal à 41 et inférieur à 51 reçoivent une 
compensation de 40 %.

Les employeurs pour lesquels le pourcentage moyen 
est supérieur ou égal à 51 et inférieur à 61 reçoivent une 
compensation de 50 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supé-
rieur ou égal à 61 et inférieur à 71 reçoivent une com-
pensation de 60 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supé-
rieur ou égal à 71 et inférieur à 81 reçoivent une com-
pensation de 70 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supé-
rieur ou égal à 81 et inférieur à 91 reçoivent une com-
pensation de 80 %.

Les employeurs dont le pourcentage moyen est supé-
rieur ou égal à 91 reçoivent une compensation de 95 %.

§ 3. La compensation (C) de chaque employeur est 
calculée comme suit:

C = (A / T) * E, où:

A = par employeur le résultat du pourcentage de 
compensation tel que déterminé dans le paragraphe 2 
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met de som van de globale prestatiebreuken bepaald in 
paragraaf 1, samengeteld voor het eerste, tweede, derde 
en vierde kwartaal 2021. Dit resultaat wordt afgerond 
op twee cijfers na de komma, waarbij 0,005 naar boven 
wordt afgerond;

T = de som van alle resultaten (A) van alle werkgevers 
bedoeld in artikel 46;

E = het bedrag bedoeld in paragraaf 1, eerste lid.

§ 4. Voor de werkgever bedoeld in paragraaf 1, brengt 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid het bedrag van 
de toegekende compensatie in mindering van de aan 
de voormelde Rijksdienst verschuldigde bedragen voor 
het tweede kwartaal van 2022. De werkgever kan het 
ongebruikte krediet voor het tweede kwartaal van 2022 
overdragen naar de oudste schulden overeenkomstig 
artikel 25 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, of naar 
de volgende kwartalen zolang bijdragen verschuldigd 
zijn, of om terugbetaling verzoeken.

Art. 48

De Koning kan bij een in Ministerraad overlegd besluit 
en na advies van de Nationale Arbeidsraad, kan het 
bedrag bedoeld in artikel 47, § 1, eerste lid, aanpassen 
in functie van een herevaluatie van de globale enveloppe 
in het kader van de evolutie van de socio-economische 
crisis.

Art. 49

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

HOOFDSTUK 3

Compensatie van de werkgeverskost van de 
tijdelijke werkloosheid voor de bedienden in het 
kader van overmacht wegens overstromingen 

voor de jaarlijkse vakantie

Art. 50

Dit hoofdstuk is van toepassing op de werkgevers die 
in het derde kwartaal 2021 werknemers tewerkstellen 
bedoeld in titel III van het koninklijk besluit van 30 maart 
1967 tot bepaling van de algemene uitvoeringsmodali-
teiten van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie 
van de werknemers.

multiplié par la somme des fractions de prestations 
globales, telles que déterminées au paragraphe 1er, 
totalisées des premier, deuxième, troisième et quatrième 
trimestres 2021. Ce résultat est arrondi à deux décimales 
où 0,005 est arrondi vers le haut;

T = la somme de tous les résultats (A) de tous les 
employeurs visés à l’article 46;

E = le montant visé au paragraphe 1er, alinéa 1er.

§ 4. Pour l’employeur visé au paragraphe 1er, l’Office 
national de sécurité sociale déduit le montant attribué 
à titre de compensation des montants dus à l’Office 
précité pour le deuxième trimestre 2022. L’employeur 
peut reporter le crédit inutilisé au deuxième trimestre 
2022 sur les dettes les plus anciennes conformément 
à l’article 25 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs, ou sur les trimestres suivants tant que 
des cotisations sont dues, ou encore en solliciter le 
remboursement.

Art. 48

Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 
et après avis du Conseil national du travail, peut adapter 
le montant visé à l’article 47, § 1er, alinéa 1er, en fonc-
tion d’une réévaluation de l’enveloppe globale dans le 
contexte de l’évolution de la crise socioéconomique.

Art. 49

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022

CHAPITRE 3

Compensation du cout patronal du chômage 
temporaire pour cause de force majeure 

consécutif aux inondations pour les vacances 
annuelles pour les employés

Art. 50

Le présent chapitre s’applique aux employeurs qui, 
au troisième trimestre de 2021, occupent des travail-
leurs visés au titre III de l’arrêté royal du 30 mars 1967 
déterminant les modalités générales d’exécution des 
lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs 
salariés.
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Art. 51

§ 1. Tijdens het tweede kwartaal 2022 heeft de werk-
gever bedoeld in artikel 50 recht op een compensatie 
ten bedrage van een gedeelte van een globaal bedrag 
van maximaal 703 420 euro ter compensatie van de 
kost van de gelijkstelling tot 31 december 2021 van de 
perioden van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht 
omwille van overstromingen voor de jaarlijkse vakantie in 
het stelsel van de jaarlijkse vakantie van de bedienden.

Er wordt voorzien in een forfaitaire compensatie per dag 
tijdelijke werkloosheid omwille van overstromingen voor 
een bediende voor een bedrag van maximaal 18 euro.

Indien de werkgever reeds in aanmerking komt voor 
een compensatie zoals voorzien in hoofdstuk 2, dan vult 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid deze compensatie 
desgevallend aan tot het bedrag waarop de werkgever 
recht heeft op basis van de compensatieregel zoals 
bepaald in dit hoofdstuk.

§ 2. Indien het volledige budget bepaald in de vorige 
paragraaf niet is opgebruikt, maakt de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid het resterende bedrag over aan de 
Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie.

Art. 52

§ 1. Teneinde aanspraak te kunnen maken op de in 
dit hoofdstuk bepaalde compensatie, moet de werkgever 
uiterlijk 31 mei 2022 hiertoe een aanvraag indienen bij de 
Rijksdienst voor Sociale zekerheid, met behulp van een 
hiertoe door de voormelde Rijksdienst ter beschikking 
gestelde beveiligde elektronische toepassing.

§ 2. Indien de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid op 
basis van de beschikbare gegevens vaststelt dat de 
aangifte van de werkgever niet correct is, zal het bedrag 
van de compensatie herzien worden.

§ 3. Voor de werkgever bedoeld in paragraaf 1, brengt 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid het bedrag van 
de toegekende compensatie in mindering van de aan 
de voormelde Rijksdienst verschuldigde bedragen voor 
het tweede kwartaal van 2022.

De werkgever kan het ongebruikte krediet voor het 
tweede kwartaal van 2022 overdragen naar de oudste 
schulden overeenkomstig artikel 25 van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders, of naar de volgende kwartalen zolang bijdra-
gen verschuldigd zijn, of om terugbetaling verzoeken.

Art. 51

§ 1er. Au cours du deuxième trimestre de l’année 2022, 
l’employeur visé à l’article 50 a droit à une compensa-
tion égale à une partie d’un montant total maximum de 
703 420 euros pour compenser le coût de l’assimilation 
jusqu’au 31 décembre 2021 des périodes de chômage 
temporaire dues aux inondations pour le congé annuel 
dans le régime des vacances annuelles des employés.

Une compensation forfaitaire par jour de chômage 
temporaire pour cause d’inondation est prévue pour un 
employé à hauteur maximum de 18 euros.

Si l’employeur a déjà droit à une compensation prévue 
au chapitre 2, l’Office national de sécurité sociale com-
plète, le cas échéant, cette compensation à concurrence 
du montant auquel l’employeur a droit sur la base de 
la règle de compensation prévue au présent chapitre.

§ 2. Si la totalité du budget déterminé au paragraphe 
précédent n’a pas été utilisée, l’Office national de sécurité 
sociale transfère le montant restant à l’Office national 
des vacances annuelles.

Art. 52

§ 1. Pour prétendre à la compensation prévue au pré-
sent chapitre, l’employeur doit introduire une demande 
auprès de l’Office national de sécurité sociale au plus 
tard le 31 mai 2022, en utilisant une application élec-
tronique sécurisée fournie par ledit Office.

§ 2. Si, sur la base des données disponibles, l’Office 
national de sécurité sociale constate que la déclaration 
de l’employeur est inexacte, le montant de la compen-
sation est révisé.

§ 3. Pour l’employeur visé au paragraphe 1er, l’Office 
national de sécurité sociale déduit le montant de la 
compensation accordée des sommes dues à l’Office 
national de sécurité sociale précité pour le deuxième 
trimestre de 2022.

L’employeur peut transférer le crédit non utilisé pour 
le deuxième trimestre de 2022 sur les dettes les plus 
anciennes conformément à l’article 25 de la loi du 27 juin 
1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant 
la sécurité sociale des travailleurs, ou sur les trimestres 
suivants tant que des cotisations sont dues, ou en 
demander le remboursement.
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Art. 53

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

TITEL 4

Gezondheid

ENIG HOOFDSTUK 

Wijzigingen van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1

Maximumfactuur

Art. 54

In artikel 37undecies, § 1, eerste lid, van de wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, 
ingevoegd bij de wet van 5 juni 2002 en gewijzigd bij de 
wet van 27 december 2005, wordt de bepaling onder het 
eerste streepje vervangen door de bepalingen onder de 
volgende streepjes, luidende:

“— van 0 tot 11 120 euro 250, 00 euro

— van 11 120,01 euro tot 13 400,00 euro 450,00 euro”.

Art. 55

In artikel 37quaterdecies van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 5 juni 2002 en gewijzigd bij de wet van 
25 december 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het laatste lid aangevuld met 
de volgende zin:

“De aanpassing aan het gecorrigeerde indexcijfer 
van de bedragen van 11 120,00 euro en 11,120,01 euro 
geschiedt voor de eerste maal voor de maximumfactuur 
toegekend in 2023.”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de volgende 
zinnen:

“Het bedrag van 250,00 euro bedoeld in artikel 37un-
decies, § 1, wordt vanaf 1 januari 2023 gekoppeld 
aan de spilindex 101,02 (basis 2013=100) van de 

Art. 53

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

TITRE 4

Santé

CHAPITRE UNIQUE

Modifications de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994

Section 1re

Maximum à facturer

Art. 54

À l’article 37undecies, § 1er, alinéa 1er, de la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994, inséré par la loi du 5 juin 
2002 et modifié par la loi du 27 décembre 2005, la dispo-
sition du premier tiret est remplacée par les dispositions 
des tirets suivants, rédigés comme suit:

“— de 0 à 11 120,00 euros 250,00 euros

— de 11 120,01 euros à 13 400,00 euros 450,00 euros”.

Art. 55

À l’article 37quaterdecies de la même loi, inséré par 
la loi du 5 juin 2002 et modifié par la loi du 25 décembre 
2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, le dernier alinéa est complété 
par la phrase suivante:

“L’adaptation à l’indice corrigé des montants de 
11 120,00 euros et 11 120,01 euros intervient pour la 
première fois pour le maximum à facturer octroyé en 
2023.”;

2° le paragraphe 2 est complété par les phrases 
suivantes:

“Le montant de 250,00 euros visé à l’article 37undecies, 
§ 1er, est lié, à partir du 1er janvier 2023, à l’indice pivot 
101,02 (base 2013=100) des prix à la consommation. Il 
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consumptieprijzen. Nadien wordt het op 1 januari van 
elk jaar aangepast aan het indexcijfer waartegen de 
sociale voorzieningen op die datum worden uitbetaald.”.

Art. 56

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2022.

Afdeling 2

Inkomsten van de verplichte verzekering  
voor geneeskundige verzorging om specifieke uitgaven 

gelinkt aan de COVID-19-pandemie te dekken

Art. 57

In het artikel 191, eerste lid, 1°ter, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit nr. 33 van 23 juni 
2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°ter wordt het woord “er” 
opgeheven;

b) de bepaling onder 1°ter wordt aangevuld met de 
woorden “Voor het jaar 2022 kan op verzoek van het 
RIZIV opnieuw een Rijkstoelage worden toegekend 
onder dezelfde voorwaarden als voor het jaar 2021.”.

Afdeling 3

Heffingen op de omzet

Art. 58

In artikel 191, eerste lid, 15°novies, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 27 december 2005 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 20 december 2020, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld 
op 6,73 pct. van de omzet die in 2022 is verwezenlijkt.”;

2° in het vijfde lid, laatste zin, worden de woorden 
“en vóór 1 mei 2022 voor de omzet die in 2021 is ver-
wezenlijkt” vervangen door de woorden “, vóór 1 mei 
2022 voor de omzet die in 2021 is verwezenlijkt en vóór 
1 mei 2023 voor de omzet die in 2022 is verwezenlijkt”;

est ensuite adapté le 1er janvier de chaque année à 
l’indice auquel les prestations sociales sont liquidées 
à cette date.”.

Art. 56

Cette section entre en vigueur le 1er janvier 2022.

Section 2

Ressources de l’assurance obligatoire soins de santé pour 
couvrir les dépenses spécifiques liées  

à la pandémie COVID-19

Art. 57

Dans l’article 191, alinéa 1er, 1°ter, de la même loi, 
inséré par l’arrêté royal n° 33 du 23 juin 2020, les modi-
fications suivantes sont apportées:

a) au 1°ter, dans le texte néerlandais, le mot “er” est 
abrogé;

b) le 1°ter est complété par les mots “Pour l’année 
2022, une dotation de l’État peut à nouveau être octroyée 
à la demande de l’INAMI, dans les mêmes conditions 
que pour l’année 2021.”.

Section 3

Cotisations sur le chiffre d’affaires

Art. 58

À l’article 191, alinéa 1er, 15°novies, de la même loi, 
inséré par la loi du 27 décembre 2005 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 20 décembre 2020, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° le troisième alinéa est complété par la phrase 
suivante:

“Pour 2022, le montant de cette cotisation est fixé à 
6,73 p.c. du chiffre d’affaires qui a été réalisé en 2022.”;

2° dans le cinquième alinéa, dernière phrase, les 
mots “et avant le 1er mai 2022 pour le chiffre d’affaires 
qui a été réalisé en 2021” sont remplacés par les mots 
“, avant le 1er mai 2022 pour le chiffre d’affaires qui a été 
réalisé en 2021 et avant le 1er mai 2023 pour le chiffre 
d’affaires qui a été réalisé en 2022”;
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3° in het zevende lid, eerste zin, worden de woorden 
“en de heffing op de omzet 2021” vervangen door de 
woorden “, de heffing op de omzet 2021 en de heffing 
op de omzet 2022”;

4° het achtste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 dienen het in het vorige lid bedoelde 
voorschot en saldo respectievelijk gestort te worden 
voor 1 juni 2022 en 1 juni 2023 op rekening van het 
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, 
met vermelding van respectievelijk “voorschot heffing 
omzet 2022” en “saldo heffing omzet 2022 ”.”;

5° het tiende lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt het voornoemde voorschot be-
paald op 6,73 pct. van de omzet die in het jaar 2021 is 
verwezenlijkt.”;

6° het zeventiende lid wordt aangevuld met de vol-
gende zin:

“De ontvangsten die voortvloeien uit de heffing op de 
omzet 2022 zullen in de rekeningen van de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging worden 
opgenomen in het boekjaar 2022.”.

Art. 59

Artikel 191, eerste lid, 15°duodecies, vijfde lid, van 
dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 23 december 
2009 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 december 
2020, wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld 
op 1 pct. van de omzet die in 2022 is verwezenlijkt en 
het ermee samenhangende voorschot wordt vastgesteld 
op 1 pct. van de omzet die in 2021 is verwezenlijkt.”.

Art. 60

Artikel 191, eerste lid, 15°terdecies, vijfde lid, van 
dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 28 juni 2013 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 december 2020, 
wordt aangevuld met de volgende zinnen:

“Voor het jaar 2022 worden de percentages van deze 
weesheffing vastgesteld op 0 pct. voor het deel van de 
omzet van 0 tot en met 1,5 miljoen euro, op 3 pct. voor 
het deel van de omzet van meer dan 1,5 tot en met 3 
miljoen euro en op 5 pct. voor het deel van de omzet 

3° dans le septième alinéa, dans la première phrase, 
les mots “et la cotisation sur le chiffre d’affaires 2021” 
sont remplacés par les mots “, la cotisation sur le chiffre 
d’affaires 2021 et la cotisation sur le chiffre d’affaires 
2022”;

4° le huitième alinéa est complété par la phrase 
suivante:

“Pour 2022, l’avance et le solde visés au précédent 
alinéa doivent être versés respectivement avant le 1er juin 
2022 et le 1er juin 2023 sur le compte de l’Institut national 
d’assurance maladie-invalidité en indiquant respecti-
vement la mention “avance cotisation chiffre d’affaires 
2022” et “solde cotisation chiffre d’affaires 2022”.”;

5° le dixième alinéa est complété par la phrase suivante:

“Pour 2022 l’avance précitée est fixée à 6,73 p.c. du 
chiffre d’affaires qui a été réalisé dans l’année 2021.”;

6° le dix-septième alinéa est complété par la phrase 
suivante:

“Les recettes qui résultent de la cotisation sur le chiffre 
d’affaires 2022 seront inscrites dans les comptes de 
l’assurance obligatoire soins de santé de l’exercice 2022.”.

Art. 59

L’article 191, alinéa 1er, 15°duodecies, alinéa 5, de 
la même loi, inséré par la loi du 23 décembre 2009 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 20 décembre 2020, 
est complété par la phrase suivante:

“Pour 2022 , le montant de cette cotisation est fixé à 
1 p.c. du chiffre d’affaires qui a été réalisé en 2022 et 
l’avance concernée est fixée à 1 p.c. du chiffre d’affaires 
réalisé en 2021.”.

Art. 60

L’article 191, alinéa 1er, 15°terdecies, alinéa 5, de la 
même loi, inséré par la loi du 28 juin 2013 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 20 décembre 2020, est complété 
par les phrases suivantes:

“Pour l’année 2022, les pourcentages de cette coti-
sation orpheline s’élèvent à 0 p.c. pour la tranche du 
chiffre d’affaires allant de 0 à 1,5 million EUR, 3 p.c. 
pour la tranche du chiffre d’affaires allant de plus de 1,5 
à 3 millions EUR et à 5 p.c. pour la tranche du chiffre 
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groter dan 3 miljoen euro. De percentages, die op de 
verschillende omzetniveaus toegepast worden om het 
voorschot 2022 vast te stellen, zijn gelijk aan de percen-
tages die vastgesteld worden voor de weesheffing 2022.”.

Afdeling 4

Bijdrage op marketing

Art. 61

In artikel 191, eerste lid, 31°, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 27 december 2012 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 20 december 2020, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2022 wordt de compensatoire bijdrage 
gehandhaafd.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “en verwe-
zenlijkt in 2021, voor het jaar 2021” vervangen door de 
woorden “verwezenlijkt in 2021, voor het jaar 2021, en 
verwezenlijkt in 2022, voor het jaar 2022”;

3° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Het voorschot 2022, vastgesteld op 0,13 pct. van 
het in 2021 verwezenlijkte omzetcijfer, wordt vóór 1 juni 
2022 gestort op rekening van het Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering, met de vermelding van 
“Voorschot compensatoire bijdrage 2022” en het saldo 
wordt vóór 1 juni 2023 gestort op dezelfde rekening met 
de vermelding “Saldo compensatoire bijdrage 2022”.”;

4° in het vijfde lid worden de woorden “en in het 
boekjaar 2021, voor de bijdrage 2021”; vervangen door 
de woorden “, in het boekjaar 2021, voor de bijdrage 
2021, en in het boekjaar 2022, voor de bijdrage 2022.”.

Afdeling 5

Administratiekosten van de verzekeringsinstellingen

Art. 62

In artikel 195, § 1, 2°, derde lid, van dezelfde wet, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 1 april 2019, worden 
de eerste en de tweede zin vervangen door de volgende 
zinnen:

d’affaires qui est supérieure à 3 millions EUR. Les 
pourcentages, appliqués aux différents paliers pour 
constituer l’avance 2022 sont identiques à ceux fixés 
pour la cotisation orpheline 2022.”.

Section 4

Contribution sur le marketing

Art. 61

A l’article 191, alinéa 1er, 31°, de la même loi, inséré 
par la loi du 27 décembre 2012 et modifié en dernier 
lieu par la loi du 20 décembre 2020, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le premier alinéa est complété par la phrase suivante:

“Pour 2022, la contribution compensatoire est 
maintenue.”;

2° dans le deuxième alinéa, les mots “et réalisé en 
2021, pour l’année 2021” sont remplacés par les mots 
“réalisé en 2021, pour l’année 2021, et réalisé en 2022, 
pour l’année 2022”;

3° le troisième alinéa est complété par la phrase 
suivante:

“L’acompte 2022, fixé à 0,13 % du chiffre d’affaires 
réalisé en 2021, est versé avant le 1er juin 2022 sur le 
compte de l’Institut national d’assurance maladie-in-
validité, en indiquant la mention “Acompte contribution 
compensatoire 2022” et le solde est versé avant le 
1er juin 2023 sur ce même compte avec la mention “Solde 
contribution compensatoire 2022”.”;

4° dans le cinquième alinéa, les mots “et pour l’année 
comptable 2021, pour ce qui concerne la contribution 
2021” sont remplacés par les mots “, pour l’année comp-
table 2021, pour ce qui concerne la contribution 2021, 
et pour l’année comptable 2022, pour ce qui concerne 
la contribution 2022.”.

Section 5

Frais d’administration des organismes d’assureurs

Art. 62

Dans l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3, de la même loi, 
modifié en dernier lieu par la loi du 1er avril 2019, les 
première et deuxième phrases sont remplacées par les 
phrases suivantes:
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“Het bedrag van de administratiekosten van de vijf 
landsbonden wordt vastgelegd op 766 483 000 EUR 
voor 2003, 802 661 000 EUR voor 2004, 832 359 
000 EUR voor 2005, 863 156 000 EUR voor 2006, 
895 524 000 EUR voor 2007, 929 160 000 EUR voor 2008,  
972 546 000 EUR voor 2009, 1 012 057 000 EUR 
voor 2010, 1 034 651 000 EUR voor 2011, 1 029 840 
000 EUR voor 2012, 1 027 545 000 EUR voor 2013, 
1 052 317 000 EUR voor 2014, 1 070 012 000 EUR 
voor 2015, 1 054 007 000 EUR voor 2016, 1 053 130 
000 EUR voor 2017, 1 054 986 000 EUR voor 2018, 
1 049 732 000 EUR voor 2019, 1 084 478 000 EUR voor 
2020, 1 120 916 000 EUR voor 2021 en 1 141 883 000 
EUR voor 2022. Voor de Kas der geneeskundige ver-
zorging van HR Rail wordt dit bedrag vastgesteld op 
13 195 000 EUR voor 2003, 13 818 000 EUR voor 2004, 
14 329 000 EUR voor 2005, 14 859 000 EUR voor 2006, 
15 416 000 EUR voor 2007, 15 995 000 EUR voor 2008, 
16 690 000 EUR voor 2009, 17 368 000 EUR voor 2010, 
17 770 000 EUR voor 2011, 17 687 000 EUR voor 2012, 
17 648 000 EUR voor 2013, 18 073 000 EUR voor 2014, 
18 377 000 EUR voor 2015, 18 037 000 EUR voor 2016, 
18 062 000 EUR voor 2017, 18 093 000 EUR voor 2018, 
18 623 000 EUR voor 2019, 19 239 000 EUR voor 2020, 
19 885 000 EUR voor 2021 en 20 257 000 EUR voor 
2022.”.

Art. 63

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2022.

TITEL 5

ENERGIE

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en 

 tot regeling van de financiering van de belasting 
over de toegevoegde waarde op de uitgaven 

voor het beheer en de sanering van de nucleaire 
passiva die ten laste vallen van de Federale Staat 

door een toewijzing uit de ontvangsten van 
 de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 64

Voor de toepassing van dit hoofdstuk moet worden 
verstaan onder:

1° “NIRAS”: de Nationale Instelling voor Radioactief 
Afval en Verrijkte Splijtstoffen opgericht bij artikel 179, 

“Le montant des frais d’administration des cinq 
unions nationales est fixé à 766 483 000 EUR pour 
2003, 802 661 000 EUR pour 2004, 832 359 000 EUR 
pour 2005, 863 156 000 EUR pour 2006, 895 524 000 
EUR pour 2007, 929 160 000 EUR pour 2008, 
972 546 000 EUR pour 2009, 1 012 057 000 EUR pour 
2010, 1 034 651 000 EUR pour 2011, 1 029 840 000 
EUR pour 2012, 1 027 545 000 EUR pour 2013, 1 052 
317 000 EUR pour 2014, 1 070 012 000 EUR pour 2015, 
1 054 007 000 EUR pour 2016, 1 053 130 000 EUR 
pour 2017, 1 054 986 000 EUR pour 2018, 1 049 732 
000 EUR pour 2019, 1  084 478 000 EUR pour 2020, 
1 120 916 000 EUR pour 2021 et 1 141 883 000 EUR 
pour 2022. Pour la Caisse des soins de santé de HR 
Rail, ce montant est fixé à 13 195 000 EUR pour 2003, 
13 818 000 EUR pour 2004, 14 329 000 EUR pour 2005, 
14 859 000 EUR pour 2006, 15 416 000 EUR pour 2007, 
15 995 000 EUR pour 2008, 16 690 000 EUR pour 2009, 
17 368 000 EUR pour 2010, 17 770 000 EUR pour 2011, 
17 687 000 EUR pour 2012, 17 648 000 EUR pour 2013, 
18 073 000 EUR pour 2014, 18 377 000 EUR pour 2015, 
18 037 000 EUR pour 2016, 18 062 000 EUR pour 2017, 
18 093 000 EUR pour 2018 et 18 623 000 EUR pour 
2019, 19 239 000 EUR pour 2020, 19 885 000 EUR pour 
2021 et 20 257 000 EUR pour 2022.”.

Art. 63

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2022.

TITRE 5

ENERGIE

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 29 avril 1999 relative  
à l’organisation du marché de l’électricité et 

réglant le financement de la taxe sur la valeur 
ajoutée sur les dépenses pour la gestion et 

l’assainissement des passifs nucléaires à charge 
de l’État fédéral par une attribution à partir  
des recettes de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 64

Pour l’application du présent chapitre, il y a lieu d’en-
tendre par:

1° “ONDRAF”: l’Organisme National des Déchets 
Radioactifs et des Matières Fissiles Enrichies institué 
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§ 2, 1°, van de wet van 8 augustus 1980 betreffende de 
budgettaire voorstellen 1979-1980;

2° “btw”: de belasting over de toegevoegde waarde;

3° “nucleair passief”: radioactief of mogelijk radioactief 
besmet materiaal waarvan de Federale Staat de finan-
ciële verantwoordelijkheid voor de veilige verwijdering, 
verwerking, opslag en berging op zich heeft genomen 
door de financiering ervan vanuit de algemene uitga-
venbegroting of vanuit de in artikel 21bis, § 1, tweede 
tot en met vijfde lid, van de wet van 29 april 1999 betref-
fende de organisatie van de elektriciteitsmarkt bedoelde 
ontvangsten bij wet te bepalen.

Art. 65

In artikel 21ter, § 1, van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 2013, 
wordt het derde lid vervangen als volgt:

“Voor het verkrijgen van het bedrag van de in arti-
kel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid van de wet 
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 
elektriciteitsmarkt bedoelde ontvangsten dat voor haar 
bestemd is, richt de Nationale Instelling voor Radioactief 
Afval en Verrijkte Splijtstoffen een geldopvraging aan 
de commissie volgens de nadere regels bepaald in 
toepassing van § 2, 1°.”.

Art. 66

Bij elke storting, vanuit de federale begroting of vanuit 
de in artikel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid, van 
de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 
de elektriciteitsmarkt bedoelde ontvangsten, in een van 
de fondsen voor de sanering van een nucleair passief 
dat ten laste valt van de Federale Staat, geeft NIRAS 
deze storting aan in haar periodieke btw-aangifte van 
de maand waarin de storting in het fonds plaatsvond en 
betaalt de op deze storting verschuldigde btw.

Vervolgens stuurt NIRAS aan de bevoegde diensten 
van de Federale Overheidsdienst Financiën, na elke in 
het eerste lid bedoelde betaling, via e-mail, een verzoek 
tot terugstorten van het in het eerste lid bedoelde bedrag.

Bij ontvangst van het in het eerste lid bedoelde bedrag, 
verleent NIRAS aan de Algemene Directie Energie van de 
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand 
en Energie via e-mail kwijting voor dit bedrag.

par l’article 179, § 2, 1°, de la loi du 8 août 1980 relative 
aux propositions budgétaires 1979-1980;

2° “TVA”: la taxe sur la valeur ajoutée;

3° “passif nucléaire”: matière radioactive ou potentiel-
lement radioactivement contaminée dont l’État fédéral 
a assumé la responsabilité financière de l’enlèvement, 
du traitement, de l’entreposage et du stockage en toute 
sécurité en déterminant son financement, à partir du 
budget général des dépenses ou des recettes visées 
à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5, de la loi du 29 avril 
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité, 
par la loi.

Art. 65

Dans l’article 21ter, § 1er, de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013, l’alinéa 3 
est remplacé par ce qui suit:

“Pour l’obtention du montant des recettes visées à 
l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5, de la loi du 29 avril 
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité 
qui lui est destiné, l’Organisme national des Déchets 
radioactifs et des Matières fissiles enrichies adresse 
un appel de fonds à la commission selon les modalités 
déterminées en application du § 2, 1°.”.

Art. 66

À chaque versement, à partir du budget fédéral ou 
des recettes visées à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 
5, de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du 
marché de l’électricité, dans un des fonds pour l’assainis-
sement d’un passif nucléaire à charge de l’État fédéral, 
l’ONDRAF déclare ce versement dans sa déclaration 
périodique de TVA du mois dans lequel le versement a 
eu lieu et paie la TVA due sur ce versement.

Ensuite, l’ONDRAF envoie aux services compétents 
du Service public fédéral Finances, après chaque paie-
ment visé à l’alinéa 1er, par courriel, une demande de 
remboursement du montant visé à l’alinéa 1er.

Sur réception du montant de la TVA visé à l’alinéa 1er, 
l’ONDRAF accorde à la Direction générale de l’Énergie 
du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes 
moyennes et Energie une décharge pour ce montant 
par courriel.
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Wat het saldo aan beschikbare middelen op de dag 
van inwerkingtreding van dit hoofdstuk betreft waarvoor 
geen btw gestort werd aan de Federale Overheidsdienst 
Financiën zal NIRAS overgaan tot een verzoek om re-
gularisatie van de btw volgens de voorwaarden bepaald 
door de administratie die de belasting over de toege-
voegde waarde onder haar bevoegdheid heeft binnen 
de FOD Financiën.

Na bepaling van de verschuldigde btw in overleg met 
de administratie die de belasting over de toegevoegde 
waarde onder haar bevoegdheid heeft binnen de FOD 
Financiën en de betaling ervan, stuurt NIRAS aan de 
bevoegde diensten van de Federale Overheidsdienst 
Financiën via e-mail een verzoek tot terugstorten van 
het in het vierde lid bedoelde bedrag.

Bij ontvangst van het in het vijfde lid bedoelde bedrag, 
verleent NIRAS aan de Algemene Directie Energie van de 
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand 
en Energie per e-mail kwijting voor dit bedrag.

De terugbetalingen van de btw bedoeld in het eerste 
en vijfde lid verlopen via het bestaande toewijzingsfonds 
uit de lijst van terugbetalings- en toewijzingsfondsen van 
de Algemene Uitgaven begroting 66.84.B betreffende 
de toewijzing van btw-ontvangsten aan NIRAS ter com-
pensatie van de verschuldigde btw op het beheer van 
de nucleaire passiva ten laste van de Federale Staat.

De praktische bepalingen voor de tenuitvoerleg-
ging van de in het tweede tot vijfde lid beschreven 
werkwijze, evenals de te gebruiken e-mailadressen, 
worden vastgelegd in een protocol tussen de Algemene 
Directie Energie van de Federale Overheidsdienst 
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, vertegen-
woordigd door de minister bevoegd voor Economie en 
door de minister bevoegd voor Energie, de Algemene 
Administratie voor Beleidsexpertise en -ondersteuning 
en de Algemene Administratie van de Fiscaliteit van de 
Federale Overheidsdienst Financiën, vertegen woordigd 
door de minister bevoegd voor Financiën en de verte-
genwoordigers van NIRAS.

Art. 67

De Overeenkomst van 19 december 2005 tussen 
de Belgische Staat, NIRAS en de Commissie voor de 
Regulering van de Elektriciteit en het Gas met oog op 
de uitvoering van de betaling van de btw in het kader 
van de nucleaire passiva BP1/BP2 wordt beëindigd bij 
de inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

En ce qui concerne le solde des moyens disponibles 
au jour de l’entrée en vigueur du présent chapitre et pour 
lesquels la TVA n’a pas été versée au Service public 
fédéral Finances, l’ONDRAF effectuera une demande 
de régularisation de la TVA selon les modalités déter-
minées par l’administration en charge de la taxe sur la 
valeur ajoutée au sein du SPF Finances.

Après avoir déterminé la TVA due en concertation 
avec l’administration en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée au sein du SPF Finances et son paiement, 
l’ONDRAF envoie aux services compétents du Service 
public fédéral Finances par courriel une demande de 
remboursement du montant visé à l’alinéa 4.

Sur réception du montant visé à l’alinéa 5, l’ONDRAF 
accorde à la Direction générale de l’Énergie du Service 
public fédéral Économie, P.M.E., Classes moyennes et 
Energie une décharge pour ce montant par courriel.

Les remboursements de la TVA visée aux alinéas 1er 
et 5 se déroulent par le biais du fonds d’attribution déjà 
existant dans la liste des fonds de restitution et d’attribu-
tion du Budget général des dépenses 66.84.B concernant 
l’attribution des recettes de TVA à l’ONDRAF comme 
compensation de la TVA due sur la gestion des passifs 
nucléaires à charge de l’État fédéral.

Les modalités pratiques de la mise en œuvre du méca-
nisme décrit aux alinéas 2 à 5 ainsi que les adresses 
courriel à utiliser sont fixées dans un protocole entre la 
Direction générale de l’Énergie du Service public fédé-
ral  Économie, P.M.E., Classes moyennes et Energie, 
représenté par le ministre qui a l’Economie dans ses 
attributions et le ministre qui a l’Energie dans ses attri-
butions, l’Administration générale Expertise et Support 
stratégiques et l’Administration générale de la Fiscalité 
du Service public fédéral Finances, représentées par 
le ministre qui a les Finances dans ses attributions et 
les représentants de l’ONDRAF.

Art. 67

La Convention du 19 décembre 2005 entre l’État 
belge, l’ONDRAF et la Commission de Régulation de 
l’Électricité et du Gaz pour l’exécution du paiement de 
la TVA au titre des responsabilités nucléaires BP1/BP2 
est résiliée à l’entrée en vigueur du présent chapitre.
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Art. 68

De Koning bepaalt de lijst van de nucleaire passiva.

Art. 69

Dit hoofdstuk treedt in werking op de eerste dag van 
de maand die volgt op de bekendmaking van deze wet 
in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en 

wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende 
het vervoer van gasachtige produkten en andere 

door middel van leidingen

Afdeling 1

Wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende  
de organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 70

In artikel 7 van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 12 mei 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, op voorstel van de commissie, kan de 
Koning maatregelen van marktorganisatie vaststellen, 
waaronder de instelling van een door de commissie 
beheerd systeem voor de toekenning van garanties van 
oorsprong en van groenestroomcertificaten voor elek-
triciteit geproduceerd overeenkomstig artikel 6, evenals 
het opleggen van een verplichting aan de netbeheerder 
om groenestroomcertificaten afgeleverd door de com-
missie en de gewestelijke overheden en regulatoren 
aan te kopen tegen een minimumprijs en te verkopen, 
teneinde de afzet op de markt te verzekeren, tegen 
een minimumprijs, van elektriciteit geproduceerd met 
aanwending van hernieuwbare energiebronnen.

De opdracht waarmee de netbeheerder krachtens 
het eerste lid belast wordt, maakt een openbare dienst-
verplichting uit waarvan de nettolasten gefinancierd 
worden overeenkomstig de modaliteiten bepaald in 
artikel 21quinquies.

Art. 68

Le Roi détermine la liste des passifs nucléaires.

Art. 69

Le présent chapitre entre en vigueur le premier jour 
du mois qui suit à la publication de la présente loi au 
Moniteur belge.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 29 avril 1999 relative 
à l’organisation du marché de l’électricité et 

modification de la loi du 12 avril 1965 relative 
au transport de produits gazeux et autres par 

canalisations

Section 1re

Modification de la loi du 29 avril 1999 relative 
 à l’organisation du marché de l’électricité

Art. 70

Dans l’article 7 de la loi du 29 avril 1999 relative à 
l’organisation du marché de l’électricité, modifié en 
dernier lieu par la loi du 12 mai 2019, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
sur proposition de la commission, le Roi peut prendre 
des mesures d’organisation du marché, dont la mise 
en place d’un système, géré par la commission, en vue 
de l’octroi des garanties d’origine et de certificats verts 
pour l’électricité produite conformément à l’ article 6, 
ainsi que l’établissement d’une obligation de rachat à un 
prix minimal et de revente par le gestionnaire du réseau 
de certificats verts octroyés par la commission et les 
gouvernements et régulateurs régionaux, afin d’assurer 
l’écoulement sur le marché, à un prix minimal, d’électricité 
produite à partir de sources d’énergie renouvelables.

La mission visée à l’alinéa 1er attribuée au gestionnaire 
du réseau constitue une obligation de service public dont 
les charges nettes sont financées selon les modalités 
définies à l’article 21quinquies.
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De Koning kan bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, op voorstel van de commissie, de 
bepalingen van het koninklijk besluit van 16 juli 2002 
betreffende de instelling van mechanismen voor de 
bevordering van elektriciteit opgewekt uit hernieuw-
bare energiebronnen, bekrachtigd bij artikel 427 van 
de programmawet(I) van 24 december 2002 en door 
artikel 28 van de wet van 26 december 2013 houdende 
diverse bepalingen inzake energie, en door artikel 2 van 
de wet van 12 juni 2015 tot bekrachtiging van bepaalde 
artikelen van het koninklijk besluit van 4 april 2014 tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 16 juli 2002 betref-
fende de instelling van mechanismen voor de bevordering 
van elektriciteit opgewekt uit hernieuwbare energiebron-
nen en door artikel 11 van de wet van 12 mei 2019 tot 
wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de 
organisatie van de elektriciteitsmarkt met het oog op het 
invoeren van een concurrerende inschrijvingsprocedure 
voor de bouw en exploitatie van productie-installaties 
in de zeegebieden onder de rechtsbevoegdheid van 
België en tot bekrachtiging van het koninklijk besluit van 
11 februari 2019 tot wijziging van het koninklijk besluit 
van 16 juli 2002 betreffende de instelling van mechanis-
men voor de bevordering van elektriciteit opgewekt uit 
hernieuwbare energiebronnen, wijzigen, vervangen en 
opheffen zonder daarbij een nieuwe toeslag of heffing 
in te voeren bestemd om de maatregelen bedoeld in het 
eerste lid te financieren.

Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, op voorstel van de commissie, bepaalt 
de Koning de berekeningsmethode van de kost voort-
vloeiend uit de maatregelen bedoeld in het eerste lid voor 
ieder exploitatiejaar. Voornoemde kost wordt vastgesteld 
overeenkomstig de volgende procedure:

1° uiterlijk op 1 november van ieder jaar verricht de 
commissie een raming van de kost per maand van de 
maatregelen bedoeld in het eerste lid met betrekking 
tot het volgende exploitatiejaar. Daartoe bezorgt de 
netbeheerder een verslag met de relevante gegevens 
aan de commissie uiterlijk op 31 augustus;

2° uiterlijk op 15 april van ieder jaar stelt de commis-
sie een bedrag van regularisatie met betrekking tot het 
voorgaande exploitatiejaar op grond van de werkelijke 
kost die tijdens dat voorgaande exploitatiejaar is voort-
gevloeid uit de maatregelen bedoeld in het eerste lid 
vast. Daartoe bezorgt de netbeheerder een verslag met 
de relevante gegevens aan de commissie uiterlijk op 
15 februari. Indien er een saldo wordt vastgesteld, dan 
wordt de regularisatie met de Federale Staat uitgevoerd 
uiterlijk op 1 juli van het jaar waarin de regularisatie 
werd bepaald;

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, sur proposition de la commission, modifier, 
remplacer ou abroger les dispositions de l’arrêté royal 
du 16 juillet 2002 relatif à l’établissement de méca-
nismes visant la promotion de l’électricité produite à 
partir des sources d’énergie renouvelables, confirmé par 
l’article 427 de la loi-programme(I) du 24 décembre 2002 
et par l’article 28 de la loi du 26 décembre 2013 portant 
des dispositions diverses en matière d’énergie et par 
l’article 2 de la loi du 12 juin 2015 portant confirmation de 
certains articles de l’arrêté royal du 4 avril 2014 modifiant 
l’arrêté royal du 16 juillet 2002 relatif à l’établissement 
de mécanismes visant la promotion de l’électricité pro-
duite à partir des sources d’énergie renouvelables et 
par l’article 11 de la loi du 12 mai 2019 modifiant la loi 
du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de 
l’électricité en vue d’introduire une procédure de mise 
en concurrence pour la construction et l’exploitation 
d’installations de production dans les espaces marins 
sous la juridiction de la Belgique et ratifiant l’arrêté royal 
du 11 février 2019, modifiant l’arrêté royal du 16 juillet 
2002 relatif à l’établissement de mécanismes visant la 
promotion de l’électricité produite à partir de sources 
d’énergie renouvelables sans établir une nouvelle sur-
charge ou un nouveau prélèvement destiné à financer 
les mesures visées au alinéa 1er.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres et sur 
proposition de la Commission, le Roi détermine le mode 
de calcul du coût des mesures visées à l’alinéa 1er pour 
chaque année d’exploitation. Ce coût est déterminé 
conformément à la procédure suivante:

1° au plus tard le 1er novembre de chaque année, la 
commission estime le coût par mois des mesures visées 
au premier alinéa pour l’année d’exploitation suivante. 
À cette fin, le gestionnaire du réseau fournit à la com-
mission, le 31 août au plus tard, un rapport contenant 
les données pertinentes;

2° au plus tard le 15 avril de chaque année, la com-
mission procède à la détermination du montant d’un 
ajustement au titre de l’année d’exploitation précédente 
sur la base des coûts réels encourus au cours de cette 
année d’exploitation précédente en raison des mesures 
visées au premier alinéa. À cette fin, le gestionnaire du 
réseau fournit à la commission, au plus tard le 15 février, 
un rapport contenant les données pertinentes. Si un 
solde est constaté, la régularisation avec l’État fédéral 
est effectuée au plus tard le 1er juillet de l’année au cours 
de laquelle il a été déterminé;
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3° de commissie houdt een inventaris bij met een 
overzicht per jaar van de geraamde en de werkelijke 
kost van de maatregelen bedoeld in het eerste lid.

De Federale Staat, de netbeheerder en de Commissie 
voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas sluiten 
een protocol teneinde de modaliteiten vast te leggen 
van de maandelijkse ter beschikkingstelling van de 
middelen bedoeld in het tweede lid met het oog op de 
voldoening van de verplichting bedoeld in het eerste lid, 
alsook teneinde alle gerelateerde en overige rechten en 
verplichtingen van de contractpartijen nader te bepa-
len. De financieringsregels beschreven in voornoemde 
protocol stellen de netbeheerder in staat om tijdig over 
de bij deze wet voorziene noodzakelijke middelen te 
beschikken, met als doel de nettokost voortvloeiend uit 
de maatregelen bedoeld in het eerste lid tijdig te betalen 
en voorfinanciering van deze nettokost in hoofde van 
de netbeheerder te vermijden.”;

2° paragraaf 2, ingevoegd bij de wet van 13 juli 2017, 
wordt aangevuld met drie leden, luidende:

“De verhoging van de minimumprijs bedoeld in het 
tweede, het vierde en het vijfde lid wordt gefinancierd over-
eenkomstig de modaliteiten bepaald in artikel 21quinquies.

De vaststelling voor ieder exploitatiejaar van de kost 
voortvloeiend uit de maatregelen bedoeld in het tweede, 
vierde en vijfde lid gebeurt overeenkomstig de bereke-
ningsmethode en de procedure bedoeld in paragraaf 1, 
vierde lid.

De Federale Staat, de netbeheerder en de Commissie 
voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas sluiten 
een protocol teneinde de modaliteiten vast te leggen van 
de maandelijkse ter beschikkingstelling van de middelen 
bedoeld in het elfde lid met het oog op de voldoening van 
de verplichting bedoeld in het tweede, vierde en vijfde 
lid, alsook teneinde alle gerelateerde en overige rechten 
en verplichtingen van de contractpartijen nader te bepa-
len. De financieringsregels beschreven in voornoemde 
protocol stellen de netbeheerder in staat om tijdig over 
de bij deze wet voorziene noodzakelijke middelen te 
beschikken, met als doel de nettokost voortvloeiend uit 
de maatregelen bedoeld in het eerste lid tijdig te betalen 
en voorfinanciering van deze nettokost in hoofde van 
de netbeheerder te vermijden.”.

Art. 71

In artikel 7octies van dezelfde wet, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 30 juli 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

3° la commission tient un inventaire avec un aperçu 
par année des coûts estimés et réels des mesures visées 
au premier alinéa.

L’État fédéral, le gestionnaire du réseau et la 
Commission de Régulation de l’Électricité et du Gaz 
concluent un protocole pour déterminer les modalités de 
mise à disposition mensuelle des ressources visées à 
l’alinéa 2 pour satisfaire à l’obligation visée à l’alinéa 1er, 
et pour préciser tous les droits et obligations connexes 
et autres des parties contractantes. Les règles de finan-
cement décrites dans le protocole précité permettent 
au gestionnaire du réseau de disposer des ressources 
nécessaires prévus par la présente loi, dans le but de 
payer à temps les coûts nets découlant des mesures 
visées au premier alinéa et d’éviter un préfinancement de 
ces coûts nets dans le chef du gestionnaire du réseau.”;

2° le paragraphe 2, inséré par la loi du 13 juillet 2017, 
est complété par trois alinéas, rédigés comme suit:

“L’augmentation du prix minimal visée aux alinéas 2, 
4 et 5 est financée selon les modalités définies à 
l’article 21quinquies.

La détermination pour chaque année d’exploitation 
du coût résultant des mesures visées aux alinéas 2, 4 et 
5 s’effectue selon la méthode de calcul et la procédure 
visées au paragraphe 1er, alinéa 4.

L’État fédéral, le gestionnaire du réseau et la 
Commission de Régulation de l’Électricité et du Gaz 
concluent un protocole pour déterminer les modalités 
de mise à disposition mensuelle des ressources visées 
à l’alinéa 11 pour satisfaire à l’obligation visée aux 
alinéa 2, 4 et 5 et pour préciser tous les droits et obli-
gations connexes et autres des parties contractantes. 
Les règles de financement décrites dans le protocole 
précité permettent au gestionnaire du réseau de disposer 
des ressources nécessaires prévus par la présente loi, 
dans le but de payer à temps les coûts nets découlant 
des mesures visées au premier alinéa et d’éviter un 
préfinancement de ces coûts nets dans le chef du ges-
tionnaire du réseau.”.

Art. 71

Dans l’article 7octies de la même loi, modifié en der-
nier lieu par la loi du 30 juillet 2018, les modifications 
suivantes sont apportées:
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1° in het eerste lid worden de woorden “gedekt door 
een tarifaire toeslag ter financiering van de openbare 
dienstverplichting van de netbeheerder, zoals bedoeld 
in artikel 12, § 5, tweede lid, 11°” vervangen door de 
woorden “gefinancierd overeenkomstig de modaliteiten 
bepaald in artikel 21quinquies”;

2° in het eerste lid wordt de tweede zin opgeheven;

3° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, op voorstel van de commissie, bepaalt 
de Koning de berekeningsmethode en de nadere regels 
voor de controle van de kosten van de maatregelen 
bedoeld in het eerste lid wordt vastgesteld voor ieder 
jaar waarin een strategische reserve wordt aangelegd. 
Voornoemde kost wordt vastgesteld overeenkomstig de 
volgende procedure:

1° uiterlijk op 1 november van ieder jaar waarin een stra-
tegische reserve wordt aangelegd verricht de commissie 
een raming van de kost per maand van de maatregelen 
bedoeld in het eerste lid met betrekking tot de betrokken 
winterperiode. Daartoe bezorgt de netbeheerder een 
verslag met de relevante gegevens aan de commissie 
uiterlijk op 15 september;

2° uiterlijk op 1 juni van ieder jaar waarin een stra-
tegische reserve wordt aangelegd stelt de commissie 
het bedrag van een regularisatie met betrekking tot die 
voorgaande winterperiode op grond van de werkelijke 
kost die tijdens die winterperiode is voortgevloeid uit 
de maatregelen bedoeld in het eerste lid vast. Daartoe 
bezorgt de netbeheerder een verslag met de relevante 
gegevens aan de commissie uiterlijk 15 april. Indien er 
een saldo wordt vastgesteld, dan wordt de regularisatie 
met de Federale Staat uitgevoerd uiterlijk op 1 juli van 
het jaar waarin de regularisatie werd bepaald;

3° de commissie houdt een inventaris bij met een 
overzicht voor ieder jaar waarin een strategische reserve 
wordt aangelegd van de geraamde en de werkelijke kost 
van de maatregelen bedoeld in het eerste lid.”;

4° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Federale Staat, de netbeheerder en de Commissie 
voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas sluiten 
een protocol teneinde de modaliteiten vast te leggen van 
de maandelijkse ter beschikkingstelling van de midde-
len met het oog op het dekken van de kosten bedoeld 
in het eerste lid, alsook teneinde alle gerelateerde en 
overige rechten en verplichtingen van de contractpartijen 
nader te bepalen. De financieringsregels beschreven in 

1° dans l’alinéa 1er, les mots “couvert par une surcharge 
tarifaire visant à financer l’obligation de service public 
du gestionnaire de réseau tel que visé à l’article 12, § 5, 
alinéa 2, 11°” sont remplacés par les mots “financé selon 
les modalités définies à l’article 21quinquies”;

2° dans l’alinéa 1er, la deuxième phrase est abrogée;

3° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Par arrêté délibéré en Conseil des ministres et sur 
proposition de la Commission, le Roi détermine le mode 
de calcul et les modalités de contrôle du coût des mesures 
visées à l’alinéa 1er pour chaque année où une réserve 
stratégique est constituée. Ce coût est déterminé confor-
mément à la procédure suivante:

1° au plus tard le 1er novembre de chaque année pour 
laquelle une réserve stratégique est constituée, la com-
mission estime le coût par mois des mesures visées au 
premier alinéa pour la période hivernale considérée. À 
cette fin, le gestionnaire du réseau fournit à la commis-
sion, le 15 septembre au plus tard, un rapport contenant 
les données pertinentes;

2° au plus tard le 1er juin de chaque année, la com-
mission procède à la détermination du montant d’un 
ajustement au titre de la période hivernale précédente sur 
la base des coûts réels encourus lors de cette période 
hivernale en raison des mesures visées au premier 
alinéa. À cette fin, le gestionnaire du réseau fournit à la 
commission, au plus tard le 15 avril, un rapport contenant 
les données pertinentes. Si un solde est constaté, la 
régularisation avec l’État fédéral est effectuée au plus 
tard le 1er juillet de l’année au cours de laquelle il a été 
déterminé;

3° la commission tient un inventaire avec un aperçu 
par année des coûts estimés et réels des mesures visées 
au premier alinéa.”;

4° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme 
suit:

“L’État fédéral, le gestionnaire du réseau et la 
Commission de Régulation de l’Électricité et du Gaz 
concluent un protocole pour déterminer les modalités 
de mise à disposition mensuelle des ressources pour 
satisfaire à l’obligation visée à l’alinéa 1er et pour préciser 
tous les droits et obligations connexes et autres des par-
ties contractantes. Les règles de financement décrites 
dans le protocole précité permettent au gestionnaire du 
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voornoemde protocol stellen de netbeheerder in staat 
om tijdig over de bij deze wet voorziene noodzakelijke 
middelen te beschikken, met als doel de netto-kost 
voortvloeiend uit de maatregelen bedoeld in het eerste 
lid tijdig te betalen en voorfinanciering van deze netto-
kost in hoofde van de netbeheerder te vermijden.”.

Art. 72

In artikel 7undecies, § 15, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 15 maart 2021, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “waarvan 
de kosten overeenkomstig artikel 12, § 5, 11°, worden 
verrekend in de tarieven” vervangen door de woorden 
“waarvan de netto-kosten worden gefinancierd overeen-
komstig de modaliteiten bepaald in artikel 21quinquies.”,  
en worden de woorden “, en rekening houdend met de 
tariefmethodologie die werd opgesteld door de commis-
sie krachtens artikel 12, § 5” opgeheven;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, op voorstel van de commissie, bepaalt 
de Koning de berekeningsmethode en de nadere regels 
voor de controle van de kosten van de maatregelen be-
doeld in het eerste lid voor ieder jaar wordt vastgesteld. 
Voornoemde kost wordt vastgesteld overeenkomstig de 
volgende procedure:

1° uiterlijk op 1 november van ieder jaar verricht de 
commissie een raming van de kost per maand van de 
maatregelen bedoeld in het eerste lid met betrekking tot 
het volgende jaar. Daartoe bezorgt de netbeheerder een 
verslag met de relevante gegevens aan de commissie 
uiterlijk op 31 augustus;

2° uiterlijk op 1 juni van ieder jaar stelt de commissie 
een bedrag van een regularisatie met betrekking tot 
het voorgaande jaar op grond van de werkelijke kost 
die tijdens dat voorgaande jaar is voortgevloeid uit de 
maatregelen bedoeld in het eerste lid vast. Daartoe 
bezorgt de netbeheerder een verslag met de relevante 
gegevens aan de commissie uiterlijk op 15 april. Indien er 
een saldo wordt vastgesteld, dan wordt de regularisatie 
met de Federale Staat uitgevoerd uiterlijk op 1 juli van 
het jaar waarin de regularisatie werd bepaald;

3° de commissie houdt een inventaris bij met een 
overzicht per jaar van de geraamde en de werkelijke 
kost van de maatregelen bedoeld in het eerste lid.”;

4° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

réseau de disposer des ressources nécessaires prévus 
par la présente loi, dans le but de payer à temps les 
coûts découlant des mesures visées au premier alinéa 
et d’éviter un préfinancement dans le chef du gestion-
naire du réseau.”.

Art. 72

Dans l’article 7undecies, § 15, de la même loi, inséré 
par la loi du 15 mars 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “dont les coûts sont pris 
en compte dans les tarifs conformément à l’article 12, 
§ 5, 11°,” sont remplacés par les mots “dont les coûts 
nets sont financés selon les modalités définies à l’ar-
ticle 21quinquies” et les mots “, et dans le respect de 
la méthodologie tarifaire établie par la commission en 
vertu de l’article 12, § 5” sont abrogés;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Par arrêté délibéré en Conseil des ministres et sur 
proposition de la Commission, le Roi détermine le mode 
de calcul et les modalités de contrôle du coût des me-
sures visées à l’alinéa 1er pour chaque année. Ce coût 
est déterminé conformément à la procédure suivante:

1° au plus tard le 1er novembre de chaque année, 
la commission estime le coût par mois des mesures 
visées au premier alinéa pour l’année suivante. À cette 
fin, le gestionnaire du réseau fournit à la commission, le 
31 août au plus tard, un rapport contenant les données 
pertinentes;

2° au plus tard le 1er juin de chaque année, la com-
mission procède à la détermination du montant d’un 
ajustement au titre de l’année précédente sur la base des 
coûts réels encourus au cours de cette année précédente 
en raison des mesures visées au premier alinéa. À cette 
fin, le gestionnaire du réseau fournit à la commission, au 
plus tard le 15 avril, un rapport contenant les données 
pertinentes. Si un solde est constaté, la régularisation 
avec l’État fédéral doit être effectuée au plus tard le 1er 
juillet de l’année au cours de laquelle il a été déterminé;

3° la commission tient un inventaire avec un aperçu 
par année des coûts estimés et réels des mesures visées 
au premier alinéa.”;

4° l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:
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“De Federale Staat, de netbeheerder en de Commissie 
voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas sluiten 
een protocol teneinde de modaliteiten vast te leggen van 
de maandelijkse ter beschikkingstelling van de middelen 
bedoeld in het eerste lid met het oog op de voldoening 
van de verplichtingen van de netbeheerder krachtens 
het capaciteitsvergoedingsmechanisme bedoeld in deze 
afdeling, alsook teneinde alle gerelateerde en overige 
rechten en verplichtingen van de contractpartijen nader 
te bepalen. De financieringsregels beschreven in voor-
noemde protocol stellen de netbeheerder in staat om tijdig 
over de bij deze wet voorziene noodzakelijke middelen te 
beschikken, met als doel de nettokost voortvloeiend uit 
de maatregelen bedoeld in het eerste lid tijdig te betalen 
en voorfinanciering van deze netto-kost in hoofde van 
de netbeheerder te vermijden.”.

Art. 73

In artikel 21bis van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Dit artikel regelt de financiering van sommige 
openbare dienstverplichtingen en van de kosten ver-
bonden aan de regulering van en de controle op de 
elektriciteitsmarkt.

De volgende doelstellingen worden gedekt door de 
ontvangsten voortvloeiend uit de bijzondere accijns 
bepaald in artikel 419, k) van de programmawet van 
27 december 2004 voor elektriciteit van de GN-code 2716:

1° de financiering van de verplichtingen die voortvloeien 
uit de denuclearisatie van de nucleaire sites BP1 en BP2 
(de oude pilootopwerkingsfabriek Eurochemic of pas-
sief BP1; de oude Afvalafdeling van het Studiecentrum 
voor Kernenergie of passief BP2) te Mol-Dessel en uit 
het kwart van de denuclearisatie van de BR3-reactor 
van het technisch passief van het Studiecentrum voor 
Kernenergie te Mol, alsook uit de behandeling, de con-
ditionering, de opslag en de berging van het geaccumu-
leerd radioactief afval, met inbegrip van het radioactief 
afval afkomstig uit de genoemde denuclearisaties, ten 
gevolge van de nucleaire activiteiten op de genoemde 
sites en reactor. De tussenkomst van de ontvangsten 
bedoeld in het tweede tot en met vijfde lid in het kwart 
van de ontmantelingskost van de BR3-reactor is pas 
verschuldigd vanaf het jaar dat een financieringstekort 
zich dreigt voor te doen voor het technisch passief van het 
SCK.CEN. De tussenkomst van de ontvangsten bedoeld 
in het tweede tot en met vijfde lid in dit passief maakt 
geen deel uit van het regionaal evenwicht bedoeld in 

“L’État fédéral, le gestionnaire du réseau et la 
Commission de Régulation de l’Électricité et du Gaz 
concluent un protocole pour déterminer les modalités 
de mise à disposition mensuelle des ressources pour 
satisfaire à l’obligation visée à l’alinéa 1er et pour préciser 
tous les droits et obligations connexes et autres des par-
ties contractantes. Les règles de financement décrites 
dans le protocole précité permettent au gestionnaire du 
réseau de disposer des ressources nécessaires prévus 
par la présente loi, dans le but de payer à temps les 
coûts nets découlant des mesures visées à l’alinéa 1er 
et d’éviter un préfinancement de ces coûts nets dans 
le chef du gestionnaire du réseau.”.

Art. 73

À l’article 21bis de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 15 mai 2014, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Le présent article organise le financement de 
certaines obligations de service public et des coûts liés 
à la régulation et au contrôle du marché de l’électricité.

Les objectifs suivants sont couverts par les recettes 
résultant du droit d’accise spécial fixé à l’article 419, 
k), de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour 
l’électricité des Codes NC 2716:

1° le financement des obligations résultant de la dénu-
cléarisation des sites nucléaires BP1 et BP2 (l’ancienne 
usine pilote de retraitement Eurochemic ou passif BP1; 
l’ancien département Déchets du Centre d’Etude de 
l’Energie Nucléaire ou passif BP2) à Mol-Dessel et du 
quart de la dénucléarisation du réacteur BR3 au passif 
technique du Centre d’Etude de l’Energie Nucléaire à 
Mol, ainsi que du traitement, du conditionnement, de 
l’entreposage et du stockage des déchets radioactifs 
accumulés, y compris les déchets radioactifs résultant 
des dénucléarisations citées, résultant des activités 
nucléaires aux sites et réacteur cités. L’intervention par 
les recettes visés aux alinéas 2 à 5 dans le quart du coût 
de démantèlement du réacteur BR3 est uniquement 
due à partir de l’année où un déficit de financement 
risque de survenir pour le passif technique du SCK.
CEN. L’intervention des recettes visées aux alinéas 2 à 
5 dans ce passif ne fait pas partie de l’équilibre régional 
visé au quatrième alinéa de l’article 9 de l’arrêté royal du 
16 octobre 1991 portant les règles relatives au contrôle et 
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het vierde lid van artikel 9 van het koninklijk besluit van 
16 oktober 1991 houdende de regelen betreffende het 
toezicht op en de subsidiëring van het Studiecentrum 
voor Kernenergie en tot wijziging van de statuten van 
dit Centrum.

2° de gedeeltelijke financiering van de werkingskosten 
van de commissie zoals bedoeld in artikel 25, § 3, en dit 
onverminderd de overige bepalingen van artikel 25, § 3;

3° de gedeeltelijke financiering van de uitvoering van 
de maatregelen van begeleiding en financiële maat-
schappelijke steunverlening inzake energie zoals be-
paald door de wet van 4 september 2002 houdende 
toewijzing van een opdracht aan de openbare centra 
voor maatschappelijk welzijn inzake de begeleiding en 
de financiële maatschappelijke bijstand aan de meest 
hulpbehoevenden inzake energielevering;

4° de financiering van het federale beleid ter reductie 
van de emissies van broeikasgassen met het oog op de 
naleving van de internationale verbintenissen van België 
inzake bescherming van het leefmilieu en duurzame 
ontwikkeling;

5° de financiering van de reële nettokost die voort-
vloeit uit de toepassing van de maximumprijzen voor de 
levering van elektriciteit aan beschermde residentiële 
klanten, bedoeld in artikel 20, § 2/1, eerste lid, 1° tot 5°, 
van deze wet en in artikel 4/1 van de programmawet 
van 27 april 2007.

Als het totaal van de ontvangsten voortvloeiend uit de 
bijzondere accijns bepaald in artikel 419, k) van de pro-
grammawet van 27 december 2004 voor elektriciteit van 
de GN-code 2716 niet toereikend is om het totaalbedrag 
van de nettolasten ter realisatie van de doelstellingen 
bedoeld in het tweede lid te dekken, dan worden de ont-
vangsten aangewend voortvloeiend uit de verhoging van 
de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, onderdeel 
e) i) en onderdeel f) i) van de programmawet van 27 de-
cember 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 25 december 2017,voor gasolie van de GN codes 
2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49, ten belope van 
een bedrag van 7 euro per 1 000 liter bij 15°.

Als het totaalbedrag uit de in het derde lid vermelde 
bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag van de 
nettolasten ter realisatie van de doelstellingen bedoeld 
in het tweede lid te dekken, wordt een gedeelte van de 
ontvangsten voortvloeiend uit het bijzonder accijnsrecht 
bepaald in artikel 419, onderdeel j) van de programmawet 
van 27 december 2004 voor steenkool, cokes en bruin-
kool van de GN codes 2701, 2702 et 2704 bijkomend 
toegewezen.

au mode de subvention du Centre d’Etudes de l’Energie 
nucléaire et modifiant les statuts de ce Centre;

2° le financement partiel des frais de fonctionne-
ment de la commission visés à l’article 25, § 3, et ceci 
nonobstant les autres dispositions de l’article 25, § 3;

3° le financement partiel de la mise en œuvre des 
mesures d’accompagnement et d’aide sociale financière 
en matière d’énergie prévues dans la loi du 4 septembre 
2002 visant à confier aux centres publics d’aide sociale 
la mission de guidance et d’aide sociale financière dans 
le cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les 
plus démunies;

4° le financement de la politique fédérale de réduc-
tion des émissions de gaz à effet de serre en vue du 
respect des engagements internationaux de la Belgique 
en matière de protection de l’environnement et de déve-
loppement durable;

5° le financement du coût net réel résultant de l’appli-
cation des prix maximaux pour la fourniture d’électricité 
aux clients protégés résidentiels, visés à l’article 20, § 2/1, 
alinéa 1er, 1° à 5°, de la présente loi et à l’article 4/1 de 
la loi-programme du 27 avril 2007.

Si le total des recettes résultant du droit d’accise 
spécial fixé à l’article 419, k), de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour l’électricité des Codes NC 2716 
ne suffit pas pour couvrir le montant total des charges 
nettes de la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, 
les recettes résultant de l’augmentation du droit d’accise 
spécial fixé à l’article 419, point e) i) et point f) i) de la 
loi-programme du 27 décembre 2004, modifié en dernier 
lieu par loi-programme du 25 décembre 2017, pour le 
gasoil des codes NC 2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 
49, à concurrence d’un montant de 7 euros par 1 000 
litres à 15°.

Si le total des sommes provenant de l’alinéa 3 ne suffit 
pas pour couvrir le montant total des charges nettes 
de la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, il est 
affecté en complément une partie des recettes résultant 
du droit d’accise spécial fixé à l’article 419, point j) de 
la loi-programme du 27 décembre 2004 pour la houille, 
coke et lignite des codes NC 2701, 2702 et 2704.
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Als het totaalbedrag uit de in het tweede, derde en 
vierde lid vermelde bedragen niet toereikend is om het 
totaalbedrag van de nettolasten ter realisatie van de 
doelstellingen bedoeld in het tweede lid te dekken, wordt 
een deel van de opbrengst van de vennootschapsbe-
lastingen bijkomend toegewezen.

De codes van de in deze paragraaf bedoelde gecom-
bineerde nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn 
vastgesteld in de Verordening EEG nr. 2031/2001 van de 
Europese Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging 
van bijlage I van de Verordening EEG nr. 2658/87 van 
de Raad met betrekking tot de tarief- en statistiekno-
menclatuur en het gemeenschappelijk douanetarief.”.

2° de paragrafen 1bis, 2, 3, 4, 5 en 6 worden 
opgeheven.

Art. 74

In artikel 21ter van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 20 december 2020, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de eerste twee zinnen ver-
vangen als volgt:

“Onverminderd het tweede lid, bepaalt de Koning bij 
een in de Ministerraad overlegd besluit de bedragen 
van de in artikel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid, 
bedoelde ontvangsten, in voorkomend geval rekening 
houdend met de saldi van de vorige begrotingsjaren, 
die moeten worden gestort:”;

2° in paragraaf 1, wordt de bepaling onder 1° 
opgeheven;

3° in paragraaf 1, wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“Het bedrag van de in artikel 21bis, § 1, tweede tot en 
met vijfde lid bedoelde ontvangsten ter dekking van de 
werkingskosten van de commissie, met inbegrip van de 
reserve, voor een bepaald overeenkomstig artikel 25, 
§ 3, vastgesteld begrotingsjaar, wordt op verzoek gestort 
in een door de commissie beheerd fonds, uiterlijk op 15 
januari van het betreffende begrotingsjaar. Indien op het 
tijdstip van het verzoek om middelen van de commissie 
haar begroting voor het betrokken begrotingsjaar nog niet 
is goedgekeurd overeenkomstig artikel 25, § 3, wordt op 
eenvoudig verzoek een voorschot betaald ten belope van 
50 % van de begroting van het voorafgaande jaar, en wel 
uiterlijk op 15 januari van het betrokken begrotingsjaar.”;

4° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

Si le total des sommes provenant des alinéas 2, 3 et 
4 ne suffit pas pour couvrir le montant total des charges 
nettes de la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, 
il est affecté en complément une partie du produit de 
l’impôt des sociétés.

Les codes de la nomenclature combinée visée dans le 
présent paragraphe sont ceux figurant dans le Règlement 
CEE n° 2031/2001 de la Commission européenne du 
6 août 2001 modifiant l’annexe Ire du Règlement CEE 
n° 2658/87 du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire 
et statistique et au tarif douanier commun.”.

2° les paragraphes 1erbis, 2, 3, 4, 5 et 6 sont abrogés.

Art. 74

À l’article 21ter de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 20 décembre 2020, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er les deux premières phrases sont 
remplacées comme suit:

“Sans préjudice de l’alinéa 2, le Roi détermine par des 
arrêtés délibérés en Conseil des ministres les montants 
des recettes visées à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5, 
en tenant compte le cas échéant, des soldes relatifs aux 
exercices précédents, qui doivent être versés:”;

2° au paragraphe 1er, la disposition sous 1° est abrogée;

3° au paragraphe 1er , l’alinéa 2 est remplacé par ce 
qui suit:

“Le montant des recettes visées à l’article 21bis, § 1er, 
alinéas 2 à 5, destinées à couvrir les frais de fonction-
nement de la commission, y compris la réserve, pour un 
exercice considéré, fixés conformément à l’article 25, 
§ 3, est versé sur simple demande dans un fonds géré 
par la commission, au plus tard le 15 janvier de l’exercice 
considéré. Si, lors de l’appel de fonds par la commission, 
son budget pour l’exercice considéré n’est pas encore 
approuvé conformément à l’article 25, § 3, une avance 
correspondant à 50 % du budget de l’année précédente 
est versée sur simple demande, au plus tard le 15 janvier 
de l’exercice considéré.”;

4° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:
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“§ 2. Onverminderd artikel 25, § 3, bepaalt de Koning 
bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
op voorstel van de commissie:

1° de berekeningswijze die wordt toegepast ter bepa-
ling van de middelen die nodig zijn ter realisatie van de 
doelstellingen bedoeld in artikel 21bis, § 1;

2° de nadere regels voor het beheer van de fondsen 
bedoeld in paragraaf 1 door de commissie.”;

5° een paragraaf 2bis wordt ingevoegd, luidende:

“§ 2bis. Onverminderd paragraaf 1, tweede lid, sluiten 
de Federale Staat en de commissie een protocol tot 
vaststelling van de voorwaarden voor de terbeschik-
kingstelling van de in artikel 21bis, § 1, tweede tot en 
met vijfde lid, bedoelde middelen met het oog op de 
nakoming van de in het tweede lid,van artikel 21bis, 
§ 1, bedoelde verplichtingen en tot precisering van alle 
daarmee verband houdende en andere rechten en 
plichten van beide contractpartijen, in het bijzonder de 
onafhankelijkheid van de commissie bij de uitvoering 
van haar begroting.”;

6° de paragrafen 4 en 5 worden opgeheven.

Art. 75

In dezelfde wet wordt een artikel 21quinquies inge-
voegd, luidende:

“Art. 21quinquies. De opdrachten waarmee de net-
beheerder krachtens artikel 7, § 1, eerste lid, krachtens 
artikel 7, § 2, tweede, vierde en vijfde lid, krachtens 
artikel 7octies, krachtens 7undecies, § 1, en in voorko-
mend geval krachtens artikel 7duodecies, belast wordt, 
maken openbare dienstverplichtingen uit waarvan de 
nettolasten gefinancierd worden door:

1° de ontvangsten voortvloeiend uit de bijzondere 
accijns bepaald in artikel 419, k) van de programmawet 
van 27 december 2004 voor elektriciteit van de GN-
code 2716;

2° als het totaal van de onder 1° vermelde bedragen 
niet toereikend is om het totaalbedrag van de nettolasten 
te dekken, de ontvangsten voortvloeiend uit de verho-
ging van de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, 
onderdeel e) i) en onderdeel f) i) van de programmawet 
van 27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de pro-
grammawet van 25 december 2017, voor gasolie van de 
GN codes 2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49, ten 
belope van een bedrag van 7 euro per 1 000 liter bij 15°;

“§ 2. Sans préjudice de l’article 25, § 3, le Roi fixe par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres, sur proposition 
de la commission:

1° la méthode de calcul qui est applicable en vue de 
déterminer les ressources nécessaires à la réalisation 
des objectifs visés à l’article 21bis, § 1er;

2° les modalités de la gestion des fonds visés au 
paragraphe 1er par la commission.”;

5° un paragraphe 2bis est inséré, rédigé comme suit:

“§ 2bis. Sans préjudice du paragraphe 1er, alinéa 2, 
l’État fédéral et la commission concluent un protocole 
déterminant les modalités de mise à disposition des 
ressources visées à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5 
en vue de satisfaire aux obligations visées à l’alinéa 2, 
de l’article 21bis, § 1er, et de préciser tous les droits et 
obligations connexes et autres des deux parties contrac-
tantes, notamment l’autonomie de la commission dans 
l’exécution de son budget.”;

6° les paragraphes 4 et 5 sont abrogés.

Art. 75

Dans la même loi, un article 21quinquies est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 21quinquies. Les missions attribuées au gestion-
naire du réseau visées à l’article 7, § 1er, l’alinéa 1er, à 
l’article 7, § 2, les alinéas 2, 4 et 5, à l’article 7octies, à 
l’article 7undecies, § 1er, et le cas échéant à l’article 7duo-
decies constituent des obligations de service public dont 
les charges nettes sont financées par:

1° les recettes résultant du droit d’accise spécial fixé 
à l’article 419, k), de la loi-programme du 27 décembre 
2004 pour l’électricité des Codes NC 2716;

2° si le total des sommes provenant du 1° ne suffit 
pas pour couvrir le montant total des charges nettes, les 
recettes résultant de l’augmentation du droit d’accise 
spécial fixé à l’article 419, point e) i) et point f) i) de la 
loi-programme du 27 décembre 2004, modifié en dernier 
lieu par loi-programme du 25 décembre 2017, pour le 
gasoil des codes NC 2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 
49, à concurrence d’un montant de 7 euros par 1 000 
litres à 15°;
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3° als het totaal van de onder 2° vermelde bedragen 
niet toereikend is om het totaalbedrag van de nettolas-
ten te dekken, wordt een gedeelte van de ontvangsten 
voortvloeiend uit het bijzonder accijnsrecht bepaald in 
artikel 419, onderdeel j) van de programmawet van 27 de-
cember 2004 voor steenkool, cokes en bruinkool van de 
GN codes 2701, 2702 et 2704 bijkomend toegewezen;

4° als het totaalbedrag uit de onder 1°, 2° en 3° ver-
melde bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag 
van de nettolasten te dekken, wordt een deel van de 
opbrengst van de vennootschapsbelastingen bijkomend 
toegewezen.

De codes van de in deze paragraaf bedoelde gecom-
bineerde nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn 
vastgesteld in de Verordening EEG nr. 2031/2001 van de 
Europese Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging 
van bijlage I van de Verordening EEG nr. 2658/87 van 
de Raad met betrekking tot de tarief- en statistiekno-
menclatuur en het gemeenschappelijk douanetarief.”.

Art. 76

De bovenvermelde financiering van de netbeheerder 
zal voor wat betreft de bijzondere accijnzen verlopen bij 
middel van het reeds bestaande toewijzingsfonds 66.83.B. 
Er zal onderscheid gemaakt worden naar bestemmeling.

De bovenvermelde financiering van de netbeheerder 
zal voor wat betreft de vennootschapsbelasting verlopen 
bij middel van het reeds bestaande toewijzingsfonds 
66.82.B. Er zal onderscheid gemaakt worden naar 
bestemmeling.

Art. 77

In artikel 25, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 8 januari 2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “door de federale bijdrage bedoeld 
in artikel 21bis” worden vervangen door de woorden 
“door de in artikel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde 
lid bedoelde ontvangsten”;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij de commissie wordt een reserve gevormd waarvan 
het bedrag, overeenkomend met maximaal 25 % van 
haar werkingskosten, mede wordt gedekt door de in 
artikel 21bis, § 1, tweede tot en met vijfde lid, bedoelde 
ontvangsten.”.

3° si le total des sommes provenant du 2° ne suffit pas 
pour couvrir le montant total des charges nettes, il est 
affecté en complément une partie des recettes résultant 
du droit d’accise spécial fixé à l’article 419, point j) de 
la loi-programme du 27 décembre 2004 pour la houille, 
coke et lignite des codes NC 2701, 2702 et 2704;

4° si le total des sommes provenant des 1°, 2° et 3° 
ne suffit pas pour couvrir le montant total des charges 
nettes, il est affecté en complément une partie du produit 
de l’impôt des sociétés.

Les codes de la nomenclature combinée visée dans le 
présent paragraphe sont ceux figurant dans le Règlement 
CEE n° 2031/2001 de la Commission européenne du 
6 août 2001 modifiant l’annexe Ire du Règlement CEE 
n° 2658/87 du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire 
et statistique et au tarif douanier commun.”.

Art. 76

Le financement précité du gestionnaire du réseau 
sera effectué, en ce qui concerne les accises spéciales, 
au moyen du fonds d’attribution existant 66.83.B. Une 
distinction sera faite par destinataire.

Le financement précité du gestionnaire du réseau 
sera effectué, en ce qui concerne l’impôt des sociétés, 
au moyen du fonds d’attribution existant 66.82.B. Une 
distinction sera faite par destinataire.

Art. 77

Dans l’article 25, § 3, de la même loi, inséré par la 
loi du 8 janvier 2012, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “de la cotisation fédérale visée à l’article 
21bis” sont remplacés par les mots “des recettes visées 
à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5”;

2° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme 
suit:

“Il est institué au sein de la commission une réserve 
dont le montant, équivalant à maximum 25 % de ses 
frais de fonctionnement, est également couvert par les 
recettes visées à l’article 21bis, § 1er, alinéas 2 à 5.”.
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Art. 78

In artikel 31/3, eerste en tweede lid, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014, worden telkens 
de woorden “of betreffende de bijdrage bedoeld in arti-
kel 21bis” opgeheven.

Afdeling 2

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende  
het vervoer van gasachtige produkten en andere  

door middel van leidingen

Art. 79

In artikel 15/11 van de wet van 12 april 1965 betref-
fende het vervoer van gasachtige produkten en andere 
door middel van leidingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 20 december 2000, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het vierde lid opgeheven.

2° paragraaf 1bis wordt vervangen als volgt:

“§ 1bis. Dit artikel regelt de financiering van som-
mige openbare dienstverplichtingen en van de kosten 
verbonden met de regulering van en de controle op de 
gasmarkt.

De volgende doelstellingen worden gedekt door de 
ontvangsten voortvloeiend uit de bijzondere accijns 
bepaald in artikel 419, i) van de programmawet van 
27 december 2004 voor aardgas van de GN-codes 2711 
11 00 en 2711 21 00:

1° de gedeeltelijke financiering van de werkingskos-
ten van de commissie zoals bedoeld in artikel 15/15, 
§ 4, en dit onverminderd de overige bepalingen van 
artikel 15/15, § 4;

2° de gedeeltelijke financiering van de uitvoering van 
de maatregelen van begeleiding en maatschappelijke 
steunverlening inzake energie voorzien door de wet van 
4 september 2002 houdende toewijzing van een opdracht 
aan de openbare centra voor maatschappelijk welzijn 
inzake de begeleiding en de financiële maatschappelijke 
steunverlening aan de meest hulpbehoevenden inzake 
energielevering;

3° de financiering van de werkelijke nettokosten voort-
vloeiend uit de toepassing van de maximum prijzen voor 
de levering van aardgas aan de beschermde residentiële 

Art. 78

Dans l’article 31/3, les alinéas 1er et 2, de la même 
loi, inséré par la loi du 8 mai 2014, les mots “ou relative 
à la cotisation visée à l’article 21bis” sont chaque fois 
abrogés.

Section 2

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative  
au transport de produits gazeux et autres  

par canalisations

Art. 79

Dans l’article 15/11 de la loi du 12 avril 1965 relative au 
transport de produits gazeux et autres par canalisations, 
modifié en dernier lieu par la loi du 20 décembre 2000, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 4 est abrogé.

2° le paragraphe 1erbis est remplacé par ce qui suit:

“§ 1erbis. Le présent article organise le financement de 
certaines obligations de service public et des coûts liés 
à la régulation et au contrôle du marché de l’électricité.

Les objectifs suivants sont couverts par les recettes 
résultant du droit d’accise spécial fixé à l’article 419, i), 
de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour gaz 
naturel des Codes NC 2711 11 00 et 2711 21 00:

1° le financement partiel des frais de fonctionnement 
de la commission visés à l’article 15/15, § 4, et ceci sans 
préjudice des autres dispositions de l’article 15/15, § 4;

2° le financement partiel de la mise en œuvre des 
mesures de guidance et d’aide sociale en matière d’éner-
gie prévues dans la loi du 4 septembre 2002 visant à 
confier aux centres publics d’aide sociale la mission de 
guidance et d’aide sociale financière dans le cadre de la 
fourniture d’énergie aux personnes les plus démunies;

3° le financement du coût réel net résultant de l’appli-
cation des prix maximaux pour la fourniture de gaz naturel 
aux clients protégés résidentiels, visés à l’article 15/10, 
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afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, 1° tot 
en met 5° en tweede lid, van deze wet en in artikel 4/1 
van de programmawet van 27 april 2007.

Als het totaal van de ontvangsten voortvloeiend uit 
de bijzondere accijns bepaald in artikel 419, i) van de 
programmawet van 27 december 2004 voor aardgas 
van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00 niet toe-
reikend is om het totaalbedrag van de nettolasten ter 
realisatie van de doelstellingen bedoeld in het tweede 
lid te dekken, dan worden de ontvangsten aangewend 
voortvloeiend uit de verhoging van de bijzondere accijns 
bepaald in artikel 419, onderdeel e) i) en onderdeel f) i) 
van de programmawet van 27 december 2004, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 25 december 2017, 
voor gasolie van de GN codes 2710 19 41, 2710 19 45 
en 2710 19 49, ten belope van een bedrag van 7 euro 
per 1 000 liter bij 15°.

Als het totaalbedrag uit de in het tweede en derde lid 
vermelde bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag 
van de nettolasten ter realisatie van de doelstellingen 
bedoeld in het tweede lid te dekken, wordt een gedeelte 
van de ontvangsten voortvloeiend uit het bijzonder ac-
cijnsrecht bepaald in artikel 419, onderdeel j) van de 
programmawet van 27 december 2004 voor steenkool, 
cokes en bruinkool van de GN codes 2701, 2702 et 2704 
bijkomend toegewezen.

Als het totaalbedrag uit de in het tweede, derde en 
vierde lid vermelde bedragen niet toereikend is om het 
totaalbedrag van de nettolasten ter realisatie van de 
doelstellingen bedoeld in het tweede lid te dekken, wordt 
een deel van de opbrengst van de vennootschapsbe-
lastingen bijkomend toegewezen.

De codes van de in deze paragraaf bedoelde gecom-
bineerde nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn 
vastgesteld in de Verordening EEG nr. 2031/2001 van de 
Europese Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging 
van bijlage I van de Verordening EEG nr. 2658/87 van 
de Raad met betrekking tot de tarief- en statistiekno-
menclatuur en het gemeenschappelijk douanetarief.”;

3° in paragraaf 1ter worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de eerste zin wordt vervangen als volgt: 
“Onverminderd het tweede lid, bepaalt de Koning bij 
een in de Ministerraad overlegd besluit de bedragen 
van de in paragraaf 1bis, tweede tot en met vijfde lid, 
bedoelde ontvangsten, in voorkomend geval rekening 
houdend met de saldi van de vorige begrotingsjaren, 
die moeten worden gestort:”;

b) de bepaling onder 1° wordt opgeheven;

§ 2/2, alinéa 1er, 1° à 5° et alinéa 2, la présente loi et à 
l’article 4/1 de la loi-programme du 27 avril 2007.

Si le total des recettes résultant du droit d’accise 
spécial fixé à l’article 419, i), de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour gaz naturel des Codes NC 2711 
11 00 et 2711 21 00 ne suffit pas pour couvrir le montant 
total des charges nettes de la réalisation des objectifs 
visés à l’alinéa 2, les recettes résultant de l’augmenta-
tion du droit d’accise spécial fixé à l’article 419, point 
e) i) et point f) i) de la loi-programme du 27 décembre 
2004, modifié en dernier lieu par loi-programme du 
25 décembre 2017, pour le gasoil des codes NC 2710 
19 41, 2710 19 45 et 2710 19 49, à concurrence d’un 
montant de 7 euros par 1 000 litres à 15°.

Si le total des sommes provenant des alinéas 2 et 3 
ne suffit pas pour couvrir le montant total des charges 
nettes de la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, 
il est affecté en complément une partie des recettes 
résultant du droit d’accise spécial fixé à l’article 419, point 
j) de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour la 
houille, coke et lignite des codes NC 2701, 2702 et 2704.

Si le total des sommes provenant des alinéas 2, 3 et 
4 ne suffit pas pour couvrir le montant total des charges 
nettes de la réalisation des objectifs visés à l’alinéa 2, 
il est affecté en complément une partie du produit de 
l’impôt des sociétés.

Les codes de la nomenclature combinée visée dans le 
présent paragraphe sont ceux figurant dans le Règlement 
CEE n° 2031/2001 de la Commission européenne du 
6 août 2001 modifiant l’annexe Ire du Règlement CEE 
n° 2658/87 du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire 
et statistique et au tarif douanier commun.”;

3° au paragraphe 1erter, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) la première phrase est remplacée par ce qui suit: 
“Sans préjudice de l’alinéa 2, le Roi détermine par un 
arrêté délibéré en Conseil des ministres les montants 
des recettes visées au paragraphe 1erbis, alinéas 2 à 
5, en tenant compte le cas échéant, des soldes relatifs 
aux exercices précédents, qui sont versés:”;

b) la disposition sous 1° est abrogée;
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c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Het bedrag van de in paragraaf 1bis, tweede tot en 
met vijfde lid, bedoelde ontvangsten, dat bestemd is 
ter dekking van de werkingskosten van de commissie, 
met inbegrip van de reserve, voor een bepaald begro-
tingsjaar, vastgesteld overeenkomstig artikel 15/15, § 4, 
wordt op verzoek uiterlijk op 15 januari van het betref-
fende begrotingsjaar gestort in een door de commissie 
beheerd fonds.

Indien, op het ogenblik dat de commissie om middelen 
verzoekt, haar begroting voor het betrokken begrotingsjaar 
nog niet is goedgekeurd overeenkomstig artikel 25, § 3, 
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt, wordt op eenvoudig verzoek, 
uiterlijk op 15 januari van het betrokken begrotingsjaar, 
een voorschot ten belope van 50 % van de begroting 
van het vorige jaar betaald.”;

4° paragraaf 1quater wordt vervangen als volgt:

“§ 1quater. Onverminderd artikel 15/15, § 4, bepaalt 
de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, op voorstel van de commissie:

1° de procedure en de berekeningswijze die wordt 
toegepast ter bepaling van de middelen die nodig zijn 
ter realisatie van de doelstellingen bedoeld in para-
graaf 1bis, tweede lid;

2° de modaliteiten voor het beheer van de fondsen 
bedoeld in paragraaf 1ter door de commissie;

5° het artikel wordt aangevuld met een § 1quater/1, 
luidende:

“§ 1quater/1. Onverminderd paragraaf 1ter, sluiten 
de Federale Staat en de commissie een protocol tot 
vaststelling van de modaliteiten voor de terbeschik-
kingstelling van de in artikel 15/11, § 1bis, tweede tot 
en met vijfde lid, bedoelde middelen met het oog op de 
nakoming van de in lid 2 bedoelde verplichtingen, en 
tot precisering van alle daarmee verband houdende en 
andere rechten en plichten van beide contractpartijen, 
in het bijzonder de onafhankelijkheid van de commissie 
bij de uitvoering van haar begroting.”.

Art. 80

De artikelen 15/11bis en 15/11ter, van dezelfde wet, in-
gevoegd bij de wet van 26 maart 2014, worden opgeheven.

c) le paragraphe est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

“Le montant des recettes visées au paragraphe 1erbis, 
alinéas 2 à 5, destinées à couvrir les frais de fonction-
nement de la commission, y compris la réserve, pour un 
exercice considéré, fixés conformément à l’article 15/15, 
§ 4, est versé sur simple demande dans un fonds géré 
par la commission, au plus tard le 15 janvier de l’exer-
cice considéré.

Si, lors de l’appel de fonds par la commission, son bud-
get pour l’exercice considéré n’est pas encore approuvé 
conformément à l’article 25, § 3, de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation du marché de l’électricité, une 
avance correspondant à 50 % du budget de l’année 
précédente est versée sur simple demande, au plus 
tard le 15 janvier de l’exercice considéré.”;

4° le paragraphe 1erquater est remplacé par ce qui suit:

“§ 1erquater. Sans préjudice de l’article 15/15, § 4, le 
Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
sur proposition de la commission:

1° la procédure et la méthode de calcul qui est appli-
cable en vue de déterminer les ressources nécessaires 
à la réalisation des objectifs visés au paragraphe 1bis, 
alinéa 2;

2° les modalités de gestion des fonds visés au para-
graphe 1ter par la commission.”;

5° l’article est complété par un paragraphe 1erquater/1, 
rédigé comme suit:

“§ 1erquater/1. Sans préjudice du paragraphe 1erter, 
l’État fédéral et la commission concluent un protocole 
déterminant les modalités de mise à disposition des 
ressources visées à l’article 15/11, § 1erbis, alinéas 2 à 
5 en vue de satisfaire aux obligations visées à l’alinéa 2, 
et de préciser tous les droits et obligations connexes 
et autres des deux parties contractantes, notamment 
l’autonomie de la commission dans l’exécution de son 
budget.”.

Art. 80

Les articles 15/11bis et 15/11ter, de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2014, sont abrogés.
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Art. 81

In artikel 15/15, § 4, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 26 maart 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° de woorden “de federale bijdrage, beoogd in arti-
kel 15/11, § 1bis” worden vervangen door de woorden 
“de in artikel 15/11, § 1bis, tweede tot en met vijfde lid, 
bedoelde ontvangsten”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij de commissie wordt een reserve gevormd waar-
van het bedrag, overeenkomend met ten hoogste 25 % 
van haar werkingskosten, mede wordt gedekt door de 
in artikel 15/11, § 1bis, tweede tot en met vijfde lid, be-
doelde ontvangsten.”.

Afdeling 3

Overgangsbepalingen

Art. 82

§ 1. Uiterlijk op 15 januari 2022 verricht de commissie 
een raming van de kost per maand van de maatregelen 
bedoeld in artikel 7, § 1, eerste lid, en § 2, tweede, vierde 
en vijfde lid, artikel 7octies, eerste lid, en artikel 7un-
decies, § 15, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt 
voor het exploitatiejaar 2022.

§ 2. Uiterlijk op 1 juni 2022 bepaalt de commissie:

1° de gemaakte kosten, gedurende 2021 en, in voor-
komend geval, 2020, van de maatregelen bedoeld 
in artikel 7, § 1, eerste lid, en § 2, tweede, vierde en 
vijfde lid, artikel 7octies en artikel 7undecies van de 
wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 
de elektriciteitsmarkt;

2° het eventuele saldo, positief of negatief, van de 
bedragen die in 2021 en, in voorkomend geval, in 2020 
worden geïnd door de netbeheerder, krachtens de artike-
len 7, §§ 1 en 2, en 7octies van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt.

Daartoe dient de netbeheerder uiterlijk op 1 februari 
2022 bij de commissie een verslag in met de relevante 
gegevens.

Art. 81

Dans l’article 15/15, § 4, de la même loi, inséré par 
la loi du 26 mars 2014, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “la cotisation fédérale visée à l’article 15/11, 
§ 1erbis” sont remplacés par les mots “les recettes visées 
à l’article 15/11, § 1erbis, alinéas 2 à 5”;

2° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Il est institué au sein de la commission une réserve 
dont le montant, équivalant à maximum 25 % de ses 
frais de fonctionnement, est également couvert par les 
recettes visées à l’article 15/11, § 1erbis, alinéas 2 à 5.”.

Section 3

Dispositions transitoires

Art. 82

§ 1er. Au plus tard le 15 janvier 2022, la commission 
procède à une estimation du coût par mois des mesures 
visées à l’article 7, § 1, alinéa 1er, et § 2, alinéas 2, 4 
et 5, à l’article 7octies, alinéa 1er, et à l’article 7unde-
cies, § 15, alinéa 1er de la loi du 29 avril 1999 relative 
à l’organisation du marché de l’électricité, pour l’année 
d’exploitation 2022.

§ 2. Au plus tard le 1er juin 2022, la commission 
détermine:

1° le coût encouru, au cours de l’année 2021 et, le 
cas échéant, de l’année 2020, des mesures visées à 
l’article 7, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéas 2, 4 et 5, à 
l’article 7octies et à l’article 7undecies de la loi du 29 avril 
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité;

2° le solde éventuel, positif ou négatif, des montants 
collectés en 2021 et, le cas échéant, en 2020, par le 
gestionnaire du réseau, au titre des articles 7, §§ 1er et 
2, et 7octies de la loi du 29 avril 1999 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité.

À cette fin, le gestionnaire du réseau fournit à la 
commission, au plus tard le 1er février 2022, un rapport 
contenant les données pertinentes.
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Elk saldo bedoeld in paragraaf 1, 2°, wordt uiterlijk op 
1 juli 2022 vereffend met de Belgische Staat.

Art. 83

§ 1. Bij de afsluiting van haar jaarrekening op 31 de-
cember 2022 bepaalt de commissie voor elk van de 
fondsen bedoeld in artikel 21ter, § 1, van de wet van 
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektri-
citeitsmarkt, het saldo van de bedragen van de federale 
bijdrage toegepast op de hoeveelheden elektriciteit die 
tot 31 december 2021 werden afgenomen.

Dit saldo wordt, voor elk fonds, uiterlijk op 30 juni 
2023 geregulariseerd bij de Belgische Staat.

De bepalingen van het koninklijk besluit van 24 maart 
2003 tot vaststelling van de modaliteiten en voorwaarden 
van de federale bijdrage bestemd voor de financiering 
van sommige openbare dienstverplichtingen en van de 
kosten verbonden aan de regulering en controle van de 
elektriciteitsmarkt, zoals van kracht op 31 december 
2021, blijven van kracht met het oog op de afsluiting van 
het mechanisme van de federale bijdrage toegepast op 
de hoeveelheden elektriciteit die tot 31 december 2021 
zijn afgenomen.

§ 2. Bij de afsluiting van haar jaarrekening op 31 de-
cember 2022 bepaalt de commissie voor elk van de 
fondsen bedoeld in artikel 15/11, § 1ter, van de wet van 
12 januari 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
producten en andere door middel van leidingen, het saldo 
van de bedragen van de federale heffing toegepast op de 
tot 31 december 2021 onttrokken hoeveelheden aardgas.

Dit saldo wordt, voor elk fonds, uiterlijk op 30 juni 
2023 geregulariseerd bij de Belgische Staat.

De bepalingen van het koninklijk besluit van 2 april 
2014 tot vaststelling van de modaliteiten en voorwaarden 
van de federale bijdrage bestemd voor de financiering 
van sommige openbare dienstverplichtingen en van 
de kosten verbonden aan de regulering en de controle 
van de aardgasmarkt, zoals van kracht op 31 december 
2021, worden gehandhaafd met het oog op de afsluiting 
van het mechanisme van de federale bijdrage toegepast 
op de hoeveelheden aardgas die tot 31 december 2021 
zijn afgenomen.

Le solde éventuel, visé à l’alinéa 1er, 2°, est régularisé 
au plus tard le 1er juillet 2022 avec l’État belge.

Art. 83

§ 1er. A la clôture de ses comptes annuels au 31 dé-
cembre 2022, la commission détermine le solde, pour 
chacun des fonds visés à l’article 21ter, § 1er, de la loi 
du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de 
l’électricité, concernant les montants de la cotisation 
fédérale appliquée sur les quantités d’électricité préle-
vées jusqu’au 31 décembre 2021.

Ce solde est, pour chaque fonds, régularisé au plus 
tard le 30 juin 2023 avec l’État belge.

Les dispositions de l’arrêté royal du 24 mars 2003 
fixant les modalités de la cotisation fédérale destinée au 
financement de certaines obligations de service public 
et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché 
de l’électricité, telles qu’en vigueur au 31 décembre 
2021, sont maintenues en vigueur pour les besoins de 
la clôture du mécanisme de cotisation fédérale appli-
quée sur les quantités d’électricité prélevées jusqu’au 
31 décembre 2021.

§ 2. A la clôture de ses comptes annuels au 31 dé-
cembre 2022, la commission détermine le solde, pour 
chacun des fonds visés à l’article 15/11, § 1erter, de la 
loi du 12 janvier 1965 relative au transport de produits 
gazeux et autres par canalisations, concernant les mon-
tants de la cotisation fédérale appliquée sur les quantités 
de gaz naturel prélevées jusqu’au 31 décembre 2021.

Ce solde est, pour chaque fonds, régularisé au plus 
tard le 30 juin 2023 avec l’État belge.

Les dispositions de l’arrêté royal du 2 avril 2014 éta-
blissant les modalités de la cotisation fédérale destinée 
au financement de certaines obligations de service public 
et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché 
du gaz naturel, telles qu’en vigueur au 31 décembre 
2021, sont maintenues en vigueur pour les besoins de la 
clôture du mécanisme de cotisation fédérale appliquée 
sur les quantités de gaz naturel prélevées jusqu’au 
31 décembre 2021.
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Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 84

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende 
het vervoer van gasachtige produkten en andere 

door middel van leidingen, en wijziging van 
het koninklijk besluit van 28 januari 2021 tot 

aanvulling van de lijst beschermde residentiële 
afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste 
lid, van de wet van 12 april 1965 betreffende het 

vervoer van gasachtige produkten en andere door 
middel van leidingen en in artikel 20, § 2/1, eerste 

lid, van de wet van 29 april 1999 betreffende 
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en tot 

wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 
2012 tot vaststelling van de regels voor het 

bepalen van de kosten van de toepassing van de 
sociale tarieven door de aardgasondernemingen 

en de tussenkomstregels voor het ten laste 
nemen hiervan en het koninklijk besluit van 

29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor 
het bepalen van de kosten van de toepassing van 
de sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven 

en de tussenkomstregels voor het ten laste 
nemen hiervan

Afdeling 1

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende  
het vervoer van gasachtige produkten en andere  

door middel van leidingen

Art. 85

In artikel 15/11, § 1bis, van de wet van 12 april 1965 
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en 
andere door middel van leidingen, laatstelijk gewijzigd 
door de programmawet van 20 december 2020 en ver-
vangen bij artikel 79 van deze wet, wordt het tweede lid 
aangevuld met de volgende bepaling:

“4° de financiering van de werkelijke nettokosten voort-
vloeiend uit de toepassing van de maximumprijzen voor 
de levering van warmte aan de beschermde residentiële 
afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/1 van deze wet.”.

Section 4

Entrée en vigueur

Art. 84

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative 
au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations, et modification de l’arrêté royal 

du 28 janvier 2021 complétant la liste des clients 
protégés résidentiels visée à l’article 15/10, 

§ 2/2, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 1965 relative 
au transport de produits gazeux et autres par 

canalisations et à l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, de 
la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du 
marché de l’électricité et portant modification de 

l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles 
de détermination du coût de l’application des 

tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel 
et les règles d’intervention pour leur prise en 

charge ainsi que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 
fixant les règles de détermination du coût de 

l’application des tarifs sociaux par les entreprises 
d’électricité et les règles d’intervention pour leur 

prise en charge

Section 1re

Modifications de la loi du 12 avril 1965 relative  
au transport de produits gazeux et autres  

par canalisations

Art. 85

À l’article 15/11, § 1erbis, alinéa 2, de la loi du 12 avril 
1965 relative au transport de produits gazeux et autres 
par canalisations, modifié en dernier lieu par la loi-pro-
gramme du 20 décembre 2020 et remplacé par l’article 79 
de la présente loi, la disposition suivante est ajoutée:

“4° au financement du coût réel net résultant de l’appli-
cation des prix maximaux pour la fourniture de chaleur 
aux clients protégés résidentiels visés à l’article 15/10, 
§ 2/1, la présente loi.”.



3572349/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 86

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2022.

Afdeling 2

Wijziging van het koninklijk besluit van 28 januari 2021 tot 
aanvulling van de lijst beschermde residentiële afnemers 
bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, eerste lid, van de wet van 

12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
produkten en andere door middel van leidingen en in 

artikel 20, § 2/1, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en 
tot wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 

tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de 
kosten van de toepassing van de sociale tarieven door 
de aardgasondernemingen en de tussenkomstregels 

voor het ten laste nemen hiervan en het koninklijk besluit 
van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor 
het bepalen van de kosten van de toepassing van de 
sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven en de 
tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan

Art. 87

In artikel 10, tweede lid, van het koninklijk besluit van 
28 januari 2021 tot aanvulling van de lijst beschermde 
residentiële afnemers bedoeld in artikel 15/10, § 2/2, 
eerste lid, van de wet van 12 april 1965 betreffende het 
vervoer van gasachtige produkten en andere door mid-
del van leidingen en in artikel 20, § 2/1, eerste lid, van 
de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 
de elektriciteitsmarkt en tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels 
voor het bepalen van de kosten van de toepassing van 
de sociale tarieven door de aardgasondernemingen 
en de tussenkomstregels voor het ten laste nemen 
hiervan en het koninklijk besluit van 29 maart 2012 
tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de 
kosten van de toepassing van de sociale tarieven door 
de elektriciteitsbedrijven en de tussenkomstregels voor 
het ten laste nemen hiervan, bekrachtigd bij de wet van 
27 juni 2021, worden de woorden “31 december 2021” 
vervangen door de woorden “1 april 2022”.

Art. 86

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2022.

Section 2

Modifications de l’arrêté royal du 28 janvier 2021 
complétant la liste des clients protégés résidentiels visée 
à l’article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 1965 

relative au transport de produits gazeux et autres par 
canalisations et à l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la loi 
du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de 
l’électricité et portant modification de l’arrêté royal du 

29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût 
de l’application des tarifs sociaux par les entreprises de 
gaz naturel et les règles d’intervention pour leur prise en 
charge ainsi que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant 
les règles de détermination du coût de l’application des 

tarifs sociaux par les entreprises d’électricité et les règles 
d’intervention pour leur prise en charge

Art. 87

À l’article 10, alinéa 2 de l’arrêté royal du 28 janvier 
2021 complétant la liste des clients protégés résidentiels 
visée à l’article 15/10, § 2/2, alinéa 1er, de la loi du 12 avril 
1965 relative au transport de produits gazeux et autres 
par canalisations et à l’article 20, § 2/1 alinéa 1er, de la 
loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché 
de l’électricité et portant modification de l’arrêté royal du 
29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût 
de l’application des tarifs sociaux par les entreprises de 
gaz naturel et les règles d’intervention pour leur prise 
en charge ainsi que de l’arrêté royal du 29 mars 2012 
fixant les règles de détermination du coût de l’applica-
tion des tarifs sociaux par les entreprises d’électricité 
et les règles d’intervention pour leur prise en charge, 
les mots “31 décembre 2021” sont remplacés par les 
mots “1er avril 2022”.
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TITEL 6

Mobiliteit

ENIG HOOFDSTUK 

Steun voor het goederenvervoer per spoor met 
het oog op de bevordering van de modal shift

Afdeling 1

Definities

Art. 88

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan 
onder:

1° “kandidaat”: de kandidaten als bedoeld in artikel 3, 
11°, van de Spoorcodex;

2° “netverklaring”: de verklaring als bedoeld in artikel 3, 
22°, van de Spoorcodex;

3° “trimester”: de periode lopende van 1 januari tot 
31 maart, of van 1 april tot 30 juni, of van 1 juli tot 30 
september, of van 1 oktober tot 31 december.

Afdeling 2

Het verminderingsmechanisme van de retributie 
 voor het gebruik van de spoorweginfrastructuur

Art. 89

§ 1. Infrabel publiceert binnen een termijn van een 
maand te rekenen vanaf de inwerkingtreding bepaald 
overeenkomstig artikel 93, in afwijking van de termijnen 
voorzien in artikel 8 van het koninklijk besluit van 19 juli 
2019 betreffende de verdeling van de spoorweginfra-
structuurcapaciteiten en de retributie voor het gebruik 
van de spoorweginfrastructuur, in zijn netverklaring 
de toepassingsmodaliteiten van het verminderings-
mechanisme van de retributie voor het gebruik van de 
spoorweginfrastructuur bedoeld in het tweede lid ten 
voordele van de kandidaten die beantwoorden aan de 
voorwaarden opgenomen in paragraaf 2.

Dit mechanisme bestaat in een lineaire vermindering 
van maximum 1,20 euro per daadwerkelijk afgelegde 

TITRE 6

Mobilite

CHAPITRE UNIQUE

Le soutien au transport de fret ferroviaire afin 
d’encourager le transfert modal

Section 1re

Définitions

Art. 88

Pour l’application du présent chapitre, il y a lieu d’en-
tendre par:

1° “candidat”: les candidats visés à l’article 3, 11°, du 
Code ferroviaire;

2° “document de référence du réseau”: le document 
visé à l’article 3, 22°, du Code ferroviaire;

3° “trimestre”: la période qui court du 1er janvier au 
31 mars, ou du 1er avril au 30 juin, ou du 1er juillet au 30 
septembre, ou du 1er octobre au 31 décembre.

Section 2

Le système de réduction de la redevance  
d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire

Art. 89

§ 1er. Infrabel publie dans un délai d’un mois à comp-
ter de l’entrée en vigueur déterminée conformément à 
l’article 93, en dérogation des délais prévus par l’article 8 
de l’arrêté royal du 19 juillet 2019 relatif à la répartition 
des capacités de l’infrastructure ferroviaire et à la rede-
vance d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire, dans 
son document de référence du réseau, les modalités 
d’application du mécanisme de réduction de la rede-
vance d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire visé par 
l’alinéa 2 en faveur des candidats qui répondent aux 
conditions reprises au paragraphe 2.

Ce mécanisme consiste en une diminution linéaire de 
maximum 1,20 euros par train-kilomètre effectivement 
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treinkilometer op het Belgische netwerk voor de circu-
latieperiode gaande van 1 januari 2022 tot 31 december 
2025.

De vermindering wordt berekend in functie van de 
afgelegde treinkilometers in elk trimester en wordt toe-
gekend aan de kandidaten die beantwoorden aan de 
voorwaarden bedoeld in paragraaf 2 door Infrabel, ofwel 
door een directe terugbetaling ofwel door een vermin-
dering van de gefactureerde bedragen, ten laatste een 
maand na de betaling door de Staat aan Infrabel van 
het voorschot voorzien in artikel 90.

Indien tijdens het betreffende trimester het totaal van 
de verminderingen waarop de betreffende kandidaten 
aanspraak kunnen maken overeenkomstig het tweede 
en derde lid het voorschot overschrijdt waarover Infrabel 
beschikt met toepassing van artikel 90, worden deze ver-
minderingen pro rata het beschikbare voorschot beperkt.

§ 2. De activiteiten van kandidaten begunstigd met de 
vermindering bedoeld in paragraaf 1 vallen onder een 
overeenkomst gesloten met Infrabel binnen het kader 
van het proces van toewijzing van de spoorweginfra-
structuurcapaciteit bedoeld in artikel 27 en volgende 
van de Spoorcodex.

§ 3. Het verminderingsmechanisme bedoeld in para-
graaf 1 is conform de volgende beginselen:

1° het treedt in werking vanaf 1 januari 2022 en eindigt 
op 31 december 2025;

2° het is van toepassing op het goederenvervoer, met 
uitsluiting van losse ritten, ritten georganiseerd door 
toeristische ondernemingen, en het verkeer van andere 
treinen zoals de aangemelde instanties, de technische 
treinen en de treinen georganiseerd voor de overbrenging 
van materieel tussen de installaties.

Afdeling 3

Financiële compensatie ten voordele van Infrabel

Art. 90

Infrabel verkrijgt een financiële compensatie ten ge-
volge van de lineaire vermindering bedoeld in artikel 89. 
De betaling van deze compensatie is onderhevig aan 
de volgende voorwaarden:

1° voor elk trimester dat inbegrepen is in de duur 
van de toepassing van het mechanisme voorzien in 
artikel 89 betaalt de Staat aan Infrabel een voorschot 
gelijk aan 25 % van het jaarlijkse budget van minimum 

parcouru sur le réseau belge pour la période de circu-
lation allant du 1er janvier 2022 au 31 décembre 2025.

La réduction est calculée en fonction des trains-ki-
lomètres parcourus chaque trimestre et est attribuée 
aux candidats répondant aux conditions visées au 
paragraphe 2 par Infrabel, soit par un remboursement 
direct ou soit par une diminution des montants facturés, 
au plus tard un mois après le versement par l’État à 
Infrabel de la provision prévue à l’article 90.

Si, au cours du trimestre concerné, le total des ré-
ductions auxquelles les candidats concernés peuvent 
prétendre conformément aux alinéas 2 et 3 dépasse 
la provision dont dispose Infrabel en application de 
l’article 90, ces réductions sont limitées au prorata de 
la provision disponible.

§ 2. Les activités des candidats bénéficiaires de la 
réduction visée au paragraphe 1er, sont couvertes par un 
contrat conclu avec Infrabel dans le cadre du processus 
de répartition des capacités de l’infrastructure ferroviaire 
visé aux articles 27 et suivants du Code ferroviaire.

§ 3. Le mécanisme de réduction visé au paragraphe 1er 
est conforme aux principes suivants:

1° il entre en application à partir du 1er janvier 2022 
et se termine le 31 décembre 2025;

2° il s’applique au transport de marchandises, à 
l’exclusion des parcours à vide, des parcours organisés 
par des associations touristiques et de la circulation des 
autres trains tels que les organismes notifiés, les trains 
techniques et les trains organisés pour le transfert de 
matériel entre des installations.

Section 3

Compensation financière au bénéfice d’Infrabel

Art. 90

Infrabel reçoit une compensation financière suite à la 
diminution linéaire visée à l’article 89. Le paiement de 
cette compensation est soumis aux conditions suivantes:

1° pour chaque trimestre compris dans la durée d’appli-
cation du mécanisme prévu à l’article 89, l’État verse à 
Infrabel une provision égale à 25 % du budget annuel 
de minimum 13 246 k euros inscrit au budget général 
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13 246 k euro ingeschreven in de algemene uitgaven-
begroting. Elk van deze betalingen wordt gedaan ten 
laatste de 25e dag van de eerste maand volgend op het 
desbetreffende trimester. Indien deze laatste vervaldag 
niet gerespecteerd kan worden wegens de datum van 
inwerkingtreding van de huidige betalingen, worden de 
bedragen waarvan de betaling vertraagd is betaald aan 
Infrabel ten laatste 25 dagen na deze inwerkingtreding;

2° eventuele overschotten van de voorschotten die 
betaald worden voor de eerste drie trimesters van elk 
jaar blijven ter beschikking van Infrabel en verhogen het 
voorschot dat beschikbaar is voor het daaropvolgende 
trimester. Op het einde van elk jaar wordt het eventuele 
overschot terugbetaald aan de Staat door Infrabel ten 
laatste 6 maanden na het einde van dit jaar.

Art. 91

Infrabel bezorgt ten laatste 30 april van elk jaar aan 
de bevoegde minister en aan de FOD Mobiliteit en 
Vervoer de verantwoordingsstukken voor de goede 
tenuitvoerlegging van dit verminderingsmechanisme 
tijdens het voorafgaande jaar. Deze verantwoordings-
stukken bevatten met name:

1° een gedetailleerd rapport van de facturen betaald 
door de betrokken kandidaten en de verminderingen 
toegekend met toepassing van de huidige bepalingen;

2° de werkelijk afgelegde treinkilometers van betrok-
ken kandidaten.

Infrabel bezorgt in de mate van het mogelijke elke 
bijkomende informatie die de bevoegde minister of de 
FOD Mobiliteit Vervoer eist binnen een termijn van 15 
werkdagen.

Afdeling 4

Bijzondere voorwaarden voor de begunstigden

Art. 92

§ 1. De kandidaten waartegen de Europese Commissie 
bevelen tot terugbetaling heeft gedaan kunnen niet be-
gunstigd worden door huidig verminderingsmechanisme 
van de retributie, voor zover de bedragen beoogd door 
het bevel niet terugbetaald zijn geweest.

De ondernemingen in moeilijkheden zoals bepaald door 
de Richtsnoeren voor reddings- en herstructureringssteun 
aan niet-financiële ondernemingen in moeilijkheden ( PB 

des dépenses. Chacun de ces versements est réalisé au 
plus tard le 25e jour du premier mois suivant le trimestre 
concerné. Si cette dernière échéance ne peut pas être 
respectée en raison de la date d’entrée en vigueur des 
présentes dispositions, les montants dont le versement 
a été retardé sont versés à Infrabel au plus tard 25 jours 
après cette entrée en vigueur;

2° d’éventuels excédents des provisions versées pour 
les trois premiers trimestres de chaque année restent 
à la disposition d’Infrabel et augmentent la provision 
disponible pour le trimestre suivant. A la fin de chaque 
année, l’éventuel excédent est remboursé à l’État par 
Infrabel au plus tard 6 mois après la fin de cette année.

Art. 91

Infrabel fournit, au plus tard le 30 avril de chaque 
année, au ministre compétent et au SPF Mobilité et 
Transports les justificatifs de la bonne mise en œuvre 
de ce mécanisme de réduction au cours de l’année 
précédente. Ces justificatifs contiennent notamment:

1° un rapport détaillé des factures payées par les 
candidats concernés et des réductions accordées en 
application des présentes dispositions;

2° les trains-kilomètres réels circulés par les candi-
dats concernés.

Infrabel fournit dans la mesure du possible toute 
information complémentaire exigée par le ministre com-
pétent ou le SPF Mobilité et Transports dans un délai 
de 15 jours ouvrables.

Section 4

Conditions particulières pour les bénéficiaires

Art. 92

§ 1er. Les candidats contre lesquels des injonctions 
de remboursement ont été décidées par la Commission 
européenne ne peuvent bénéficier du présent système 
de réduction de la redevance pour autant que les mon-
tants visés par l’injonction n’ont pas été remboursés.

Les entreprises en difficultés telles que définies par les 
lignes directrices de la Commission européenne concer-
nant les aides d’État au sauvetage et à la restructuration 
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C 249 van 31.7 2014, blz. 1–28) komen niet in aanmerking 
door huidig verminderingsmechanisme.

De kandidaten staven de naleving van het eerste en 
tweede lid door een verklaring op erewoord dat gevoegd 
wordt aan de overeenkomst bedoeld in artikel 89, para-
graaf 2, dat Infrabel onverwijld doorstuurt naar de FOD 
Mobiliteit en Vervoer.

De kandidaten leveren elke bijkomende informatie, 
verzocht door de bevoegde minister of de FOD Mobiliteit 
en Vervoer, die toestaat om de goede naleving van de 
toekenningsvoorwaarden te toetsen, binnen een termijn 
van 15 werkdagen.

§ 2. Indien de bevoegde minister of de FOD Mobiliteit 
en Vervoer vaststelt dat een vermindering van de retri-
butie een onderneming heeft bevoordeeld die de voor-
waarden van de toekenning niet heeft nageleefd op het 
moment van de toepassing van de vermindering, wordt 
deze vermindering terugbetaald aan de Staat door de 
begunstigde binnen een termijn van een maand.

Bij gebrek aan betaling binnen de termijn bedoeld in 
het eerste lid, belast de Koning of zijn afgevaardigde de 
Algemene Administratie van de Inning en de Invordering 
met de gedwongen invordering van de onterecht ontvan-
gen steun overeenkomstig artikel 3 van de domaniale 
wet van 22 december 1949. De aldus ingevorderde 
onterechte bedragen komen toe tot de Schatkist.

Afdeling 5

Slotbepalingen

Art. 93

De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding 
van de artikelen 88 tot 92.

Dit hoofdstuk houdt op uitwerking te hebben op 30 juni 
2026.

d’entreprises en difficulté autres que les établissements 
financiers (OJ C 249, 31.7 2014, p. 1–28) ne sont pas 
éligibles au bénéfice du présent système de réduction.

Les candidats attestent du respect des alinéas 1er et 
2 par une déclaration sur l’honneur annexée au contrat 
visé à l’article 89, paragraphe 2 qu’Infrabel communique 
au SPF Mobilité et Transports sans retard.

Les candidats fournissent toute information complémen-
taire exigée par le ministre compétent ou le SPF Mobilité 
et Transports, permettant de vérifier le bon respect des 
conditions d’octroi, dans un délai de 15 jours ouvrables.

§ 2. Lorsque le ministre compétent ou le SPF Mobilité 
et Transports constate qu’une réduction de redevance 
a bénéficié à une entreprise qui ne respectait pas les 
conditions d’octroi au moment de l’application de la 
réduction, cette réduction est remboursée à l’État par 
le bénéficiaire dans un délai d’un mois.

En l’absence de paiement dans le délai visé à l’ali-
néa 1er, le Roi ou son délégué charge l’Administration 
générale de la Perception et du Recouvrement, du 
recouvrement par voie de contrainte des aides indûment 
perçues concernées, conformément à l’article 3 de la loi 
domaniale du 22 décembre 1949. Les montants indus 
ainsi recouvrés reviennent au Trésor.

Section 5

Dispositions finales

Art. 93

Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur des articles 88 
à 92.

Le présent chapitre cesse d’être en vigueur le 30 juin 
2026.
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TITEL 7

Pensioenen

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 28 april 2003 
betreffende de aanvullende pensioenen en het 

belastingstelsel van die pensioenen en van 
sommige aanvullende voordelen inzake sociale 

zekerheid

Art. 94

In artikel 27 van de wet van 28 april 2003 betreffende 
de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van 
die pensioenen en van sommige aanvullende voordelen 
inzake sociale zekerheid, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 18 december 2015, wordt paragraaf 3, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 2003, opgeheven.

Deze bepaling blijft evenwel van kracht voor wat de 
aansluitingen bij een pensioentoezegging betreft die 
zich situeren vóór 20 oktober 2021.

Het tweede lid geldt niet voor de verhogingen van 
de prestaties die voortvloeien uit een wijziging van de 
pensioentoezegging vanaf 20 oktober 2021.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de programmawet (I) van 
27 december 2006

Art. 95

In artikel 306, § 2, van de programmawet (I) van 
27 december 2006, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
6 december 2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de bepalingen onder 4°/1 
en 4°/2 ingevoegd, luidende:

“4°/1 de uitvoering door de Federale Pensioendienst 
van de inning en het beheer van de opbrengst van de 
inhouding bedoeld in artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994;

4°/2 de uitvoering door de Federale Pensioendienst 
van de artikelen 68 tot en met 68sexies van de wet van 
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen;”;

TITRE 7

Pensions

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 28 avril 2003 relative 
aux pensions complémentaires et au régime 
fiscal de celles-ci et de certains avantages 

complémentaires en matière de sécurité sociale

Art. 94

Dans l’article 27 de la loi du 28 avril 2003 relative 
aux pensions complémentaires et au régime fiscal de 
celles-ci et de certaines avantages complémentaires en 
matière de sécurité sociale, modifié en dernier lieu par 
la loi du 18 décembre 2015, le paragraphe 3, inséré par 
la loi du 22 décembre 2003, est abrogé.

Toutefois, cette disposition reste en vigueur pour toute 
affiliation à un engagement de pension lorsque celle-ci 
a pris cours avant le 20 octobre 2021.

Le deuxième alinéa ne s’applique pas aux augmen-
tations des prestations résultant d’une modification de 
l’engagement de pension à partir du 20 octobre 2021.

CHAPITRE 2

Modification de la loi-programme (I) du 
27 décembre 2006

Art. 95

Dans l’article 306, § 2, de la loi-programme (I) du 
27 décembre 2006, modifié en dernier lieu par la loi 
du 6 décembre 2018, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, sont insérés les 4°/1 et 4°/2 rédigés 
comme suit:

“4°/1 l’exécution par le Service fédéral des Pensions 
de la perception et de la gestion du produit de la rete-
nue visée à l’article 191, alinéa 1er, 7°, de la loi relative 
à l’assurance obligatoire des soins et indemnités coor-
donnée le 14 juillet 1994;

4°/2 l’exécution par le Service fédéral des Pensions 
des articles 68 à 68sexies de la loi du 30 mars 1994 
portant des dispositions sociales;”;
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2° in het tweede lid worden de woorden “4°/1, 4°/2,” 
ingevoegd tussen woorden “4°,” en “7°”.

HOOFDSTUK 3

Bepalingen inzake de overgangsuitkering

Afdeling 1

Bepalingen inzake de overgangsuitkering  
in het pensioenstelsel van de overheidssector

Onderafdeling 1

Wijziging van de wet van 15 mei 1984 houdende 
maatregelen tot harmonisering in de pensioenregelingen

Art. 96

In artikel 5/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De overgangsuitkering wordt toegekend aan de 
langstlevende echtgenoot vanaf de eerste dag van 
de maand volgend op deze van het overlijden van zijn 
echtgenoot en dit voor een periode van:

1° 18 maanden, indien er op het ogenblik van het 
overlijden geen kind ten laste is waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving;

2° 36 maanden, indien er op het ogenblik van het 
overlijden een kind ten laste is dat in het kalenderjaar van 
het overlijden de leeftijd van 13 jaar bereikt en waarvoor 
een van de echtgenoten kinderbijslag ontving;

3° 48 maanden,

— indien er op het ogenblik van het overlijden een 
kind ten laste is dat in het kalenderjaar van het overlijden 
de leeftijd van 13 jaar niet bereikt en waarvoor een van 
de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— indien er op het ogenblik van het overlijden een 
kind met een handicap ten laste is, ongeacht de leeftijd 
van dat kind, waarvoor een van de echtgenoten kinder-
bijslag ontving of;

— in geval van postume geboorte van een kind binnen 
de driehonderd dagen na het overlijden.”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “4°/1, 4°/2,” sont insérés 
entre les mots “4°,” et “7°”.

CHAPITRE 3

Dispositions relatives à l’allocation de transition

Section 1re

Dispositions relatives à l’allocation de transition  
dans le régime de pension du secteur public

Sous-section 1re

Modification de la loi du 15 mai 1984 portant mesures 
d’harmonisation dans les régimes de pensions

Art. 96

Dans l’article 5/3 de la même loi, inséré par la loi du 
15 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“L’allocation de transition est octroyée au conjoint 
survivant à partir du premier jour du mois qui suit celui 
du décès de son conjoint et ce pendant une durée de:

1° 18 mois, si au moment du décès, aucun enfant 
n’est à charge pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales;

2° 36 mois, si au moment du décès il y a un enfant à 
charge qui atteint l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès et pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales;

3° 48 mois,

— si au moment du décès, il y a un enfant à charge 
qui n’atteint pas l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès et pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales ou;

— si, au moment du décès, il y a un enfant en situation 
de handicap à charge, quel que soit l’âge de cet enfant, 
pour lequel un des conjoints percevait des allocations 
familiales ou;

— si un enfant posthume est né dans les trois cents 
jours suivant le décès.”;
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2° het tweede lid wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“De Koning bepaalt het begrip kind ten laste en het 
begrip kind met een handicap in de zin van het tweede lid.

De bepalingen betreffende de aanvraag en de ambts-
halve toekenning van een overlevingspensioen zijn 
eveneens van toepassing op de overgangsuitkering. De 
aanvraag van een overlevingspensioen geldt als een 
aanvraag van een overgangsuitkering en omgekeerd.”.

Onderafdeling 2

Overgangsbepaling

Art. 97

De overgangsuitkering bedoeld in hoofdstuk IIbis 
van voormelde wet van 15 mei 1984 toegekend naar 
aanleiding van het overlijden van de echtgenoot voor 
1 oktober 2021 en waarvan de periode verstrijkt na deze 
datum, wordt verlengd overeenkomstig de volgende 
modaliteiten:

1° de overgangsuitkering voor een periode van 
12 maanden wordt verlengd voor een periode van 
6 maanden;

2° de overgangsuitkering voor een periode van 
24 maanden wordt verlengd voor een periode van 
12 maanden indien er op het ogenblik van het overlijden 
een kind ten laste was dat in het kalenderjaar van het 
overlijden de leeftijd van 13 jaar bereikte en waarvoor 
een van de echtgenoten kinderbijslag ontving;

3° de overgangsuitkering voor een periode van 
24 maanden wordt verlengd voor een periode van 
24 maanden,

— indien er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste was dat in het kalenderjaar van het overlijden 
nog niet de leeftijd van 13 jaar bereikte en waarvoor een 
van de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— indien er op het ogenblik van het overlijden een 
kind met een handicap ten laste was, ongeacht de 
leeftijd van dat kind, waarvoor één van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving of;

— in geval van postume geboorte van een kind binnen 
de driehonderd dagen na het overlijden.

2° l’alinéa 2 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Le Roi définit la notion d’enfant à charge et celle 
d’enfant en situation de handicap au sens du deuxième 
alinéa.

Les dispositions concernant la demande et l’octroi 
d’office d’une pension de survie sont également appli-
cables à l’allocation de transition. Une demande de 
pension de survie vaut comme une demande d’allocation 
de transition et inversement.”.

Sous-section 2

Disposition transitoire

Art. 97

L’allocation de transition visée au chapitre IIbis de 
la loi précitée du 15 mai 1984 accordée à la suite du 
décès du conjoint avant le 1er octobre 2021 et dont la 
période expire après cette date, est prolongée selon les 
modalités suivantes:

1° l’allocation de transition d’une période de 12 mois 
est prolongée pour une période de 6 mois;

2° l’allocation de transition d’une période de 24 mois 
est prolongée pour une période de 12 mois si, au moment 
du décès, il y avait un enfant à charge qui avait atteint 
l’âge de 13 ans au cours de l’année civile du décès et 
pour lequel un des conjoints percevait des allocations 
familiales;

3° l’allocation de transition d’une période de 24 mois 
est prolongée de 24 mois,

— si, au moment du décès, il y avait un enfant à 
charge qui n’avait pas encore atteint l’âge de 13 ans 
au cours de l’année civile du décès, et pour lequel un 
des conjoints percevait des allocations familiales ou;

— si, au moment du décès, il y avait un enfant en 
situation de handicap à charge, quel que soit l’âge de 
ce dernier, pour lequel un des conjoints percevait des 
allocations familiales ou;

— si un enfant posthume a été né dans les trois cents 
jours suivant le décès.
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De Koning bepaalt het begrip kind ten laste en het 
begrip kind met een handicap in de zin van het eerste lid.

Onderafdeling 3

Inwerkingtreding

Art. 98

Deze afdeling heeft uitwerking met ingang van 1 ok-
tober 2021.

Afdeling 2

Bepalingen inzake de overgangsuitkering in het 
pensioenstelsel voor werknemers

Onderafdeling 1

Wijziging van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 
1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor 

werknemers

Art. 99

In artikel 21ter, § 1, van het koninklijk besluit nr. 50 
van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en overle-
vingspensioen voor werknemers, ingevoegd bij de wet 
van 5 mei 2014, wordt het eerste lid vervangen als volgt:

“§ 1. De overgangsuitkering wordt toegekend voor 
een periode van:

1° 18 maanden, indien er op het ogenblik van het 
overlijden geen kind ten laste is waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving;

2° 36 maanden, indien er op het ogenblik van het 
overlijden een kind ten laste is dat, in het kalenderjaar 
van het overlijden, de leeftijd van 13 jaar bereikt en 
waarvoor een van de echtgenoten kinderbijslag ontving;

3° 48 maanden,

— indien er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste is dat, in het kalenderjaar van het overlijden, 
de leeftijd van 13 jaar niet bereikt en waarvoor een van 
de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— indien er op het ogenblik van het overlijden een 
kind met een handicap ten laste is, ongeacht de leeftijd 

Le Roi définit la notion d’enfant à charge et celle 
d’enfant en situation de handicap au sens de l’alinéa 1er.

Sous-section 3

Entrée en vigueur

Art. 98

La présente section produit ses effets le 1er octobre 
2021.

Section 2

Dispositions relatives à l’allocation de transition dans le 
régime de pension des travailleurs salariés

Sous-section 1re

Modification de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 
relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs 

salariés

Art. 99

Dans l’article 21ter, § 1er, de l’arrêté royal n° 50 du 
24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et de 
survie des travailleurs salariés, inséré par la loi du 5 mai 
2014, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. L’allocation de transition est octroyée pour une 
durée de:

1° 18 mois, si au moment du décès, aucun enfant 
n’est à charge pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales;

2° 36 mois, si au moment du décès, il y a un enfant 
à charge qui atteint l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès et pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales;

3° 48 mois,

— si au moment du décès, il y a un enfant à charge 
qui n’atteint pas l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès et pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales ou;

— si, au moment du décès, il y a un enfant en situation 
de handicap à charge, quel que soit l’âge de cet enfant, 
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van dat kind, waarvoor een van de echtgenoten kinder-
bijslag ontving of;

— in geval van postume geboorte van een kind binnen 
de driehonderd dagen na het overlijden.

De Koning bepaalt de wijze waarop de voorwaarde 
van kinderlast bewezen wordt en wat onder een kind met 
een handicap wordt verstaan in de zin van het eerste lid.”.

Onderafdeling 2

Wijziging van het koninklijk besluit van 23 december 1996 
tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van de wet  

van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 

pensioenstelsels

Art. 100

In artikel 7bis van het koninklijk besluit van 23 de-
cember 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 
17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van 
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaar-
heid van de wettelijke pensioenstelsels, ingevoegd bij 
de wet van 5 mei 2014 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 5 december 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Zijn van toepassing op de overgangsuitkering:

1° artikel 7, § 1, achtste en negende lid, en § 5;

2° artikel 153 van de wet van 8 augustus 1980 betref-
fende de budgettaire voorstellen 1979-1980;

3° de artikelen 34 en 34bis van de herstelwet van 
10 februari 1981 inzake de pensioenen van de sociale 
sector.”;

2° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Artikel 8 is niet van toepassing op de 
overgangsuitkering.”.

pour lequel un des conjoints percevait des allocations 
familiales ou;

— si un enfant posthume est né dans les trois cents 
jours suivant le décès.

Le Roi détermine la manière dont est prouvée la condi-
tion de la charge d’enfant et ce qu’il faut entendre par 
enfant en situation de handicap au sens de l’alinéa 1er.”.

Sous-section 2

Modification de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant 
exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 

1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions

Art. 100

Dans l’article 7bis de l’arrêté royal du 23 décembre 
1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi 
du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité 
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des 
pensions, inséré par la loi du 5 mai 2014 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 5 décembre 2017, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Sont applicables à l’allocation de transition:

1° l’article 7, § 1er, alinéas 8 et 9, et § 5;

2° l’article 153 de la loi du 8 août 1980 relative aux 
propositions budgétaires 1979-1980;

3° les articles 34 et 34bis de la loi de redressement du 
10 février 1981 relative aux pensions du secteur social.”;

2° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. L’article 8 n’est pas applicable à l’allocation de 
transition.”.
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Onderafdeling 3

Overgangsbepaling

Art. 101

De overgangsuitkering bedoeld in hoofdstuk 4 van het 
voormelde koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 
toegekend naar aanleiding van het overlijden van de 
echtgenoot voor 1 oktober 2021 en waarvan de periode 
verstrijkt na deze datum, wordt verlengd overeenkomstig 
de volgende modaliteiten:

1° de overgangsuitkering voor een periode van 
12 maanden wordt verlengd voor een periode van 
6 maanden;

2° de overgangsuitkering voor een periode van 
24 maanden wordt verlengd voor een periode van 
12 maanden indien er op het ogenblik van het overlijden 
een kind ten laste was dat, in het kalenderjaar van het 
overlijden, de leeftijd van 13 jaar bereikte en waarvoor 
een van de echtgenoten kinderbijslag ontving;

3° de overgangsuitkering voor een periode van 
24 maanden wordt verlengd voor een periode van 
24 maanden,

— indien er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste was dat, in het kalenderjaar van het overlijden, 
de leeftijd van 13 jaar niet bereikte en waarvoor een van 
de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— indien er op het ogenblik van het overlijden een 
kind met een handicap ten laste was, ongeacht de 
leeftijd van dat kind, waarvoor een van de echtgenoten 
kinderbijslag ontving of;

— in geval van postume geboorte van een kind binnen 
de driehonderd dagen na het overlijden.

De Koning bepaalt de wijze waarop de voorwaarde 
bewezen wordt van kinderlast en wat onder een kind met 
een handicap wordt verstaan in de zin van het eerste lid.

Onderafdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 102

Deze afdeling heeft uitwerking met ingang van 1 okto-
ber 2021 met uitzondering van artikel 100 dat in werking 
treedt op 1 juli 2022.

Sous-section 3

Disposition transitoire

Art. 101

L’allocation de transition, visée au chapitre 4 de l’arrêté 
royal n° 50 du 24 octobre 1967 précité accordée à la 
suite du décès du conjoint avant le 1er octobre 2021 et 
dont la période expire après cette date, est prolongée 
selon les modalités suivantes:

1° l’allocation de transition d’une durée de 12 mois 
est prolongée d’une durée de 6 mois;

2° l’allocation de transition d’une durée de 24 mois 
est prolongée d’une durée de 12 mois si, au moment 
du décès, il y avait un enfant à charge qui avait atteint 
l’âge de 13 ans au cours de l’année civile du décès et 
pour lequel un des conjoints percevait des allocations 
familiales;

3° l’allocation de transition d’une durée de 24 mois 
est prolongée d’une durée de 24 mois,

— si, au moment du décès, il y avait un enfant à 
charge qui n’ avait pas atteint l’âge de 13 ans au cours 
de l’année civile du décès et pour lequel un des conjoints 
percevait des allocations familiales ou;

— si, au moment du décès, il y avait un enfant en 
situation de handicap à charge, quel que soit l’âge de 
cet enfant, pour lequel un des conjoints percevait des 
allocations familiales ou;

— si un enfant posthume a été né dans les trois cents 
jours suivant le décès.

Le Roi détermine la manière dont est prouvée la condi-
tion de la charge d’enfant et ce qu’il faut entendre par 
enfant en situation de handicap au sens de l’alinéa 1er.

Sous-section 4

Entrée en vigueur

Art. 102

La présente section produit ses effets le 1er octobre 
2021, à l’exception de l’article 100 qui entre en vigueur 
le 1er juillet 2022.
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Afdeling 3

Bepalingen inzake de overgangsuitkering  
in het pensioenstelsel van de zelfstandigen

Art. 103

In artikel 8ter van het koninklijk besluit nr. 72 van 
10 november 1967 betreffende het rust- en overlevings-
pensioen der zelfstandigen, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 10 augustus 2015, wordt paragraaf 1 vervangen 
als volgt:

“§ 1. De overgangsuitkering wordt toegekend voor 
een periode van:

1° 18 maanden, indien er op het ogenblik van het 
overlijden geen kind ten laste is waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving;

2° 36 maanden, indien er op het ogenblik van het 
overlijden een kind ten laste is dat, in het kalenderjaar 
van het overlijden, de leeftijd van 13 jaar bereikt en 
waarvoor een van de echtgenoten kinderbijslag ontving;

3° 48 maanden indien,

— er op het ogenblik van het overlijden een kind ten 
laste is dat, in het kalenderjaar van het overlijden, de 
leeftijd van 13 jaar niet bereikt en waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste is met een handicap en waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— er binnen de driehonderd dagen na het overlijden 
een kind postuum geboren werd.

De Koning bepaalt de wijze waarop de voorwaarde van 
kinderlast bewezen wordt en wat wordt verstaan onder 
een kind met een handicap in de zin van het eerste lid.”.

Art. 104

Bij de overgangsuitkering, bedoeld in titel 1, hoofd-
stuk 2, afdeling 1, c), van het koninklijk besluit nr. 72 van 
10 november 1967, die toegekend werd ingevolge het 
overlijden van de echtgenoot vóór 1 oktober 2021 en 
waarbij de toekenningsperiode na die datum verstrijkt, 
wordt die periode als volgt verlengd:

1° de overgangsuitkering met een duur van 12 maanden 
wordt verlengd met een duur van 6 maanden;

Section 3

Dispositions relatives à l’allocation de transition  
dans le régime de pension des travailleurs indépendants

Art. 103

À l’article 8ter de l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 
1967 relatif à la pension de retraite et de survie des 
travailleurs indépendants, modifié en dernier lieu par 
la loi du 10 août 2015, le paragraphe 1er est remplacé 
par ce qui suit:

“§ 1er. L’allocation de transition est octroyée pour une 
durée de:

1° 18 mois, si au moment du décès, aucun enfant 
n’est à charge pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales;

2° 36 mois, si au moment du décès, il y a un enfant 
à charge qui atteint l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès et pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales;

3° 48 mois si,

— au moment du décès, il y a un enfant à charge qui 
n’atteint pas l’âge de 13 ans au cours de l’année civile 
du décès et pour lequel un des conjoints percevait des 
allocations familiales ou;

— au moment du décès, il y a un enfant à charge en 
situation de handicap, et pour lequel un des conjoints 
percevait des allocations familiales ou;

— dans les trois cents jours suivant le décès un enfant 
posthume est né.

Le Roi détermine la manière dont est prouvée la condi-
tion de la charge d’enfant et ce qu’il faut entendre par 
enfant en situation de handicap au sens de l’alinéa 1er.”.

Art. 104

Pour l’allocation de transition visée au titre 1er, cha-
pitre 2, section 1, c), de l’arrêté royal n°72 du 10 novembre 
1967, qui a été accordée à la suite du décès du conjoint 
avant le 1er octobre 2021 et dont la période d’octroi expire 
après cette date, cette période est prolongée comme suit:

1° l’allocation de transition d’une durée de 12 mois 
est prolongée d’une durée de 6 mois;
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2° de overgangsuitkering met een duur van 24 maan-
den wordt verlengd met een duur van 12 maanden 
indien er op het ogenblik van het overlijden een kind ten 
laste was dat in het kalenderjaar van het overlijden de 
leeftijd van 13 jaar heeft bereikt en waarvoor één van 
de echtgenoten kinderbijslag ontving;

3°de overgangsuitkering met een duur van 24 maanden 
wordt verlengd met een duur van 24 maanden indien,

— er op het ogenblik van het overlijden een kind ten 
laste was dat, in het kalenderjaar van het overlijden, de 
leeftijd van 13 jaar niet heeft bereikt en waarvoor een 
van de echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— er op het ogenblik van het overlijden een kind 
ten laste is met een handicap en waarvoor een van de 
echtgenoten kinderbijslag ontving of;

— er binnen de driehonderd dagen na het overlijden 
een kind postuum geboren werd.

De Koning bepaalt de wijze waarop de voorwaarde van 
kinderlast bewezen wordt en wat wordt verstaan onder 
een kind met een handicap in de zin van het eerste lid.”.

Art. 105

Deze afdeling heeft uitwerking op 1 oktober 2021.

TITEL 8

Sociale zaken

HOOFDSTUK 1

Financiering van de sociale zekerheid

Afdeling 1

Alternatieve financiering – Afwijkingen op de wet 
 van 18 april 2017 houdende hervorming  

van de financiering van de sociale zekerheid – Werknemers

Art. 106

In afwijking van artikel 6 van de wet van 18 april 
2017 houdende hervorming van de financiering van de 
sociale zekerheid, worden de bedragen van de alterna-
tieve financiering voor het stelsel voor werknemers voor 
het jaar 2022 vastgesteld op 7 000 186 duizend euro, 

2° l’allocation de transition d’une durée de 24 mois 
est prolongée d’une durée de 12 mois si, au moment 
du décès, il y a un enfant à charge qui a atteint l’âge de 
13 ans au cours de l’année civile du décès et pour lequel 
un des conjoints percevait des allocations familiales;

3° l’allocation de transition d’une durée de 24 mois 
est prolongée d’une durée de 24 mois si,

— au moment du décès, il y avait un enfant à charge 
qui n’ avait pas atteint l’âge de 13 ans au cours de l’année 
civile du décès et pour lequel un des conjoints percevait 
des allocations familiales ou;

— au moment du décès, il y avait un enfant à charge 
qui est en situation de handicap, et pour lequel un des 
conjoints percevait des allocations familiales ou;

— dans les trois cents jours suivant le décès un enfant 
posthume est né.

Le Roi détermine la manière dont est prouvée la condi-
tion de la charge d’enfant et ce qu’il faut entendre par 
enfant en situation de handicap au sens de l’alinéa 1er.”.

Art. 105

La présente section produit ses effets le 1er octobre 
2021.

TITRE 8

Affaires sociales

CHAPITRE 1ER

Financement de la sécurité sociale

Section 1re

Financement alternatif – Dérogations à la loi du 18 avril 
2017 portant réforme du financement de la sécurité sociale 

– Travailleurs salariés

Art. 106

Par dérogation à l’article 6 de la loi du 18 avril 2017 
portant réforme du financement de la sécurité sociale, 
les montants du financement alternatif pour le régime 
des travailleurs salariés pour l’année 2022, sont fixés à 
7 000 186 milliers d’euros prélevés sur le montant net 
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afgenomen van het nettobedrag van de geïnde BTW en 
3 293 620 duizend euro afgenomen op het nettobedrag 
van de geïnde roerende voorheffing.

De betaling van deze bedragen vindt plaats in maan-
delijkse schijven, waarvan de bedragen kunnen variëren 
naar gelang van de inning van de ontvangsten.

Afdeling 2

Alternatieve financiering -Afwijkingen op de wet  
van 18 april 2017 houdende hervorming van de financiering 

van de sociale zekerheid – Zelfstandigen

Art. 107

In afwijking van artikel 13 van dezelfde wet, worden 
de bedragen van de alternatieve financiering voor het 
stelsel van de zelfstandigen voor het jaar 2022 vastge-
steld op 1 503 329 duizend euro, voorafgenomen van 
het nettobedrag van de geïnde BTW en 701 082 duizend 
euro voorafgenomen van het nettobedrag van de geïnde 
roerende voorheffing.

De betaling van deze bedragen vindt plaats in maan-
delijkse schijven, waarvan de bedragen kunnen variëren 
naar gelang van de inning van de ontvangsten.

Afdeling 3

Inwerkingtreding

Art. 108

De artikelen 106 en 107 treden in werking op 1 ja-
nuari 2022.

HOOFDSTUK 2

Maatwerkbedrijven – Wijziging van hoofdstuk 7 
van Titel IV van de programmawet (I) van 

24 december 2002

Art. 109

In artikel 326, vijfde lid, van de programmawet (I) 
van 24 december 2002, laatst gewijzigd bij de wet van 
25 april 2014, worden de woorden “van een beschutte 
werkplaats” vervangen door de woorden “van een be-
schutte werkplaats of van een maatwerkbedrijf”.

encaissé de la TVA et 3 293 620 milliers d’euros préle-
vés sur le montant net encaissé du précompte mobilier.

Le versement de ces montants est réalisé en tranches 
mensuelles, dont les montants peuvent être différents 
en fonction de l’encaissement des recettes.

Section 2

Financement alternatif – Dérogations à la loi  
du 18 avril 2017 portant réforme du financement  

de la sécurité sociale – Indépendants

Art. 107

Par dérogation à l’article 13 de la même loi, les mon-
tants du financement alternatif pour le régime des tra-
vailleurs indépendants pour l’année 2022, sont fixés à 
1 503 329 milliers d’euros prélevés sur le montant net 
encaissé de la TVA et 701 082 milliers d’euros prélevés 
sur le montant net encaissé du précompte mobilier.

Le versement de ces montants est réalisé en tranches 
mensuelles, dont les montants peuvent être différents 
en fonction de l’encaissement des recettes.

Section 3

Entrée en vigueur

Art. 108

Les articles 106 et 107 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2022.

CHAPITRE 2

Les entreprises de travail adapté – Modification 
du chapitre 7 du Titre IV de la loi-programme (I) 

du 24 décembre 2002

Art. 109

Dans l’article 326, alinéa 5, de la loi programme (I) 
du 24 décembre 2002, modifié en dernier lieu par la loi 
du 25 avril 2014, les mots “d’une entreprise de travail 
adapté” sont remplacés par les mots “d’un atelier protégé 
ou d’une entreprise de travail adapté”.
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Art. 110

In artikel 330, eerste lid, van dezelfde wet, laatst 
gewijzigd bij de wet van 16 mei 2016 houdende diverse 
bepalingen inzake sociale zaken, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “door de werkgevers van de beschutte 
werkplaatsen behorende tot het paritair comité voor de 
beschutte werkplaatsen en de sociale werkplaatsen” 
worden vervangen door de woorden “door de werkge-
vers van de beschutte werkplaatsen en de maatwerk-
bedrijven behorende tot het paritair comité voor de 
beschutte werkplaatsen, de sociale werkplaatsen en 
de maatwerkbedrijven”;

2° de woorden “bij een werkgever van de beschutte 
werkplaatsen behorende tot het paritair comité voor de 
beschutte werkplaatsen en de sociale werkplaatsen” 
worden vervangen door de woorden “bij een werkge-
ver van de beschutte werkplaatsen en de maatwerk-
bedrijven behorende tot het paritair comité voor de 
beschutte werkplaatsen, de sociale werkplaatsen en 
de maatwerkbedrijven”.

Art. 111

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

HOOFDSTUK 3

Plusplannen – Wijziging van hoofdstuk 7 van 
Titel IV van de programmawet (I) van 24 december 

2002

Art. 112

Artikel 336 van de programmawet (I) van 24 december 
2002, laatst gewijzigd bij de wet van 4 juli 2021 houdende 
tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten gevolge van de 
COVID-19-pandemie, wordt vervangen als volgt:

“Art. 336. § 1. Voor de werknemers voor wie het geheel 
van de tewerkstellingen bij één en dezelfde werkgever 
gedurende het kwartaal overeenstemt met volledige 
kwartaalprestaties, is de doelgroepvermindering gelijk 
aan een bedrag G per kwartaal. Afhankelijk van de 
beoogde doelgroep, stemt dit bedrag overeen met een 
bedrag zoals bepaald in dit artikel en wordt het toege-
kend gedurende een aantal kwartalen dat bepaald wordt 
door de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad.

G1 is gelijk aan 1 000 euro.

Art. 110

Dans l’article 330, alinéa 1er, de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi du 16 mai 2016 portant des dis-
positions diverses en matière sociale, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “par les employeurs des ateliers protégés 
relevant de la commission paritaire pour les entreprises 
de travail adapté et les ateliers sociaux” sont remplacés 
par les mots “par les employeurs des ateliers protégés 
et des “entreprises de travail adapté” relevant de la 
commission paritaire pour les entreprises de travail 
adapté, les ateliers sociaux et les “maatwerkbedrijven””;

2° les mots “auprès d’un employeur des ateliers 
protégés relevant de la commission paritaire pour les 
entreprises de travail adapté et les ateliers sociaux” 
sont remplacés par les mots “auprès d’un employeur 
des ateliers protégés et des “entreprises de travail 
adapté” relevant de la commission paritaire pour les 
entreprises de travail adapté, les ateliers sociaux et les 
“maatwerkbedrijven””.

Art. 111

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

CHAPITRE 3

Les plans plus – Modification du chapitre 7 du 
Titre IV de la loi-programme (I) du 24 décembre 

2002

Art. 112

L’article 336 de la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002, modifié en dernier lieu par la loi du 4 juillet 2021 
portant des mesures de soutien temporaires en raison 
de la pandémie du COVID-19, est remplacé comme suit:

“Art. 336. § 1er. Pour les travailleurs pour qui l’ensemble 
des occupations auprès d’un seul et même employeur 
durant un trimestre correspond à des prestations trimes-
trielles complètes, la réduction groupe-cible est égale à 
un montant G par trimestre. Tenant compte des groupes 
cibles visés, le montant G correspond à un montant 
comme déterminé par le présent article et est octroyé 
durant un nombre de trimestres déterminé par le Roi, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

G1 est égal à 1 000 euros.
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G2 is gelijk aan 400 euro.

G3 is gelijk aan 300 euro.

G4 is gelijk aan 600 euro.

G5 is gelijk aan 750 euro.

G6 is gelijk aan 1 150 euro.

G7 is gelijk aan het saldo van de verschuldigde bij-
dragen bedoeld in artikel 326, eerste lid, dat overblijft 
na toepassing van artikel 326, tweede, derde, vierde 
en vijfde lid. Artikel 337 is met uitzondering van de 
ondergrens inzake de globale arbeidsprestaties, niet 
van toepassing.

G8 is gelijk aan 1 500 euro.

G9 is gelijk aan 800 euro.

G10 is gelijk aan 500 euro.

G11 is gelijk aan 770 euro.

G12 is gelijk aan 726,50 euro.

G13 is gelijk aan het saldo van de verschuldigde 
bijdragen bedoeld in artikel 326, eerste lid, dat overblijft 
na toepassing van artikel 326, tweede, derde, vierde en 
vijfde lid. Het bekomen bedrag wordt verminderd met 
het bedrag van de loonmatigingsbijdrage bedoeld in ar-
tikel 38, § 3bis, van de wet van 29 juni 1981. Artikel 337 
is niet van toepassing.

G14 is gelijk aan 1 550 euro.

G15 is gelijk aan 1 050 euro.

G16 is gelijk aan 450 euro.

G17 is gelijk aan 2 400 euro.

G18 is gelijk aan 4 000 euro.

G19 is gelijk aan een percentage, door de Koning 
te bepalen bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, van het saldo van de verschuldigde bij-
dragen bedoeld in artikel 326, eerste lid, dat overblijft 
na toepassing van artikel 326, tweede, derde, vierde 
en vijfde lid. Artikel 337 is met uitzondering van de 
ondergrens inzake de globale arbeidsprestaties, niet 
van toepassing.

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, wat moet worden verstaan 

G2 est égal à 400 euros.

G3 est égal à 300 euros.

G4 est égal à 600 euros.

G5 est égal à 750 euros.

G6 est égal à 1 150 euros.

G7 est égal au solde des cotisations dues visées à 
l’article 326, alinéa 1er, qui subsiste après application de 
l’article 326, alinéas 2, 3, 4 et 5. A l’exception du seuil 
minimum en matière de prestations globales, l’article 337 
n’est pas d’application.

G8 est égal à 1 500 euros.

G9 est égal à 800 euros.

G10 est égal à 500 euros.

G11 est égal à 770 euros.

G12 est égal à 726,50 euros.

G13 est égal au solde des cotisations dues visées à 
l’article 326, alinéa 1er, qui subsiste après application 
de l’article 326, alinéas 2, 3, 4 et 5. Le cas échéant, 
le montant ainsi obtenu est diminué du montant de la 
cotisation de modération salariale visée à l’article 38, 
§ 3bis, de la loi du 29 juin 1981. L’article 337 n’est pas 
d’application.

G14 est égal à 1 550 euros.

G15 est égal à 1 050 euros.

G16 est égal à 450 euros.

G17 est égal à 2 400 euros.

G18 est égal à 4 000 euros.

G19 est égal à un pourcentage, à déterminer par le 
Roi par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, du 
solde des cotisations dues visées à l’article 326, ali-
néa 1er, qui subsiste après application de l’article 326, 
alinéas 2, 3, 4 et 5. A l’exception du seuil minimum en 
matière de prestations globales, l’article 337 n’est pas 
d’application.

§ 2. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, détermine ce que l’on entend par occupation et 
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onder tewerkstelling en onder volledige kwartaalprestaties. 
De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad, de bedragen van dit artikel wijzigen.”.

Art. 113

In artikel 338 van dezelfde wet, laatst gewijzigd door 
de wet van 19 december 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “het forfaitaire bedrag G1, G2, G3, G4, 
G5, G6, G7, G8, G9, G10, G11, G12, G13, G14, G15 of 
G16” worden vervangen door de woorden “het bedrag 
G bedoeld in artikel 336”;

2° de woorden “Het forfaitaire bedrag” worden ver-
vangen door de woorden “Het bedrag”.

Art. 114

In artikel 343 van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van 22 december 2003, en gewijzigd door de wetten 
van 26 december 2013, 20 juli 2015 en 26 december 
2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Voor de toepassing van deze onderafdeling 
wordt verstaan onder:

1° “datum van indiensttreding”: de dag waarop de 
contractuele arbeidsrelatie aanvangt;

2° “nieuwe werkgever van een eerste werknemer”: 
een werkgever die nooit onderworpen is geweest aan 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders, voor de tewerkstelling 
van werknemers andere dan leerlingen, dienstboden, 
deeltijds leerplichtigen, gelegenheidswerknemers en 
flexi-jobwerknemers of die, sedert ten minste 12 opeen-
volgende maanden die de datum van indiensttreding 
voorafgaan, hieraan niet meer onderworpen was en die, 
op de datum van indiensttreding van de eerste werkne-
mer, geen deel uitmaakt van een simultane technische 
bedrijfseenheid waar al een werknemer in dienst is;

Is evenwel geen nieuwe werkgever van een eerste 
werknemer, de werkgever die deel uitmaakt van een 
historische technische bedrijfseenheid, en bij wie op 
de datum van indiensttreding van de eerste werknemer, 
tevens één of meer werknemers die vervanger zijn in 
de zin van artikel 344, in dienst treden;

par prestations trimestrielles complètes. Le Roi peut, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, modifier 
les montants du présent article.”.

Art. 113

Dans l’article 338 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 19 décembre 2014, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “le montant forfaitaire G1, G2, G3, G4, 
G5, G6, G7, G8, G9, G10, G11, G12, G13, G14, G15 of 
G16” sont remplacés par les mots “le montant G visé 
à l’article 336”;

2° les mots “Le montant forfaitaire” sont remplacés 
par les mots “Le montant”.

Art. 114

A l’article 343 de la même loi, remplacé par la loi du 
22 décembre 2003, et modifié par les lois du 26 décembre 
2013, 20 juillet 2015 en 26 décembre 2015, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé comme suit:

“§ 1er. Pour l’application de la présente sous-section, 
il faut entendre par:

1° “date d’entrée en service”: le jour auquel la relation 
de travail contractuelle commence;

2° “nouvel employeur d’un premier travailleur”: l’em-
ployeur qui n’a jamais été soumis à la loi du 27 juin 1969 
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, en raison de l’occupation 
de travailleurs autres que des apprentis, des travailleurs 
domestiques, des travailleurs soumis à l’obligation 
scolaire à temps partiel, des travailleurs occasionnels 
et des travailleurs exerçant un flexi-job, ou qui a cessé 
depuis au moins 12 mois consécutifs précédant la date 
de l’entrée en service, d’y être soumis et qui, à la date 
de l’entrée en service du premier travailleur, ne fait pas 
partie d’une unité technique d’exploitation simultanée 
où un travailleur est déjà en service;

Cependant, n’est pas un nouvel employeur d’un pre-
mier travailleur, l’employeur qui fait partie d’une unité 
technique d’exploitation historique, et chez qui, à la date 
de l’entrée en service du premier travailleur, également 
un ou plusieurs travailleurs qui sont des remplaçant au 
sens de l’article 344, entrent en service;
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3° “nieuwe werkgever van een n-de werknemer”: 
een werkgever die sedert ten minste 12 opeenvolgende 
maanden die de datum van indiensttreding van een n-de 
werknemer voorafgaan, niet onderworpen is geweest aan 
de voornoemde wet van 27 juni 1969 voor een gelijktijdige 
tewerkstelling van meer dan n-1 werknemers, andere 
dan leerlingen, dienstboden, deeltijds leerplichtigen, 
gelegenheidswerknemers en flexi-jobwerknemers, en 
die op de datum van indiensttreding van een n-de werk-
nemer geen deel uitmaakt van een simultane technische 
bedrijfseenheid waar al n werknemers in dienst zijn.

De Koning verduidelijkt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, hoe de telling van de n-de 
werknemer dient te gebeuren in geval de werkgever deel 
uitmaakt van een technische bedrijfseenheid;

4° “technische bedrijfseenheid”: de eenheid bestaande 
uit meerdere juridische entiteiten, met een aantoonbare 
sociale band door middel van minstens één gemeen-
schappelijk betrokken persoon, ongeacht zijn functie 
binnen die entiteiten, en met een gemeenschappelijk-
heid die zich uit in een simultane of historische socio-
economische verwevenheid, respectievelijk simultane 
of historische technische bedrijfseenheid genoemd.

Voor het bepalen van de sociale band worden de 
werknemers, overgenomen in toepassing van hoofd-
stuk III van CAO 32bis, niet in aanmerking genomen;

5° “simultane technische bedrijfseenheid”: twee of 
meer ondernemingen die op de datum van indiensttre-
ding van de nieuwe werknemer voor wie de werkgever 
de doelgroepvermindering, bedoeld in deze onderafde-
ling, wenst toe te passen, in de tijd naast elkaar actief 
zijn en een sociale band en een socio-economische 
verwevenheid met elkaar hebben;

6° “historische technische bedrijfseenheid”: twee of 
meer ondernemingen die op de datum van indiensttre-
ding van de nieuwe werknemer voor wie de werkgever 
de doelgroepvermindering, bedoeld in deze onderaf-
deling, wenst toe te passen, een sociale band en een 
voorafgaandelijke socio-economische verwevenheid met 
elkaar hebben. De verwevenheid van de verschillende 
entiteiten is beperkt tot een periode van 12 maanden.”;

b) de paragrafen 2 tot 3/3 worden opgeheven.

c) in paragraaf 4 worden de woorden “en deeltijds 
leerplichtigen” vervangen door de woorden “, deel-
tijds leerplichtigen, gelegenheidswerknemers en 
flexi-jobwerknemers”.

3° “nouvel employeur d’un n-ième travailleur”: un 
employeur qui depuis au moins 12 mois consécutifs 
précédant la date d’entrée en service d’un n-ième tra-
vailleur, n’a pas été assujetti à la loi du 27 juin 1969 
précitée pour un engagement simultané de plus de n-1 
travailleurs, autre que des apprentis, des travailleurs 
domestiques, des travailleurs soumis à l’obligation 
scolaire à temps partiel, des travailleurs occasionnels 
et des travailleurs exerçant un flexi-job et qui à la date 
d’entrée en service d’un n-ième travailleur ne fait pas 
partie d’une unité technique d’exploitation simultanée 
où n travailleurs sont déjà en service.

Le Roi précise par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, comment le calcul du n-ième travailleur se 
réalise lorsque l’employeur fait partie d’une unité tech-
nique d’exploitation;

4° “unité technique d’exploitation”: l’unité existant 
entre plusieurs entités juridiques, avec un lien social 
avéré au moyen de l’existence d’au moins une personne 
commune indépendamment de sa fonction au sein des 
entités et d’une communauté qui s’exprime par une 
interdépendance socio-économique simultanée ou 
historique, appelées respectivement unité technique 
d’exploitation simultanée ou historique.

Pour la détermination du lien social, les travailleurs 
repris en application du chapitre III de la CCT 32bis ne 
sont pas pris en considération;

5° “unité technique d’exploitation simultanée”: deux 
ou plusieurs entreprises qui à la date d’entrée en service 
d’un nouveau travailleur pour qui l’employeur, visé dans 
cette sous-section, souhaite appliquer la réduction groupe 
cible sont actifs simultanément et qui ont entre elles un 
lien social et une interdépendance socio-économique;

6° “unité technique d’exploitation historique”: deux 
ou plusieurs entreprises qui à la date d’entrée en ser-
vice d’un nouveau travailleur pour qui l’employeur, visé 
dans cette sous-section, souhaite appliquer la réduction 
groupe cible ont un lien social et une interdépendance 
socio-économique antérieure. L’interdépendance des 
différentes entités est limitée à une période de 12 mois.”;

b) les paragraphes 2 à 3/3 sont abrogés.

c) dans le paragraphe 4, les mots “et par travailleurs 
soumis à l’obligation scolaire à temps partiel” sont 
remplacés par les mots “, par travailleurs soumis à 
l’obligation scolaire à temps partiel et par travailleurs 
exerçant un flexi-job”.
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Art. 115

Artikel 344 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, wordt vervangen als volgt:

“Art. 344. De in artikel 343 bedoelde werkgever kan het 
voordeel van deze onderafdeling niet genieten wanneer 
de nieuw in dienst genomen werknemer een werknemer 
vervangt die in de loop van de 12 maanden voorafgaand 
aan de datum van indiensttreding bij dezelfde technische 
bedrijfseenheid in dienst was.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, wat onder vervanger wordt 
verstaan.”.

Art. 116

Artikel 353ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2004, en laatst gewijzigd bij de 
wet van 22 december 2008, wordt vervangen als volgt:

“Art. 353ter. De volgende werkgevers kunnen de in 
dit hoofdstuk bedoelde doelgroepverminderingen, die 
de pre-existente juridische structuur genoot, verder 
blijven genieten:

1° de onderneming die de begunstigde is van één van 
de juridische herstructureringsoperaties gelijkaardig aan 
de situaties omschreven in de artikelen 12:2 tot 12:10 
en 12:103 van het Wetboek van Vennootschappen en 
Verenigingen of die omgezet wordt in een erkende 
CVSO of een CV erkend als SO zoals bepaald door de 
artikelen 14:37 tot 14:45 van hetzelfde Wetboek;

2° de onderneming zonder winstuitkeringsdoel waarvan 
het patrimonium geheel of gedeeltelijk afkomstig is van 
het netto actief van één of meerdere ondernemingen 
zonder winstuitkeringsdoel;

3° de onderneming die de begunstigde is van een 
inbreng, zoals bedoeld in artikel 12:101 van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen.

De voortzetting van de doelgroepvermindering is enkel 
toegestaan indien er tussen de betreffende onderne-
mingen een schriftelijke overeenkomst werd afgesloten 
waarin de overgang, zoals bedoeld in de punten 1° tot 
3° van het vorig lid, is opgenomen en de opvolgende 
werkgever aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
de door deze laatste opgestelde modelverklaring met 
aanvraag tot voortzetting overmaakt, waarin de opvol-
gende werkgever ten aanzien van de Rijksdienst verklaart 
hoofdelijk aansprakelijk te zijn voor de eventuele sociale 
schulden van de pre-existente werkgever.

Art. 115

L’article 344 de la même loi, remplacé par la loi du 
22 décembre 2003, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 344. L’employeur visé à l’article 343 ne bénéficie 
pas des avantages de la présente sous-section lorsque 
le nouveau travailleur remplace un travailleur qui était 
occupé dans la même unité technique d’exploitation au 
cours des 12 mois précédant la date d’entrée en service.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, ce qu’il faut entendre par remplaçant.”.

Art. 116

L’article 353ter de la même loi, inséré par la loi du 
27 décembre 2004, et modifié en dernier lieu par la loi 
du 22 décembre 2008, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 353ter. Peuvent prétendre continuer à bénéficier 
des réductions groupes-cibles visées au présent chapitre 
dont bénéficiait la structure juridique préexistante, les 
employeurs suivants:

1° l’entreprise qui est la bénéficiaire d’une opération 
de restructuration juridique similaire à des situations 
décrites aux articles 12:2 à 12:10 et 12:103 du Code 
des sociétés et des associations ou qui est transformée 
en SCES agrée ou en SC agrée comme ES telles que 
visées aux articles 14:37 à 14:45 du même Code;

2° l’entreprise sans but de répartition de bénéfices 
dont le patrimoine provient pour tout ou partie de l’actif 
net d’une ou plusieurs entreprises sans but de répartition 
de bénéfices;

3° l’entreprise qui bénéficie d’un apport tel que visé à 
l’article 12:101 du Code des sociétés et des associations.

La poursuite du bénéfice de la réduction groupe cible 
est uniquement octroyée si une convention écrite a été 
conclue entre les entreprises concernées dans laquelle 
le transfert, tel que visé aux points 1° à 3° de l’alinéa 
précédent figure et que l’employeur succédant transmet 
à l’Office national de sécurité sociale avec le modèle de 
déclaration demandant la poursuite du bénéfice de la 
réduction, dans lequel l’employeur succédant déclare 
vis-à-vis de l’Office être solidairement responsable des 
éventuelles dettes sociales de l’employeur préexistant.
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De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid wordt gelijk-
gesteld met een derde in verhouding tot een herstruc-
tureringsoperatie zoals bedoeld door het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en deze operatie doet 
geen afbreuk aan de rechten van vernoemde Rijksdienst 
om na te gaan of de voorwaarden voor de toekenning 
en het behoud van de bijdragenverminderingen voor 
doelgroepen vervuld zijn in hoofde van de onderneming 
die de uiteindelijke begunstigde is.

Om te vermijden dat de verderzetting van de doelgroep-
vermindering toegepast in uitvoering van hoofdstuk 7, 
afdeling 3, onderafdeling 4 leidt tot de toepassing van de 
vermindering voor verschillende werknemers van dezelfde 
rang bij dezelfde werkgever of binnen een simultane 
technische bedrijfseenheid, werkt de Koning een rege-
ling uit waardoor dit dubbelgebruik wordt vermeden.”.

Art. 117

Artikel 353quater van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2004, wordt vervangen als volgt:

“Art. 353quater. De werkgever die de doelgroepver-
minderingen bij toepassing van artikel 353ter voortzet, 
is hoofdelijk aansprakelijk voor alle op het ogenblik van 
de voortzetting gekende en nog niet gekende sociale 
schulden van de pre-existente werkgever.”.

Art. 118

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

HOOFDSTUK 4

Bepalingen met betrekking tot betaalde 
sportbeoefenaars

Afdeling 1

Wijziging en intrekking van bepalingen  
betreffende betaalde sportbeoefenaars

Art. 119

In de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluit-
wet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders wordt een artikel 1quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 1quater. § 1. De houders van een vergunning van 
“eliterenner met contract”, door de Koninklijke Belgische 
Wielrijdersbond afgeleverd, worden geacht verbonden 

L’Office national de sécurité sociale est assimilé à un 
tiers par rapport à l’opération de restructuration visée 
par le Code des sociétés et des associations et cette 
opération ne porte pas préjudice aux droits dudit Office 
de vérifier que les conditions d’octroi et de maintien des 
réductions de cotisations groupes cibles sont remplies 
dans le chef de l’entreprise qui est la bénéficiaire finale 
de celle-ci.

Afin d’éviter que la poursuite de la réduction du groupe 
cible appliquée en exécution du chapitre 7, section 3, 
sous-section 4 ne conduise à l’application de la réduction 
pour différents travailleurs de même rang chez le même 
employeur ou au sein d’une unité technique d’entreprise 
simultanée, le Roi développe des règles pour éviter cette 
double utilisation.”.

Art. 117

L’article 353quater de la même loi, inséré par la loi 
du 27 décembre 2004, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 353quater. L’employeur qui poursuit l’applica-
tion des réductions groupes cibles en application de 
l’article 353ter est solidairement responsable de toutes 
les dettes sociales de l’employeur préexistant, connues 
et inconnues au moment de la poursuite des réductions.”.

Art. 118

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

CHAPITRE 4

Dispositions relatives aux sportifs rémunérés

Section 1re

Dispositions modificatives et abrogatoires  
relatives aux sportifs rémunérés

Art. 119

Dans la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, il est inséré un article 1erquater rédigé comme 
suit:

“Art. 1erquater. § 1er. Les titulaires d’une licence de 
“coureur élite avec contrat”, délivrée par la Royale Ligue 
vélocipédique belge, sont réputés se trouver dans les 
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te zijn door een arbeidsovereenkomst voor bedienden 
voor de toepassing van deze wetgeving.

§ 2. De Koninklijke Belgische Wielrijdersbond wordt, 
voor de toepassing van deze wet, geacht de werkgever 
te zijn van de in dit artikel vermelde personen.

De Koninklijke Belgische Wielrijdersbond maakt het 
afleveren van een vergunning afhankelijk van het afle-
veren van een waarborg door derden ten belope van de 
bijdrage die door de Koninklijke Belgische Wielrijdersbond 
als werkgever betaald moet worden, verhoogd met de 
beheerskosten.

De last die uit de toepassing van deze wet volgt voor 
de werkgever, mag rechtstreeks noch onrechtstreeks 
afgewenteld worden op de werknemers, inzonderheid 
door het verhogen van de prijs der vergunning.

§ 3. Voor de berekening van bijdragen aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, worden alle dagen 
die begrepen zijn in de periode van geldigheid van de 
vergunning, als arbeidsdagen beschouwd, behoudens 
de dagen die begrepen zijn in de periodes gedekt door 
vergoedingen uitgekeerd bij toepassing van de verplichte 
ziekte- en invaliditeitsverzekering of door vergoedingen 
wegens tijdelijke arbeidsongeschiktheid toegekend in-
gevolge de wetgeving op de arbeidsongevallen.”.

Art. 120

Worden opgeheven:

1° de wet van 7 november 1969 betreffende de toepas-
sing van de socialezekerheidswetgeving op de houders 
van een vergunning van “eliterenner met contract”, 
gewijzigd bij de wet van 24 juni 2013;

2° de wet van 3 maart 1977 betreffende de toe-
passing van de sociale zekerheidswetgeving op de 
beroepsvoetbalspelers.

Afdeling 2

Wijziging van hoofdstuk 7 van Titel IV van de 
programmawet(I) van 24 december 2002

Art. 121

In afdeling 3 van Hoofdstuk 7 van Titel IV van de 
programmawet (I) van 24 december 2002, laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van 4 juli 2021 houdende tij-
delijke ondersteuningsmaatregelen ten gevolge van 

liens d’un contrat de travail d’employé en ce qui concerne 
l’application des dispositions légales relatives à cette loi.

§ 2. La Royale Ligue vélocipédique belge est réputée, 
pour l’application de la présente loi, être l’employeur des 
personnes visées au présent article.

La Royale Ligue vélocipédique belge subordonne la 
délivrance d’une licence à la délivrance d’une garantie par 
des tiers à concurrence de la cotisation que doit payer la 
Royale Ligue vélocipédique belge en tant qu’employeur, 
majorée des frais de gestion.

Les charges résultant, pour l’employeur, de l’application 
de la présente loi ne peuvent incomber directement ni 
indirectement aux travailleurs salariés, notamment par 
l’élévation du prix de la licence.

§ 3. Pour le calcul des cotisations dues à l’Office 
national de sécurité sociale, toutes les journées com-
prises dans la période de validité de la licence sont 
considérées comme journées de travail, à l’exception 
de celles qui sont comprises dans les périodes cou-
vertes par les indemnités versées en application de 
l’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité 
ou par des indemnités octroyées, du chef d’incapacité 
de travail temporaire, en vertu de la législation sur les 
accidents du travail.”.

Art. 120

Sont abrogées:

1° la loi du 7 novembre 1969 relative à l’application de 
la sécurité sociale aux titulaires d’une licence de “coureur 
élite avec contrat”, modifiée par la loi du 24 juin 2013;

2° la loi du 3 mars 1977 concernant l’application de la 
sécurité sociale aux joueurs de football professionnels.

Section 2

Modification du chapitre 7 du Titre IV de la loi-
programme(I) du 24 décembre 2002

Art. 121

Dans la section 3 du chapitre 7 du titre IV de la  
loi-programme (I) du 24 décembre 2002, modifié en der-
nier lieu par la loi du 4 juillet 2021 portant des mesures 
de soutien temporaires en raison de la pandémie du 
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de COVID-19-pandemie, wordt een onderafdeling 16 
ingevoegd, luidende “Onderafdeling 16. Betaalde 
sportbeoefenaars”.

Art. 122

In onderafdeling 16 van dezelfde wet, ingevoegd 
bij artikel 121, wordt een artikel 353bis/16 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 353bis/16. De werkgevers bedoeld in artikel 335 
die ressorteren onder het nationaal Paritair Comité 
voor de sport, de sportverenigingen, sportcentra en 
sportclubs, de publiekrechtelijke rechtspersonen die 
tot doel hebben sport en l    ichamelijke opvoeding te 
bevorderen voor zover zij betaalde sportbeoefenaars 
of beroepswielrenners tewerkstellen, kunnen voor elk 
van bedoelde werknemers een doelgroepvermindering 
genieten, maximaal ten belope van het bedrag bepaald 
door de Koning bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad.

Voor de toepassing van deze onderafdeling wordt 
verstaan onder:

1° “sportvereniging of “sportclub”: elke organisatie die 
in het kader van de permanente vorming, de lichamelijke 
opvoeding, de sport en het openluchtleven bevordert;

2° “sportcentrum”: een geheel of groep van gebouwen 
en infrastructuur ter beschikking wordt gesteld voor het 
beoefenen van binnen- en buitensporten;

3° “betaalde sportbeoefenaar”: persoon die de ver-
plichting aangaat zich voor te bereiden op of deel te 
nemen aan een sportcompetitie of -exhibitie onder het 
gezag van een ander persoon tegen loon in toepassing 
van de wet van 24 februari 1978 betreffende de betaalde 
sportbeoefenaars of van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten;

4° “beroepswielrenner”: de houder van een vergun-
ning van “eliterenner met contract” afgeleverd door de 
Koninklijke Belgische Wielrijdersbond.”.

Afdeling 3

Toekenning van een sportbonus

Art. 123

Het opschrift van de wet van 20 december 1999 tot 
toekenning van een werkbonus onder de vorm van een 
vermindering van de persoonlijke bijdragen van sociale 

COVID-19, il est inséré une sous-section 16, intitulée 
“Sous-section 16. Sportifs rémunérés”.

Art. 122

Dans la sous-section 16 de la même loi, insérée par 
l’article 121, il est inséré un article 353bis/16 rédigé 
comme suit:

“Art. 353bis/16. Les employeurs visés à l’article 335 
qui ressortissent à la Commission paritaire nationale des 
sports ou les associations sportifs, les clubs sportifs, les 
centres sportifs et les personnes morales de droit public 
dont la mission est de promouvoir le sport et l’éduca-
tion physique pour autant qu’ils occupent des sportifs 
rémunérés ou des coureurs cyclistes professionnels, 
peuvent bénéficier, pour chacun desdits travailleurs, 
d’une réduction groupe-cible, au maximum à concur-
rence d’un montant déterminé par le Roi par un arrêté 
délibéré en Conseil des ministres.

Pour l’application de la présente sous-section, il faut 
entendre par:

1° “association sportif ou club sportif”: toute organi-
sation qui, dans le cadre de la formation permanente, 
favorise l’éducation physique, le sport et la vie en plein air;

2° “centre sportif”: un ensemble ou un groupe de bâti-
ments et d’infrastructures mis à disposition pour l’exercice 
de disciplines sportives intérieures et extérieures;

3° “sportif rémunéré”: personne qui s’engage à se 
préparer ou à participer à une compétition ou à une 
exhibition sportive sous l’autorité d’une autre personne 
en application de la loi du 24 février 1978 relative au 
contrat de travail du sportif rémunéré ou de loi du 3 juillet 
1978 relative aux contrats de travail;

4° “coureur cycliste professionnel”: le titulaire d’une 
licence de “coureur élite avec contrat” délivrée par la 
Royale Ligue vélocipédique belge.”.

Section 3

Octroi d’un bonus sport

Art. 123

L’intitulé de la loi du 20 décembre 1999 visant à oc-
troyer un bonus à l’emploi sous la forme d’une réduction 
des cotisations personnelles de sécurité sociale aux 
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zekerheid aan werknemers met lage lonen en aan som-
mige werknemers die het slachtoffer waren van een 
herstructurering wordt vervangen als volgt:

“Wet tot toekenning van een werkbonus onder de vorm 
van een vermindering van de persoonlijke bijdragen van 
sociale zekerheid aan werknemers met lage lonen, aan 
sommige werknemers die het slachtoffer waren van een 
herstructurering en aan de betaalde sportbeoefenaars.”.

Art. 124

In de wet van 20 december 1999 tot toekenning van 
een werkbonus onder de vorm van een vermindering 
van de persoonlijke bijdragen van sociale zekerheid aan 
werknemers met lage lonen en aan sommige werknemers 
die het slachtoffer waren van een herstructurering, wordt 
een artikel 3bis/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 3bis/2. De betaalde sportbeoefenaars of be-
roepswielrenners die zijn onderworpen aan de regelin-
gen bedoeld in artikel 21, § 1, 1°, 2° en 5°, van de wet 
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen 
van de sociale zekerheid voor werknemers kunnen, in 
afwijking van de artikelen 38, § 2, en 23, negende lid, 
van voormelde wet een vermindering van de persoonlijke 
bijdragen van sociale zekerheid genieten.

Voor de toepassing van deze bepaling wordt verstaan 
onder:

1° “betaalde sportbeoefenaar”: persoon die de ver-
plichting aangaat zich voor te bereiden op of deel te 
nemen aan een sportcompetitie of -exhibitie onder het 
gezag van een ander persoon tegen loon in toepassing 
van de wet van 24 februari 1978 betreffende de betaalde 
sportbeoefenaars of van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten;

2° “beroepswielrenner”: de houder van een vergun-
ning van “eliterenner met contract” afgeleverd door de 
Koninklijke Belgische Wielrijdersbond.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de nadere regels en voor-
waarden voor het genot van de vermindering bedoeld in 
het vorige lid, alsook het bedrag en de berekeningswijze 
van de vermindering.

De som van de verminderingen van de persoonlijke 
bijdragen bedoeld in het eerste lid, eventueel verhoogd 
met het bedrag van de vermindering waarop de werk-
nemer recht heeft in toepassing van artikel 2, mag het 
bedrag van de verschuldigde persoonlijke bijdragen 
niet overschrijden.”.

travailleurs salariés ayant un bas salaire et à certains 
travailleurs qui ont été victimes d’une restructuration, 
est remplacé par ce qui suit:

“Loi visant à octroyer un bonus à l’emploi sous la 
forme d’une réduction des cotisations personnelles de 
sécurité sociale aux travailleurs salariés ayant un bas 
salaire, à certains travailleurs qui ont été victimes d’une 
restructuration et aux sportifs rémunérés.”.

Art. 124

Dans la loi du 20 décembre 1999 visant à octroyer un 
bonus à l’emploi sous la forme d’une réduction des coti-
sations personnelles de sécurité sociale aux travailleurs 
salariés ayant un bas salaire et à certains travailleurs 
qui ont été victimes d’une restructuration, il est inséré 
un article 3bis/2 rédigé comme suit:

“Art. 3bis/2. Les sportifs rémunérés ou les coureurs 
cyclistes professionnels qui sont soumis aux régimes 
visés dans l’article 21, § 1er, 1°, 2° et 5°, de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, peuvent, par 
dérogation aux articles 38, § 2, et 23, alinéa 9, de la 
loi précitée, bénéficier d’une réduction des cotisations 
personnelles de sécurité sociale.

Pour l’application de la présente disposition, il faut 
entendre par:

1° “sportif rémunéré”: personne qui s’engage à se 
préparer ou à participer à une compétition ou à une 
exhibition sportive sous l’autorité d’une autre personne 
en application de la loi du 24 février 1978 relative au 
contrat de travail du sportif rémunéré ou de loi du 3 juillet 
1978 relative aux contrats de travail;

2° “coureur cycliste professionnel”: le titulaire d’une 
licence de “coureur élite avec contrat” délivrée par la 
Royale Ligue vélocipédique belge.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les modalités et conditions pour bénéficier 
de la réduction visée à l’alinéa précédent, ainsi que le 
montant et le mode de calcul de la réduction.

La somme des réductions des cotisations person-
nelles visées à l’alinéa 1er, éventuellement majorée du 
montant de la réduction à laquelle le travailleur a droit 
en application de l’article 2, ne peut dépasser le montant 
des cotisations personnelles dues.”.
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Afdeling 4

Minnelijke afbetalingstermijnen

Art. 125

De werkgevers van betaalde sportbeoefenaars of van 
beroepswielrenners kunnen, vóór iedere gerechtelijke 
vervolging en elk ander voorafgaandelijk minnelijk afbe-
talingsplan, aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
om minnelijke afbetalingstermijnen verzoeken voor de 
door de werkgever aangegeven bijdragen voor het in 
het tweede lid bepaalde gedeelte van de bijdragen 
verschuldigd voor het eerste, tweede en derde kwartaal 
van 2022, met uitzondering van de door voormelde 
Rijksdienst ambtshalve vastgestelde bijdragen met be-
trekking tot het eerste, tweede en derde kwartaal van 
2022 in toepassing van artikel 22 van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders, waarbij de bijdrageopslagen, de eventuele 
forfaitaire vergoedingen wegens het niet-nakomen van 
de verplichtingen inzake betaling van voorschotten en 
de verwijlintresten niet worden aangerekend wanneer en 
voor zover de vastgelegde betalingsmodaliteiten strikt 
worden nageleefd.

Voor de toepassing van deze bepaling wordt verstaan 
onder:

1° “betaalde sportbeoefenaar”: persoon die de ver-
plichting aangaat zich voor te bereiden op of deel te 
nemen aan een sportcompetitie of -exhibitie onder het 
gezag van een ander persoon tegen loon in toepassing 
van de wet van 24 februari 1978 betreffende de betaalde 
sportbeoefenaars of van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten;

2° “beroepswielrenner”: de houder van een vergun-
ning van “eliterenner met contract afgeleverd door de 
Koninklijke Belgische Wielrijdersbond.

Deze minnelijke afbetalingstermijnen kunnen enkel 
toegestaan worden voor het gedeelte van de voor het 
eerste, tweede en derde kwartaal van 2022 verschul-
digde bijdragen dat hoger is dan de bijdragen die voor 
het overeenstemmende kwartaal van het voorafgaande 
jaar verschuldigd waren.

De minnelijke afbetalingstermijnen bedoeld in het 
eerste lid worden toegestaan volgens de voorwaarden 
en nadere regels vastgelegd krachtens artikel 40bis van 
voornoemde wet van 27 juni 1969 en artikel 43decies van 
het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering 
van de voormelde wet van 27 juni 1969, evenwel met 

Section 4

Termes et délais amiables

Art. 125

Les employeurs des sportifs rémunérés ou des cou-
reurs cyclistes professionnels, peuvent, avant toutes 
poursuites judiciaires et tout autre plan de paiement 
amiable préalable, demander à l’Office national de 
sécurité sociale des termes et délais amiables pour 
la partie des cotisations déclarées par l’employeur au 
premier, deuxième et troisième trimestre 2022 visée au 
deuxième alinéa, à l’exception des montants de cotisations 
établis d’office par l’Office précité portant sur le premier, 
deuxième et troisième trimestre 2022 en application de 
l’article 22 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, auquel cas les majorations de cotisations, 
les éventuelles indemnités forfaitaires dues en raison du 
non-respect des obligations de paiement des provisions 
et les intérêts de retard ne seront comptabilisés que 
lorsque et dans la mesure où les modalités de paiement 
définies sont strictement respectées.

Pour l’application de la présente disposition, il faut 
entendre par:

1° “sportif rémunéré”: personne qui s’engage à se 
préparer ou à participer à une compétition ou à une 
exhibition sportive sous l’autorité d’une autre personne en 
application de la loi du 4 février 1978 relative au contrat 
de travail du sportif rémunéré ou de loi du 3 juillet 1978 
relative aux contrats de travail;

2° “coureur cycliste professionnel”: le titulaire d’une 
licence de “coureur élite avec contrat” délivrée par la 
Royale Ligue vélocipédique belge.

Ces termes et délais amiables ne peuvent être ac-
cordés que pour la partie des cotisations dues pour 
le premier, deuxième et troisième trimestre 2022 qui 
excède les cotisations qui étaient dues pour le trimestre 
correspondant de l’année précédente.

Les termes et délais amiables visés à l’alinéa 1er sont 
accordés dans les conditions et selon les modalités 
fixées en application de l’article 40bis de la loi précitée 
du 27 juin 1969 et l’article 43decies de l’arrêté royal du 
28 novembre 1969 pris en exécution de la loi précité du 
27 juin 1969, avec toutefois le 15 décembre 2022 comme 
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15 december 2022 als uiterste betalingsdatum voorzien 
in deze minnelijke afbetalingstermijnen.

Afdeling 5

Inwerkingtreding

Art. 126

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

HOOFDSTUK 5

Responsabiliseringsbijdrage werkgevers  
inzake invaliditeit

Art. 127

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan 
onder:

1° “werkgever”: de werkgevers en de personen die 
hiermee worden gelijkgesteld bedoeld in artikel 1, § 1, van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders;

2° “invaliditeit”: de periode van arbeidsongeschikt-
heid bedoeld in artikel 93 van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

3° “primaire arbeidsongeschiktheid”: het tijdvak van 
arbeidsongeschiktheid bedoeld in artikel 87 van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

4° “kwartaal Q”: het kwartaal waarin de invaliditeit 
een aanvang neemt;

5° “kwartaal Q-1”: het kwartaal voorafgaand aan 
kwartaal Q;

6° “kwartaal Q-4”: het vierde kwartaal voorafgaand 
aan kwartaal Q;

7° “refertekwartalen”: kwartaal Q en de drie kwartalen 
voorafgaand aan kwartaal Q;

8° “referteperiode”: de periode van het vierde kwartaal 
van het voorlaatste jaar (n-2) en het eerste, tweede en 
derde kwartaal van het vorig jaar (n-1).

dernière date de paiement prévue par ces termes et 
délais amiables.

Section 5

Entrée en vigueur

Art. 126

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

CHAPITRE 5

Cotisation de responsabilisation des employeurs 
concernant l’invalidité

Art. 127

Pour l’application du présent chapitre, on entend par:

1° “employeur”: les employeurs et les personnes qui 
leur sont assimilées visées à l’article 1er, § 1er, de la loi 
du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs;

2° “invalidité”: la période d’incapacité de travail visée à 
l’article 93 de la loi relative à l’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

3° “incapacité de travail primaire”: la période d’inca-
pacité de travail visée à l’article 87 de la loi relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994;

4° “trimestre Q”: le trimestre au cours duquel l’inva-
lidité commence;

5° “trimestre Q-1”: le trimestre précédent le trimestre Q;

6° “trimestre Q-4”: le quatrième trimestre précédent 
le trimestre Q;

7° “trimestres de référence”: trimestre Q et les trois 
trimestres qui précèdent le trimestre Q;

8° “période de référence”: la période de référence 
constituée du quatrième trimestre de l’avant-dernière 
année (n-2) et des premier, deuxième et troisième tri-
mestres de l’année précédente (n-1).
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Art. 128

Een trimestriële responsabiliserings-bijdrage is ver-
schuldigd door de werkgevers die onder het toepas-
singsgebied vallen van de wet van 5 december 1968 
betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en 
de paritaire comités met een bovenmaatse instroom van 
werknemers in invaliditeit, overeenkomstig de bepalingen 
van dit hoofdstuk.

Onder bovenmaatse instroom in de invaliditeit wordt 
verstaan: het gemiddelde van de verhoudingen tussen 
de intredes in invaliditeit in kwartaal Q en elk der drie 
voorafgaande kwartalen ten opzichte van de totale te-
werkstellingen in elk der overeenstemmende kwartalen 
van het voorafgaande kalenderjaar ligt zowel X maal 
hoger dan bij ondernemingen behorende tot dezelfde 
activiteitensector als Y maal hoger dan bij de algemene 
private sector, bepaald overeenkomstig artikel 130.

In afwijking van het eerste lid, zijn van deze bijdrage 
vrijgesteld de werkgevers die gedurende het jaar waarin 
kwartaal Q-1 valt, gemiddeld minder dan 50 werknemers 
tewerkstelden, berekend overeenkomstig artikel 129.

Voor de toepassing van de bepalingen van dit hoofd-
stuk wordt geen rekening gehouden met werkgevers die 
gedurende het jaar waarin kwartaal Q-1 valt, gemiddeld 
minder dan 50 werknemers tewerkstelden, berekend 
overeenkomstig artikel 129.

Art. 129

Om het gemiddelde van het tijdens de referteperiode 
aantal tewerkgestelde werknemers te berekenen, wordt 
het totaal van de op het einde van elk kwartaal van 
de referteperiode aangegeven werknemers, gedeeld 
door het aantal kwartalen waarvoor de werkgever, aan 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, werknemers 
aangegeven heeft die onderworpen zijn aan de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders.

Indien op de dag waarop de in het eerste lid be-
doelde berekening gebeurt, een of meer aangiftes die 
betrekking hebben op de referteperiode ontbreken bij 
de Rijksdienst, wordt voor het ontbrekende tijdvak het 
rekenkundig gemiddelde van het op de ingediende 
aangiften voorkomende aantal werknemers genomen.

Indien de werkgever voor de referteperiode geen 
aangiftes moet overmaken aan de Rijksdienst, wordt 
voor de bepaling van het gemiddelde verwezen naar 
het aantal werknemers tewerkgesteld op de laatste dag 

Art. 128

Une cotisation trimestrielle de responsabilisation est 
due par les employeurs qui tombent sous le champ d’appli-
cation de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions 
collectives de travail et les commissions paritaires, et qui 
ont un flux excessif de travailleurs entrant en invalidité, 
conformément aux dispositions du présent chapitre.

Par flux excessif d’invalidité il y a lieu d’entendre: la 
moyenne des rapports entre les entrées en invalidité du 
trimestre Q et de chacun des trois trimestres précédents 
par rapport à l’emploi total de chacun des trimestres 
correspondants de l’année civile précédente est X fois 
plus élevée que dans les entreprises appartenant au 
même secteur d’activité et Y fois plus élevée que dans 
le secteur privé général, déterminé conformément à 
l’article 130.

Par dérogation à l’alinéa 1er, sont exonérés de cette 
cotisation les employeurs qui occupent pendant l’année 
dans laquelle se situe le trimestre Q-1 en moyenne moins 
de 50 travailleurs, calculé conformément à l’article 129.

Pour l’application des dispositions du présent chapitre, 
il n’est pas tenu compte des employeurs qui occupent 
pendant l’année dans laquelle se situe le trimestre Q-1 
en moyenne moins de 50 travailleurs au cours d’une 
période de référence calculé conformément à l’article 129.

Art. 129

Pour calculer le nombre moyen de travailleurs occupés 
au cours de la période de référence, le nombre total 
de travailleurs déclarés à la fin de chaque trimestre 
de la période de référence est divisé par le nombre de 
trimestres pour lesquels l’employeur a déclaré à l’Office 
national de sécurité sociale les travailleurs soumis à la 
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs.

Si, le jour du calcul visé au premier alinéa, une ou 
plusieurs déclarations relatives à la période de référence 
manquent à l’Office national, la moyenne arithmétique 
des effectifs figurant sur les déclarations présentées est 
retenue pour la période manquante.

Si l’employeur n’est pas tenu de présenter des décla-
rations à l’Office national pour la période de référence 
visée, le nombre de travailleurs employés le dernier 
jour du trimestre au cours duquel a eu lieu le premier 
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van het kwartaal waarbinnen de eerste tewerkstelling 
volgend op de referteperiode plaatsgreep.

Art. 130

§ 1. De verhouding van de instroom van werkne-
mers in invaliditeit ten opzichte van ondernemingen 
behorende tot dezelfde activiteitensector in kwartaal Q 
wordt bepaald aan de hand van de eerste 4 cijfers van 
de NACE-classificatie van economische activiteit voor 
wat betreft de hoofdactiviteit van de werkgever.

§ 2. Voor het bepalen van de verhouding van de 
instroom van werknemers in invaliditeit ten opzichte 
van ondernemingen in de algemene private sector in 
kwartaal Q, wordt rekening gehouden met alle werk-
gevers die onder het toepassingsgebied vallen van de 
wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve 
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités.

§ 3. Voor het bepalen van de bovenmaatse instroom 
in invaliditeit wordt geen rekening gehouden met werk-
nemers die op de datum van aanvang van de invaliditeit 
beschikken over de toelating tot werkhervatting bedoeld 
in artikel 100, § 2, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

§ 4. Voor het bepalen van de totale tewerkstelling bij 
de werkgever gedurende de met de refertekwartalen 
overeenstemmende kwartalen van het voorafgaande 
kalenderjaar wordt rekening gehouden met het aantal 
voltijdse equivalente werknemers tewerkgesteld bij de 
werkgever gedurende deze kwartalen die op de laatste 
dag van kwartaal Q-4 ten minste drie achtereenvolgende 
jaren zonder onderbreking bij de betreffende werkgever 
tewerkgesteld zijn.

§ 5. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
kan de criteria en de nadere regels voor de vaststel-
ling van de bovenmaatse instroom van werknemers in 
invaliditeit nader bepalen, met inbegrip van de factoren 
“X” en “Y” bedoeld in artikel 128, tweede lid.

Art. 131

§ 1. De trimestriële responsabiliseringsbijdrage be-
draagt 0,625 % van de aan de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid aangegeven bijdrageplichtige lonen van 
kwartaal Q-1 en wordt vastgesteld op basis van de ge-
gevens inzake instroom in invaliditeit meegedeeld door 
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering.

emploi suivant la période de référence est utilisé pour 
déterminer la moyenne.

Art. 130

§ 1er. La proportion de travailleurs entrant en invali-
dité par rapport aux entreprises appartenant au même 
secteur d’activité au trimestre Q est déterminée sur la 
base des quatre premiers chiffres de la classification 
NACE de l’activité économique pour l’activité principale 
de l’employeur.

§ 2. Pour déterminer la proportion de travailleurs entrant 
en invalidité par rapport aux entreprises du secteur privé 
général au trimestre Q, il est tenu compte de tous les 
employeurs tombant sous le champ d’application de la 
loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives 
de travail et les commissions paritaires.

§ 3. Pour la détermination du flux excessif d’invalidité, 
il n’est pas tenu compte des travailleurs qui, à la date 
du début de l’invalidité, disposent de l’autorisation de 
reprise du travail visée à l’article 100, § 2, de la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994.

§ 4. Pour déterminer l’emploi total chez l’employeur 
pendant les trimestres correspondants aux trimestres 
de référence de la précédente année calendrier, il est 
tenu compte du nombre de travailleurs équivalents 
temps plein occupés par l’employeur au cours de ces 
trimestres qui, au dernier jour du trimestre Q-4 ont été 
occupés par l’employeur concerné pendant au moins 
trois années consécutives sans interruption.

§ 5. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, peut préciser les critères et les modalités de 
détermination du flux excessif de travailleurs entrant en 
invalidité supérieur à la moyenne, y compris les facteurs 
“X” et “Y” visés à l’article 128, alinéa 2.

Art. 131

§ 1er. La cotisation trimestrielle de responsabilisation 
s’élève à 0,625 % des rémunérations cotisables décla-
rées à l’Office national de sécurité sociale du trimestre 
Q-1 et est établie sur la base des données relatives à 
l’admission en invalidité fournies par l’Institut national 
d’assurance maladie-invalidité.
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Voor de werknemers voor wie de sociale zekerheids-
bijdragen worden berekend op het loon, vermeerderd 
met 8 %, ingevolge artikel 19, § 1, tweede lid, van het 
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, houdt men voor de toepassing 
van het eerste lid rekening met het loon aan 108 %.

Voor de berekening van de responsabiliseringsbijdrage 
wordt geen rekening gehouden met de bedragen die 
verschuldigd zijn onafhankelijk van het aantal effectief 
gewerkte dagen tijdens het aangiftekwartaal, andere dan 
de bedragen die betrekking hebben op de beëindiging 
van de arbeidsovereenkomst.

§ 2. Voor de berekening van de responsabiliseringsbij-
drage wordt voor wat betreft de instroom van werknemers 
in invaliditeit rekening gehouden met de meerderjarige 
werknemers die op de datum van de aanvang van de 
primaire arbeidsongeschiktheid de leeftijd van 55 jaar 
nog niet hebben bereikt en die op dat ogenblik gedurende 
ten minste drie achtereenvolgende jaren zonder onder-
breking bij de betreffende werkgever tewerkgesteld zijn.

§ 3. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
kan de berekeningswijze en nadere modaliteiten inzake 
berekening en inning van de responsabiliseringsbijdrage 
nader bepalen en wijzigen.

Art. 132

De trimestriële responsabiliseringsbijdrage wordt 
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid berekend 
en via een debetbericht samen met de bijdragen voor 
het tweede kwartaal volgend op kwartaal Q (Q+2) geïnd.

De bepalingen van het algemene stelstel van de 
sociale zekerheid voor werknemers, inzonderheid wat 
betreft de aangiften met verantwoording van de bijdra-
gen, de termijnen inzake de betaling, de toepassing van 
de burgerlijke sancties en van de strafbepalingen, het 
toezicht, de aanwijzing van de rechter bevoegd in geval 
van betwisting, de verjaring inzake rechtsvorderingen, 
het voorrecht en de mededeling van het bedrag van de 
schuldvordering van de Rijksdienst, zijn van toepassing.

Art. 133

De werkgevers wiens gemiddelde instroom van werk-
nemers in invaliditeit ongunstig evolueert, worden hiervan 
proactief door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid op 
de hoogte gehouden.

Pour les travailleurs, dont les cotisations pour la 
sécurité sociale sont calculées sur le salaire majoré de 
8 %, en vertu de l’article 19, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté 
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi 
du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, il 
est tenu compte du salaire à 108 % pour l’application 
de l’alinéa 1er.

Pour le calcul de la cotisation de responsabilisation, il 
n’est pas tenu compte des montants dus indépendamment 
du nombre de jours de travail effectif durant le trimestre 
de déclaration, autres que les montants relatifs à la fin 
du contrat de travail.

§ 2. Pour le calcul de la cotisation de responsabili-
sation, en ce qui concerne le flux de travailleurs entrant 
en invalidité, il est tenu compte des travailleurs majeurs 
qui n’ont pas encore atteint l’âge de 55 ans à la date 
de la survenance de l’incapacité primaire de travail et 
qui ont été occupés par l’employeur concerné pendant 
au moins trois années consécutives sans interruption.

§ 3. Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, 
peut préciser et modifier le mode de calcul et les autres 
modalités de calcul et de perception de la cotisation de 
responsabilisation.

Art. 132

La cotisation de responsabilisation trimestrielle est 
calculée par l’Office national de sécurité sociale et 
perçue par le biais d’un avis de débit en même temps 
que les cotisations du deuxième trimestre suivant le 
trimestre Q (Q+2).

Les dispositions du régime général de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés sont d’application, 
notamment en ce qui concerne les déclarations avec 
justification des cotisations, les délais de paiement, 
l’application des sanctions civiles et des sanctions 
pénales, la surveillance, la désignation du juge compétent 
en cas de litige, la prescription en matière d’actions en 
justice, le privilège et la communication du montant de 
la déclaration de créance de l’Office national.

Art. 133

Les employeurs dont la moyenne des entrées de 
travailleurs en invalidité évolue défavorablement en sont 
informés de manière proactive par l’Office national de 
sécurité sociale.
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De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, kan de 
modaliteiten van de in het eerste lid bedoelde proactieve 
mededelingen nader bepalen.

Art. 134

Met het oog op de berekening en inning van de res-
ponsabiliseringsbijdrage en met het oog op de proactieve 
informatie bedoeld in artikel 133, deelt het Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering ieder kwartaal 
aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid de volgende 
persoonsgegevens mee betreffende de instroom van 
werknemers in invaliditeit:

1° het identificatienummer bedoeld in artikel 8, § 1, 
1° of 2°, van de wet van 15 januari 1990 houdende op-
richting en organisatie van een Kruispuntbank van de 
sociale zekerheid;

2° de geboortedatum;

3° de datum van aanvang van de primaire 
arbeidsongeschiktheid;

4° de datum van aanvang van invaliditeit.

De persoonsgegevens bedoeld in het eerste lid worden 
door de voormelde Rijksdienst niet langer bewaard dan 
noodzakelijk voor de doeleinden waarvoor zij worden 
verwerkt en worden uiterlijk 3 jaar te rekenen vanaf 
de datum van ontvangst van deze persoonsgegevens 
vernietigd.

Art. 135

§ 1. De opbrengst van de in artikel 131 bedoelde bij-
drage wordt door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
gestort aan het Fonds voor Bestaanszekerheid van de 
Paritaire Comités of Paritaire Subcomités waaronder 
de werkgever ressorteert in de mate en onder de voor-
waarden zoals in de volgende paragrafen van dit artikel 
gespecifieerd.

§ 2. De gestorte opbrengsten zijn bestemd voor preven-
tieve maatregelen inzake gezondheid en veiligheid op het 
werk en/of maatregelen inzake duurzame herinschakeling 
van langdurig zieken. De bevoegde paritaire comités of 
paritair subcomités moeten over deze inspanningen een 
collectieve arbeidsovereenkomst hebben afgesloten.

In deze collectieve arbeidsovereenkomst worden de 
instellingen aangeduid die belast zijn met de besteding 
en het gebruik van de gelden voor de bovengenoemde 

Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, 
peut préciser les modalités des communications proac-
tives visées au premier alinéa.

Art. 134

En vue du calcul et de la perception de la cotisation 
de responsabilisation et en vue de l’information proactive 
visée à l’article 133, l’Institut national d’assurance mala-
die-invalidité communique chaque trimestre à l’Office 
national de sécurité sociale les données personnelles 
suivantes concernant le flux d’entrée des travailleurs 
en invalidité:

1° le numéro d’identification visé à l’article 8, § 1er, 
1° ou 2°, de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’insti-
tution et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la 
sécurité sociale:

2° la date de naissance;

3° la date de début de l’incapacité de travail primaire;

4° la date de début de l’invalidité.

Les données à caractère personnel visées à l’ali-
néa 1er ne sont pas conservées par l’Office national 
précité plus longtemps que nécessaire aux fins pour 
lesquelles elles sont traitées et sont détruites au plus 
tard trois ans après la date de réception de ces données 
à caractère personnel.

Art. 135

§ 1er. La recette de la cotisation visée à l’article 131 
sera versée par l’Office National de Sécurité Sociale 
au Fonds de sécurité d’existence des Commissions 
paritaires ou des Sous -commissions paritaires dont 
les employeurs ressortissent dans la mesure et dans 
les conditions spécifiées par le paragraphes suivants 
du présent article.

§ 2. Les recettes versées doivent être destinées 
pour des mesures préventives en matière de santé et 
sécurité au travail et/ou des mesures en matière de 
réintégration durable des malades de longue durée. 
Les Commissions paritaires et les Sous-commissions 
paritaires compétentes doivent conclure une convention 
collective de travail concernant ces efforts.

Sont désignés dans cette convention collective de 
travail les organismes qui sont chargés de l’octroi et 
de l’utilisation des fonds pour les efforts précités. Ces 
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inspanningen. Deze instellingen moeten opgericht zijn 
volgens de bepalingen van de wet betreffende de Fondsen 
voor Bestaanszekerheid van 7 januari 1958.

§ 3. Het beheersorgaan van het Fonds voor 
Bestaanszekerheid maakt elk jaar een verslag op over 
de responsabiliseringsbijdrage. Dit verslag bevat minstens:

— het bedrag dat werd ontvangen van de RSZ;

— de lijst van maatregelen die werden genomen in 
het kader van dit artikel;

— de aanwending van de middelen.

Het verslag wordt jaarlijks, samen met het verslag 
zoals bedoeld in artikel 13 van de wet van 7 januari 
1958 betreffende de Fondsen voor Bestaanszekerheid, 
overgemaakt aan de voorzitter van het bevoegd paritair 
(sub)comité die ze onmiddellijk voorlegt aan het paritair 
(sub)comité. De voorzitter van het paritair (sub)comité 
bezorgt vervolgens onmiddellijk een afschrift van dit ver-
slag aan de griffie van de Algemene Directie Collectieve 
Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst 
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

§ 4. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
bepaalt de nadere regelen en voorwaarden inzake:

— de storting van de bijdrage door de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid aan de betrokken Fondsen;

— de bestemming van de opbrengsten die door de 
voormelde Rijksdienst niet kunnen worden overgemaakt 
aan een Fonds voor Bestaanszekerheid;

— de inhoud van het evaluatieverslag, het financieel 
overzicht en hun neerleggingstermijnen.

§ 5. De Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
duidt de ambtenaren aan die toezicht houden op de 
naleving van de voorwaarden en de verplichtingen van 
dit artikel.

Art. 136

De bepalingen van dit hoofdstuk treden in werking 
op 1 januari 2022.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing 
op de periodes van invaliditeit die aanvangen vanaf 
1 januari 2022.

organismes doivent être constitués suivant les disposi-
tions de la loi du 7 janvier 1958 relative aux Fonds de 
sécurité d’existence.

§ 3. L’organe de gestion du Fonds établit chaque 
année un rapport sur la cotisation de responsabilisation. 
Ce rapport contient au moins les informations suivantes:

— le montant reçu de l’ONSS;

— la liste des mesures prises en vertu de cet article;

— l’affectation des moyens.

Conjointement avec le rapport visé à l’article 13 de la 
loi du 7 janvier 1958 concernant les Fonds de sécurité 
d’existence, le rapport visé à l’alinéa précédent est trans-
mis annuellement au président de la (sous-) commission 
paritaire compétente qui les présente directement à la 
(sous-)commission paritaire. Le président de la (sous-)
commission paritaire transmet ensuite directement copie 
de rapport au greffe de la Direction Générale Relations 
collectives de travail du Service public fédéral Emploi, 
Travail et Concertation sociale.

§ 4. Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, 
détermine les règles et conditions précises relatives:

— au versement de la cotisation par l’Office national 
de la sécurité sociale aux Fonds concernés;

— la destination des recettes qui ne peuvent pas 
être versées par l’Office national précité à un Fonds de 
sécurité d’existence;

— le contenu du rapport d’évaluation, de l’aperçu 
financier et leur délai de dépôt.

§ 5. Le Roi, par arrêté délibéré en conseil des ministres, 
désigne les fonctionnaires qui exerceront le contrôle sur 
le respect des conditions et des obligations de cet article.

Art. 136

Les dispositions du présent chapitre entrent en vigueur 
le 1er janvier 2022.

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent 
aux périodes d’invalidité qui commencent à partir du 
1er janvier 2022.
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TITEL 9

Zelfstandigen

ENIG HOOFDSTUK 

Wijziging van het koninklijk besluit nr. 38  
van 27 juli 1967 houdende inrichting van  

het sociaal statuut der zelfstandigen

Art. 137

In artikel 18bis, § 5, van het koninklijk besluit nr. 38 
van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 
statuut der zelfstandigen worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° het zesde lid wordt vervangen als volgt:

“Het dagelijks bedrag van de uitkering bedraagt 
85,77 euro. Dit bedrag is gekoppeld aan de spilindex 
109,34 (basis 2013 = 100).”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, het bedrag bedoeld in het zesde lid 
van deze paragraaf aanpassen.”.

Art. 138

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2022.

Gegeven te Brussel, 30 november 2021.

FILIP,

van KoningsWege:

De eerste minister,

Alexander DE CROO

De minister van Werk,

Pierre-Yves DERMAGNE

TITRE 9

Indépendants

CHAPITRE UNIQUE

Modification de l’arrêté royal n° 38  
du 27 juillet 1967 organisant le statut social  

des travailleurs indépendants

Art. 137

A l’article 18bis, § 5, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 
1967 organisant le statut social des travailleurs indé-
pendants, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 6 est remplacé par ce qui suit:

“Le montant journalier de l’allocation s’élève à 85,77 eu-
ros. Ce montant est rattaché à l’indice-pivot 109,34 
(base 2013 = 100).”;

2° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, adapter le montant visé à l’alinéa 6 du présent 
paragraphe.”.

Art. 138

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2022.

Donné à Bruxelles, le 30 novembre 2021.

PHILIPPE,

Par le roi:

Le premier ministre,

Alexander DE CROO

Le ministre du Travail,

Pierre-Yves DERMAGNE
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De minister van Mobiliteit,

Georges GILKINET

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Frank VANDENBROUCKE

De minister van Zelfstandigen,

David CLARINVAL

De minister van Pensioenen,

Karine LALIEUX

De minister van Energie,

Tinne VAN DER STRAETEN

Le ministre de la Mobilité,

Georges GILKINET

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM

Le ministre des Affaires sociales et  
de la Santé publique,

Frank VANDENBROUCKE

Le ministre des Indépendants,

David CLARINVAL

La ministre des Pensions,

Karine LALIEUX

La ministre de l’Énergie,

Tinne VAN DER STRAETEN
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